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Deutsch

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-

weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung

Sicherheitshinweise
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder

E:i]
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.

» Saugen Sie niemals ashesthaltige Stoffe. Asbest gilt als
krebserregend.

Benutzen Sie den Sauger nur, wenn
Sie ausreichende Informationen fiir

den Gebrauch des Saugers, die zu saugenden Stoffe und

fiir deren sichere Beseitigung erhalten haben. Eine sorg-

faltige Einweisung verringert Fehlbedienung und Verletzun-

gen.

» Dieser Sauger ist nicht vorgesehen fiir die Benutzung

durch Kinder und Personen mit eingeschrankten physi-

schen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Wissen. Andernfalls besteht
die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Sauger spielen.

» Die Reinigung und Wartung des Saugers durch Kinder
darf nicht ohne Aufsicht erfolgen.

_ Der Sauger ist geeignet zum Saugen

WARNUNG

4 von trockenen Stoffen und durch ge-

eignete MaBnahmen auch zum Saugen von Fliissigkeiten.

Das Eindringen von Fliissigkeiten erhoht das Risiko eines

elektrischen Schlages.

» Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder ex-
plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, Ol, Alko-

hol, Losemittel. Saugen Sie keine heien oder brennen-

den Staube. Betreiben Sie den Sauger nicht in
explosionsgefihrdeten Raumen. Die Staube, Dampfe
oder Fliissigkeiten konnen sich entziinden oder explodie-
ren.
Benutzen Sie die Steckdose nur fiir
WARNUNG [ty . )
4 die in der Betriebsanleitung festge-
legten Zwecke.
_ Schalten Sie den Sauger sofort aus.
WARNUNG Y
4 sobald Schaum oder Wasser austritt
und entleeren Sie den Behilter. Der Sauger kann sonst be-
schadigt werden.
A ACHTUNG Halten Sie den Sauger von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser
in das Saugeroberteil erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.
» Der Sauger darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

A ACHTUNG Reinigen Sie die Fiillstandssensoren

fiir Fliissigkeiten regelmaBig und prii-

fen Sie, ob sie beschadigt sind. Die Funktion kann sonst be-

eintrachtigt sein.

—

Deutsch |9

» Wenn der Betrieb des Saugers in feuchter Umgebung
nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» SchlieBen Sie den Sauger an ein ordnungsgemaB geer-
detes Stromnetz an. Steckdose und Verlangerungskabel
miissen einen funktionsfahigen Schutzleiter besitzen.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Sauger, Kabel und
Stecker. Benutzen Sie den Sauger nicht, sofern Sie
Schiden feststellen. Offnen Sie den Sauger nicht
selbst und lassen Sie ihn nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschédigte Sauger, Kabel und Stecker erhéhen das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

» Uberfahren oder quetschen Sie das Kabel nicht. Ziehen
Sie nicht am Kabel, um den Stecker aus der Steckdose
zu ziehen oder den Sauger zu hewegen. Beschadigte Ka-
bel erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Geriteeinstellungen
vornehmen, Zubehdrteile wechseln oder den Sauger
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Saugers.

» Sorgen Sie fiir gute Beliiftung am Arbeitsplatz.

» Lassen Sie den Sauger nur von qualifiziertem Fachper-
sonal mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Saugers erhalten
bleibt.

AWARNUNG Der Sauger enthilt gesundheitsge-

fahrdenden Staub. Lassen Sie Lee-
rungs- und Wartungsvorginge, einschlieBlich der Beseiti-
gung der Staubsammelbehilter, nur von Fachleuten
durchfiihren. Eine entsprechende Schutzausriistung ist
erforderlich. Betreiben Sie den Sauger nicht ohne das
volistdndige Filtersystem. Sie gefahrden sonst lhre Ge-
sundheit.

» Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den einwandfreien
Zustand des Saugschlauchs. Lassen Sie dabei den
Saugschlauch am Sauger montiert, damit nicht unbe-
absichtigt Staub austritt. Sie konnen sonst Staub einat-
men.

» Verwenden Sie das Netzkabel und den Saugschlauch
sorgfiltig. Sie konnen andere Personen damit gefahrden.

» Reinigen Sie den Sauger nicht mit direkt gerichtetem
Wasserstrahl. Das Eindringen von Wasser in das Sauger-
oberteil erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole kdnnen fiir den Gebrauch lhres
Saugers von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte die Symbo-
le und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation der
Symbole hilft hnen, den Sauger besser und sicherer zu ge-
brauchen.
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Symbole und ihre Bedeutung

Y )
Jws)

A VORSICHT Lesen Sie alle Sicher-

heitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und An-
weisungen konnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.

Sauger der Staubklasse M nach

IEC/EN 60335-2-69 zum Trockensaugen
von gesundheitsgefahrdenden Stauben mit
einem Expositions-Grenzwert > 0,1 mg/m3

Symbole und ihre Bedeutung

Min/Max Stufenlose Regelung der Saugkraft:

- maximale Saugleistungfiir Anwendungen
mit starker Staubentwicklung

- reduzierte Saugleistung fiir Anwendun-
gen mit geringerer Staubentwicklungund
um z. B. die Ansaugkraft zwischen ange-
schlossenem Elektrowerkzeug und Werk-
stlickoberflache zu regulieren (z. B. beim
Schleifen)

O ® O
D)
oeoceo

AWARNUNG Der Sauger enthilt

gesundheitsgefahr-
denden Staub. Lassen Sie Leerungs- und
Wartungsvorginge, einschlieBlich der
Beseitigung der Staubsammelbehilter,
nur von Fachleuten durchfiihren. Eine
entsprechende Schutzausriistung ist er-
forderlich. Betreiben Sie den Sauger
nicht ohne das vollstédndige Filtersys-
tem. Sie gefdhrden sonst Ihre Gesundheit.

=)

Il

Start-/Stop-Automatik

Absaugen der anfallenden Staube von lau-
fenden Elektrowerkzeugen

Sauger schaltet sich automatisch ein und
zeitverzogert wieder aus

Ausschalten

Saugen
Aufsaugen von abgelagerten Stauben

Angabe der zuldssigen Anschlussleistung
des angeschlossenen Elektrowerkzeugs
(landerspezifisch)

AFC Automatische Filterreinigung
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

15

22

35

Volumenstromiiberwachung fiir einen
Schlauchdurchmesser von 15 mm
Volumenstromiiberwachung fiir einen
Schlauchdurchmesser von 22 mm
Volumenstromiiberwachung fiir einen
Schlauchdurchmesser von 35 mm

Fiir den Transport des Saugers
und zur platzsparenden Aufbe-

== ([ )
h 4 = wahrung von Saugerzubehdr
@ @ und/oder Elektrowerkzeug kon-
nen Sie eine L-Boxx auf das Sau-

geroberteil aufclicken.
» Saugen Sie nicht mit aufgeclickter L-

o
AV4 Boxx. Der Schwerpunkt des Saugers
verlagert sich nach oben. Der Sauger
kann umkippen. Es besteht Verletzungs-

und Beschadigungsgefahr.
Nur maximal eine L-Boxx aufclicken.
Das Gewicht der L-Boxx samt Inhalt darf
15 kg nicht iiberschreiten.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

1619929162](15.2.13)
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Symbole und ihre Bedeutung

» Hangen Sie den Sauger, z. B. zum
Transportieren, nicht an einen Kran-
haken. Der Sauger ist nicht kranbar. Es
besteht Verletzungs- und Beschadi-
gungsgefahr.

» Benutzen Sie den Sauger nicht als
Sitzgelegenheit, Leiter oder Tritt. Der
Sauger kann umkippen und beschadigt
werden. Es besteht Verletzungsgefahr.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Saugers auf und lassen Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend
Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerat ist bestimmt zum Erfassen, Aufsaugen, Fordern
und Abscheiden von Holzspanen sowie nicht brennbarer tro-
ckener Stdube, nicht brennbarer Fliissigkeiten und eines
Wasser-Luft-Gemisches. Der Sauger ist staubtechnisch ge-
priiftund entspricht der Staubklasse M. Er ist geeignet fiir die
erhohten Beanspruchungen bei gewerblicher Nutzung, z. B.
in Handwerk, Industrie und Werkstatten.

Sauger der Staubklasse M nach IEC/EN 60335-2-69 diirfen
nur fiir das Aufsaugen und Absaugen von gesundheitsgefahr-
denden Stauben mit einem Expositions-Grenzwert

> 0,1 mg/m? eingesetzt werden.

Benutzen Sie den Sauger nur, wenn Sie alle Funktionen voll
einschatzen und ohne Einschrankungen durchfiihren konnen
oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sich auf die Darstellung des Saugers auf der Grafikseite.
1 Behalter

Verschlussstopfen fiir Absauganschluss

Schlauchaufnahme

Saugschlauch-Halterung

Steckdose fiir Elektrowerkzeug

Volumenstrom-Regler

Betriebsarten-Wahlschalter

Saugleistungsregler

AFC-Taste

Tragegriff

L-Boxx-Aufnahme

Fiihrungsbiigel

Saugeroberteil

Kabelhalterung

Verschluss fiir Saugeroberteil

Laufrad

Lenkrollenbremse

Lenkrolle

O ooO~NOGO A WN

e el e i~
O~NOOG A~ WNRO

—

Deutsch |11

19 Lenkrollenbiigel

20 Verschlusslasche der Filterabdeckung
21 Halter fiir Fugendiise/Absaugkrimmer
22 Halter fiir Saugrohre

23 Ablassschlauch

24 Halter fiir Bodendiise

25 Werkzeugmuffe

26 Falschluftoffnung

27 Saugschlauch

28 Absaugkriimmer

29 Entsorgungssack

30 Flachfaltenfilter (PES)

31 Fugendiise

32 Gummilippe

33 Biirstenstreifen

34 Bodendiise

35 Saugrohr

36 Aufnahme fiir Saugschlauch-Halterung
37 Druckknopf

38 Kontroll-LED

39 Filterabdeckung

40 Fillstandssensoren

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum Stan-
dard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehor finden Sie in unse-
rem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Sachnummer 3601JC33..
Nennaufnahmeleistung w 1200
Frequenz Hz 50/60
Behaltervolumen (Brutto) | 55
Nettovolumen (Fliissigkeit) | 40
Staubbeutelvolumen | 27
max. Unterdruck*

- Sauger hPa 230
- Turbine hPa 254
max. Volumenstrom*

- Sauger I/s 36
- Turbine I/s 74
max. Saugleistung w 1380
Fliche Flachfaltenfilter m? 0,615
Staubklasse M
Gewicht entsprechend EPTA-

Procedure 01/2003 kg 16,2
Schutzklasse AN
Schutzart IP X4

*gemessen mit einem Saugschlauch @ 35 mmund 5 m Lange
Angaben gelten fiir Nennspannungen [U] 230 V. Bei niedrigeren Span-
nungen und in ldnderspezifischen Ausfiihrungen kénnen diese Angaben
variieren.

Bosch Power Tools
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12 | Deutsch
Start-/Stop-Automatik*
Nennspannung max. Leistung| min. Leistung
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Angabe der zuldssigen Anschlussleistung des angeschlossenen Elekt-
rowerkzeugs (landerspezifisch)

Gerauschinformation
Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60704.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Saugers ist typischer-
weise kleiner als 70 dB(A). Unsicherheit K = 3 dB.

Der Gerduschpegel beim Arbeiten kann 80 dB(A) iiberschrei-

ten.
Gehorschutz tragen!

Konformititserklarung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten: EN 60335 und den
Richtlinien 2011/65/EU, 2006/42/EG, 2004/108/EG ein-
schlieBlich ihrer Anderungen iibereinstimmt.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e doti [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

Saugschlauch-Halterung montieren

(siehe Bild A)

- Schieben Sie die Saugschlauch-Halterungen 4 fest von
oben in die dafiir vorgesehenen Aufnahmen 36, bis diese
einrasten.

Saugschlauch montieren (siehe Bild B)

- Setzen Sie den Saugschlauch 27 auf die Schlauchaufnah-
me 3 auf und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn bis zum An-
schlag.

Hinweis: Beim Saugen entsteht durch die Reibung des
Staubs im Saugschlauch und -zubehdr eine elektrostatische
Aufladung, die der Benutzer in Form von statischer Entladung
spiiren kann (abhangig von Umwelteinflissen und korperli-
chem Empfinden).

Generell empfiehlt Bosch einen antistatischen Saugschlauch
(Zubehor) beim Saugen von Feinstauben und trockenen Ma-
terialien zu verwenden.

—

Saugzubehdr montieren (siehe Bild C)

Der Saugschlauch 27 ist mit einem Clip-System ausgestattet,
mit dem Saugzubehor (Werkzeugmuffe 25, Absaugkrimmer
28) angeschlossen werden kann.

Werkzeugmuffe montieren

- Stecken Sie die Werkzeugmuffe 25 auf den Saugschlauch
27 bis die beiden Druckknopfe 37 des Saugschlauchs hor-
bar einrasten.

- Zum Demontieren driicken Sie die Druckkndpfe 37 nach
innen und ziehen die Bauteile auseinander.

Diisen und Rohre montieren

- Stecken Sie den Absaugkriimmer 28 auf den Saug-
schlauch 27, bis die beiden Druckkndpfe 37 des Saug-
schlauchs hérbar einrasten.

- Stecken Sie danach das gewiinschte Saugzubehér (Bo-
dendiise, Fugendiise, Saugrohr etc.) fest auf den Absaug-
kriimmer 28.

- Zum Demontieren driicken Sie die Druckkndpfe 37 nach
innen und ziehen die Bauteile auseinander.

Entsorgungssack oder Staubbeutel
einsetzen/entnehmen (Trockensaugen)
(siehe Bild D)

Zum Trockensaugen von Stoffen entsprechend der Staub-
klasse M miissen Sie einen Entsorgungssack 29 oder Staub-
beutel einsetzen.

Sofern Stoffe ohne oder mit einem Expositions-Grenzwert
> 1 mg/m® (entsprechend der Staubklasse L) gesaugt wer-
den, kann direkt in den Behélter gesaugt werden.

Hinweis: Bei der Verwendung eines Papierfilterbeutels miis-
sen Sie, bei der Verwendung eines Vliesfilterbeutels sollten

Sie die automatische Filterreinigung (AFC) ausschalten (sie-

he ,AFC deaktivieren®, Seite 14).

Befiillen Sie den Entsorgungssack 29 nur mit maximal 25 kg.

A WARNUNG Der Sauger enthilt gesundheitsge-

fahrdenden Staub. Lassen Sie Lee-
rungs- und Wartungsvorgange, einschlieBlich der Beseiti-
gung der Staubsammelbehlter, nur von Fachleuten
durchfiihren. Eine entsprechende Schutzausriistung ist
erforderlich. Betreiben Sie den Sauger nicht ohne das
vollsténdige Filtersystem. Sie gefahrden sonst lhre Ge-
sundheit.

Entsorgungssack einsetzen

- Offnen Sie die Verschliisse 15 und nehmen Sie das
Saugeroberteil 13 ab.

- Legen Sie den Entsorgungssack 29 mit der Einfiill6ffnung
nach vorne in den Behélter 1 ein.

- Ziehen Sie die Einfiilloffnung iiber den Anschlussflansch
bis in die Vertiefung des Anschlussflansches.

- Stellen Sie sicher, dass der Entsorgungssack 29 komplett
an den Innenwanden des Behalters 1 anliegt.

- Schlagen Sie den Rest des Entsorgungssacks 29 iiber den
Rand des Behalters 1.

- Setzen Siedas Saugeroberteil 13 wieder auf und schlieBen
Sie die Verschliisse 15.

1619929162](15.2.13)
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Entsorgungssack entnehmen und verschlieBen
- Offnen Sie die Verschliisse 15 und nehmen Sie das
Saugeroberteil 13 ab.

- Ziehen Sie den vollen Entsorgungssack 29 vom Anschluss-

flansch nach hinten ab.

- Nehmen Sie den Entsorgungssack 29 vorsichtig, ohne ihn
zu beschadigen, aus dem Sauger.
Achten Sie dabei darauf, dass der Entsorgungssack nicht
am Anschlussflansch oder an anderen scharfen Gegen-
standen streift.

- Ziehen Sie die Klebestreifenabdeckung ab und kleben Sie
den Entsorgungssack zu.
Danach schniiren Sie den Entsorgungssack 29 unterhalb
der Einfiilloffnung mit der abgezogenen Klebestreifenab-
deckung zu.

Staubbeutel wechseln/einsetzen (Zubehér)

- Offnen Sie die Verschliisse 15 und nehmen Sie das
Saugeroberteil 13 ab.

- Ziehen Sie den vollen Staubbeutel vom Anschlussflansch
nach hinten ab. VerschlieBen Sie die Offnung des Staub-
beutels durch Umklappen des Deckels. Nehmen Sie den
verschlossenen Staubbeutel aus dem Sauger.

- Stiilpen Sie den neuen Staubbeutel iiber den Anschluss-
flansch des Saugers. Stellen Sie sicher, dass der Staub-

beutel in seiner vollen Lange an der Innenwand des Behal-

ters 1 anliegt.
- Setzen Siedas Saugeroberteil 13 wieder auf und schlieBen
Sie die Verschliisse 15.

Gummilippe einsetzen (Nasssaugen)

(siehe Bild E)

Hinweis: Die Anforderungen an den Durchlassgrad (Staub-
klasse M) wurde nur fiir das Trockensaugen nachgewiesen.

- Heben Sie die Biirstenstreifen 33 mit einem geeigneten
Werkzeug aus der Bodendiise 34.

- Setzen Sie die Gummilippen 32 in die Bodendiise 34.

Hinweis: Die strukturierte Seite der Gummilippen muss nach

auBen zeigen.

L-Boxx aufclicken (siehe Bild F)

Fiir den Transport des Saugers und zur platzsparenden Auf-
bewahrung von Saugerzubehdr und/oder Elektrowerkzeug
kénnen Sie eine L-Boxx auf das Saugeroberteil aufclicken.

- Clicken Sie die L-Boxx auf die Aufnahmen 11.

» Saugen Sie nicht mit aufgeclickter L-Boxx. Der Schwer-

punkt des Saugers verlagert sich nach oben. Der Sauger
kann umkippen. Es besteht Verletzungs- und Beschadi-
gungsgefahr.

» Tragen Sie den Sauger nicht am Tragegriff der aufge-
clickten L-Boxx. Der Sauger ist zu schwer fiir den Trage-
griff der L-Boxx. Es besteht Verletzungs- und Beschadi-
gungsgefahr.

—

Deutsch |13
Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Saugers iibereinstimmen. Mit 230 V gekenn-
zeichnete Elektrowerkzeuge konnen auch an 220 V be-
trieben werden.

» Bitte informieren Sie sich iiber die giiltigen Regelun-
gen/Gesetze beziiglich des Umgangs mit gesundheits-
gefdhrdenden Stauben in lhrem Land.

Der Sauger darf fiir das Aufsaugen und Absaugen folgender

Materialien eingesetzt werden:

- Staube mit einem Expositions-Grenzwert > 0,1 mg/m®

Der Sauger darf grundsatzlich nicht in explosionsgefahrdeten

Raumen eingesetzt werden.

Um Energie zu sparen, schalten Sie den Sauger nur ein, wenn

Sie ihn benutzen.

Um eine optimale Saugleistung zu gewahrleisten, miissen Sie

den Saugschlauch 27 immer komplett vom Saugeroberteil 13

abwickeln.

Trockensaugen

Aufsaugen von abgelagerten Stauben

- Stellen Sie den Volumenstrom-Regler 6 auf den verwende-
ten Schlauchdurchmesser ein.

- Um den Sauger einzuschalten, stellen Sie den
Betriebsarten-Wahlschalter 7 auf das Symbol Py
,Saugen”. 1

- Um den Sauger auszuschalten, stellen Sie den @
Betriebsarten-Wahlschalter 7 auf das Symbol
LAusschalten®.

Der Sauger ist mit einer Volumenstromiiberwachung ausge-
stattet. Der Volumenstrom istin der Betriebsart ,Saugen® auf
einen Wert von 20 m/s fest eingestellt, unabhangig von der
Stellung des Volumenstrom-Reglers 6.

Wird dieser Wert unterschritten, z. B. durch angestauten
Schmutz im Saugschlauch, einen vollen Staubbeutel oder ei-
nen zugesetzten Flachfaltenfilter, ertont ein akustisches
Warnsignal. Schalten Sie in diesem Fall den Sauger aus und
liberpriifen Sie ihn wie im Abschnitt ,,Behebung von Stérun-
gen“beschrieben.

Absaugen der anfallenden Stiube von laufenden Elektro-

werkzeugen (siehe Bild G)

» Es muss eine ausreichende Luftwechselrate (L) in dem
Raum vorhanden sein, wenn die Abluft in den Raum zu-
riickgeht. Beachten Sie entsprechende nationale Vor-
schriften.

In den Sauger ist eine Schutzkontakt-Steckdose 5 integriert.

Sie konnen dort ein externes Elektrowerkzeug anschlieBen.

Beachten Sie die maximal zuldssige Anschlussleistung des an-

geschlossenen Elektrowerkzeugs.

Damit ein ausreichender Staubtransport an der Absaugstelle

gewadhrleistet ist, darf der Mindestvolumenstrom fiir das an-

geschlossene Elektrowerkzeug nicht unterschritten werden.

Bosch Power Tools
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Schlauchdurchmesser Einstellwert Volumenstrom
35mm 57,9m/h
22mm 41,2m3/h
15mm 12,7m%h

- Stellen Sie den Volumenstrom-Regler 6 auf den verwende-
ten Schlauchdurchmesser ein.

- Montieren Sie die Werkzeugmuffe 25 (siehe , Werkzeug-
muffe montieren®, Seite 12).

- Stecken Sie die Werkzeugmuffe 25 in den Absaugstutzen
des Elektrowerkzeugs.

- Zur Inbetriebnahme der Start-/Stop-Au-  5— =
tomatik des Saugers stellen Sie den Be- ﬂ% g
triebsarten-Wahlschalter 7 auf das Symbol jlq]:
L»Start-/Stop-Automatik”.

In dieser Betriebsart wird der Volumenstrom entspre-
chend der Einstellung am Regler 6 elektronisch tiber-
wacht. Bei richtig gewahlter Einstellung ist ein ausreichen-
der Staubtransport gewdhrleistet.

Schalten Sie zur Inbetriebnahme des Saugers das an die
Steckdose 5 angeschlossene Elektrowerkzeug ein. Der
Sauger startet automatisch.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, um das Absaugen
zu beenden.

Die Nachlauffunktion der Start-/Stop-Automatik lauft bis
zu 15 Sekunden nach, um restliche Staube aus dem Saug-
schlauch abzusaugen.

- Um den Sauger auszuschalten, stellen Sie den @
Betriebsarten-Wahlschalter 7 auf das Symbol
LAusschalten®.

Ertdnt das akustische Warnsignal, muss der Sauger wie im

Abschnitt ,Behebung von Stérungen® beschrieben iiberpriift

werden.

Nasssaugen (siehe Bild H)

» Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder ex-
plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, Ol, Alko-
hol, Losemittel. Saugen Sie keine heien oder brennen-
den Staube. Betreiben Sie den Sauger nicht in
explosionsgefihrdeten Raumen. Die Staube, Dampfe
oder Fliissigkeiten konnen sich entziinden oder explodie-
ren.

» Der Sauger darf nicht als Wasserpumpe benutzt wer-
den. Der Sauger ist bestimmt fiir das Aufsaugen von Luft-
und Wassergemisch.

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

Hinweis: Die Anforderungen an den Durchlassgrad (Staub-

klasse M) wurde nur fiir das Trockensaugen nachgewiesen.

- Entfernen Sie vor dem Nasssaugen den Entsorgungssack
29 oder den Staubbeutel und entleeren Sie den Behalter
1.

Hinweis: Verwenden Sie zur leichteren Entsorgung beim Sau-

gen von Wasser-Feststoff-Gemischen einen Nassfilterbeutel

(Zubehor), der die Fliissigkeit von den Feststoffen abschei-

det.

- Setzen Sie die Gummilippe in die Bodendiise ein (siehe
L,LGummilippe einsetzen®, Seite 13).

—

- Schalten Sie die automatische Filterreinigung (AFC) aus
(siehe ,AFC deaktivieren®, Seite 14).

Der Sauger ist mit Fiillstandssensoren 40 ausgestattet. Ist die

maximale Fiillhohe erreicht, schaltet der Sauger ab. Stellen

Sie den Betriebsarten-Wahlschalter 7 auf das Symbol ,,Aus-

schalten®.

Hinwesis: Beim Aufsaugen von nicht leitenden Fliissigkeiten

(zum Beispiel Bohremulsion, Ole und Fette) wird der Sauger

bei vollem Behalter nicht abgeschaltet. Der Fiillstand muss

standig tiberpriift und der Behalter rechtzeitig entleert wer-
den.

Ertont beim Nasssaugen das akustische Warnsignal, ist die

Funktionssicherheit des Saugers nicht beeintrachtigt. Es sind

keine MaBnahmen zur Behebung der Stérung notwendig.

- Ziehen Sie den Ablassschlauch 23 von seiner Halterung
und lassen Sie das Schmutzwasser iiber den Ablass-
schlauch ab.

- Schrauben Sie zum Transport des Saugers den Verschluss-
stopfen 2 auf die Schlauchaufnahme 3.

Zur Vermeidung von Schimmelbildung nach dem Nass-

saugen:

- Nehmen Sie den Flachfaltenfilter 30 heraus und lassen Sie
diesen gut trocknen.

- Nehmen Sie das Saugeroberteil 13 ab, 6ffnen Sie die Fil-
terabdeckung 39 und lassen Sie beides gut trocknen.

Filterreinigung

Automatische Filterreinigung (siehe Bild I)
Beiderautomatischen Filterreinigung (AFC = Automatic Filter
Cleaning) wird der Flachfaltenfilter 30 alle 15 Sekunden
durch LuftstoBe gereinigt (pulsierendes Gerausch).
Spatestens wenn die Saugleistung nicht mehr ausreicht,
muss die Filterreinigung betatigt werden.
Bei regelmaBiger Anwendung der Filterreinigung erhoht sich
die Standzeit des Filters.
Um eine ideale Filterstandzeit zu erreichen, deaktivieren Sie
die automatische Filterreinigung nur in Ausnahmefallen, z. B.
beim Aufsaugen von reinen Fliissigkeiten oder bei Verwen-
dung eines Papierfilterbeutels.
Ein oberflachlich verschmutzter Flachfaltenfilter ist voll funk-
tionstiichtig. Eine manuelle Reinigung des Flachfaltenfilters
durch Ausklopfen oder Ausblasen ist nicht notwendig und
kann den Filter sogar beschadigen.
Hinweis: Die automatische Filterreinigung ist werkseitig ein-
geschaltet.
Das Ein-/Ausschalten der automatischen Filterreinigung ist
nur bei eingeschaltetem Gerat moglich.
- AFC deaktivieren

Betdtigen Sie die AFC-Taste 9.

Die Kontroll-LED 38 erlischt.
- AFC aktivieren

Betatigen Sie die AFC-Taste 9.

Die Kontroll-LED 38 leuchtet griin.

1619929162](15.2.13)
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Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

» Halten Sie den Sauger und die Liiftungsschlitze sauber,
um gut und sicher zu arbeiten.

» Tragen Sie bei der Wartung und Reinigung des Saugers
eine Staubschutzmaske.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-

le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Es ist mindestens einmal jahrlich vom Hersteller oder einer
unterwiesenen Person eine staubtechnische Uberpriifung
durchzufiihren, z. B. auf Beschadigungen des Filters, Dicht-
heit des Saugers und Funktion der Kontrolleinrichtung.

Bei Saugern der Klasse M, die sich in verschmutzter Umge-
bung befanden, sollte das AuBere sowie alle Maschinenteile
gereinigt oder mit Abdichtmitteln behandelt werden. Bei der
Durchfiihrung von Wartungs- und Reparaturarbeiten miissen
alle verunreinigten Teile, die nicht zufriedenstellend gereinigt

werden konnen, entsorgt werden. Solche Teile miissen in un-

durchléssigen Beuteln in Ubereinstimmung mit den giiltigen
Bestimmungen fiir die Beseitigung solchen Abfalls entsorgt
werden.

Zur Wartung durch den Benutzer muss der Sauger demon-
tiert, gereinigt und gewartet werden, soweit es durchfiihrbar

ist, ohne dabei eine Gefahr fiir das Wartungspersonal und an-

dere Personen hervorzurufen. Vor der Demontage sollte der

Sauger gereinigt werden, um eventuellen Gefahren vorzubeu-

gen. Der Raum in dem der Sauger demontiert wird, sollte gut
geliiftet werden. Tragen Sie wahrend der Wartung eine per-

sonliche Schutzausriistung. Nach der Wartung sollte eine Rei-

nigung des Wartungsbereichs erfolgen.

Flachfaltenfilter herausnehmen/wechseln (siehe

Bilder J1-J2)

Tauschen Sie beschadigte Flachfaltenfilter 30 sofort aus.

- Ziehen Sie an der Verschlusslasche 20 und 6ffnen Sie die
Filterabdeckung 39.

- FassenSie den Flachfaltenfilter 30 an den Stegen und neh-

men Sie diesen nach oben heraus.

- Entfernen Sie Staub und Schmutz, der bei der Entnahme
des Flachfaltenfilters 30 anfallt, mit einem feuchten Tuch
vom SchlieBrand der Filterabdeckung 39.

- Klopfen Sie den Flachfaltenfilter 30 aus.

PES- und PTFE-Flachfaltenfilter kdnnen unter flieBendem
Wasser ausgespiilt werden.
- Setzen Sie einen neuen bzw. den gereinigten Flachfalten-

filter 30 ein und achten Sie dabei auf sicheren und korrek-

ten Sitz.
- SchlieBen Sie die Filterabdeckung 39 wieder (muss horbar
einrasten).

—
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Behilter

- Wischen Sie den Behalter 1 von Zeit zu Zeit mit handelsiib-
lichem, nicht scheuerndem Reinigungsmittel aus und las-
sen Sie diesen trocknen.

Fiillstandssensoren (siehe Bild K)
Sdubern Sie gelegentlich die Fiillstandssensoren 40.

- Offnen Sie die Verschliisse 15 und nehmen Sie das
Saugeroberteil 13 ab.

- Reinigen Sie die Fiillstandssensoren 40 mit einem wei-
chen Tuch.

- Setzen Sie das Saugeroberteil 13 wieder auf und schlieBen
Sie die Verschliisse 15.

Aufbewahrung (siehe Bild L)

- Wickeln Sie das Netzkabel um die Kabelhalterung 14.

- Stecken Sie das Zubehdr in die dafiir vorgesehenen Halte-
rungen: Saugrohre 35 in die Halterungen 22, Fugendiise
31indieHalterung 21, Bodendiise 34 in die Halterung 24.

- Offnen Sie die elastischen Bander der Saugschlauch-Hal-
terung 4 und legen Sie den Saugschlauch 27 um das Sau-
geroberteil in die Halterung 4.

Hangen Sie die elastischen Bander wieder ein.

- Clicken Sie die L-Boxx auf die Aufnahmen 11.

- Schrauben Sie zum Transport des Saugers den Verschluss-
stopfen 2 auf die Schlauchaufnahme 3.

- Stellen Sie den Sauger in einem trockenen Raum ab und si-
chern Sie ihn vor unbefugter Benutzung.

- Treten Sie zum Feststellen der Lenkrollen 18 die Lenk-
rollenbremse 17 herunter.

Transport (siehe Bild M)

- Tragen Sie den Sauger nur am Tragegriff 10.

- Verwenden Sie den Fiihrungsbiigel 12 zum Schieben des
Saugers oder zum Ziehen des Saugers {iber Treppenabsat-
ze.
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Behebung von Stérungen

Problem Abhilfe
Saugturbine lduft nicht an. - Netzkabel, Netzstecker, Sicherung, Steckdose und Fiillstandssensoren 40
liberpriifen.

Betriebsarten-Wahlschalter 7 steht auf ,Start-/Stop-Automatik”.
- Betriebsarten-Wahlschalter 7 auf das Symbol ,Saugen® stellen bzw. das an
die Steckdose 5 angeschlossene Elektrowerkzeug einschalten.

Saugturbine schaltet ab. - Behdlter 1 entleeren.
Saugturbine lduft nach Behélterleerung nicht - Sauger ausschalten und 5 Sekunden warten, nach 5 Sekunden wieder ein-
wieder an. schalten.

- Fiillstandssensoren 40 sowie den Zwischenraum der Fiillstandssensoren 40
mit einer Biirste reinigen.

Saugkraft lasst nach. - Verstopfungen aus Saugdiise, Saugrohr 35, Saugschlauch 27 oder Flachfal-
tenfilter 30 entfernen.

- Entsorgungssack 29 oder Staubbeutel wechseln.
- Filterabdeckung 39 richtig einrasten.
- Saugeroberteil 13 richtig aufsetzen und Verschliisse 15 schlieBen.
- Flachfaltenfilter 30 wechseln.
Staubaustritt beim Saugen - Korrekten Einbau des Flachfaltenfilter 30 iiberprifen.
- Flachfaltenfilter 30 wechseln.

Abschaltautomatik (Nasssaugen) spricht nicht - Fiillstandssensoren 40 sowie den Zwischenraum der Fiillstandssensoren 40
an. mit einer Biirste reinigen.
Bei elektrisch nicht leitenden Fliissigkeiten oder bei Schaumbildung funktio-
niert die Abschaltautomatik nicht.
- Fiillstand standig kontrollieren.
Akustisches Warnsignal ertont. Saugleistung zu gering eingestellt.
- Saugleistungsregler 8 auf einen hoheren Wert einstellen.

Falscher Schlauchdurchmesser eingestellt.
- Volumenstrom-Regler 6 auf den richtigen Saugschlauchdurchmesser stel-
len.

Saugschlauch 27 verstopft oder abgeknickt.
- Verstopfung oder Knick beseitigen.

Entsorgungssack/Staubbeutel voll.
- Entsorgungssack 29 oder Staubbeutel wechseln.

Flachfaltenfilter 30 verschmutzt.
- Flachfaltenfilter reinigen oder gegebenenfalls wechseln.

Kein ausreichender Luftstrom durch das angeschlossene Elektrowerkzeug.

- Falschluftoffnung 26 der Werkzeugmuffe 25 offnen:
Ring an der Werkzeugmuffe solange drehen, bis die Falschluftéffnung ganz
geoffnet ist.

- Falls vorhanden: Falschluftoffnung des Elektrowerkzeugs o6ffnen.

Fehlfunktion der Uberwachungselektronik.
- Kontaktieren Sie eine autorisierte Bosch-Kundendienststelle.

Automatische Filterreinigung arbeitet nicht. - Filterreinigung aktivieren (AFC-Taste 9 betatigen).
- Saugschlauch 27 anschlieBen.
Automatische Filterreinigung lasst sich nicht - Kontaktieren Sie eine autorisierte Bosch-Kundendienststelle.
abschalten.
Automatische Filterreinigung ldsst sich nicht - Kontaktieren Sie eine autorisierte Bosch-Kundendienststelle.
einschalten.
1619929162](15.2.13) Bosch Power Tools
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Kundendienst und Anwendungsberatung

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Saugers an.

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft hnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2 588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Sauger, Zubehor und Verpackungen sollen einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie den Sauger nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europdischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

—
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English
Safety Notes

Read all safety warnings and all instruc-
) tions. Failure to follow the warnings and in-
1 structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save these instructions.

» Never vacuum materials that contain ashestos. Asbes-
tos is considered carcinogenic.

AWARNING Use the vacuum cleaner only after hav-

ing received sufficient information on
the usage of the vacuum cleaner, the materials to be vac-
uumed and their safe disposal. A thorough introduction re-
duces operating errors and injuries.

» This vacuum cleaner is notintended for use by children
and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge. Oth-
erwise, there is danger of operating errors and injuries.

» Supervise children. This will ensure that children do not
play with the vacuum cleaner.

» Cleaning and user maintenance of the vacuum cleaner
shall not be made by children without supervision.

AWARNING The vacuum cleaner is suitable for vac-

uuming dry materials and, by taking
suitable measures, also for vacuuming liquids. The pene-
tration of liquids increases the risk of an electric shock.

» Do not vacuum inflammable or explosive fluids; for ex-
ample, benzene, oil, alcohol, solvents. Do not vacuum
hot or burning dust. Do not operate the machine in
rooms where the danger of an explosion exists. The
dusts, vapours or fluids can ignite or explode.

AWARNING Use the socket only for the purposes

specified in of the operating instruc-
tions.

AWARNING Switch the vacuum cleaner off immedi-

ately as soon as foam or water comes
out, and empty the container. Otherwise, the vacuum clean-
er can become damaged.

YT e s r  ad Keep the vacuum cleaner away from

rain or moisture. The penetration of
water into the vacuum cleaner lid increases the risk of an elec-
tric shock.

» The vacuum cleaner may only be stored indoors.
A IMPORTANT C!ean the fiIIing-IeveI sensors for lig-
uids at regular intervals, and check

them for damage. Otherwise, their function can be impaired.

» When operating the vacuum cleaner in damp environ-
ments, use a residual current device (RCD). Using a re-
sidual current device (RCD) reduces the risk of an electric
shock.

» Connect the vacuum cleaner to a properly earthed
mains supply. The socket outlet and the extension cable
must have an operative protective conductor.

Bosch Power Tools
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» Before each use, check the vacuum cleaner, cable and
plug. Do not use the vacuum cleaner when defects are
detected. Do not open the vacuum cleaner yourself and
have it repaired only by qualified personnel using orig-
inal spare parts. Damaged vacuum cleaner, cables and
plugs increase the risk of an electric shock.

» Do not drive over, crush or stretch the cable. Do not
pull the cable to unplug the plug from the socket outlet
or to move the vacuum cleaner. Damaged cablesin-
crease the risk of an electric shock.

» Before maintaining or cleaning the vacuum cleaner,
making any adjustments, changing accessories or plac-
ing the vacuum cleaner aside, remove the plug from the
socket outlet. This safety measure prevents accidental
starting of the vacuum cleaner.

» Provide for good ventilation at the working place.

» Have the vacuum cleaner repaired only through quali-
fied specialists and only using original spare parts. This

ensures that the safety of your vacuum cleaner is main-
tained.

AWARNING The vacuum cleaner contains materials

that are hazardous to one’s health.
Have the emptying and maintenance, incl. the disposal of
dust-collection containers, carried out only by specialists.
Appropriate protective equipment is required. Do not op-
erate the vacuum cleaner without the complete filter sys-
tem. Otherwise there is danger to your own health.

» Before restarting, check the proper condition of the
vacuum hose. When doing this, leave the vacuum hose
mounted to the vacuum cleaner to avoid dust from
coming out. Otherwise, you could possible inhale dust.

» Use the mains cable and the vacuum hose carefully.
Other persons could be harmed.

» Do not clean the vacuum cleaner with a water jet point-
ed directly at it. The penetration of water into the vacuum
cleaner lid increases the risk of an electric shock.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-

ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.
The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains sock-

et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-

vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Symbols

The following symbols could have a meaning for the use of
your vacuum cleaner. Please take note of the symbols and
their meaning. The correct interpretation of the symbols will

help you to use the vacuum cleaner in a better and safer man-

ner.
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Symbols and their meaning

A CAUTION Read all safety warn-

ings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Vacuum cleaners of dust category M ac-
cording to [EC/EN 60335-2-69 for dry
vacuuming of materials with an exposition
limit value > 0.1 mg/m° that are hazardous
toone's health

ceo
@00 @
ceoeo

A WARNING The vacuum cleaner

contains materials
that are hazardous to one’s health. Have
the emptying and maintenance, incl. the
disposal of dust-collection containers,
carried out only by specialists. Appropri-
ate protective equipmentis required. Do
not operate the vacuum cleaner without
the complete filter system. Otherwise
there is danger to your own health.

e

Automatic Start/Stop feature

Extraction of dusts resulting from running
power tools

Thevacuum cleaner automatically switches
on and off with a time delay

Switching Off

Vacuuming
Vacuuming of deposited dusts

15

22

35

Airflow monitoring for a 15 mm hose diam-
eter
Airflow monitoring for a 22 mm hose diam-
eter
Airflow monitoring for a 35 mm hose diam-
eter

1619929162](15.2.13)
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Symbols and their meaning

Min/Max Infinitely variable control of the vacuuming

power:

- Maximum vacuum capacity for applica-
tions with intense dust development

- Reduced vacuum capacity for applica-
tions with low dust development and for
control of the vacuuming power between
connected power tool and workpiece
surface (e. g. when sanding)

Specification of the allowable load of the
connected power tool (country-specific)

AFC Automatic filter cleaning
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

For transport of the vacuum
o cleaner and for place-saving
storage of VAC accessories
and/or power tools, an L-Boxx
can be mounted on the vacuum
cleaner lid.

X1

ed. The centre of gravity of the vacuum
cleaner shifts upward. The vacuum
cleaner can tip over. Danger of injury
and causing damage.

Attach only one L-Boxx (max.).

The weight of the L-Boxx with contents

max. 1 L-Boxx Mustnotexceed 15 kg.

max. 15 kg

» Do not vacuum with an L-Boxx mount-

—
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Symbols and their meaning

» Do not hang the vacuum cleaner, e. g.
for transport purposes, to a crane
hook. The vacuum cleaner is not suita-
ble for handling by crane. Danger of inju-
ry and causing damage.

» Do not use the vacuum cleaner as a
seat, ladder or stepladder. The vacu-
um cleaner can tip over and become
damaged. Danger of injury.

Product Description and Specifica-
tions

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the vacuum cleaner and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for collection, vacuuming, conveying
and separation of wood chips, as well as non-flammable dry
dusts, non-flammable liquids and water-air mixtures. The vac-
uum cleaner is dust-technically checked and corresponds
with dust category M. Itis suitable for the increased demands
of industrial usage, as required in trades, industry and work-
shops.

According to [EC/EN 60335-2-69, vacuum cleaners of dust
category M may only be used for vacuuming and extraction of
hazardous materials with an exposition limit value

> 0.1 mg/m.

Use the vacuum cleaner only when you fully understand and
can perform all functions without limitation, or have received
appropriate instructions.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-

tion of the vacuum cleaner on the graphics page.
1 Container

Plug cap for the vacuum hose connection

Hose connection piece

Vacuum-hose holder

Socket for power tool

Airflow regulator

Mode selector switch

Control knob for vacuum capacity

AFC button

Carrying handle

L-Boxx retainer

Push handle

Vacuum lid

Cable holder

Latch of the vacuum cover

Rear wheel

Castor brake

Castor

O oo ~NOOOGT A~ WN
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19 Castor frame

20 Locking latch of filter cover
21 Holder for crevice nozzle/elbow
22 Holder for vacuum tubes
23 Drain hose

24 Holder for floor nozzle

25 Tool sleeve

26 Air diffuser

27 Vacuum hose

28 Elbow

29 Disposal bag

30 Flat-fold filter (PES)

31 Crevice nozzle

32 Rubberlip

33 Brushinsert

34 Floor nozzle

35 Vacuum tube

36 Retainer for vacuum-hose holder
37 Snap-fastener

38 Signalling LED

39 Filter cover

40 Level sensors

Accessories shown or described are not part of the standard deliv-
ery scope of the product. A complete overview of accessories can
be found in our accessories program.

Technical Data

Wet/dry vacuum cleaner GAS 55 M AFC
Article number 3601JC33..
Rated power input w 1200
Frequency Hz 50/60
Container volume (gross) | 55
Net volume (for fluids) | 40
Dust bag contents | 27
Max. vacuum*

— Vacuum cleaner hPa 230
- Turbine hPa 254
Max. flow rate*

- Vacuum cleaner I/s 36
- Turbine I/s 74
Max. vacuum capacity w 1380
Surface of flat-fold filter m? 0.615
Dust category M
Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 kg 16.2
Protection class S
Degree of protection IP X4

*Measured witha @ 35 mmand 5 m long vacuum hose

The values given are valid for nominal voltages [U] of 230 V. For lower
voltage and models for specific countries, these values can vary.

Automatic Start/Stop feature*

max. power

Rated voltage output
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Specification of the allowable load of the connected power tool (coun-
try-specific)

Noise Information

Measured sound values determined according to EN 60704.
Typically the A-weighted sound pressure level of the vacuum
cleaner is lower than 70 dB(A). Uncertainty K= 3 dB.

The noise level when working can exceed 80 dB(A).

Wear hearing protection!

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60335
and the directives 2011/65/EU, 2006/42/EC,
2004/108/EC including their amendments.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o ot [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

Assembly

» Before any work on the vacuum cleaner itself, pull the
mains plug.

Mounting the Vacuum-hose Holder (see figure A)

- Slide the vacuum-hose holders 4 firmly from above into the
retainers 36 intended for this purpose, until they engage.

Mounting the Vacuum Hose (see figure B)

- Mount the vacuum hose 27 onto the hose connection
piece 3and turnitin clockwise direction to the stop.

Note: While vacuuming, an electrostatic charge develops in
the vacuum hose and accessories caused through the friction
of the dust, which the operator could experience in the form
of static discharging (dependent on environmental influences
and physical perception).

As a general rule, Bosch recommends using an anti-static vac-
uum hose (accessory), when vacuuming fine dusts and dry
materials.
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Mounting VAC Accessories (see figure C)

The vacuum hose 27 is equipped with a clip system, with
which the VAC accessories (tool sleeve 25, elbow 28) can be
connected.

Mounting the Tool Sleeve

- Mount the tool sleeve 25 onto the vacuum hose 27 until
both snap-fasteners 37 of the vacuum hose can be heard
to engage.

- Todisassemble, press both snap-fasteners 37 inward and
pull the components apart.

Mounting Nozzles and Tubes

- Mount the elbow 28 onto the vacuum hose 27 until both
snap-fasteners 37 of the vacuum hose can be heard to en-
gage.

- Afterwards, mount the desired VAC accessory (floor noz-
zle, crevice nozzle, vacuum tube, etc.) firmly onto the el-
bow 28.

- Todisassemble, press both snap-fasteners 37 inward and
pull the components apart.

Inserting/Removing a Disposal Bag or Dust
Bag (Dry Vacuuming) (see figure D)

For dry vacuuming of materials according to dust category M,
adisposal bag 29 or a dust bag must be inserted.

When vacuuming materials with or without an exposition limit
value > 1 mg/m® (according to dust category L), itis possible
to vacuum directly into the container.

Note: When using a paper filter bag, the automatic filter
cleaning (AFC) (see “Deactivating the AFC”, page 23) must,
and when using a fleece filter bag, should be shut off.

Do not fill the disposal bag 29 with more than 25 kg (max.).
AWARNING The vacuum cleaner contains materials

that are hazardous to one’s health.
Have the emptying and maintenance, incl. the disposal of
dust-collection containers, carried out only by specialists.
Appropriate protective equipment is required. Do not op-
erate the vacuum cleaner without the complete filter sys-
tem. Otherwise there is danger to your own health.

Inserting a Disposal bBag

- Unlock the latches 15 and remove the vacuum lid 13.

- Insert the disposal bag 29 into the container 1 with the fill-
ing opening toward the front.

- Pullthe filling opening over the connection flange into the
recess of the connection flange.

- Make sure that the disposal bag 29 faces completely
against the interior sides of the container 1.

- Fold the rest of the disposal bag 29 over the edge of the
container 1.

- Reattach the vacuum lid 13 again and lock the latches 15.

Removing and Closing the Disposal Bag

- Unlock the latches 15 and remove the vacuum lid 13.

- Pullthe full disposal bag 29 toward the rear off of the con-
nection flange.

- Carefully remove the disposal bag 29 out of the vacuum
cleaner without damaging it.
When doing this, pay attention that the disposal bag does

—
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not get caught or ripped open against the connection
flange or other sharp objects.

- Pull the cover off of the adhesive strip, close the disposal
bag and tape it shut.
Afterwards, tie off the disposal bag 29 below the filling
opening with the pulled off cover of the adhesive strip.

Replacing/Inserting the Dust Bag (Accessory)

- Unlock the latches 15 and remove the vacuum lid 13.

- Pulloff the full dust bag from the connection flange toward
the rear. Close the opening of the dust bag by folding down
the lid. Remove the closed dust bag from the vacuum
cleaner.

- Work the new dust bag over the connection flange of the
vacuum cleaner. Make sure that the dust bag faces com-
pletely against the interior sides of the container 1 over its
full length.

- Reattach the vacuum lid 13 again and lock the latches 15.

Inserting the Rubber Lip (Wet Vacuuming)
(see figure E)

Note: The requirements for the ingress degree (dust category

M) have only been proven for dry vacuuming.

- Carefully pry the brush inserts 33 out of the floor nozzle 34
using a suitable tool.

- Insert the rubber lips 32 into the floor nozzle 34.

Note: The structured side of the rubber lips must face out-

ward.

Attaching an L-Boxx (see figure F)

For transport of the vacuum cleaner and for place-saving stor-
age of VAC accessories and/or power tools, an L-Boxx can be
mounted on the vacuum cleaner lid.

- Mount the L-Boxx onto the retainers 11.

» Do not vacuum with an L-Boxx mounted. The centre of
gravity of the vacuum cleaner shifts upward. The vacuum
cleaner can tip over. Danger of injury and causing damage.

» Do not carry the vacuum cleaner by the carrying handle
of the mounted L-Boxx. The vacuum cleaner is too heavy
for the carrying handle of the L-Boxx. Danger of injury and
causing damage.

Operation

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the vacuum cleaner. Equipment marked
with 230V can also be operated with 220 V.

» Please inform yourself about the valid regula-
tions/laws for your country concerning the handling of
materials that are hazardous to one’s health.

The vacuum cleaner is suitable for vacuuming and extracting
the following materials:

- Dusts with an exposition limit value > 0.1 mg/m?

The vacuum cleaner may generally not be used in rooms
where the danger of an explosion exists.

Bosch Power Tools
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To save energy, only switch the vacuum cleaner on when us-
ingit.

To ensure optimal vacuuming performance, always complete-
ly unwind the vacuum hose 27 from the vacuum cleaner lid
13.

Dry Vacuuming

Vacuuming of deposited dusts

- Set the airflow regulator 6 to the hose diameter being
used.

- To switch the vacuum cleaner on, set the mode

selector switch 7 to the “vacuuming” symbol. P

il

- To switch the vacuum cleaner off, set the mode @
selector switch 7 to the “Off” symbol.

The vacuum cleaner is equipped with an airflow monitoring
system. In the “vacuuming” operating mode, the airflow is
continuously set to a value of 20 m/s, independent of the po-
sition of the airflow regulator 6.

If this value is fallen below, e. g. caused through debris accu-
mulated in the vacuum hose, a full dust bag or a clogged flat-
fold filter, an alarm sounds. In this case, shut the vacuum
cleaner off and check it as described under “Correction of
Malfunctions”.

Extraction of dusts resulting from running power tools

(see figure G)

» An adequate ventilation rate (L) must be provided for
when the outgoing air is circulated. Observe the re-
spective national regulations.

A socket outlet with earthing contact 5 is integrated in the
vacuum cleaner. An external power tool can be connected
there. Observe the maximal allowable load of the connected
power tool.

To ensure sufficient dust transport at the vacuum location,
the minimum airflow for the power tool connected must not
be fallen below.

Hose Diameter Airflow Setting Value

35mm 57.9m%h
22 mm 41.2mé/h
15 mm 12.7m%/h

- Set the airflow regulator 6 to the hose diameter being
used.

- Mount the tool sleeve 25 (see “Mounting the Tool Sleeve”,
page 21).

- Insert the tool sleeve 25 into the vacuum connection of the
power tool.

- To start the vacuum cleaner’s automatic =] =
Start/Stop feature, set the mode selector Lﬂ% g
switch 7 to the “Automatic Start/Stop” sym- iq}
bol.

In this operating mode, the airflow is electronically moni-
tored according to the setting of the airflow regulator 6.
Sufficient dust transport is ensured when the setting is
correctly selected.

—

- Tostart the operation of the vac, switch on the power tool
connected to the socket 5. The vacuum cleaner starts au-
tomatically.

- Switch the power tool off to end the vacuuming.

The after-run function of the automatic Start/Stop feature
lasts approx. 15 seconds, so that residual dust is drawn
out of the vacuum hose.

- To switch the vacuum cleaner off, set the mode @
selector switch 7 to the “Off” symbol.

When the alarm sounds, the vacuum cleaner must be checked
as described under “Correction of Malfunctions”.

Wet Vacuuming (see figure H)

» Do not vacuum inflammable or explosive fluids; for ex-
ample, benzene, oil, alcohol, solvents. Do not vacuum
hot or burning dust. Do not operate the machine in
rooms where the danger of an explosion exists. The
dusts, vapours or fluids can ignite or explode.

» The vacuum cleaner may not be used as a water pump.
The vacuum cleaner is intended for vacuuming air and wa-
ter mixtures.

» Before any work on the vacuum cleaner itself, pull the
mains plug.

Note: The requirements for the ingress degree (dust category

M) have only been proven for dry vacuuming.

- Remove the disposal bag 29 or the dust bag and empty the
container 1 before wet vacuuming.

Note: For easier disposal when vacuuming liquid-solid mix-

tures, use a wet filter bag (accessory), which separates lig-
uids from solids.

- Mount the rubber lips into the floor nozzle (see “Inserting
the Rubber Lip”, page 21).

- Switch the automatic filter cleaning (AFC) off (see “Deacti-
vating the AFC”, page 23).

The vacuum cleaner is equipped with filling-level sensors 40.

When the maximum filling height is reached, the vacuum

cleaner switches off. Set the mode selector switch 7 to the

“off” symbol.

Note: When vacuuming non-conductive liquids (e. g. drilling

emulsion, oil and grease), the vacuum cleaner is not switched

off when the container is full. The level must be monitored

continuously and the container emptied in time.

When the alarm sounds while wet vacuuming, the operational

safety of the VAC is notimpaired. No measures are required to

correct the malfunction.

- Pullthe drain hose 23 from its holder and drain the dirty
water via the drain hose.

- Fortransport of the vacuum cleaner, screw the plug cap 2
onto the hose connection piece 3.

To prevent the formation of mould after wet vacuuming:

- Take out the flat-fold filter 30 and allow it to dry well.

- Remove the vacuum cleaner lid 13 open the filter cover 39
and allow both components to dry thoroughly.
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Filter Cleaning

Automatic filter cleaning (see figure I)

In automatic filter cleaning mode (AFC = Automatic Filter
Cleaning), the flat-fold filter 30 is cleaned every 15 seconds
by means of air blasts (pulsating noise).

The filter cleaning system must be actuated latest when the
vacuuming performance is no longer sufficient.

Regular use of the filter cleaning feature increases the tool life
of the filter.

To achieve ideal filter tool life, deactivate the automatic filter

cleaning in exceptional cases, e. g., when vacuuming pure lig-

uids or when working with a paper filter bag.

Aflat-fold filter contaminated only on the surface is fully func-

tional. Manual cleaning of the flat-fold filter by striking/tap-
ping against it or blowing it out is not necessary, and can even
damage the filter.
Note: The automatic filter cleaning is factory-set.
Switching the automatic filter cleaning on/off is only possible,
when the VAC is running.
- Deactivating the AFC

Actuate the AFC button 9.

The signalling LED 38 goes out.
- Activating the AFC

Actuate the AFC button 9.

The signalling LED 38 lights up green.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the vacuum cleaner itself, pull the
mains plug.

» For safe and proper working, always keep the vacuum
cleaner and ventilation slots clean.

» Wear a dust protection mask when maintaining and
cleaning the vacuum cleaner.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

A dust-technical inspection is to be carried out at least once
every year by the manufacturer or an instructed person, e. g.

for damage of the filter, tightness against leakage of the vacu-

um cleaner and function of the control/monitoring unit.

For category M vacuum cleaners that were in contaminated
environments, the exterior as well as all machine parts should

be cleaned or treated with sealants. When performing mainte-

nance and repair work, all contaminated components that
cannot be cleaned to satisfactory must be disposed of. Such
components must be disposed of inimpermeable plastic bags
conforming with the valid regulations for the disposal of such
waste.

For maintenance on behalf of the user, the vacuum cleaner
must be disassembled, cleaned and maintained as far as fea-
sible, without causing arisk for the maintenance personnel or
other persons. Prior to disassembly, the vacuum cleaner

should be cleaned in order to prevent any risks. The room/en-

closure in which the vacuum cleaner is disassembled should

—
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be well ventilated. Wear personal protective equipment dur-
ing maintenance. After the maintenance, the maintenance ar-
ea should be cleaned.

Removing/Replacing the Flat-fold Filter
(see figures J1 -J2)
Replace a damaged flat-fold filter 30 immediately.
- Pullthe locking latch 20 and open the filter cover 39.

- Grasp the flat-fold filter 30 by the fins, pull up and remove.
- Whentaking out the flat-fold filter 30, remove any accumu-
lating dust and debris from the closing edge of the filter

cover 39 using a moist cloth.

- Gently strike/tap out the flat-fold filter 30.
PES and PTFE flat-fold filters can be flushed out under run-
ning water.

- Insertanew or the cleaned flat-fold filter 30; observe prop-
er and tight seating.

- Shut the filter cover 39 again (must be heard to engage).

Container

- Wipe out the container 1 from time to time with a commer-
cially available, non-scouring cleaning agent and allow to
dry.

Level Sensors (see figure K)

Clean the level sensors 40 occasionally.

- Unlock the latches 15 and remove the vacuum lid 13.

- Clean the level sensors 40 with a soft cloth.
- Reattach the vacuum lid 13 again and lock the latches 15.

Storage (see figure L)

- Wind the mains cable around the cable holder 14.

- Insert the accessories into the holders provided: Vacuum
tubes 35 in holders 22, crevice nozzle 31 in holder 21,
floor nozzle 34 in holder 24.

- Undue the elastic tie-downs of the vacuum-hose holders 4
and place the vacuum hose 27 around the vacuum cleaner
lid into the holders 4.

Reattach the elastic tie-downs.

- Mount the L-Boxx onto the retainers 11.

- For transport of the vacuum cleaner, screw the plug cap 2
onto the hose connection piece 3.

- Store the vacuum cleaner in adry room and secure it
against unauthorised use.

- Tolock the castors 18, actuate the castor brakes 17 by
pushing down.

Transport (see figure M)

- Carry the vacuum cleaner only by the carrying handle 10.
- Use the push handle 12 for moving the VAC around or pull-
ing it over edges or obstacles.

Bosch Power Tools
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Correction of Malfunctions

Problem Corrective Measure
The vacuum turbine does not start. - Check mains cable, mains plug, fuse, socket outlet and filling-level
sensors 40.

Mode selector switch 7 set to “Start/Stop automatic”.
- Set mode selector switch 7 to the “vacuum” symbol and switch the
power tool connected to the socket outlet 5 on.

Vacuum turbine switches off. - Empty container 1.
Vacuum turbine does not restart after emptyingthe - Switch vacuum cleaner off and wait 5 seconds; switch on again after
container. 5 seconds.
- Clean level indicators 40 as well as the space between the level indi-
cators 40 with a brush.
Vacuuming power decreases. - Remove clogs from vacuum nozzle, vacuum tubes 35, vacuum hose

27 or flat-fold filter 30.
- Replace disposal bag 29 or dust bag.
- Engage filter cover 39 properly.
- Mount vacuum cleaner lid 13 properly and lock latches 15.
- Replace flat-fold filter 30.
Dust escapes during vacuuming - Check proper installation of the flat-fold filter 30.
- Replace flat-fold filter 30.
The automatic shut-off (wet vacuuming) does not re- - Clean level indicators 40 as well as the space between the level indi-

spond. cators 40 with a brush.
The automatic shut-off does not function with non-conductive liquids or
foam/bubbles.
- Monitor the level continuously.

The alarm sounds. Vacuum capacity set too low.

- Set control knob for vacuum capacity 8 to a higher value.

Hose diameter is incorrectly set.

- Set airflow regulator 6 to correct vacuum-hose diameter.

Vacuum hose 27 clogged or bent/creased.

- Correct clog or bend/crease.

Disposal bag/dust bag full.

- Replace disposal bag 29 or dust bag.

Flat-fold filter 30 contaminated.

- Clean flat-fold filter or replace, as required.

Insufficient airflow for the connected power tool.

- Open air diffuser 26 of the tool sleeve 25:
Turn ring on tool sleeve until air-diffuser opening is completely
opened.

- If available: Open air-diffuser opening of power tool.

Malfunction of the monitoring electronics.
- Contact an authorised service agent for Bosch power tools.

Automatic filter cleaning inoperative. - Activate the filter cleaning (actuate the AFC button 9).

- Connect the vacuum hose 27.
The automatic filter cleaning cannot be switched off. - Contact an authorised service agent for Bosch power tools.
The automatic filter cleaning cannot be switched off. - Contact an authorised service agent for Bosch power tools.

After-sales Service and Application Service Our after-sales service responds to your questions concern-

In all correspondence and spare parts orders, please always ing maiEntelnz:jn%e ‘?nd repz:ji( off your product as well as sparel
include the 10-digit article number given on the type plate of parts. Exploded views and information on spare parts can al-
the vacuum cleaner. so be found under: www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.
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Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: (0844) 7360109
Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044
Fax: (01300) 307045
Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

—
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Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Disposal

The vacuum cleaner, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of the vacuum cleaner into household waste!
Only for EC countries:

According the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité
Il est impératif de lire toutes les consignes
° de sécurité et toutes les instructions. Le
1 non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.
Garder précieusement ces instructions.

» Ne jamais aspirer des matériaux contenant de
I’amiante. L 'amiante est considérée comme étant cancéri-
géne.

N’utilisez Paspirateur

qu’apreés avoir acquis suffi-
samment d’informations relatives a l'utilisation de I'aspi-
rateur, les matériaux a aspirer et leur élimination en toute
sécurité. Une formation minutieuse réduit les faux manie-
ments et les blessures.

» Cet aspirateur n’est pas concu pour étre utilisé par des
enfants et personnes souffrant d’'un handicap phy-
sique, sensoriel ou mental ou par des personnes
n’ayant pas I’'expérience et/ou les connaissances né-
cessaires. Sinon, il y aun risque de mauvaise utilisation et
de blessures.

> Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Veillez a ce
que les enfants ne jouent pas avec 'aspirateur.

» Les enfants ne doivent pas nettoyer ou effectuer des
travaux d’entretien sans surveillance.

& AVERTISSEMENT L’aspirateur est concu pour

aspirer des matiéres séches
et, moyennant des mesures appropriées, également pour
aspirer des liquides. La pénétration de liquides augmente le
risque d’un choc électrique.

Bosch Power Tools
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» Ne pas utiliser 'aspirateur pour aspirer des liquides in-
flammables ou explosifs, p. ex. essence, huile, alcool,
solvant. Ne pas aspirer de poussiéres trés chaudes ou
incandescentes. Ne pas utiliser Paspirateur dans des
locaux présentant des risques d’explosion. Les pous-
sieres, vapeurs ou liquides risquent de s’enflammer ou
d’exploser.

A AVERTISSEMENT La prise de courant ne doit

étre utilisée que pour les
usages définis dans ces instructions d’utilisation.

& AVERTISSEMENT Arrétezimmédiatement as-

pirateur dés que de lamousse
ou de Peau en ressort et videz la cuve. Sinon, 'aspirateur
risque d’étre endommagg.

A ATTENTION Ne pas exposer ’aspirateur ala pluie

oual’humidité. Lapénétrationd’eaua
I'intérieur de la partie supérieure de 'aspirateur augmente le
risque de choc électrique.

» L’aspirateur ne doit étre rangé qu’a I'intérieur.

A ATTENTION Nettoyez réguliérement les détec-
teurs de niveau pour liquides et véri-

fiez leur bon état. Autrement, leur fonctionnement peut étre

entravé.

» Sil'usage d’un aspirateur dans un emplacement hu-
mide est inévitable, utiliser une alimentation protégée
par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d’un RCD réduit le risque d'électrocution.

» Brancher I'aspirateur sur le réseau de courant élec-
trique correctement relié a la terre. La prise de courant
ainsi que la rallonge électrique doivent étre munies d’un
conducteur de protection en bon état.

» Avant toute utilisation, contréler I'aspirateur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser 'aspirateur si des défauts
sont constatés. Ne pas ouvrir Paspirateur soi-méme et
ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
utiliser seulement des piéces de rechange d’origine.
Des aspirateurs, un cable et/ou une fiche endommageés
augmentent le risque d’un choc électrique.

» Ne pas écraser ni coincer le cable. Ne pas tirer sur le
cable pour retirer lafiche de la prise de courant ou pour
déplacer I'aspirateur. Un cable endommagé augmente le
risque d’électrocution.

» Retirer lafiche de la prise de courant avant d’effectuer
des travaux d’entretien sur aspirateur ou de le net-
toyer, d’effectuer des travaux de réglage, de changer
des accessoires, ou de ranger P'aspirateur. De telles me-
sures de sécurité préventives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de 'aspirateur.

» Veiller a bien aérer la zone de travail.

» Ne faire réparer I'aspirateur que par du personnel qua-
lifié et seulement avec des piéces de rechange d’ori-
gine. Ceci garantit le maintien de la sécurité de 'aspira-
teur.

L’aspirateur contient de la
poussiére nocive a la santé.

Ne faire vider et entretenir, aussi bien qu’éliminer les

bacs de récupération des poussiéres que par des spécia-

—

listes. Un équipement de protection approprié est néces-
saire. Ne pas faire fonctionner I'aspirateur sans le sys-
téme de filtre complet. Sinon, vous risquez de mettre votre
santé en danger.

» Avant lamise enservice, contrdler 'étatimpeccable du
tuyau d’aspiration. Laisser le tuyau d’aspirationraccor-
dé a l'aspirateur pour éviter que de la poussiére ne
sorte involontairement. Sinon, vous risquez d’aspirer de
la poussiére.

» Soyez prudent lors de 'utilisation du cable de secteur
et du tuyau d’aspiration. Vous pourriez autrement mettre
en danger d’autres personnes.

» Ne dirigez jamais un jet d’eau directement sur I'aspira-
teur pour le nettoyer. La pénétration d’eau al'intérieur de
la partie supérieure de I'aspirateur augmente le risque de
choc électrique.

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour I'utilisa-
tion de votre aspirateur. Veuillez mémoriser ces symboles et
leurs significations. L'interprétation correcte des symboles
vous permettra de mieux utiliser votre aspirateur en toute sé-
curité.

Symboles et leur signification
Il est impératif de
lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les ins-
tructions. Le non-respect des avertisse-
ments et instructions indiqués ci-aprés
peut conduire a une électrocution, un in-
cendie et/ou de graves blessures.

Aspirateur de la classe de poussiéres M
conformément a la norme IEC/EN 60335-
2-69 pour aspirer a sec des poussiéres no-
cives d’une valeur limite d’exposition de

> 0,1 mg/m®
B Laspiratent
& contientdela
poussiére nocive a la santé. Ne faire vi-
oooe | | der etentretenir, aussi bien qu’éliminer
les bacs de récupération des poussiéres

que par des spécialistes. Un équipement
de protection approprié est nécessaire.
Ne pas faire fonctionner Paspirateur
sans le systéme de filtre complet. Sinon,
vous risquez de mettre votre santé en dan-
ger.
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Symboles et leur signification

Arrét/démarrage automatique
Aspiration de poussiéres dégagées par les
outils électroportatifs en fonctionnement
L’aspirateur démarre automatiquement et
s'arréte aprés un certain délai.

@ Arrét
Mode aspiration
Aspiration des poussiéres déposées

ek

15 Dispositif de surveillance du débit dair pour
un diametre de tuyau d’aspiration de
15mm

22 Dispositif de surveillance du débit d’air pour
un diamétre de tuyau d’aspiration de
22 mm

35 Dispositif de surveillance du débit dair pour
un diamétre de tuyau d'aspiration de
35mm

Min/Max Réglage en continu de la puissance d’aspira-

tion:

- puissance d’aspiration maximale pour les
utilisation avec forte propagation de
poussiéres

- puissance d’aspiration réduite pour les
utilisations avec faible propagation de
poussiéres et pour par ex. régler la force
d’aspiration entre 'outil électroportatif
branché et la surface de la piéce (par ex.
lors des travaux de pongage)

Indication de la puissance électrique maxi-
male connectée de l'outil électroportatif
raccordé (différente selon les pays)

—
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Symboles et leur signification

AFC Nettoyage automatique du filtre
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

Pour transporter 'aspirateur et

() pour un stockage peu encom-

brant des accessoires et/ou de

l'outil électroportatif, vous pou-
vez monter une L-Boxx sur la par-
tie supérieure de 'aspirateur.

» Ne jamais aspirer si la L-Boxx est mon-
tée. Le centre de gravité de I'aspirateur
sedéplace versle haut. L'aspirateur peut
se renverser. Danger de blessures et de
dommages.

Ne monter qu’une seule L-Boxx.

Le poids de la L-Boxx avec contenu ne doit
pas dépasser 15 kg.

X1

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

» Ne pas accrocher I’aspirateur sur un
crochet de grue, par ex. pour le trans-
porter. L'aspirateur ne peut pas étre ma-
nipulé par une grue. Danger de blessures
et de dommages.

» Ne vous asseyez jamais sur P'aspira-
teur et ne l'utilisez pas en tant
qu’échelle ou marche. L’aspirateur
risque de se renverser et d’étre endom-
mageé. Risque de blessures.

Description et performances du pro-
duit
Dépliez le volet sur lequel I'aspirateur est représenté de ma-

niére graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de
la présente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour le ramassage, I'aspiration, le trans-
port et la séparation de copeaux de bois et de poussiéres
séches non inflammables ainsi que de liquides non inflam-
mables et d’'un mélange air/eau. L'aspirateur a été controlé
conformément aux prescriptions relatives a I'aspiration de

Bosch Power Tools
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poussiéres et correspond a la classe de poussiéres M. Il est
approprié pour une utilisation intensive professionnelle, par
exemple dans lartisanat, I'industrie ainsi que dans les ate-
liers.

Les aspirateurs de la classe de poussiéres M conformément a
lanorme IEC/EN 60335-2-69 ne doivent étre utilisés que
pour aspirer des poussiéres nocives d’une valeur

limite d’exposition de > 0,1 mg/m?.

N'utilisez 'aspirateur qu'aprés vous étre familiarisé avec
toutes ses fonctions et que vous étes en mesure de I'utiliser
sans réserve ou apres avoir regu des instructions correspon-
dantes.

Eléments de 'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-

présentation de 'aspirateur sur la page graphique.
1 Réservoir

Obturateur du raccord d’aspiration

Raccord du tuyau flexible

Fixation du tuyau d’aspiration

Prise de courant pour raccord de l'outil électroportatif

Régulateur du débit d'air

Sélecteur du mode d’exploitation

Régulateur de la puissance d’aspiration

Touche AFC

Poignée

Fixation de la L-Boxx

Barre de conduite

Partie supérieure de I'aspirateur

14 Logement de cable

15 Fermeture du capot de I'aspirateur

16 Roue

17 Frein des roues pivotantes

18 Roue pivotante

19 Etrier de laroue pivotante

20 Languette de fermeture du couvercle du filtre

21 Fixation de la buse suceur/du coude d’aspiration

22 Fixation des tuyaux d’aspiration

23 Flexible de vidange

24 Fixation de la buse de sol

25 Raccord d’outil

26 Orifice air parasite

27 Tuyau d’aspiration

28 Coude d’aspiration

29 Sacde collecte

30 Filtre plat a plis (PES)

31 Buse suceur

32 Garniture en caoutchouc

33 Bandes a brosses

34 Buse de sol

35 Tuyau d’aspiration

36 Logement de la fixation du tuyau d’aspiration

37 Bouton

O oO~NOOOGhAWN

P el i~
W NN = O

—

38 LED de contréle
39 Couvercle dufiltre
40 Capteurs de niveau

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Aspirateur eau et poussiére GAS 55 M AFC
N° d’article 3601JC33..
Puissance nominale absorbée w 1200
Fréquence Hz 50/60
Contenance du réservoir

(brut) | 55
Volume net (liquide) | 40
Volume du sac a poussiéres | 27
Dépression max.*

- Aspirateur hPa 230
- Turbine hPa 254
Débit volumétrique, max.

- Aspirateur I/s 36
- Turbine I/s 74
Puissance d’aspiration max. w 1380
Surface filtre plat a plis m? 0,615
Classe de poussiéres M
Poids suivant

EPTA-Procedure 01/2003 kg 16,2
Classe de protection AN
Type de protection IP X4

*mesuré avec un tuyau d'aspiration de @ 35 mm et d'une longueur de
5m

Cesindications sont valables pour des tensions nominales de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Arrét/démarrage automatique*

Tension| puissance puissance
nominale max. min.
UE 220-240V 2200W 100W
Royaume-Uni 110V 750 W 100W
Royaume-Uni/DK ~ 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Indication de la puissance électrique maximale connectée de l'outil
électroportatif raccordé (différente selon les pays)

Informations concernant le niveau sonore

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60704.

Le niveau sonore réel de I'aspirateur est inférieura 70 dB (A).
Incertitude K = 3 dB.

Lors du travail, le niveau sonore peut dépasser 80 dB(A).
Porter une protection acoustique !
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Déclaration de conformité €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques Techniques » est en
conformité avec les normes ou documents normatifs
suivants : EN 60335 conformément aux réglements des di-
rectives 2011/65/UE, 2006/42/CE, 2004/108/CE, ainsi
qu’'a leurs modifications.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e ot (U, fo—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur 'aspirateur, retirer
lafiche de la prise de courant.

Montage de la fixation du tuyau d’aspiration

(voir figure A)

- Enfoncez les fixations du tuyau d’aspiration 4 fermement
parle haut dans les logements prévus a cet effet 36 jusqu’a
ce qu'elles s’encliquettent.

Montage du tuyau d’aspiration (voir figure B)

- Montez le tuyau d’aspiration 27 sur le raccord du tuyau
flexible 3 et tournez-le a fond dans le sens des aiguilles
d’une montre.

Note : Lors de I'aspiration, le frottement des particules de

poussiére contre les parois du tuyau d’aspiration et des ac-

cessoires génére une charge électrostatique que I'utilisateur
peut remarquer sous forme de décharge statique (en fonction

des influences environnementales et la sensibilité physique).

En général, Bosch recommande ['utilisation de tuyaux d’aspi-
ration anti-statiques (accessoires) pour aspirer des pous-
siéres fines et des matériaux secs.

Montage des accessoires (voir figure C)

Le tuyau d’aspiration 27 est doté d’un systéme clip qui per-

met de connecter les accessoires (raccord d’outil 25, coude

d’aspiration 28).

Montage du raccord d’outil

- Enfoncez le raccord d’outil 25 sur le tuyau d’aspiration 27
jusqu'a ce que les deux boutons 37 du tuyau d’aspiration
s’encliquettent de maniére audible.

- Pourle démontage, poussez les boutons 37 vers l'intérieur
et écartez les composants.

—
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Montage des buses et des tuyaux

- Enfoncez le coude d’aspiration 28 sur le tuyau d’aspiration
27 jusqu’a ce que les deux boutons 37 du tuyau d’aspira-
tion s’encliquettent de maniére audible.

- Montez ensuite fermement 'accessoire souhaité (buse de
sol, buse suceur, tuyau d’aspiration etc.) sur le coude d’as-
piration 28.

- Pourle démontage, poussez les boutons 37 vers l'intérieur
et écartez les composants.

Montage/retrait du sac de collecte ou du sac a
poussiéres (Aspiration a sec) (voir figure D)

Pour I'aspiration a sec de matiéres conformément a la classe
de poussiéres M, il estimpératif de monter un sac de collecte
29 ou un sac a poussieres.

Tant que des matiéres sans ou avec une valeur limite d’expo-
sition de > 1 mg/m? (correspondant & la classe de
poussiéres L) sont aspirées, il est possible d’aspirer les ma-
tieres directement dans le réservoir.

Note : Sivous utilisez un sac a poussiéres en papier, il est im-
pératif, si vous utilisez un sac a poussiéres tissé, il est re-
commandé de désactiver le nettoyage automatique du filtre
(AFC) (voir « Désactiver AFC », page 31).

Ne remplissez pas le sac de collecte 29 au-dela de 25 kg max.

& AVERTISSEMENT L’aspirateur contient de la

poussiére nocive a la santé.
Ne faire vider et entretenir, aussi bien qu’éliminer les
bacs de récupération des poussiéres que par des spécia-
listes. Un équipement de protection approprié est néces-
saire. Ne pas faire fonctionner I'aspirateur sans le sys-
téme de filtre complet. Sinon, vous risquez de mettre votre
santé en danger.

Montage du sac de collecte

- Ouvrez les deux fermetures 15 et relevez la partie supé-
rieure de l'aspirateur 13.

- Montez le sac de collecte 29 dans le réservoir 1 avec I'ou-
verture vers l'avant.

- Tirez 'ouverture par-dessus la bride de raccordement jus-
qu’au renfoncement de la bride de raccordement.

- Assurez-vous que le sac de collecte 29 recouvre entiére-
ment les parois intérieures du réservoir 1.

- Rabattez la partie restante du sac de collecte 29 par-des-
sus le bord du réservoir 1.

- Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur 13
et raccordez les fermetures 15.

Retirer et fermer le sac de collecte

- Ouvrez les deux fermetures 15 et relevez la partie supé-
rieure de l'aspirateur 13.

- Détachez le sac de collecte rempli 29 de la bride de raccor-
dement en le tirant vers larriére.

- Retirez le sac de collecte 29 avec prudence de I'aspirateur
en veillant a ne pas 'endommager.
Assurez-vous que le sac de collecte n’entre pas en contact
avec la bride de raccordement ou tout autre objet tran-
chant.

- Retirez le recouvrement du ruban adhésif et fermez le sac
de collecte.

Bosch Power Tools
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Attachez ensuite le sac de collecte 29 en-dessous de I'ou-
verture a 'aide du recouvrement du ruban adhésif.

Montage/remplacement du sac a poussiéres (accessoire)

- Ouvrez les deux fermetures 15 et relevez la partie supé-
rieure de l'aspirateur 13.
- Retirezle sacapoussiéres rempli duraccord vers l'arriére.

Fermez I'ouverture du sac a poussiéres en rabattant le cou-

vercle. Enlevez le sac a poussiéres fermé de l'aspirateur.
- Enfilez le nouveau sac a poussiéres par-dessus la bride de
raccordement de I'aspirateur. Veillez a ce que le sac a

poussiéres 1 repose de toute sa longueur sur les parois in-

térieures du réservoir.
- Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur 13
et raccordez les fermetures 15.

Montage de la garniture en caoutchouc (Aspira-
tion de liquides) (voir figure E)

Note : Les exigences relatives au degré de perméabilité

(classe des poussiéres M) ne s’appliquent qu’a 'aspiration a

sec.

- Retirez les bandes a brosses 33 de la buse de sol 34 a
I'aide d’'un outil approprié.

- Montez les bandes en caoutchouc 32 dans la buse de sol
34.

Note : Le coté a relief des bandes en caoutchouc doit étre di-

rigé vers |'extérieur.

Monter la L-Boxx (voir figure F)

Pour transporter I'aspirateur et pour un stockage peu encom-
brant des accessoires et/ou de l'outil électroportatif, vous
pouvez monter une L-Boxx sur la partie supérieure de I'aspira-
teur.

- Montez la L-Boxx sur les fixations 11 en I'encliquetant.

» Ne jamais aspirer si la L-Boxx est montée. Le centre de
gravité de I'aspirateur se déplace vers le haut. L'aspirateur
peut se renverser. Danger de blessures et de dommages.

» Ne portez pas I’aspirateur par la poignée de la L-Boxx
montée sur Paspirateur. L'aspirateur est trop lourd pour
la poignée de la L-Boxx. Danger de blessures et de dom-
mages.

Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de I'aspirateur. Les
outils électroportatifs marqués 230 V peuvent égale-
ment étre mis en service sous 220 V.
» En ce qui concerne la manipulation de poussiéres no-
cives a la santé, s’informer sur les directives/lois en vi-
gueur dans votre pays.
L’aspirateur peut étre utilisé pour aspirer les matériaux sui-
vants :
- Poussiéres d’'une valeur limite d’exposition de

> 0,1 mg/m®

Ne jamais utiliser 'aspirateur dans des piéces présentant des
risques d’explosion.

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez en marche I'aspirateur
que quand vous l'utilisez.

Pour garantir une puissance d’aspiration optimale, déroulez
toujours le tuyau d’aspiration 27 entiérement de la partie su-
périeure de 'aspirateur 13.

Aspiration a sec

Aspiration des poussiéres déposées

- Réglez le régulateur du débit d’air 6 sur le diamétre de
tuyau utilisé.

- Pour mettre en marche I'aspirateur, mettezle sé-
lecteur du mode d’exploitation 7 sur le symbole  Za<
«aspiration ». al

- Pour arréter l'aspirateur, mettez le sélecteur du @
mode d’exploitation 7 sur le symbole « Arrét ».

L’aspirateur est équipé d’'un dispositif de surveillance du dé-
bit d’air. Enmode « Aspiration », le débit d’air est réglé sur une
valeur de 20 m/s, indépendamment du régulateur du débit
dair 6.

Lorsque lavaleur effective est inférieure a cette valeur, p. ex.
a cause d’un encrassement du tuyau d’aspiration, d’un sac a
poussiére plein ou d'un filtre plat a plis obstrué, un signal
d’avertissement acoustique se fait entendre. Dans un tel cas,
arrétez 'aspirateur et faites-le controler conformément au
chapitre « Behebung von Storungen ».

Aspiration de poussiéres dégagées par les outils électro-

portatifs en fonctionnement (voir figure G)

» Un taux de renouvellement d’air suffisant (L) est obli-
gatoire dans la piéce au cas oli air sortant de I'appareil
serait soufflé dans cette piéce. Respectez les régle-
mentations nationales en vigueur.

L’aspirateur est équipé d’une prise de courant avec contact
de mise a la terre 5 intégrée. Il est possible d’y connecter un
outil électroportatif externe. Respectez la puissance élec-
trique maximale connectée de l'outil électroportatif raccordé.
Afin de garantir une évacuation de poussiéres suffisante a
I'endroit d’aspiration, il faut veiller a ne pas aller en dessous
du débit d’air minimum nécessaire a I'outil électroportatif
branché sur 'aspirateur.

Diamétre du tuyau Valeur de réglage débit d’air|

35mm 57,9m%h
22 mm 41,2m%/h
15mm 12,7 m%/h

- Réglez le régulateur du débit d’air 6 sur le diamétre de
tuyau utilisé.

- Montez le raccord d’outil 25 (voir « Montage du raccord
d’outil », page 29).

- Enfoncezleraccord d’outil 25 dans latubulure d’aspiration
de l'outil électroportatif.

- Pour activer l'arrét/le démarrage auto- —q =
matique de 'aspirateur, mettezle sélecteur ﬁiﬂ% g
du mode d’exploitation 7 sur le symbole iq}
« Arrét/démarrage automatique ».
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Dans ce mode, le débit d’air est surveillé par 'électronique
et sa valeur dépend de la position du régulateur 6. Un ré-
glage correct garantit une évacuation suffisante des pous-
sieres.

- Pour lamise en marche de I'aspirateur, mettez en marche
I'outil électroportatif raccordé a la prise 5. L'aspirateur se
met automatiquement en marche.

- Arrétez I'outil électroportatif pour terminer Paspiration.
Lafonction de marche avide de I'arrét/du démarrage auto-
matique continue a fonctionner pendant 15 secondes
pour évacuer les poussiéres résiduelles du tuyau d’aspira-
tion.

- Pour arréter l'aspirateur, mettez le sélecteur du @
mode d’exploitation 7 sur le symbole « Arrét ».

Sile signal d’avertissement acoustique se fait entendre,

controler 'aspirateur conformément aux indications du cha-

pitre « Behebung von Stérungen ».

Aspiration de liquides (voir figure H)

» Ne pas utiliser 'aspirateur pour aspirer des liquides in-
flammables ou explosifs, p. ex. essence, huile, alcool,
solvant. Ne pas aspirer de poussiéres trés chaudes ou
incandescentes. Ne pas utiliser aspirateur dans des
locaux présentant des risques d’explosion. Les pous-
siéres, vapeurs ou liquides risquent de s’enflammer ou
d’exploser.

» Ne pas utiliser I'aspirateur comme pompe a eau. L’aspi-
rateur est congu pour aspirer des mélanges d'air et d’eau.

» Avant d’effectuer des travaux sur Paspirateur, retirer
la fiche de la prise de courant.

Note : Les exigences relatives au degré de perméabilité

(classe des poussiéres M) ne s'appliquent qu’'a 'aspiration a

sec.

- Avant d’aspirer des liquides, retirez le sac de collecte 29
ou le sac a poussiéres et videz le réservoir 1.

Note : Pour faciliter I'élimination lors de I'aspiration de mé-

langes eau/substances solides, utiliser un sac filtrant spécial

pour les liquides (accessoire) qui sépare les substances li-

quides des substances solides.

- Montez lagarniture en caoutchouc dans la buse de sol (voir
« Montage de la garniture en caoutchouc », page 30).

- Mettezen marche le nettoyage automatique du filtre (AFC)
(voir « Désactiver AFC », page 31).

L’aspirateur est équipé de capteurs de niveau 40. Une fois ni-

veau de remplissage maximum atteint, I'aspirateur s'arréte.

Mettez le sélecteur du mode d’exploitation 7 sur le symbole

«Arrét ».

Note : Lors de I'aspiration de liquides non-conducteurs (par

exemple émulsion de percage, huiles et graisses), I'aspirateur

ne s'arréte pas lorsque le réservoir est plein. Vérifiez
constamment le niveau de remplissage et videz a temps le ré-
servoir.

Sile signal d’avertissement acoustique se fait entendre, la sé-

curité de fonctionnement de 'aspirateur n’est pas entravée. Il

ne faut prendre aucune mesure pour éliminer la perturbation.

- Retirez le flexible de vidange 23 de sa fixation et évacuez
I'eau sale au moyen du flexible de vidange.

—
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- Pour transporter 'aspirateur, vissez I'obturateur 2 sur le
logement du tuyau 3.

Pour éviter la formation de moisissures aprés I'aspiration de

matiéres humides :

- Retirez le filtre plat a plis 30 et laissez-le bien sécher.

- Retirez la partie supérieure de I'aspirateur 13, ouvrez le
couvercle du filtre 39 et laissez-les bien sécher.

Nettoyage du filtre

Nettoyage automatique du filtre (voir figure I)
Pendant le nettoyage automatique du filtre (AFC = Automatic
Filter Cleaning), le filtre plat a plis 30 est nettoyé toutes les
15 secondes par des pulsions d’air (bruit de pulsation).
Faites fonctionner le dispositif de nettoyage du filtre au plus
tard a chaque fois que la capacité d’aspiration n’est plus suffi-
sante.
Un nettoyage régulier du filtre augmente sa durée de vie.
Pour une durée de vie optimale du filtre, ne désactivez son
nettoyage automatique que dans des cas d’exception, par ex.
si vous n‘aspirez que des liquides ou si vous utilisez un sac fil-
trant en papier.
Un filtre plat a plis dont la couche superficielle est encrassée
est entierement prét a'emploi. Un nettoyage manuel du filtre
plat a plis par exemple en le secouant ou en soufflant dessus
n’est pas nécessaire ; ceci pourrait méme I'endommager.
Note : Le nettoyage automatique du filtre est activé par dé-
faut.
Le nettoyage automatique du filtre ne peut étre activé ou dé-
sactivé que si I'appareil est en marche.
- Désactiver AFC

Actionnez la touche AFC 9.

La LED de contréle 38 s'éteint.
- Activer AFC

Actionnez latouche AFC 9.

La LED de contréle 38 s'allume en vert.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur P'aspirateur, retirer
la fiche de la prise de courant.

» Toujours tenir propres Poutil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail impec-
cable et sir.

» Portez un masque de de protection contre les pous-
siéres pour les travaux d’entretien et le nettoyage de
Iaspirateur.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement
s’avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Apres-Vente agréée pour outillage
Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Un contrdle conformément aux prescriptions relatives a I'as-
piration de poussiéres, durant lequel sont contrdlés p. ex. un
endommagement éventuel du filtre, 'étanchéité de 'aspira-
teur et le fonctionnement correct des installations de
contréle, doit étre effectué au moins une fois par an par le fa-
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bricant de I'appareil ou par une personne initiée dans ce do-
maine.

Il est recommandé de nettoyer les parties extérieures des as-

pirateurs de la classe M qui se trouvaient dans un environne-
ment sale ainsi que toutes les parties de la machine, ou de les

traiter avec des agents d’étanchéité. Lors des travaux d’entre-

tien ou de réparation, toutes les parties encrassées qui ne
peuvent pas étre nettoyées de maniére satisfaisante doivent
étre éliminées. Ces piéces doivent étre mises dans des sacs
étanches conformément aux prescriptions en vigueur rela-
tives a I'élimination des déchets de cette sorte.

Pour les travaux d’entretien effectués par l'utilisateur, I'aspi-
rateur doit étre démonté, nettoyé et entretenu dansla mesure

du possible, sans que cela ne présente un danger pour le per-

sonnel chargé des travaux d’entretien et de maintenance ou
pour d’autres personnes. Avant de procéder au démontage, il
est recommandé de nettoyer I'appareil afin de prévenir des
dangers éventuels. Veillez a une bonne aération de la piéce
dans laquelle I'aspirateur est censé étre démonté. Pendant
les travaux d’entretien, portez un équipement personnel de

protection. Une fois les travaux d’entretien terminés, il est re-

commandé de nettoyer I'endroit de travail.

Démontage / Remplacement du filtre plat a plis

(voir figures J1 -J2)

Remplacez immédiatement un filtre plat a plis 30 endomma-

gé.

- Tirez sur lalanguette de fermeture 20 et ouvrez le cou-
vercle du filtre 39.

- Prenez le filtre plat a plis 30 par les garnitures et sortez-le
en le tirant vers le haut.

- Nettoyez le bord de fermeture du couvercle du filtre 39 de
tout encrassement et de toutes particules poussiéreuses
générés lors du retrait du filtre plat a plis 30 a l'aide d’'un
chiffon humide du bord.

- Nettoyez le filtre plat a plis 30 en tapant dessus.

Les filtres plats a plis PES et PTFE peuvent étre rincés a
[eau.

Guide de dépannage

- Montez un nouveau filtre plat a plis ou le filtre plat a plis
nettoyé 30 en faisant attention a ce qu'il soit correctement
placé.

- Refermez le couvercle du filtre 39 (il doit s’encliqueter de
fagon audible).

Réservoir

- Nettoyez de temps en temps le réservoir 1 au moyen d'un
détergent non abrasif disponible dans le commerce et lais-
sez-le sécher.

Capteurs de niveau (voir figure K)
Nettoyez les capteurs de niveau 40 de temps en temps.

- Ouvrez les deux fermetures 15 et relevez la partie supé-
rieure de l'aspirateur 13.

- Nettoyez les capteurs de niveau 40 au moyen d’un chiffon
doux.

- Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur 13
et raccordez les fermetures 15.

Stockage (voir figure L)

- Enroulez le cable d’alimentation sur le porte-cable 14.

- Enfoncez les accessoires dans les fixations prévues :
Tuyaux d’aspiration 35 dans les fixations 22, buse suceur
31 dans la fixation 21, buse de sol 34 dans la fixation 24.

- Ouvrez les bandes élastiques de la fixation du tuyau d’aspi-
ration 4 et faites passer le tuyau d’aspiration 27 autour de
la partie supérieure de I'aspirateur dans la fixation 4.
Accrochez a nouveau les bandes élastiques.

- Montez la L-Boxx sur les fixations 11 en I'encliquetant.

- Pour transporter 'aspirateur, vissez 'obturateur 2 sur le
logement du tuyau 3.

- Rangez 'aspirateur dans un local sec et protégez-le de
toute utilisation non autorisée.

- Pourbloguer les roues pivotantes 18, abaissez le frein des
roues pivotantes 17.

Transport (voir figure M)
- Ne portez l'aspirateur que par la poignée 10.

- Pour pousser ou tirer I'aspirateur sur des paliers d’esca-
liers, utilisez la barre de conduite 12.

Probléme Remeéde

La turbine d’aspiration ne démarre pas.

- Controler le cable de secteur, la fiche de secteur, le fusible, la prise et les

capteurs du niveau de remplissage 40.

Sélecteur du mode d’exploitation 7 est positionné sur

« Arrét/démarrage/automatique ».

- Mettre le sélecteur du mode d'exploitation 7 sur le symbole « Aspiration » ou
mettre en marche l'outil électroportatif branché sur la prise 5.

La turbine d’aspiration s'arréte.

- Vider le réservoir 1.

Laturbine d’aspiration ne redémarre pasaprés - Arréter l'aspirateur et attendre pour 5 secondes, puis remettre en marche.

avoir vidé le réservoir.

- Nettoyer les capteurs de niveau 40 et I'espace entre les capteurs de niveau

40 al'aide d’une brosse.
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Probléme Remeéde

La puissance d'aspiration diminue.

- Eliminer les matieres qui boucheraient éventuellement la buse, le tuyau d’as-

piration 35, le tuyau flexible d’aspiration 27 ou le filtre plat a plis 30.

- Remplacer le sac de collecte 29 ou le sac a poussiéres.

- Encliqueter correctement le couvercle du filtre 39.

- Monter correctement la partie supérieure de I'aspirateur 13 et fermer com-
pletement les fermetures 15.

- Remplacer le filtre plat a plis 30.

De la poussiére s’échappe lors de I'aspiration. - Contréler montage correct du filtre plat a plis 30.

- Remplacer le filtre plat a plis 30.

Coupure automatique (aspiration humide) ne - Nettoyer les capteurs de niveau 40 et 'espace entre les capteurs de niveau

déclenche pas.

40 a 'aide d'une brosse.

Pour les liquides non conducteurs d’électricité ou pour une formation de
mousse, la coupure automatique ne fonctionne pas.
- Toujours controler le niveau de remplissage.

Le signal d’avertissement acoustique se fait en- Puissance d’aspiration réglée trop bas.
tendre. - Positionner le régulateur de la puissance d’aspiration 8 sur une valeur plus

élevée.

Réglage sur faux diamétre de tuyau.
- Positionner le régulateur du débit d’air 6 sur le diamétre de tuyau correct.

Tuyau d’aspiration 27 obturé ou plié.
- Eliminer l'obturation ou le pli.

Sac de collecte/sac a poussiéres plein.
- Remplacer le sac de collecte 29 ou le sac a poussiéres.

Filtre plat a plis 30 encrassé.
- Nettoyer ou, le cas échéant, remplacer filtre plat a plis.

Débit d'air insuffisant pour l'outil électroportatif connecté.
- Ouvrir l'orifice dair parasite 26 du raccord d’outil 25 :
tourner 'anneau de l'outil jusqu’a ce que l'orifice d'air parasite soit entiére-

ment ouvert.

- Le cas échéant : ouvrir l'orifice d’air parasite de I'outil électroportatif.

Dysfonctionnement de I'électronique de controle.
- Consultez un Service Apres-Vente autorisé pour outillage Bosch.

Nettoyage automatique du filtre ne fonctionne - Activer nettoyage du filtre (actionner touche AFC9).

pas. - Raccorder tuyau d’aspiration 27.

Nettoyage automatique du filtre ne peut pas - Consultez un Service Aprés-Vente autorisé pour outillage Bosch.
étre désactivé.

Nettoyage automatique du filtre ne peutpas - Consultez un Service Aprées-Vente autorisé pour outillage Bosch.
étre activé.

Service Aprés-Vente et Assistance

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de I'aspirateur indiqué sur la plaque si-
gnalétique.

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
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Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322 5880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les aspirateurs, ainsi que leurs accessoires et emballages,
doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appro-
priée.

Ne jetez pas les aspirateurs dans les ordures ménageéres !
Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Lea integramente estas advertencias de
[ ]
1

ve.

peligro e instrucciones. En caso de no ate-

nerse a las advertencias de peligro e instruc-

ciones siguientes, ello puede ocasionar una
Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.

descarga eléctrica, unincendio y/o lesion gra-

» Jamas aspire materiales que contengan amianto. El
amianto es cancerigeno.

Unicamente use el aspirador si ha

recibido suficiente informacion

sobre el uso del mismo y sobre las sustancias a aspirar, asi

como sobre la forma segura de desecharlas. Una instruc-

cién exhaustiva en el uso reduce el riesgo de un manejo inco-

rrecto y lesion.

» Este aspirador no ha sido disefiado para ser utilizado
por nifos o por personas que presenten una discapaci-
dad fisica, sensorial o mental, o que dispongan de una

—

experiencia y/o conocimientos insuficientes. En caso
contrario existe el riesgo de un manejo incorrecto y de le-
sion.

» Vigile a los nifios. Con ello se evita que los nifios jueguen
con el aspirador.

» Los nifios no deberan realizar trabajos de limpieza ni de
mantenimiento en el aspirador sin la debida vigilancia.

A ADVERTENCIA El aspirador es apropiado para as-

pirar materiales secos y, tomando
las medidas oportunas, también para aspirar liquidos. La
penetracion de liquidos comporta un mayor riesgo de electro-
cucion.

» No aspire con el aspirador liquidos inflamables o explo-
sivos como, p. ej., gasolina, aceite, alcohol o disolven-
te. No aspire material en polvo caliente o ardiendo. No
utilice el aspirador en recintos con peligro de explo-
sion. El material en polvo, los vapores o los liquidos pue-
den incendiarse o explotar.

Solamente utilice la toma de co-
rriente para los fines estipulados
en las instrucciones de uso.

A ADVERTENCIA Desconecte inmediatamente el

aspirador si rebosa espuma o
agua, y vacie el depdsito. En el caso contrario podria dete-
riorarse el aspirador.

A ATENCION No exponga el aspirador alalluviania

la humedad. Puede exponerse a una
descarga eléctrica si penetra agua en la parte superior del as-
pirador.

» Elaspirador solamente debera guardarse enelinterior.

A ATENCION Limpie conregularidad los detectores

del nivel de llenado de liquidos y con-
trole si estan daiados. De lo contrario podria verse afectada
su funcion.

» Si fuese imprescindible utilizar el aspirador en un en-
torno himedo, es necesario conectarlo a través de un
fusible diferencial. La aplicacion de un fusible diferencial
reduce el riesgo a recibir una descarga eléctrica.

» Conecte el aspirador a una red conectada a tierra de
formareglamentaria. Latomade corrientey los cables de
prolongacion deberan disponer de un conductor de pro-
teccion que actle correctamente.

» Antes de cada uso inspeccione el estado del aspirador,
del cable y del enchufe. No utilice el aspirador en caso
de detectar un daiio. No abra el aspirador por su propia
cuenta, y solamente déjelo reparar por un profesional,
empleando paraello, piezas de repuesto originales. Los
aspiradores, cables, o enchufes dafiados comportan un
mayor riesgo de electrocucion.

» No aplaste el cable ni pase por encima de él. No tire del
cable para sacar el enchufe de la toma de corriente o
para mover el aspirador. Un cable dafiado comporta un
mayor riesgo de electrocucion.

» Saque el enchufe de la red antes de realizar trabajos de
mantenimiento, limpieza o ajuste, antes de cambiar de
accesorio, o al guardar el aspirador. Esta medida pre-
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ventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente el
aspirador.

» Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

» Solamente haga reparar su aspirador por un profesio-
nal cualificado y empleando piezas de repuesto origi-
nales. Con ello se mantiene la seguridad del aspirador.

A ADVERTENCIA El aspirador contiene polvo noci-

vo para la salud. Solamente deje
que un profesional realice los trabajos de vaciado y man-
tenimiento, inclusive la eliminacion del depésito. Se pre-
cisa del correspondiente equipo de proteccion. No utilice
el aspirador sin tener montado integramente el sistema
de filtros. De lo contrario ello podria afectar a su salud.

» Antes de la puesta en funcionamiento verifique que la
manguera de aspiracion se encuentre en perfecto esta-
do. Deje montada la manguera de aspiracion en el aspi-
rador para evitar la salida fortuita de polvo. En caso
contrario podria llegar Ud. a inspirar polvo.

» Utilice el cable de red y la manguera de aspiracion con
cuidado. Podria poner en peligro a otras personas.

» No limpie el aspirador aplicando directamente un cho-
rro de agua contra el mismo. Puede exponerse a una des-
carga eléctrica si penetra agua en la parte superior del as-
pirador.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de impor-
tancia en el uso del aspirador. Es importante que retenga en
sumemoria estos simbolos y su significado. Lainterpretacion
correcta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor, y de
forma mas segura, el aspirador.

Simbologia y su significado
Lea integramente es-
tas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e ins-
trucciones siguientes, ello puede ocasionar
una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
sion grave.

Aspirador de la clase M segln

IEC/EN 60335-2-69 para aspirar en seco
materiales en polvo nocivos para la salud
con un valor de exposicion

limite> 0,1 mg/m3

—
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Simbologia y su significado
A ADVERTENCIA El aspirador con-

re— tiene polvo noci-
vo para la salud. Solamente deje que un
O ® O . . - .
JOOCLR profesional realice los trabajos de vacia-

do y mantenimiento, inclusive la elimina-
cion del depésito. Se precisa del corres-
pondiente equipo de proteccion. No
utilice el aspirador sin tener montado in-
tegramente el sistema de filtros. De lo
contrario ello podria afectar a su salud.

Sistema automatico de arranque/paro
Aspiracion del polvo producido por las he-
rramientas eléctricas en marcha

El aspirador se conecta y desconecta auto-
maticamente, en el Ultimo caso, con cierto

Ak

retardo
@ Desconexion
JL Aspiracion
P Aspiracion de polvo depositado

15 Control del caudal para un diametro de
manguera de 15 mm

22 Control del caudal para un didmetro de
manguera de 22 mm

35 Control del caudal para un didmetro de

manguera de 35 mm

Min/Max Ajuste continuo de la potencia de aspira-

cion:

- Potencia de aspiracion méaxima para apli-
caciones en las que se genera mucho pol-
vo.

- Potencia de aspiracion reducida para
aplicaciones en las que se genere menos
polvo, p. €j., para regular la fuerza de ad-
herencia entre la herramienta eléctrica
conectada y la superficie de la pieza
(p. €j., al lijar).
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Simbologia y su significado

Indicacién de la potencia maxima de la he-
rramienta eléctrica a conectar (especifico
de cada pais)

AFC Limpieza automética del filtro
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

Para transportar el aspirador y
para guardar de manera que ocu-

= pen poco espacio los accesorios
y/o la herramienta eléctrica pue-
de Ud. acoplar la L-Boxx a la par-
te superior del aspirador.

» No aspire teniendo acoplada la L-
Boxx. El centro de gravedad del aspira-
dor queda entonces mas arriba. El aspi-
rador podria volcar. Peligro de lesién o
deterioro.

No acoplar mas de una L-Boxx.

El peso de la L-Boxx inclusive contenido no
debera exceder 15 kg.

» No suspenda el aspirador, p. ej., para
transportarlo, del gancho de una gria.
Elaspirador no es apto paraello. Peligro
de lesion o deterioro.

» No utilice el aspirador para sentarse,
como apoyo, ni para subirse a él. El as-
pirador podria volcar y deteriorarse. Po-
dria llegar a accidentarse.

—

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del as-
pirador mientras lea las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

El aparato ha sido disefiado para captar, aspirar, transportar
y separar virutas de madera y material en polvo seco no infla-
mable, liquidos no inflamables y agua mezclada con aire. El
aspirador ha sido ensayado en cuanto a sus propiedades téc-
nicas paralaaspiracién de polvo, y corresponde a la categoria
de polvo M. Es apto para ser sometido a las elevadas exigen-
cias que se presentan en el ambito profesional, p. €j., en arte-
sania, industria y talleres.

Los aspiradores de la clase M segtn IEC/EN 60335-2-69 so-
lamente deben emplearse para aspirar materiales en polvo
nocivos para la salud con un valor de exposicion limite

> 0,1 mg/md.

Unicamente utilice el aspirador si conoce y domina por com-
pleto todas sus funciones, o si ha sido instruido al respecto.

Componentes principales
La numeracidn de los componentes esta referida a laimagen
del aspirador en la pagina ilustrada.
1 Depésito
Tapdn de la conexion de aspiracion
Boquilla de conexion
Portamangueras
Toma de corriente para herramienta eléctrica
Regulador del caudal
Selector de modos de operacion
Regulador de la potencia de aspiracién
Botdn AFC
Asa de transporte
Alojamiento de la L-Boxx
Estribo guia
Parte superior del aspirador
14 Portacables
15 Cierre de la parte superior del aspirador
16 Rueda
17 Frenode larueda
18 Rueda orientable
19 Estribo de ruedas orientables
20 Lengiieta de obturacion de la cubierta del filtro
21 Soporte de boquilla para ranuras/codo de aspiracion
22 Soporte de tubos de aspiracion
23 Manguera de vaciado
24 Soporte de boquilla para suelo
25 Acoplamiento para herramientas
26 Entrada de aire adicional
27 Manguera de aspiracion
28 Codo de aspiracion
29 Saco de evacuacion de polvo

O oOo~NOOGa A WN

P el i~
W NN = O
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30 Filtro de pliegues plano (PES)
31 Boquilla pararanuras

32 Labiode goma

33 Tiras de cepillo

34 Boquilla para suelo

35 Tubo de aspiracion

36 Alojamiento del portamangueras
37 Boton de presion

38 LED de control

39 Cubierta del filtro

40 Detectores del nivel de llenado

Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Aspirador en hiimedo/seco GAS 55 M AFC
NO de articulo 3601JC33..
Potencia absorbida nominal w 1200
Frecuencia Hz 50/60
Capacidad bruta del depdsito | 55
Capacidad neta (liquido) | 40
Capacidad del saco colector

de polvo | 27
Depresion, max.*

- Aspirador hPa 230
- Turbina hPa 254
Caudal, max.*

- Aspirador I/s 36
- Turbina I/s 74
Potencia de aspiracion, max. w 1380
Superficie del filtro de plie-

gues plano m? 0,615
Clase de polvo M
Peso seglin EPTA-Procedure

01/2003 kg 16,2
Clase de proteccion @N
Grado de proteccion IP X4

*Medido con una manguera de aspiracién de @ 35 mmy 5 m de longi-
tud

Estos datos son validos para tensiones nominales de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar si la tension fuese inferior, y en las ejecuciones espe-
cificas para ciertos paises.

Sistema automatico de arranque/paro*

Tension

nominal
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Indicacion de la potencia maxima de la herramienta eléctrica a conec-
tar (especifico de cada pais)

—
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Informacion sobre el ruido
Ruido determinado segtin EN 60704.

Elnivel de presion sonora tipico del aspirador, medido con un
filtro tipo A, es menor de 70 dB(A). ToleranciaK = 3 dB.

El nivel de ruido al trabajar puede sobrepasar circunstancial-
mente 80 dB(A).

jUtilizar protectores auditivos!

Declaracién de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60335y
las directivas 2011/65/UE, 2006/42/CE, 2004/108/CE,
modificaciones inclusive.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o v A

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador extrai-
ga el enchufe de red de la toma de corriente.

Montaje del portamangueras (ver figura A)

- Inserte firmemente desde arriba los portamangueras 4 en
los alojamientos 36 previstos para tal fin, hasta enclavar-
los.

Montaje de la manguera de aspiracion
(ver figura B)

- Introduzca la manguera de aspiracion 27 en la boquilla de
conexion 3y girela hasta el tope en el sentido de las agujas
del reloj.

Observacion: Al aspirar se produce una carga electrostatica

debido al rozamiento del polvo en la mangueray accesorios,

cuya descarga el usuario puede llegar a percibir (dependien-
do de la influencia ambiental y sensibilidad del individuo).

Bosch recomienda utilizar una manguera de aspiracion anti-

estatica (accesorio opcional) al aspirar polvos finos y materia-

les secos.

Montaje de los accesorios de aspiracion

(ver figura C)

La manguera de aspiracion 27 lleva unos clips que permiten
acoplaraellalos accesorios (acoplamiento para herramientas
25, codo de aspiracion 28).

Bosch Power Tools
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Montaje del acoplamiento para herramientas

- Inserte el acoplamiento para herramientas 25 en la man-
guera de aspiracion 27 hasta percibir claramente que han
quedado enclavados ambos botones de presion 37 de la
misma.

- Para sudesmontaje comprima ambos botones de presion
37 y separe ambas piezas.

Montaje de las boquillas y tubos

- Inserte el codo de aspiracion 28 en la manguera 27 hasta
percibir claramente que han quedado enclavados ambos
botones de presion 37 de la misma.

- Acontinuacion, acople firmemente en el codo de aspira-
cion 28 el accesorio de aspiracion deseado (boquilla para
suelo, boquilla para ranuras, tubo de aspiracion, etc.).

- Para su desmontaje comprima ambos botones de presion
37 y separe ambas piezas.

Montaje/desmontaje del saco de evacuacion de
polvo o saco colector de polvo (Aspiracion en se-
co) (ver figura D)

Para aspirar en seco sustancias pertenecientes a la clase de

polvo M es obligatorio montar una saco de evacuacion de
polvo 29 o un saco colector de polvo.

Siempre que se aspiren sustancias sin o con un valor de expo-

sicion limite > 1 mg/m® (de acuerdo a la clase de polvo L) es
admisible aspirarlas directamente en el deposito.

Observacion: Al usar una bolsa de filtracion de papel es obli-
gatorio, y en el caso de una bolsa de filtracién de vellon es re-

comendable desconectar la limpieza del filtro automatica
(AFC) (ver “Desactivacion del AFC”, pagina 40).
Llenar el saco de evacuacion de polvo 29 como maximo
25kg.
El aspirador contiene polvo noci-
vo para la salud. Solamente deje
que un profesional realice los trabajos de vaciado y man-
tenimiento, inclusive la eliminacion del depdsito. Se pre-
cisa del correspondiente equipo de proteccion. No utilice
el aspirador sin tener montado integramente el sistema
de filtros. De lo contrario ello podria afectar a su salud.

Montaje del saco de evacuacion

- Abralos cierres 15 y retire la parte superior del aspirador
13.

- Coloque el saco de evacuacion de polvo 29 en el deposito
1 con laboca de llenado mirando hacia delante.

- Paselabocade llenado sobre la brida de conexién hasta el
rebaje de lamisma.

- Aseglrese de que el saco de evacuacion de polvo 29 asien-

te completamente contra las paredes interiores del depé-
sito 1.

- Doble el resto del saco de evacuacion de polvo 29 por en-
cima del borde del depodsito 1.

- Monte la parte superior del aspirador 13y cierre los cie-
rres 15.

Extraccion y cierre del saco de evacuacion de polvo

- Abralos cierres 15 y retire la parte superior del aspirador
13.

- Saque hacia atras de la brida de conexién el saco de eva-
cuacion de polvo 29 lleno.

- Saque con cuidado, sin dafarlo, el saco de evacuacion de
polvo 29 del aspirador.
Alrealizar esto preste atencidna que el saco de evacuacion
de polvo no toque la brida de conexion ni otros objetos con
bordes afilados.

- Desprenda la proteccion de la tira adhesiva para pegarla y
cerrar el saco de evacuacion de polvo.
A continuacion ate el saco de evacuacion de polvo 29 por
debajo de la boca de llenado con la proteccién desprendi-
da de latira adhesiva.

Cambio/montaje del saco colector de polvo (accesorio es-

pecial)

- Abralos cierres 15 y retire la parte superior del aspirador
13.

- Saque hacia atras el saco colector de polvo lleno, de la bri-
dade conexion. Cierre la abertura del saco colector de pol-
vo plegando haciadentro la tapa. Retire el saco colector de
polvo cerrado del aspirador.

- Inserte el saco colector de polvo nuevo en la brida de co-
nexion del aspirador. Asegurese de que el saco colector de
polvo asiente en toda su longitud contra la pared interior
del depodsito 1.

- Monte la parte superior del aspirador 13 y cierre los cie-
rres 15.

Montaje del labio obturador (Aspiracion en hiime-
do) (ver figuraE)

Observacion: El cumplimiento del grado de penetracion (cla-
se de polvo M) solamente fue comprobado para la aspiracion
en seco.

- Saque las tiras de cepillo 33 con un (til apropiado de la bo-

quilla para suelo 34.

- Inserte los labios de goma 32 en la boquilla para suelo 34.
Observacion: El lado en relieve de los labios de goma debera
quedar mirando hacia fuera.

Fijacion de la L-Boxx (ver figura F)

Para transportar el aspirador y para guardar de manera que
ocupen poco espacio los accesorios y/o la herramienta eléc-
trica puede Ud. acoplar la L-Boxx a la parte superior del aspi-
rador.

- FijelaL-Boxxa los respectivos alojamientos 11.

» No aspire teniendo acoplada la L-Boxx. El centro de gra-
vedad del aspirador queda entonces mas arriba. El aspira-
dor podria volcar. Peligro de lesién o deterioro.

» No transporte el aspirador asiéndolo del asa de laL-
Boxx fijada al mismo. El aspirador pesa demasiado para
el asa del L-Boxx. Peligro de lesién o deterioro.

1619929162](15.2.13)
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Operacion

Puesta en marcha

> iObserve latension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas del aspirador. Las herramientas eléctri-
cas marcadas con 230 V pueden funcionar también a
220V.

» Informese sobre las regulaciones/legislacion vigentes
en su pais relativas a la manipulacion de materiales en
polvo nocivos para la salud.

Elaspirador es apropiado paraaspirary extraer los materiales
siguientes:
- Materiales en polvo con un valor de exposicion limite

> 0,1 mg/m®
En ninglin caso debera utilizarse el aspirador en recintos con
peligro de explosion.
Paraahorrar energia, solamente conecte el aspirador cuando
vaya a utilizarlo.

Para lograr un rendimiento de aspiracion 6ptimo debera des-
enrollar siempre completamente la manguera de aspiracion
27 de la parte superior del aspirador 13.

Aspiracion en seco

Aspiracion de polvo depositado

- Ajuste el regulador de caudal 6 de acuerdo al diametro de
manguera empleado.

- Para conectar el aspirador gire el selector de mo-
dos de operacion 7 hacia el simbolo “Aspirar”. iy

il

- Para desconectar el aspirador gire el selector de @
modos de operacion 7 hacia el simbolo “Desco-
nexion”.
El aspirador incorpora un control del caudal. El caudal en la
modalidad “Aspirar” viene ajustado al valor fijo de 20 m/s, in-
dependientemente de la posicion del regulador de caudal 6.
En caso de quedar por debajo de este valor, p. €j., si se ha
obstruido la manguera de aspiracion, si esta lleno el saco co-
lector de polvo, o si se ha saturado el filtro de pliegues plano,
se emite una senal acustica. En ese caso, desconecte el aspi-
rador y verifiquelo segun se indica en el parrafo “Eliminacion
defallos”.

Aspiracion del polvo producido por las herramientas eléc-

tricas en marcha (ver figura G)

» Latasa de renovacion de aire (L) en el cuarto debera
ser suficiente si el aire de salida es expulsado en el
cuarto. Observe las prescripciones legales nacionales
al respecto.

En el aspirador va integrada una toma de corriente con con-

tacto de proteccion 5. Puede conectar a ella una herramienta

eléctrica externa. Tenga en cuenta la potencia maxima admi-
sible de la herramienta eléctrica a conectar.

Paraasegurar untransporte de polvo suficiente en el punto de

aspiracion, no debera quedarse por debajo del caudal minimo

para la herramienta eléctrica conectada.

Espanol | 39
Diametro de manguera Ajuste del caudal
35mm 57,9m%h
22 mm 41,2m%h
15mm 12,7 m%h

Ajuste el regulador de caudal 6 de acuerdo al diametro de
manguera empleado.
Monte el acoplamiento para herramientas 25 (ver “Monta-
je del acoplamiento para herramientas”, pagina 38).
Inserte el acoplamiento para herramientas 25 en la boqui-
lla de aspiracion de la herramienta eléctrica.
Para activar el 5|stemq automa_tlco de =I5 g
arranque/paro del aspirador, gire el selec-
tor de modos de operacion 7 a la posicion jlq]:
con el simbolo “Sistema automatico de
arranque/paro”.
En este modo de operacion, el caudal es supervisado elec-
trénicamente en base al ajuste fijado en el regulador 6. Un
ajuste correcto garantiza que sea transportada una canti-
dad suficiente de polvo.
- Paralapuesta en marcha del aspirador ponga a funcionar
la herramienta eléctrica conectada a la toma de corriente
5. El aspirador se pone a funcionar automaticamente.
Desconecte la herramienta eléctrica para dejar de aspi-
rar.
El sistema automatico de arranque/paro se desconecta
con un retardo de 15 segundos para aspirar el polvo res-
tante en la manguera de aspiracion.
- Paradesconectar el aspirador gire el selector de @
modos de operacion 7 hacia el simbolo “Desco-
nexion”.
Si se emite la sefal aclstica es necesario comprobar el aspi-
rador seglin se indica en el parrafo “Eliminacion de fallos”.

Aspiracion en hiimedo (ver figura H)

» No aspire con el aspirador liquidos inflamables o explo-
sivos como, p. ej., gasolina, aceite, alcohol o disolven-
te. No aspire material en polvo caliente o ardiendo. No
utilice el aspirador en recintos con peligro de explo-
sion. El material en polvo, los vapores o los liquidos pue-
denincendiarse o explotar.

» El aspirador no debera usarse como bomba de agua. El
aspirador ha sido concebido para aspirar agua junto con ai-
re.

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador extrai-
ga el enchufe de red de la toma de corriente.

Observacion: El cumplimiento del grado de penetracion (cla-

se de polvo M) solamente fue comprobado para la aspiracion

en seco.

- Antes de aspirar liquidos retire el saco de evacuacion de
polvo 29 o el saco colector de polvo y vacie el depdsito 1.

Observacion: Al aspirar mezclas de solidos y liquidos se faci-

lita su eliminacion utilizando un filtro para materiales htime-

dos (accesorio opcional) que se encarga de separar liquidos y

solidos.

- Introduzca el labio obturador en la boquilla para suelo (ver
“Montaje del labio obturador”, pagina 38).

Bosch Power Tools
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- Desconecte la limpieza automatica del filtro (AFC) (ver
“Desactivacion del AFC”, pagina 40).

Elaspirador viene equipado con unos detectores del nivel de

llenado 40. Al alcanzarse el nivel de llenado maximo, el aspi-

rador se desconecta. Coloque el selector de modos de opera-

cion 7 sobre el simbolo “Desconexion”.

Observacion: Al aspirar liquidos no conductores (p. €j.,
emulsion de taladrar, aceites y grasas) no se desconectael
aspirador estando lleno el depdsito. Por tanto, es necesario
controlar continuamente el nivel de llenado y vaciar a tiempo
el deposito.

Si se emite la sefial actstica durante la aspiracion en himedo
ello no afecta a la seguridad de funcionamiento del aspirador.

No es necesario tomar ninguna medida para subsanar el fallo.
- Saque lamanguera de vaciado 23 del soporte y vacie a tra-

vés de ella el agua sucia.

- Altransportar el aspirador enrosque el tapon 2 en la boqui-

Ila de conexién 3.

Para evitar la formacion de moho tras la aspiracion en hime-

do:

- Saque el filtro de pliegues plano 30 y deje que se seque
bien.

- Desmonte la parte superior del aspirador 13, abrala cu-
bierta del filtro 39, y deje que se sequen completamente
ambas cosas.

Limpieza del filtro

Limpieza automatica del filtro (ver figural)

Durante la limpieza automatica del filtro (AFC = Automatic Fil-

ter Cleaning), elfiltro de pliegues plano 30 es limpiado cada
15 segundos con soplado de aire a intervalos (ruido intermi-
tente).

Lalimpieza delfiltro deberdactivarse, amas tardar, al notarse
que es insuficiente la potencia de aspiracion.

Al usar con regularidad la limpieza del filtro aumenta la vida
(til del mismo.

Para lograr una vida Gtil maxima del filtro, solamente desacti-

ve la limpieza automatica del filtro cuando sea preciso, p. €j.,
al aspirar solamente liquidos, o al usar una bolsa de filtracion
de papel.

Unfiltro de pliegues plano superficialmente sucio cumple ple-

namente su funcion. Es innecesaria o incluso perjudicial la

limpieza manual del filtro de pliegues plano, ya sea sacudién-

dolo o soplandolo.
Observacion: La limpieza automatica del filtro viene activada
de fabrica.
La conexion/desconexion de la limpieza automatica del filtro
solamente es posible estando conectado el aparato.
- Desactivacion del AFC
Accione el boton AFC 9.
EILED de control 38 se apaga.
- Activacion del AFC
Accione el boton AFC 9.
EI LED de control 38 se ilumina de color verde.

—

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador extrai-
ga el enchufe de red de la toma de corriente.

» Siempre mantenga limpio el aspirador y las rejillas de
ventilacion para trabajar con eficacia y seguridad.

» Utilice unamascarilla antipolvo al mantener o limpiar el
aspirador.

La sustitucion de un cable de conexion deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Almenos unavez al afio debera someterse por el fabricante, o
personal adiestrado al respecto, a un control de las propieda-
des técnicas para la aspiracion de polvo como, p. €j., deterio-
ro del filtro, hermeticidad del aspirador, y funcion del dispo-

sitivo de control.

En los aspiradores de la clase M que hayan estado ubicados
en un entorno sucio deberan limpiarse todas las piezas y su
exterior, o deberan ser tratados con medios de obturacién. Al
realizar trabajos de mantenimiento y reparacion deberan des-
echarse todas aquellas piezas ensuciadas que no hayan podi-
do ser limpiadas satisfactoriamente. Estas piezas deberan
guardarse en bolsas herméticas y desecharse segtin corres-
pondaa este tipo de residuo de acuerdo con las disposiciones
vigentes al respecto.

Para su mantenimiento por el usuario, es necesario que el as-
pirador sea desmontado, limpiado y mantenido, dentro de lo
viable, cuidando que ello no suponga un peligro para el perso-
nal de mantenimiento o demas personas. Antes de su des-
montaje debera limpiarse el aspirador para prevenir posibles
riesgos. El local previsto para el desmontaje del aspirador de-
beraestar bien ventilado. Utilice un equipo de proteccion per-
sonal durante los trabajos de mantenimiento. Una vez con-
cluidos los trabajos de mantenimiento debera limpiarse el
area en la que fueron realizados estos trabajos.

Desmontaje/cambio del filtro de pliegues plano

(ver figuras J1 -J2)

Sustituya inmediatamente un filtro de pliegues plano 30 da-

fiado.

- Tire delalengiieta de obturacién 20 y abra la cubierta del
filtro 39.

- Sujete el filtro de pliegues plano 30 por las costillas de re-
fuerzo y saquelo hacia arriba.

- Limpie con un pafo himedo el polvo y la suciedad que se
haya depositado sobre el borde de la cubierta del filtro 39
al desmontar el filtro de pliegues plano 30.

- Sacuda el filtro de pliegues plano 30.
Los filtros de pliegues planos de PES y PTFE puede limpiar-
se bajo agua corriente.

- Monte el filtro de pliegues plano 30 limpio, o nuevo, cui-
dando que quede firme y correctamente alojado.

- Vuelvaa cerrar la cubierta del filtro 39 (debera cerrar de
forma perceptible).

1619929162](15.2.13)
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Depésito - Abralas cintas elasticas del portamangueras 4 y coloque la
- Limpie de vez en cuando el depésito 1 con un detergente manguera de aspiracion 27 en torno a la parte superior del

no abrasivo usual en el comercio, y déjelo secar. aspirador en el soporte 4 )
Vuelva a enganchar las cintas elasticas.

Detectores del nivel de llenado (ver figuraK) - Fije laL-Boxx a los respectivos alojamientos 11.

Limpie de vez en cuando los detectores del nivel de llenado - Altransportar el aspirador enrosque el tapén 2 en la boqui-
40. lla de conexion 3.
- Abralos cierres 15 y retire la parte superior del aspirador - Guarde el aspirador en lugar seco y aseglrelo contra un
13. uso indebido.
- Limpie los detectores del nivel de llenado 40 con un pafio - Para bloquear las ruedas orientables 18 presione hacia
suave. abajo el freno de larueda 17.
- Mggtfsla parte superior del aspirador 13 y cierre los cie- Transporte (ver figura M)
’ - Solamente transporte el aspirador sujetandolo del asa 10.
Almacenaje (ver figural) - Utilice el estribo guia 12 para empujar el aspirador, o para
- Enrolle el cable de red en el portacables 14. tirar de él al salvar rellanos u otros obstéaculos.

- Insertelos accesorios enlos soportes previstos paratal fin:
Tubos de aspiracion 35 en los soportes 22, boquilla para
ranuras 31 en el soporte 21, boquilla para suelo 34 enel
soporte 24.

Eliminacion de fallos

Problema Solucién

La turbina de aspiracién no funciona. - Controlar el cable de red, el enchufe, la toma de corriente y los detectores del nivel
de llenado 40.

El selector de modos de operacion 7 se encuentra en “Sistema automatico de arran-

que/paro”.

- Girar el selector de modos de operacion 7 hacia el simbolo “Aspirar” o conectar la he-
rramienta eléctrica que va enchufada a la toma de corriente 5.

La turbina de aspiracion se desconec- - Vaciar el depésito 1.
ta.

Laturbina de aspiracion no se ponea - Desconectar el aspirador, esperar 5 segundos, y volverlo a conectar entonces.

funcionar tras haber vaciado el depdsi- | impiar con un cepillo los detectores del nivel de llenado 40 y el espacio intermedio
to. entre éstos.

La potencia de aspiracion disminuye. - Desobturar la boquilla, el tubo de aspiracién 35, la manguera 27, o el filtro de plie-
gues plano 30.

- Cambiar el saco de evacuacion de polvo 29 o el saco colector de polvo.
- Enclavar bien la cubierta del filtro 39.
- Montar correctamente la parte superior del aspirador 13 y cerrar los cierres 15.
- Cambiar el filtro de pliegues plano 30.
Expulsién de polvo al aspirar. - Verificar el correcto montaje del filtro de pliegues plano 30.
- Cambiar el filtro de pliegues plano 30.

No se lleva a cabo la desconexion auto- - Limpiar con un cepillo los detectores del nivel de llenado 40 y el espacio intermedio
mética (aspiracion en himedo). entre éstos.
La desconexion automatica no funciona si se aspiran liquidos que no son conductores
eléctricos o al formarse espuma.
- Controlar continuamente el nivel.
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Problema Solucién

Se emite una sefial acUstica.

La potencia de aspiracion ajustada es demasiado baja.

- Ajustar el regulador de la potencia de aspiracion 8 a un valor mas alto.

El didametro de manguera ajustado no es correcto.
- Ajustar el regulador de caudal 6 al diametro de manguera correcto.

Manguera de aspiracion 27 obstruida o doblada.
- Desobturar o desdoblar.

Saco de evacuacion de polvo/saco colector de polvo lleno.
- Cambiar el saco de evacuacion de polvo 29 o el saco colector de polvo.

Filtro de pliegues plano 30, sucio.
- Limpiar el filtro de pliegues plano, o cambiar si procede.

Aspiracion de aire insuficiente por la herramienta eléctrica conectada.
- Abrir laentrada de aire adicional 26 en el acoplamiento para herramientas 25:
Ir girando el anillo en el acoplamiento para herramientas hasta abrir del todo la entra-

da de aire adicional.

- Casode incorporar una: Abrir la entrada de aire adicional en la herramienta eléctrica.

Fallo del circuito electronico de control.
- Acuda a un servicio técnico Bosch autorizado.

No funciona la limpieza automaticadel - Activar la limpieza del filtro (accionar el boton AFC 9).

filtro. - Conectar lamanguera de aspiracion 27.

No es posible desactivar la limpiezaau- — Acuda a un servicio técnico Bosch autorizado.

tomatica del filtro.

No es posible activar la limpieza auto- - Acuda a un servicio técnico Bosch autorizado.

matica del filtro.

Servicio técnico y atencion al cliente

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del aspirador.

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo: www.bosch-pt.com
Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacién y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 53

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe-01210 - Mexico DF

Tel. Interior: (01) 8006271286
Tel. D.F.: 52843062
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Republica de Panama 4045

Buzdn Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: (01) 7061100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugénio, 40
Nufoa - Santiago

Buzon Postal 7750000
Tel.: (02) 5203100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion
Elaspirador, los accesorios y los embalajes deberan someter-

se a un proceso de recuperacion que respete el medio am-
biente.

iNo arroje el aspirador a la basura!
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Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.

Portugués

Indicac6es de seguranca

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
° verténcia e todas as instrucdes. O desres-
1 peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.
Guarde bem estas instrucdes.
» Jamais aspirar substancias que contenham ashesto.
Asbesto é considerado como sendo cancerigeno.
A ATENGAO 0 aspirador sé deve ser utilizado se a

pessoa a utiliza-lo tiver obtido informa-
coes suficientes arespeito da utilizacao do aspirador, das

substancias a serem aspiradas e a sua respectiva elimina-

¢ao. Uma instrugao minuciosa reduz o risco de erros de ope-

ragdo e de lesoes.

» Este aspirador nao é previsto para ser utilizado por
criancas nem por pessoas com limitadas capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais, ou com insuficiente ex-
periéncia e conhecimento. Caso contrario ha perigo de
um erro de operagao e de lesdes.

» Supervisionar as criancas. Assim é assegurado que as
criangas nao brinquem com o aspirador.

» Criancas ndo devem realizar trabalhos de limpeza nem
de manutencao sem supervisao.

AATENCAO 0 aspirador é apropriado para aspirar

substancias secas e, através de medi-

das apropriadas, também para aspirar liquidos. A penetra-

¢do de liquidos aumenta o risco de um choque eléctrico.
» Com o aspirador nao devem ser aspirados liquidos in-

flamaveis nem cancerigenos, como por exemplo gasoli-

na, dleo, alcool, solventes. Nao aspirar pos quentes ou
inflamaveis. Nao operar o aspirador em areas comrisco
de explosao. Os pos, os vapores ou os liquidos podem se
inflamar ou explodir.
So utilizar a tomada para as finalidades
determinadas nas instrucées de servi-
co.
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A ATENGCAO Desligar imediatamente o aspirador as-

sim que sair espuma ou agua e esvaziar
o depésito. Caso contrario é possivel que o aspirador seja da-
nificado.

Manter o aspirador afastado de chuva

ou humidade. A infiltracao de dgua na
parte superior do aspirador aumenta o risco de choque eléc-
trico.

» 0 aspirador s6 deve ser armazenado em recintos, em
interiores.

& ATENCAO Limpar os sensores do nivel de enchi-

mento de liquidos em intervalos regu-
lares e controlar se estao danificados. Caso contrario a fun-
¢ao pode ser prejudicada.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento do aspira-
dor em areas hiimidas, devera ser utilizado um disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizagao de um disjuntor de
corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

» Conectar o aspirador a uma rede de corrente eléctrica
correctamente ligada a terra. A tomada e o cabo de ex-
tensao devem ter um condutor de protecgao que funcione.

» Antes de cada utilizacao é necessario controlar o aspi-
rador, o cabo e aficha. Nao utilizar o aspirador se forem
verificados danos. Nao abrir pessoalmente o aspirador
e s0 permita que seja reparado por pessoal qualificado
e que so sejam utilizadas pecas sobressalentes origi-
nais. Aspiradores, cabos e fichas danificados aumentam o
risco de um choque eléctrico.

» Nao atropelar nem esmagar o cabo. Nao puxar pelo ca-
bo para retirar a ficha da tomada nem para deslocar o
aspirador. Cabos danificados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

» Puxar aficha da tomada antes da limpeza ou de realizar
ajustes no aparelho, de substituir acessérios ou de
guardar o aspirador. Esta medida de segurancaevitaoar-
ranque involuntario do aspirador.

» Assegurar uma boa ventilacio no local de trabalho.

» S6 permita que o aspirador seja reparado por pessoal
especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
¢do originais. Desta forma é assegurada a seguranga do
aspirador.

AATENCAO 0 aspirador contém pé nocivo a salde.

Os processos de esvaziamento e de ma-
nutencao, inclusive a eliminacao do reservatorio de p6 s6
devem ser executados por especialistas. E necessario um
respectivo equipamento de protecgao. O aspirador nao
deve ser operado sem o completo sistema de filtros. Caso
contrario estara pondo em risco a sua satde.

» Antes da colocacao em funcionamento devera verificar
se a mangueira de aspiracao esta em perfeito estado.
Para isto devera sempre deixar a mangueira de aspira-
cao montada no aspirador, para que nao possa escapar
po acidentalmente. Caso contrario, podera inalar o po.

» Utilizar o cabo de rede e a mangueira de aspiracdo com
muito cuidado. E possivel que outras pessoas sejam colo-
cadas em perigo.

Bosch Power Tools

1619929162((15.2.13)




44 | Portugués

» Nao limpar o aspirador com um jacto de agua directo. A
infiltracdo de agua na parte superior do aspirador aumenta
o risco de choque eléctrico.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a utiliza-

¢do do seu aspirador. Os simbolos e os seus significados de-

vem ser memorizados. Ainterpretagao correcta dos simbolos
facilitaa utilizagao do aspirador de forma melhor e mais segu-
ra.

Simbolos e seus significados

4 CUIDADO Devem ser lidas todas
e as indicacdes de ad-
| 1|

verténcia e todas as instrucoes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apre-
sentadas abaixo pode causar choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesodes.

Aspirador da classe de protecgdo M, con-
forme IEC/EN 60335-2-69, para aspirar a
seco pos nocivos a satide com valor-limite
de exposicdo = 0,1 mg/m?.

O ATENGAO 0 aspirador contém po

nocivo asatide. Os pro-
cessos de esvaziamento e de manuten-
O ®O0 ~ . . .. ~ r
OOCKN ¢ao, inclusive a eliminacio do reservato-

rio de p6 s6 devem ser executados por
especialistas. E necessario um respecti-
vo equipamento de proteccao. O aspira-
dor ndo deve ser operado sem o comple-
to sistemadefiltros. Caso contrario estara
pondo em risco a sua salide.

wcﬂq = Sistema automatico Start/Stop
B Aspiragdo de p6s produzidos durante o fun-
14]: cionamento de ferramentas eléctricas
0 aspirador se liga e desliga automatica-
mente através de um dispositivo de retar-

dagdo
@ Desligar
Aspirar
z%\x Aspiragdo de pds depositados
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Simbolos e seus significados

15 Monitoramento do caudal para um diame-
tro de mangueirade 15 mm

22 Monitoramento do caudal para um diame-
tro de mangueira de 22 mm

35 Monitoramento do caudal para um diame-
tro de mangueira de 35 mm

Min/Max Regulagdo sem escalonamento da poténcia

de aspiragao:

- maxima poténcia de aspiragao para apli-
cagdes com forte desenvolvimento de pd

- reduzida poténcia de aspiragao para apli-
cagoes com reduzido desenvolvimento
de p6 e para, por ex., regular a poténcia
de aspiracao entre a ferramenta conecta-
daeasuperficie da pecaa ser trabalhada
(por ex. ao lixar)

Indicagdo poténcia de conexao admissivel
da ferramenta eléctrica conectada (especi-
fica do pais)

Limpeza de filtro automatica
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

Para transportar o aspirador e
paraarmazenar o aspirador e ou

= 0s acessorios do aspirador de
@ modo a economizar espaco, é
possivel encaixar uma L-Boxx na

parte de cima do aspirador.
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Simbolos e seus significados

» Nao se deve aspirar com a L-Boxx en-
caixada. O centro de gravidade do aspi-
rador se desloca para cima. O aspirador
pode tombar. Ha perigo de lesds e de da-
nos.

Encaixar no maximo uma L-Boxx.

0 peso da L-Boxx, junto com o contetido,
ndo deve ser superior a 15 kg.

> ﬁ

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg
» Nao pendurar o aspirador com um gan-
cho de guindaste, por ex. ao transpor-
tar. O aspirador ndo pode ser transpor-
tado com guindaste. Ha perigo de lesdes
e de danos.

» Nio utilizar o aspirador como assento
nem subir nele. O aspirador pode tom-
bar e ser danificado. Ha risco de lesdes.

Descricao do produto e da poténcia

Abrir a pagina de esquemas contendo a apresentacao do as-
pirador, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a
instrugdo de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

0 aparelho é destinado para detectar, aspirar, transportar e
separar aparas de madeira, assim como pds nao-inflamaveis,
liquidos nao-inflamaveis e misturas de ar e agua. O aspirador
foi testado de acordo com a técnica de pds e corresponde a
classe de pd M. Ele é apropriado para as mais altas exigéncias
da utilizagdo comercial, como por exemplo no artezanato, in-
dustria e oficinas.

Aspirador da classe de protecgdo M, conforme
IEC/EN 60335-2-69, para aspirar pos nocivos a satde, com
valor-limite de exposicdo de > 0,1 mg/m®.

S6 utilizar o aspirador se puder avaliar exactamente todas as
fungdes e se for capaz de executé-las sem limitagdes ou se ti-
ver sido respectivamente instruido.

Componentes ilustrados
A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentagao do aspirador na pagina de esquemas.
1 Deposito
2 Bujao obturador para a conexao de aspiracao
3 Fixacdo da mangueira
4 Suporte da mangueira de aspiragao
5 Tomada para a ferramenta eléctrica
6 Regulador do caudal
7 Selector dos modos de servico
8 Regulador da poténcia de aspiragao
9 TeclaAFC
10 Punho de transporte

—
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11 Fixacdo da L-Boxx

12 Arcode guia

13 Parte superior do aspirador

14 Porta-cabo

15 Fecho para o lado superior do aspirador

16 Rodallivre

17 Travao do rolo de guia

18 Rolo de guia

19 Arcodorolo de guia

20 Bragadeira de obturagdo com cobertura do filtro
21 Suporte para bocal para juntas/tubo curvo de aspiragdo
22 Suporte para tubos de aspiragao

23 Mangueira de descarga

24 Suporte do bocal para piso

25 Luvadaferramenta

26 Abertura de reentrada do ar

27 Mangueira de aspiracao

28 Tubo curvo de aspiragao

29 Saco descartavel

30 Filtro de pregas plano(PES)

31 Bocal parajuntas

32 Labio de borracha

33 Tirade escova

34 Bocal para pisos

35 Tubo de aspiracao

36 Fixagdo para o suporte da mangueira de aspiragao
37 Botao de pressao

38 LED de controle

39 Cobertura do filtro

40 Sensores do nivel de enchimento

Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no

nosso programa de acessorios.

Declaracio de conformidade € €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60335 e as directivas
2011/65/UE, 2006/42/CE, 2004/108/CE inclusive todas
as suas alteragoes.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e it [V el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013
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Dados técnicos

N° do produto 3601JC33..
Poténcia nominal consumida w 1200
Frequéncia Hz 50/60
Volume do depdsito (Bruto) | 55
Volume liquido (liquido) | 40
Volume do saco de po | 27
max. baixa pressao*

- Aspirador hPa 230
- Turbina hPa 254
Max. caudal voltimico*

— Aspirador I/s 36
- Turbina I/s 74
max. poténcia de aspiragao w 1380
Superficie do filtro de pregas

planas m? 0,615
Classe de pd M
Peso conforme EPTA-Pro-

cedure 01/2003 kg 16,2
Classe de protecgao N1
Tipo de protecgdo IP X4

*medido com uma mangueira de aspiragio @ 35 mm e 5 m de compri-
mento

As indicagbes so valem para tensdes nominais [U] 230 V. Estas indica-
¢des podem variar no caso de tensdes inferiores e em modelos especifi-
cos dos paises.

Sistema automatico Start/Stop*

Tensao nominal max. poténcia| min. poténcia

EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Indicacdo poténcia de conexao admissivel da ferramenta eléctrica co-
nectada (especifica do pais)

Informacéo sobre ruidos
Valores de medicao averiguados conforme EN 60704.

0 nivel de pressao acustica do aspirador, avaliado como A, é
tipicamente inferiora 70 dB (A). IncertezaK = 3 dB.

0 nivel de ruido, ao trabalhar, pode ultrapassar 80 dB(A).
Usar proteccao auricular!

Montagem

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

Montar o suporte da mangueira de aspiracao

(vejafigura A)

- Enfiar firmemente os suportes da mangueira de aspiragao
4, por cima 36, até engatar.

—

Montar a mangueira de aspiracao (veja figura B)

- Colocar a mangueira de aspiragdo 27 sobre a fixagdo da
mangueira 3 e girar completamente no sentido dos pontei-
ros do relégio.

Nota: Ao aspirar, ocorre, devido ao atrito na mangueira de as-
piragao e nos acessorios de aspiracao, uma carga electrosta-
tica, que o utilizador pode sentir em forma de descarga esta-
tica (dependendo das influéncias ambientais e das condigoes
fisicas).

Em geral a Bosch recomenda uma mangueira de aspiracao
electrostatica (acessorio) para aspirar pos finos e materiais
SEecos.

Montar os acessdrios de aspiracao (veja figura C)

A mangueira de aspiracao 27 estd equipada com um sistema
de encaixe, com o qual os acessorios de aspiracao (luva para
ferramenta 25, tubo curvo de aspiragao 28) podem ser co-
nectados.

Montar a luva para ferramenta

- Enfiar aluva para ferramenta 25 na mangueira de aspira-
¢ao 27, até os dois botdes de pressao 37 da mangueira de
aspiragdo engatarem perceptivelmente.

- Para desmontar é necessario pressionar os botoes de
pressdo 37 para dentro e separar os componentes.

Montar bocais e tubos

- Enfiar o tubo curvo de aspiragao 28 na mangueira de aspi-
racdo 27, até os dois botdes de pressao 37 da mangueira
de aspiragao engatarem perceptivelmente.

- Em seguida devera encaixar o acessorio de aspiragao de-
sejado (bocal para pisos, bocal para juntas, tubo de aspira-
¢ao etc.) firmemente no tubo curvo de aspiragao 28.

- Para desmontar é necessario pressionar os botoes de
pressao 37 para dentro e separar os componentes.

Colocar/remover o saco descartavel ou o saco de
p6 (Aspirar a seco) (veja figura D)
Para aspirar, a seco, substancias conforme a classe de pé M
deve ser usado um saco descartavel 29 ou um saco de po.
Se forem aspiradas substancias sem ou com um valor de ex-
posicao limite de > 1 mg/m? (de acordo com a classe de p6
L), podera ser aspirado directamente para dentro do conten-
tor.
Nota: Ao utilizar um saco de filtro de papel devera desligar a
limpeza automatica de filtro (AFC), ao utilizar um saco de fil-
tro de velo deveria desligar a limpeza automatica de filtro
(AFC) (veja “Desativar AFC”, pagina 48).
S6 encher o saco descartavel 29 com no maximo 25 kg.
AATENCAO 0 aspirador contém pé nocivo a salde.
Os processos de esvaziamento e de ma-
nutencéo, inclusive a eliminacao do reservatério de pé s6
devem ser executados por especialistas. E necessario um
respectivo equipamento de protecgao. O aspirador nao
deve ser operado sem o completo sistema de filtros. Caso
contrario estara pondo em risco a sua satde.
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Colocar o saco descartavel

- Abrir os fechos 15 e retirar a parte superior do aspirador
13.

- Colocar o saco descartavel 29, com a abertura de enchi-
mento para frente, no contentor 1.

- Puxar aabertura de enchimento sobre o flange de cone-
xao, até a cavidade do flange de conexao.

- Assegure-se de que o saco descartavel 29 esteja comple-

tamente encostado nas paredes interiores do contentor 1.

- Dobre o resto do saco descartavel 29 sobre a borda do
contentor 1.

- Recolocar a parte superior do aspirador 13 e fechar os fe-
chos 15.

Remover e fechar o saco descartavel

- Abrir os fechos 15 e retirar a parte superior do aspirador
13.

- Retirar o saco descartavel cheio 29 do flange de conexao,
puxando por tras.

- Remover cuidadosamente o saco descartavel 29 do aspi-
rador, sem danifica-lo.
Observe que o saco descartavel nao rosque no flange de
conexao ou em outros objectos afiados.

- Puxar a cobertura da faixa adesiva e fechar o saco descar-
tavel.

Em seguida, amarre o saco descartavel 29, abaixo da aber-

tura de enchimento, com a cobertura da faixa adesiva.

Substituir/introduzir o saco de pé (acessério)

- Abrir os fechos 15 e retirar a parte superior do aspirador
13.

- Retirar o saco de pd cheio do flange de conexao puxando
por tras. Fechar a abertura do saco de p6 basculando a
tampa. Retirar o saco de p6 fechado do aspirador.

- Colocar o novo saco de pé novo sobre o flange de conexao
do aspirador. Assegure-se de que todo o comprimento do
saco de pd 1 esteja apoiado na parede interior do conten-
tor.

- Recolocar a parte superior do aspirador 13 e fechar os fe-
chos 15.

Colocar olabio de borracha (Aspirar em molhado)
(veja figuraE)
Nota: Os requisitos em relagdo ao grau de permeabilidade

(classe de po M) s6 foram comprovados paraa aspiragao a se-

co.

- Levantar as faixar de escovas 33 do bocal para pisos 34
usando uma ferramenta apropriada.

- Colocar os labios de borracha 32 no bocal para pisos 34.

Nota: O lado estruturado dos labios de borracha deve mos-

trar para fora.

Encaixar a L-Boxx (veja figura F)

Para transportar o aspirador e para armazenar o aspirador e
ou os acessorios do aspirador de modo a economizar espaco,
é possivel encaixar uma L-Boxx na parte de cima do aspira-
dor.

- Encaixar a L-Boxx nas fixagdes 11.
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» Nao se deve aspirar com a L-Boxx encaixada. O centro
de gravidade do aspirador se desloca para cima. O aspira-
dor pode tombar. Ha perigo de lesds e de danos.

» Nao transportar o aspirador pelo punho de transporte
daL-Boxx encaixada. O aspirador é pesado demais para o
punho de transporte da L-Boxx. Ha perigo de lesdes e de
danos.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cao do aspirador. Ferramentas eléctricas marcadas pa-
ra 230 V também podem ser operadas com 220 V.

» Por favor informe-se a respeito das regras/leis vigen-
tes no seu pais, para o manuseio de pos nocivos a sau-
de.

0 aspirador pode ser usado para aspirar os seguintes mate-

riais:

- Pés com um valor de exposicdo limite de > 0,1 mg/m®

0 aspirador nao deve ser utilizado em recintos com perigo de

explosao.

Para poupar energia sé devera ligar o aspirador quando ele

for utilizado.

Paraassegurar uma poténcia de aspiracdo ideal, é necessario

que a mangueira de aspiragao 27 seja sempre completamen-

te desenrolada da parte superior do aspirador 13.

Aspirar aseco

Aspiracao de pos depositados

- Ajustar o regulador de caudal 6 de acordo com o diametro
de mangueira utilizado.

- Paraligar o aspirador, devera colocar o selector
de modos de servigo 7 no simbolo “aspirar”. BT

i

- Paradesligar o aspirador, devera colocar o selec- @
tor de modos de servico 7 no simbolo “desligar”.

0 aspirador esta equipado com um monitoramento do cau-
dal. No modo de funcionamento “aspirar” o caudal é ajustado,
de forma fixa, em um valor de 20 m/s independentemente da
posicao do regulador do caudal 6.

Se este valor for ultrapassado, p.ex. devido a um acimulo de
pd na mangueira de aspiragdo, um saco de pd cheio ouaum
filtro de pregas plano obstruido, soa uma adverténcia acusti-
ca. Neste caso devera desligar o aspirador e controla-lo como
descrito no trecho “Eliminagdo de avarias”.

Aspiracao de pos produzidos durante o funcionamento de

ferramentas eléctricas (veja figura G)

» Deve haver uma taxa de permuta de ar (L) suficiente no
recinto, quando o ar de descarga retorna ao recinto.
Observe as respectivas directivas nacionais.

No aspirador esta integrada uma tomada de contacto de segu-

ranca 5. Esta tomada serve para a conexao de uma ferramen-
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ta eléctrica externa. Observe a maxima poténcia de conexao

admissivel da ferramenta eléctrica conectada.

Para assegurar um suficiente transporte de pd no local de as-
piragao, é necessario que o caudal minimo para a ferramenta
eléctrica ndo seja ultrapassado.

Diametro da mangueira Valor de ajuste do caudal

35mm 57,9m%/h
22 mm 41,2 mé/h
15mm 12,7 m/h

- Ajustar o regulador de caudal 6 de acordo com o diametro
de mangueira utilizado.

- Montar a luva da ferramenta 25 (veja “Montar a luva para
ferramenta”, pagina 46).

- Encaixar aluva da ferramenta 25 no bocal de aspiragdo da
ferramenta eléctrica.

- Paraacolocacdo em funcionamentodo  j— =
automatico de partida e parada do aspira- ”%3 g
dor, cologue o selector de modos de funcio- B

namento 7 no simbolo “automatico de par-

tida e parada”.

Neste modo de servigo o caudal é monitorado electronica-
mente, de acordo com o ajuste do regulador 6. Com o ajus-
te correcto, é assegurado um suficiente transporte de p6.

- Para a colocacao em funcionamento do aspirador, deve-
ra ligar a ferramenta eléctrica conectadaa tomada 5. O as-
pirador arranca automaticamente.

- Desligar aferramenta eléctrica para encerrar a aspiragao.
A fungao do funcionamento por inércia do automatico de
partida e parada continua durante 15 segundos, para aspi-
rar o resto dos pos da mangueira de aspiracao.

- Paradesligar o aspirador, devera colocar o selec- @
tor de modos de servigo 7 no simbolo “desligar”.

Quando o sinal acustico de aviso soa, 0 aspirador deve ser
controlado como descrito no trecho “Eliminagdo de avarias”.

Aspirar em molhado (veja figura H)

» Com o aspirador nao devem ser aspirados liquidos in-
flamaveis nem cancerigenos, como por exemplo gasoli-
na, 6leo, alcool, solventes. Nao aspirar pos quentes ou
inflamaveis. Nao operar o aspirador em areas comrisco
de explosao. Os pos, os vapores ou os liquidos podem se
inflamar ou explodir.

» 0 aspirador nao deve ser utilizado como bomba de
agua. O aspirador é destinado para aspirar umamisturade
areagua.

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

Nota: Os requisitos em relagdo ao grau de permeabilidade

(classe de po M) s6 foram comprovados paraa aspiragao a se-

co.

- Antes de aspirar em molhado devera remover o saco des-
cartavel 29 ou o saco de po e esvaziar o contentor 1.

Nota: Para facilitar a eliminagao de misturas de 4gua e sélidos

ao aspirar, use um saco de filtro para aspiragao em molhado

(acessorio), que separa liqudos de solidos.

- Colocar o labio de borracha no bocal para pisos (veja “Co-
locar o labio de borracha”, pagina 47).

- Desligar a limpeza automatica de filtros (AFC) (veja “Desa-

tivar AFC”, pagina 48).
0 aspirador esta equipado com sensores do nivel de enchi-
mento 40. O aspirador desligar-se-a assim que 0 maximo ni-
vel de enchimento for alcangado. Colocar o selector de mo-
dos de funcionamento 7 sobre o simbolo “desligar”.

Nota: Ao aspirar liquidos nao-condutiveis (por exemplo emul-

sao para perfuragao, 6leos e graxas), o aspirador ndo ¢ desli-
gado com o contentor cheio. O nivel de enchimento deve ser
continuamente controlado e o contetor deve ser esvaziado a
tempo.

Se ao aspirar em molhado soar o sinal actstico de advertén-
cia, a seguranca de funcionamento do aspirador ndo é preju-
dicada. Nao ha necessidade de medidas para a eliminagdo da
avaria.

- Puxar a mangueira de descarga 23 do seu suporte e des-

carregar a agua suja através da mangueira de descarga.

- Paratransportar o aspirador é necessario aparafusar o bu-

jao de obturagdo 2 na fixagao da mangueira 3.

Para evitar a formagao de bolor apds a aspiragao em molha-
do:

- Retirar ofiltro de pregas plano 30 e deixa-lo secar bem.
- Retirar a parte superior do aspirador 13, abrir a cobertura
do filtro 39 e permitir que sequem bem.

Limpeza do filtro

Limpeza de filtro automatica (veja figural)

Na limpeza automatica do filtro (AFC = Automatic Filter Clea-
ning), o filtro de pregas plano 30 é limpo durante

15 segundos por meio de jatos de ar (ruido pulsante).

0 dispositivo de limpeza do filtro deve ser accionado, o mais

tardar, quando a poténcia de aspiracao nao for mais suficien-

te.

Alimpeza regular do filtro aumenta a vida dtil do filtro.
Para alcangar a vida ttil ideal do filtro, s6 se devera desativar
alimpeza automatica do filtro em excepgdes, por ex. ao aspi-
rar liquidos limpos ou ao utilizar um saco de filtro de papel.
Um filtro de pregas plano com uma superficie suja esté perfei-
tamente pronto para funcionar. Uma limpeza manual do filtro
de pregas plano, sacudindo ou soprando, nao é necessario e
pode até danificar totalmente o filtro.
Nota: A limpeza automatica do filtro € ajustada a partir de fa-
brica.
S0 é possivel ligar e desligar a limpeza automatica do filtro
com o aparelho ligado.
- Desativar AFC

Acionar atecla AFC9.

O LED de controle 38 se apaga.
- Ativar AFC

Acionar atecla AFC9.

O LED de controle 38 ilumina-se em verde.

1619929162](15.2.13)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1747-001.book Page 49 Friday, February 15,2013 8:02 AM

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

» Manter o aspirador e as aberturas de ventilacao sem-
pre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.

» Para a manutencio e a limpeza do aspirador deve ser
usada uma mascara de protecao contra pé.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera

ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pds-

venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch

para evitar riscos de seguranca.

No minimo uma vez por ano deve ser realizado um controlo

técnico de po, pelo fabricante ou por uma pessoa devidamen-

te instruida, para p. ex. verificar se ha danos no filtro, e con-
trolar a estanqueidade do aspirador e o funcionamento do
dispositivo de controlo.

No caso de aspiradores da classe M, que se encontrarem em
areas insalubres, deveria se limpar a parte de fora assim co-
mo todas os componentes da maquina ou tratar com produ-
tos vedantes. Todas as pecas sujas, que, aquando da execu-
¢ao de trabalhos de manutencao e de reparagao, nao
puderem ser suficientemente limpas, devem ser eliminadas.

Estas pecas devem ser eliminadas dentro de sacos imperme-

aveis, de acordo com as directivas vigentes para a eliminagao
deste tipo de detritos.

Para a manutencao pelo utilizador é necessario que o aspira-
dor seja desmontado, limpo e mantido, o quanto possivel,
sem que haja perigo para o pessoal de manutengdo nem para
outras pessoas. Antes de ser desmontado, o aspirador deve-
ria ser limpo, para evitar eventuais perigos. O recinto no qual
o aspirador é desmontado, deveria ter uma boa ventilagao.

Usar um equipamento de proteccao pessoal durante a manu-
tencdo. Adrea de trabalho deve ser limpa apds amanutengdo.

Retirar/substituir o filtro de pregas plano

(veja figuras J1 -J2)

Filtros de pregas planos 30 danificados devem ser substitui-
dos imediatamente.

- Puxar pela tala de fecho 20 e abrir a cobertura do filtro 39.
- Segurarofiltro de pregas 30 pelos filetes e retira-lo puxan-

do para cima.
- Remover pé e sujidade, que ocorrem durante a remogdo

dofiltro de pregas plano 30, com um pano himido, da bor-

da de fecho da cobertura do filtro 39.

Eliminacao de avarias

Problema Solucéo
Aturbina de aspiragdo nao arranca.

Portugués |49

- Desincrustar o filtro de pregas plano 30.
Filtros de pregas planos de PES de PTFE podem ser lava-
dos sob dgua corrente.

- Colocar um filtro de pregas novo ou um filtro de pregas pla-

no limpo 30 e observe o0 assento seguro e correcto.
- Fechar novametne a cobertura do filtro 39 (deve engatar
perceptivelmente).

Depésito

- Limpar o depdsito 1 de tempos em tempos com um produ-

to de limpeza de tipo comercial, ndo abrasivo, e permita
Que possa secar.
Sensores do nivel de enchimento (veja figura K)
Limpar de vez em quando os sensores do nivel de enchimento
40.
- Abrir os fechos 15 e retirar a parte superior do aspirador
13.

- Limpar os sensores do nivel de enchimento 40 com um pa-

no macio.
- Recolocar a parte superior do aspirador 13 e fechar os fe-
chos 15.

Arrecadacio (veja figuraL)

- Enrolar o cabo de rede eléctrica em volta do suporte do ca-

bo 14.

- Encaixar os assessorios nos suportes previstos para tal: tu-

bos de aspiragdo 35 nos suportes 22, bocal parajuntas 31
no suporte 21, bocal para pisos 34 no suporte 24.

- Abrir as tiras elasticas do suporte da mangueira de aspira-

¢ao 4 e colocar a mangueira de aspiracao 27 em volta da
parte superior do aspirador, no suporte 4.
Pendurar novamente as tiras elasticas.

- Encaixar a L-Boxx nas fixagdes 11.

- Paratransportar o aspirador € necessario aparafusar o bu-

jao de obturagdo 2 na fixagao da mangueira 3.

- Depositar o aspirador em um recinto seco e proteja-o con-

tra uso ndo-autorizado.
- Parafixar os rolos de guia 18 é necessario premir o travao
do rolo de guia 17 com o pé.

Transporte (veja figura M)

- Oaspirador s6 deve ser transportado pelo punho de trans-

porte 10.

- Utilizar o arco de guia 12 para empurrar o aspirador ou pa-

ra puxar o aspirador por cima de degraus.

- Controlar o cabo de rede, a ficha de rede, o fusivel, atomada e os sensores

do nivel de enchimento 40.

0 selector dos modos de funcionamento 7 se encontra em “automatico de pa-
rada e de partida”.

- Colocar o selector de modos de funcionamento 7 no simbolo “aspirar” ou se-

ja, ligue a tomada e encaixe 5 conectada a ferramenta eléctrica.

Aturbina de aspiracdo se desliga.

- Esvaziar o contentor 1.
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Problema Solucao
Aturbinando comecaafuncionarapés esvaziar - Desligar o aspirador, aguardar 5 segundos e ligar novamente ap6s
o contentor. 5 segundos.

- Limpar os sensores de nivel de enchimento 40 e 0 espago entre os sensores
de enchimento 40 com uma escova.

A poténcia de aspiragao diminui. - Remover as obstrugdes do bocal de aspiracgao, tubo de aspiragao 35, a man-
gueira de aspiragdo 27 ou do filtro de pregas plano 30.

- Substituir o saco descartavel 29 ou o0 saco de po.

- Engatar corretamente a cobertura do filtro 39.

- Colocar correctamente a parte superior do aspirador 13 e fechar os fechos
15.

- Substituir o filtro de pregas plano 30.

Saida de p6 ao aspirar - Controlar a montagem correcta do filtro de pregas plano 30.

- Substituir o filtro de pregas plano 30.

0 automatico de desigamento (aspiragdoem - Limpar os sensores de nivel de enchimento 40 e 0 espago entre os sensores
molhado) néo é ativado. de enchimento 40 com uma escova.

Em caso de liquidos eléctricos, ndo-condutiveis ou de formagao de espuma, o
automatico de desligamento nao funciona.
- Controlar constantemente o nivel de enchimento.

0O sinal acustico de adverténcia soa. A poténcia de aspiracao esta ajustada baixa demais.
- Ajustar o regulador de poténcia de aspiragao 8 em um valor mais alto.

Foi ajustado o diametro errado da mangueira.
- Ajustar o regulador do caudal 6 no diametro correto da mangueira de aspira-
cao.

A mangueira de aspiragao 27 esté obstruida ou tem uma dobra.
- Eliminar a obstrucao ou a dobra.

Saco descartavel/saco de pds cheio.
- Substituir o saco descartavel 29 ou o0 saco de po.

Filtro de pregas plano 30 sujo.
- Limpar ofiltro de pregas plano ou substituir, se necessario.

Nao passa corrente de ar suficiente pela ferramenta eléctrica conectada.

- Abrir aabertura de reentrada de ar 26 da luva de ferramenta 25:
Girar o da luva da ferramenta, até a abertura de reentrada de ar estar com-
pletamente aberta.

- Se existente: Abrir a abertura de reentrada de ar da ferramenta eléctrica.

Erro de funcionamento da electrénica de monitoramento.
- Entre em contacto com um posto de servigo pos-venda da Bosch.

Alimpeza automatica do filtro ndo trabalha. - Activar a limpeza do filtro (accionar a tecla AFC 9).

- Conectar a mangueira de aspiracao 27.

N&o é possivel desligar alimpeza automética - Entre em contacto com um posto de servico pds-venda da Bosch.
dofiltro.

N&o é possivel ligar a limpeza automatica do fil- — Entre em contacto com um posto de servico pds-venda da Bosch.
tro.

Servigo pés-venda e consultoria de aplicacao Anossa equipa de consultoria de aplicagdo Bosch esclarecem
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-

Para todas as questées e encomendas de pecas sobressalen- e Y
cacdo e ajuste dos produtos e acessorios.

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de 10 digi-
tos como consta na placa de caracteristicas do aspirador.

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com
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Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Aspiradores, acessorios e embalagens devem ser enviados a
uma reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar o aspirador no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas

tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
) istruzioni operative. In caso di mancato ri-
1 spetto delle avvertenze di pericolo e delle

istruzioni operative si potra creare il pericolo

discosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-

vi.
Custodire accuratamente le presenti istruzioni.

» Non aspirare mai materiali contenenti amianto.
L’amianto & considerato cancerogeno.

& AVWERTENZA Utilizzare I'aspiratore solamente

sesihanno informazioni sufficienti

per Puso dell’aspiratore, relativamente alle sostanze da

aspirare e per il loro smaltimento sicuro. Un’istruzione ac-

curata riduce usi errati e lesioni.

» Questo aspiratore non é previsto per 'impiego da parte
di bambini e persone con capacita fisiche, sensoriali o

mentali ridotte oppure a cui manchi esperienza e cono-
scenza. In caso contrario esiste il pericolo di impiego erra-

to e dilesioni.

» Sorvegliare i bambini. In questo modo viene assicurato
che i bambini non giocano con 'aspiratore.

realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-

—
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» La pulizia e la manutenzione dell’aspiratore da parte di
bambini non deve avvenire senza sorveglianza.

& AVVERTENZA L’aspiratore & adatto per I'aspira-

zione di materiali asciutti e, trami-
te misure adatte, anche per I'aspirazione di liquidi. La pe-
netrazione di liquidi aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Nonaspirare con I'aspiratore liquidi infiammabili oppu-
re esplosivi, come ad esempio benzina, olio, alcool, sol-
venti. Non aspirare polvere bollenti oppure brucianti.
Non mettere in funzione 'aspiratore inlocali soggettial
pericolo di esplosioni. Le polveri, i vapori oppure i liquidi
si possono infiammare oppure esplodere.

& AVERTENZA Utilizzare la presa di corrente

esclusivamente per gli scopi stabi-
liti nelle istruzioni per 'uso.

& AWERTENZA Spegnere immediatamente Iaspi-

ratore non appena fuoriesce schiu-
ma oppure acqua e svuotare il serbatoio. In caso contrario
I'aspiratore potrebbe venire danneggiato.

A ATTENZIONE Custodire I'aspiratore al riparo dal-

la pioggia e dalPumidita. La pene-
trazione di acqua nella parte superiore dell’aspiratore aumen-
tail rischio di una scossa elettrica.

» L’aspiratore deve essere immagazzinato esclusiva-
mente in ambienti interni.

A ATTENZIONE Pulire regolarmente i sensori del li-

vello di riempimento per liquidi e
controllare se gli stessi sono danneggiati. In caso contrario
puo esserne pregiudicato il funzionamento.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'aspi-
ratore in ambiente umido, utilizzare un interruttore di
sicurezza per correnti di guasto. L'uso di un interruttore
di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di una
scossa elettrica.

» Collegare Iaspiratore ad una rete elettrica regolar-
mente collegata a terra. La presa di corrente ed il cavo di
prolunga devono essere dotati di un conduttore di prote-
zione funzionante.

» Prima di ogni impiego controllare I'aspiratore, cavo e
spina. Non utilizzare I'aspiratore qualora fossero ri-
scontrati dei danni. Non aprire da soli I'aspiratore e far-
lo riparare solo da personale specializzato impiegando
esclusivamente pezzi di ricambio originali. Aspiratori,
cavi e spine danneggiati aumentano il rischio di una scossa
elettrica.

» Non passare con un veicolo sul cavo oppure non schiac-
ciarlo. Non tirare il cavo per estrarre la spina dalla pre-
saoppure per muovere I'aspiratore. Cavi danneggiati au-
mentano il rischio di una scossa elettrica.

» Estrarre sempre la spina dalla presa della corrente pri-
ma di procedere alla manutenzione o alla pulizia
dell’aspiratore, prima di effettuare operazioni di rego-
lazione sull’apparecchio, prima di sostituire parti ac-
cessorie oppure prima di riporlo. Tale precauzione evite-
ra che I'aspiratore possa essere messo in funzione
inavvertitamente.
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» Provvedere per una buona aerazione sul posto di lavo-
ro.

» Fare riparare I'aspiratore solo ed esclusivamente da
personale specializzato e solo impiegando pezzi di ri-
cambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell'aspirapolvere.

L’aspiratore contiene polvere noci-

va per la salute. Operazioni di
svuotamento e di manutenzione, inclusa la rimozione del
contenitore di raccolta polvere, devono essere effettuate
esclusivamente da persone esperte. E necessario indos-
sare una protezione adeguata. Non mettere in funzione

Paspiratore senza il completo sistema di filtraggio. In caso

contrario viene messa in pericolo la salute.

» Prima della messa in funzione controllare le perfette
condizioni del tubo flessibile di aspirazione. Durante
questo controllo lasciare montato il tubo flessibile di
aspirazione in modo da impedire che la polvere possa
fuoriuscire accidentalmente. In caso contrario & possibi-
le inalare polvere.

» Utilizzare con cura il cavo elettrico ed il tubo flessibile
diaspirazione. Con gli stessi & possibile mettere in perico-
lo altre persone.

» Non pulire I'aspiratore con un getto d’acqua orientato
direttamente. La penetrazione di acqua nella parte supe-
riore dell'aspiratore aumenta il rischio di una scossa elet-
trica.

Simboli

I seguenti simboli sono molto importanti per I'utilizzo
dell'aspiratore. E importante conoscere bene i simboli ed il ri-
spettivo significato. Un’interpretazione corretta dei simboli
contribuisce ad utilizzare meglio ed in modo pit sicuro 'aspi-
ratore.

Simboli e loro significato
Leggere tutte le
avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso di
mancato rispetto delle avvertenze di peri-
colo e delle istruzioni operative si potra cre-
are il pericolo di scosse elettriche, incendi
e/o incidenti gravi.

Aspiratore della classe di polveri M secon-

doIEC/EN 60335-2-69 per 'aspirazione a
secco di polveri nocive per la salute con un
valore limite di esposizione di > 0,1 mg/m®

Simboli e loro significato
: A AVVERTENZA L’aspiratore con-

tiene polvere no-
civa per la salute. Operazioni di svuota-
O ® 0 . . .
JOOCLR mento e di manutenzione, inclusala

rimozione del contenitore di raccolta pol-
vere, devono essere effettuatg esclusi-
vamente da persone esperte. E necessa-
rio indossare una protezione adeguata.
Non mettere in funzione I'aspiratore sen-
za il completo sistema di filtraggio. In ca-
so contrario viene messa in pericolo la salu-
te.

ﬂ { = Dispositivo automatico di avvio/arresto
. Aspirazione di polveri prodotte da elettrou-

iq]: tensili in funzione.
L’aspiratore si accende automaticamente e
si spegne di nuovo in modo ritardato.

@ Spegnimento
Aspirazione
P Aspirazione di polveri depositate

Controllo del flusso volumetrico per un dia-
metro del tubo flessibile di 15 mm

22 Controllo del flusso volumetrico per un dia-
metro del tubo flessibile di 22 mm
35 Controllo del flusso volumetrico per un dia-

metro del tubo flessibile di 35 mm

Min/Max Regolazione in continuo della forza di aspi-

razione:

- massima potenza di aspirazione per im-
pieghi con elevata produzione di polvere

- potenza di aspirazione ridotta per impie-
ghi con produzione di polvere pili scarsa
e per regolare ad es. la forza di aspirazio-
ne tra l'elettroutensile collegato e la su-
perficie del pezzo in lavorazione (p. es.
durante la levigatura)
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Simboli e loro significato

Dati della potenza allacciata ammissibile
dell’elettroutensile collegato (specifici del
paese di impiego)

AFC Pulizia automatica del filtro
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

Per il trasporto dell’aspiratore e
o per la conservazione con rispar-
mio di spazio degli accessori
dellaspiratore e/o dell'elettrou-
tensile & possibile applicare a
scatto sulla parte superiore
dell'aspiratore una L-Boxx.

» Non aspirare con L-Boxx applicata. |
baricentro dell'aspiratore sispostaverso
l'alto. L'aspiratore puo ribaltarsi. Esiste
pericolo di lesioni e danneggiamento.

Applicare a scatto al massimo solo una L-
Boxx.

> ﬁ

Il peso della L-Boxx con contenuto non deve

max. &1 Boxx superare 15 kg.

max. 15 kg
» Nonappendere I'aspiratore, ad es. per
il trasporto, ad un gancio di gru. L 'aspi-
ratore non é adatto per il trasporto con
gru. Esiste pericolo di lesioni e danneg-
giamento.

» Nonutilizzare I'aspiratore per sedersi,
come scala oppure sgabello. In caso
contrario I'aspiratore potrebbe ribaltarsi
e venire danneggiato. Esiste pericolo di
lesioni.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Alzare il lato apribile con 'illustrazione dell'aspiratore e lascia-
re aperto questo lato durante la lettura delle istruzioni d’'uso.

—
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Uso conforme alle norme

L"apparecchio & idoneo per raccogliere, aspirare, trasportare
eseparare trucioli dilegno e polveriasciutte non infiammabili,
liquidi non infiammabili nonché miscele di acqua ed aria.
L’aspiratore & stato omologato dal punto di vista della tecnica
dellaspirazione di polveri e corrisponde alla categoria polve-
re M. Lo stesso & adatto per elevate sollecitazioni nel campo
di impiego industriale come p. es. nell'artigianato, industria
ed officine

Gli aspiratori della classe di polveri M secondo

IEC/EN 60335-2-69 possono essere impiegati esclusiva-
mente per I'aspirazione e I'eliminazione di polveri nocive per
a salute con un valore limite di esposizione di = 0,1 mg/m?®.

Utilizzare I'aspiratore esclusivamente se sono state completa-
mente valutate tutte le funzioni e possono essere effettuate
senza limitazioni oppure sono state mantenute le relative
istruzioni.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
dellaspiratore riportata sulla pagina con la rappresentazione
grafica.

1 Serbatoio

Tappo di chiusura per raccordo di aspirazione
Attacco per tubo flessibile

Supporto del tubo flessibile di aspirazione
Presa per I'elettroutensile

Regolatore del flusso volumetrico

Selettore della modalita di esercizio
Regolatore della potenza di aspirazione
Tasto AFC

Impugnatura

Supporto L-Boxx

Staffa di guida

Parte superiore dell'aspiratore

14 Supporto per cavo

15 Tappo per la parte superiore dell'aspiratore
16 Ruotadel carrello

17 Freno del rullo di guida

18 Rullo diguida

19 Staffa dei rulli di guida

20 Elemento di chiusura della copertura del filtro
21 Supporto per bocchetta per fughe/curva di aspirazione
22 Supporto per tubi di aspirazione

23 Tubo flessibile di scarico

24 Supporto per bocchetta per pavimento

25 Manicotto dell'utensile

26 Apertura aria d'infiltrazione

27 Tubo flessibile di aspirazione

28 Curvadiaspirazione

29 Sacchetto per lo smaltimento

30 Filtro pieghettato piatto (PES)

31 Bocchetta per fughe
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32 Labbro digomma

33 Strisce spazzola

34 Bocchetta per pavimento
35 Tubo di aspirazione

36 Alloggiamento per supporto del tubo flessibile di aspira-
zione

37 Pulsante

38 LED dicontrollo

39 Copertura del filtro

40 Sensori del livello di riempimento

L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Aspiratore a umido/a secco GAS 55 M AFC
Codice prodotto 3601JC33..
Potenza nominale assorbita w 1200
Frequenza Hz 50/60
Capacita serbatoio (lordo) | 55
Volume netto (liquido) | 40
Capacita del sacchetto per la

polvere | 27
max. depressione*

- Aspiratore hPa 230
- Turbina hPa 254
max. flusso volumetrico*

— Aspiratore I/s 36
- Turbina I/s 74
max. potenza di aspirazione W 1380
Superficie filtro pieghettato

piatto m? 0,615
Classe di polveri M
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 16,2
Classe di sicurezza ONn
Tipo di protezione IP X4

*misurato con un tubo flessibile di aspirazione con @ 35 mme 5 mdi
lunghezza

Le caratteristiche si riferiscono a tensioni nominali [U] 230 V. In caso di
tensioni minori ed in caso di modelli speciali a seconda dei Paesi, le ca-
ratteristiche riportate possono essere divergenti.

Dispositivo automatico di avvio/arresto*

Tensione

nominale max. potenza| min. potenza
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Dati della potenza allacciata ammissibile dell'elettroutensile collegato
(specifici del paese di impiego)

—

Informazione sulla rumorosita

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 60704.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'aspira-
tore & solitamente inferiore a 70 dB(A). Incertezza della misu-
raK=3dB.

Il livello di rumore durante il lavoro puo superare 80 dB(A).

Usare la protezione acustica!

Dichiarazione di conformita C E

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» &€ conforme alle seguenti nor-
mative ed ai relativi documenti: EN 60335 e le direttive
2011/65/UE, 2006/42/CE, 2004/108/CE comprese le loro
modifiche.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

Montaggio

» Prima di tutti gli interventi all’aspiratore staccare la
spina dalla presa di corrente.

Montaggio del supporto del tubo flessibile di aspi-
razione (vedi figura A)

- Inserire saldamente dall'alto i supporti del tubo flessibile di
aspirazione 4 negli alloggiamenti 36 previsti allo scopo, fi-
no a quando gli stessi scattano in posizione.

Montaggio del tubo flessibile di aspirazione

(vedi figura B)

- Inserire il tubo flessibile di aspirazione 27 nell'attacco per
il tubo flessibile 3 e ruotarlo in senso orario fino all'arresto.

Nota bene: Durante |'aspirazione si forma una carica elettro-
statica, causata dall'attrito della polvere nel tubo flessibile di
aspirazione e negli accessori, che I'utente puo avvertire sotto
forma di scarica statica (in funzione degli influssi ambientali e
dalla sensibilita del corpo).

Bosch consiglia generalmente I'utilizzo di un tubo flessibile di
aspirazione antistatico (accessorio) in caso di aspirazione di
polveri sottili e di materiali secchi.

Montaggio dell’accessorio di aspirazione

(vedi figura C)

IItubo flessibile di aspirazione 27 & dotato di un sistemaaclip
con il quale puo essere collegato I'accessorio di aspirazione
(manicotto dell’utensile 25, curva di aspirazione 28).
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Montaggio del manicotto dell’'utensile

- Inserire il manicotto dell’'utensile 25 sul tubo flessibile di
aspirazione 27 fino a quando entrambi i pulsanti 37 del tu-
bo flessibile di aspirazione scattano in posizione in modo
percettibile.

- Perlo smontaggio premere i pulsanti 37 verso l'interno e
staccare i componenti uno dall’altro.

Montaggio di bocchette e tubi

- Inserire la curva di aspirazione 28 sul tubo flessibile di
aspirazione 27 fino a quando entrambi i pulsanti 37 del tu-
bo flessibile di aspirazione scattano in posizione in modo
percettibile.

- Successivamente inserire saldamente I'accessorio di aspi-
razione desiderato (bocchetta per pavimento, bocchetta
per fughe, tubo di aspirazione ecc.) sulla curva di aspira-
zione 28.

- Perlo smontaggio premere i pulsanti 37 verso l'interno e
staccare i componenti uno dall'altro.

Inserimento/rimozione del sacchetto per lo smal-
timento o sacchetto per la polvere (Aspirazionea
secco) (vedi figura D)

Per I'aspirazione a secco di sostanze corrispondenti alla clas-
se di polveri M deve essere inserito un sacchetto per lo smal-
timento 29 oppure un sacchetto per la polvere.

E possibile aspirare le sostanze direttamente nel serbatoio, a
condizione che non vengano aspirate sostanze senza o conun
valore limite di esposizione di > 1 mg/m? (conformemente al-
la classe di polveriL).

Nota bene: La pulizia automatica delfiltro (AFC) deve essere
disattivata in caso di impiego di un sacchetto filtro di carta, in
caso diimpiego di un sacchetto filtro di vlies la stessa dovreh-
be essere disattivata (vedi «Disattivazione della AFC»,
pagina57).

Riempire il sacchetto per lo smaltimento 29 solamente con
25 kg al massimo.

A AVWERTENZA L’aspiratore contiene polvere noci-

va per la salute. Operazioni di
svuotamento e di manutenzione, inclusa la rimozione del
contenitore di raccolta polvere, devo[lo essere effettuate
esclusivamente da persone esperte. E necessario indos-
sare una protezione adeguata. Non mettere in funzione
I’aspiratore senza il completo sistema di filtraggio. In caso
contrario viene messa in pericolo la salute.

Inserimento del sacchetto per lo smaltimento

- Aprire le chiusure 15 e rimuovere la parte superiore
dell'aspiratore 13.

- Inserire il sacchetto per lo smaltimento 29, con I'apertura
di riempimento rivolta in avanti, nel serbatoio 1.

- Posizionare I'apertura di riempimento sopra la flangia di
collegamento fino nell'incavo della flangia di collegamento
stessa.

- Assicurarsi che il sacchetto per lo smaltimento 29 appoggi
completamente alle pareti interne del serbatoio 1.

- Rivoltareil resto del sacchetto perlo smaltimento 29 sopra
il bordo del serbatoio 1.
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- Applicare dinuovo la parte superiore dell'aspiratore 13 e
chiudere le chiusure 15.
Rimozione e chiusura del sacchetto per lo smaltimento

- Aprire le chiusure 15 e rimuovere la parte superiore
dell'aspiratore 13.

- Togliere all'indietro il sacchetto per lo smaltimento 29 pie-

no dalla flangia di collegamento.

- Togliere con cautela il sacchetto per lo smaltimento 29
dall'aspiratore senza danneggiarlo.
Effettuando questa operazione prestare attenzione che il

sacchetto per lo smaltimento non sfiori la flangia di collega-

mento o altri oggetti affilati.

- Rimuovere la copertura con nastro adesivo e chiudere il
sacchetto per lo smaltimento.
Successivamente legare il sacchetto perlo smaltimento 29
al di sotto dell'apertura di riempimento con la copertura
con nastro adesivo tolta.

Sostituzione/inserimento del sacchetto per la polvere

(accessori)

- Aprire le chiusure 15 e rimuovere la parte superiore
dell'aspiratore 13.

- Togliere all'indietro il sacchetto per la polvere pieno dalla
flangia di collegamento. Chiudere 'apertura del sacchetto

per la polvere tramite il ribaltamento del coperchio. Toglie-

re il sacchetto per la polvere chiuso dall'aspiratore.

- Rivoltare il nuovo sacchetto per la polvere sopraalla flan-
gia di collegamento dell’aspiratore. Assicurarsi che il sac-
chetto per la polvere appoggi in tutta la sua lunghezza alla
parete interna del serbatoiol.

- Applicare dinuovo la parte superiore dell'aspiratore 13 e
chiudere le chiusure 15.

Inserimento del labbro di gomma (Aspirazione di
liquidi) (vedi figuraE)

Nota bene: | requisiti relativi al grado di filtrazione (classe di
polveri M) & stata indicata solo per 'aspirazione a secco.

- Con un utensile adatto sollevare le strisce spazzola 33 dal-

la bocchetta per pavimento 34.
- Inserire le labbra di gomma 32 nella bocchetta per pavi-
mento 34.

Nota bene: Il lato strutturato delle labbra di gomma deve es-
sere rivolto verso I'esterno.

Applicazione a scatto della L-Boxx (vedi figura F)
Per il trasporto dell'aspiratore e per la conservazione con ri-

sparmio di spazio degli accessori dell'aspiratore e/o dell’'elet-

troutensile & possibile applicare a scatto sulla parte superiore
dell'aspiratore una L-Boxx.

- Applicare a scatto la L-Boxx sui supporti 11.
» Non aspirare con L-Boxx applicata. Il baricentro

dell'aspiratore si sposta verso l'alto. L’aspiratore puo ribal-

tarsi. Esiste pericolo di lesioni e danneggiamento.
» Non trasportare I'aspiratore afferrandolo alla maniglia

della L-Boxx applicata a scatto. L'aspiratore & troppo pe-

sante per lamaniglia della L-Boxx. Esiste pericolo dilesioni
e danneggiamento.

Bosch Power Tools
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Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione riportata sul-
la targhetta di identificazione dell’aspiratore deve cor-
rispondere alla tensione della rete elettrica di alimen-
tazione. Gli elettroutensili con P'indicazione di 230 V
possono essere fatte funzionare anche a 220 V.

» Vi preghiamo di informar Vi relativamente alle nor-
me/leggi in vigore nel Vostro paese riguardanti il trat-
tamento di polveri nocive per la salute.

L’aspiratore pud essere impiegato per I'aspirazione e I'assor-

bimento dei seguenti materiali:

- Polveri con un valore limite di esposizione di > 0,1 mg/m

In linea di massima I'aspiratore non deve essere impiegato in

ambienti soggetti al pericolo di esplosione.

Per risparmiare energia accendere |'aspiratore solo se lo stes-

so viene utilizzato.

Per garantire una potenza di aspirazione ottimale & necessa-

rio srotolare sempre completamente il tubo flessibile di aspi-

razione 27 dalla parte superiore dell'aspiratore 13.

3

Aspirazione a secco

Aspirazione di polveri depositate

- Regolare il regolatore del flusso volumetrico 6 in base al
diametro del tubo flessibile utilizzato.

- Peraccendere 'aspiratore posizionare il seletto-
re della modalita di esercizio 7 sul simbolo «Aspi- &<
razione. 1

- Perspegnere 'aspiratore posizionare il selettore @
della modalita di esercizio 7 sul simbolo «Spegni-
mento».

L’aspiratore & dotato di un controllo del flusso volumetrico.
Nellamodalita diesercizio «Aspirazione» il flusso volumetrico
@ regolato su un valore fisso di 20 m/s, indipendentemente
dalla posizione del regolatore del flusso volumetrico 6.

Se viene superato il limite minimo di questo valore, p. es. a
causa di sporcizia intasata all'interno del tubo flessibile di

aspirazione, per via di un sacchetto per la polvere pieno oppu-

re per un filtro pieghettato piatto completamente intasato
suona un segnale acustico di avvertenza. In questo caso spe-
gnere l'aspiratore e controllarlo seguendo le indicazioni de-
scritte nel paragrafo «Eliminazione di guasti».

Aspirazione di polveri prodotte da elettroutensili in fun-
zione. (vedi figura G)
» Se I'aria di scarico ritorna nel’ambiente, occorre assi-

curare un sufficiente indice di ricambio aria (L) nell’am-

biente stesso. Attenersi alle relative norme nazionali.
Nell'aspiratore & integrata una presa con contattoaterra 5. La
stessa consente il collegamento di un elettroutensile esterno.
Rispettare la massima potenza allacciata ammissibile
dell’elettroutensile collegato.

In modo da poter garantire un sufficiente trasporto di polvere

al punto di aspirazione, non superare il valore minimo del flus-

so0 volumetrico minimo per 'elettroutensile collegato.

Diametro del tubo

Valore di regolazione flusso

flessibile volumetrico
35mm 57,9 m%h
22mm 41,2m%/h
15mm 12,7 m/h

- Regolare il regolatore del flusso volumetrico 6 in base al
diametro del tubo flessibile utilizzato.

- Montare il manicotto dell'utensile 25 (vedi «Montaggio del
manicotto dell'utensile», pagina 55).

- Inserire il manicotto dell'utensile 25 nell'innesto per aspi-
razione dell’elettroutensile.

- Perlamessain funzione del dispositivo =] —
automatico di avvio/arresto dell’aspirato- LED% g
re posizionare il selettore della modalita di iq}
esercizio 7 sul simbolo «Dispositivo auto-
matico di avvio/arreston.

In questa modalita di esercizio, il flusso volumetrico viene
controllato elettronicamente conformemente alla regola-
zione effettuata sul regolatore 6. Se la regolazione selezio-
nata e corretta, & garantito un sufficiente trasporto della
polvere.

- Perlamessa in funzione dell'aspiratore inserire I'elettrou-

tensile collegato alla presa 5. L'aspiratore si avvia automa-

ticamente.

Spegnere I'elettroutensile per terminare I'aspirazione.

La funzione fase di arresto del dispositivo automatico di

avvio/arresto funziona ancora per ca. 15 secondi per aspi-

rare le polveri restanti dal tubo flessibile di aspirazione.

- Perspegnere l'aspiratore posizionare il selettore @
della modalita di esercizio 7 sul simbolo «Spegni-
mento.

Se suona il segnale acustico di avvertenza, I'aspiratore deve

essere controllato come descritto al paragrafo «Eliminazione

di guasti».

Aspirazione di liquidi (vedi figura H)

» Nonaspirare con 'aspiratore liquidi infiammabili oppu-
re esplosivi, come ad esempio benzina, olio, alcool, sol-
venti. Non aspirare polvere bollenti oppure brucianti.
Non mettere in funzione aspiratorein locali soggettial
pericolo di esplosioni. Le polveri, i vapori oppure i liquidi
si possono infiammare oppure esplodere.

» L’aspiratore non deve essere utilizzato come pompa
per 'acqua. L’aspiratore € idoneo per 'aspirazione di mi-
scele di acqua ed aria.

» Prima di tutti gli interventi all’aspiratore staccare la
spina dalla presa di corrente.

Nota bene: | requisiti relativi al grado di filtrazione (classe di

polveri M) & stata indicata solo per 'aspirazione a secco.

- Prima diiniziare I'aspirazione di liquidi & necessario toglie-
re il sacchetto per lo smaltimento 29 oppure il sacchetto
per la polvere e svuotare il serbatoio 1.

Nota bene: Per uno smaltimento pili facile, in caso di miscela

acqua-materiali solidi, utilizzare un sacchetto filtrante a umi-

do (accessorio) che separa il liquido dai materiali solidi.

- Inserire il labbro di gomma nella bocchetta per pavimento
(vedi «Inserimento del labbro di gomma», pagina 55).
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- Disattivare la pulizia automatica del filtro (AFC) (vedi «Di-
sattivazione della AFC», pagina 57).

L’aspiratore & dotato di sensori del livello di riempimento 40.

Unavolta raggiunto il livello di riempimento massimo, I'aspira-

tore si spegne. Posizionare il selettore della modalita di eser-
cizio 7 sul simbolo «Spegnimento».

Nota bene: In caso di aspirazione di liquidi non conduttori (ad
esempio emulsione per trapani, oli e grassi) I'aspiratore, in
caso di serbatoio pieno, non viene spento. Il livello di riempi-
mento deve essere controllato continuamente ed il serbatoio
deve essere svuotato per tempo.

Se il segnale acustico di avvertenza suona durante |'aspirazio-

ne a umido, la sicurezza di funzionamento dell’aspiratore non

& pregiudicata. Non € necessario adottare alcuna misura per

I'eliminazione dell'anomalia.

- Togliere il tubo flessibile di scarico 23 dal suo supporto e
scaricare 'acqua sporca tramite il tubo flessibile di scari-
co.

- Periltrasporto dellaspiratore avvitare i tappi di chiusura 2
sull'attacco per tubo flessibile 3.

Per evitare la formazione di muffa dopo I'aspirazione a umido:

- Rimuovereilfiltro pieghettato piatto 30 e lasciarlo asciuga-

re bene.
- Togliere la parte superiore dell’aspiratore 13, aprire la co-
pertura del filtro 39 e fare asciugare bene entrambe.

Pulizia del filtro

Pulizia automatica del filtro (vedi figural)

In caso della pulizia automatica del filtro (AFC = Automatic Fil-

ter Cleaning) il filtro pieghettato piatto 30 viene pulito ogni
15 tramite getti d’aria (rumore pulsante).

Il dispositivo di pulizia filtro deve essere attivato al piti tardi

quando la potenza di aspirazione non dovesse essere pil suf-

ficiente.

Effettuando regolarmente la pulizia del filtro aumenta la dura-

ta del filtro stesso.

Per ottenere una durata ideale del filtro, disattivare la pulizia
automatica del filtro solamente in casi eccezionali, ad es. in
caso di aspirazione di liquidi puliti oppure in caso di impiego
di un sacchetto filtro di carta.

Unfiltro pieghettato piatto sporco superficialmente &€ comple-

tamente efficiente. Una pulizia manuale del filtro pieghettato
piatto tramite battimento o soffiaggio non & necessaria e puo
persino danneggiare il filtro.
Nota bene: La pulizia automatica del filtro & attivata da parte
della fabbrica.
L’attivazione/disattivazione della pulizia automatica del filtro
& possibile esclusivamente con apparecchio acceso.
- Disattivazione della AFC

Premere il tasto AFC 9.

IILED di controllo 38 si spegne.
- Attivazione della AFC

Premere il tasto AFC 9.

Il LED di controllo 38 & illuminato in verde.

—
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di tutti gli interventi all’aspiratore staccare la
spina dalla presa di corrente.

» Per lavorare bene ed in modo sicuro mantenere I'aspi-
ratore e le fessure di aerazione pulite.

» Durante la manutenzione e la pulizia dell’aspiratore in-
dossare una mascherina protettiva contro la polvere.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Almeno una volta allanno & necessario che il produttore op-
pure personale adeguatamente addestrato sottoponga la tec-
nica di aspirazione ad un adeguato controllo per verificare

p. es. seilfiltro & esente da danni, se l'aspiratore & ermetico e
se il dispositivo di controllo funziona correttamente.

In caso di aspiratori della classe M, che si trovano in ambienti
soggetti a forte tasso di sporcizia, si dovrebbe pulire accura-
tamente sia la parte esterna che tutti i componenti della mac-
china oppure trattarla con sigillanti. Effettuando gli interventi
di manutenzione e riparazione devono essere smaltite tutte le
parti che non possono essere pitl pulite a sufficienza. Tali parti
devono essere chiuse in sacchetti ermetici e smaltiti in con-
formita alle disposizioni vigenti per lo smaltimento di rifiuti di
questo tipo.

Ai fini della manutenzione da parte dell'utente, 'aspiratore
deve essere smontato, pulito e controllato per quanto possi-
bile ed avendo cura di non causare pericoli al personale ad-
detto alla manutenzione o ad altre persone. Prima dello smon-
taggio, 'aspiratore dovrebbe essere pulito al fine di prevenire
eventuali pericoli. Il locale in cui viene smontato I'aspiratore
dovrebbe essere ben arieggiato. Durante lamanutenzione, in-
dossare un equipaggiamento di protezione personale. Dopo
interventi di manutenzione & necessario effettuare una pulizia
accurata dell'ambiente di manutenzione.

Estrazione/sostituzione del filtro pieghettato piatto

(vedi figura J1-J2)

Sostituire immediatamente filtri pieghettati piatti 30 danneg-

giati.

- Tirare sulla copertura del filtro 20 ed aprire la copertura
del filtro 39.

- Afferrare il filtro pieghettato piatto 30 alle nervature e ri-
muoverlo verso l'alto.

- Rimuovere con un panno umido dal bordo di chiusura della
copertura del filtro 39 polvere e sporcizia che si produce
durante la rimozione del filtro pieghettato piatto 30.

- Battere il filtro pieghettato piatto 30.

Filtri pieghettati piatti PES e PTFE possono essere sciac-
quati sotto acqua corrente.

- Applicare unfiltro pieghettato piatto 30 nuovo oppure il fil-
tro pulito facendo attenzione affinché abbia una sede sicu-
rae corretta.

- Chiudere di nuovo la copertura del filtro 39 (deve scattare
in posizione in modo percettibile).

Bosch Power Tools
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Serbatoio

- Lavare ogni tanto il serbatoio 1 utilizzando detergenti non
abrasivi comunemente in commercio e lasciarlo asciugare
bene.

Sensori del livello di riempimento (vedi figura K)

Pulire occasionalmente i sensori del livello di riempimento

40.

- Aprire le chiusure 15 e rimuovere la parte superiore
dellaspiratore 13.

- Pulire i sensori del livello di riempimento 40 con uno strac-

cio morbido.
- Applicare dinuovo la parte superiore dell'aspiratore 13 e
chiudere le chiusure 15.

Conservazione (vedi figuraL)

- Awvolgere il cavo elettrico intorno al supporto per cavo 14.

- Inserire gli accessori nei supporti previsti allo scopo: tubi
di aspirazione 35 nei supporti 22, bocchetta per fughe 31
nel supporto 21, bocchetta per pavimento 34 nel suppor-
to24.

Eliminazione di guasti

—

- Aprire i nastri elastici del supporto del tubo flessibile di
aspirazione 4 e posizionare il tubo flessibile di aspirazione
27intornoalla parte superiore dell'aspiratore nel supporto
4.

Agganciare di nuovo i nastri elastici.

- Applicare a scatto la L-Boxx sui supporti 11.

- Periltrasporto dellaspiratore avvitare i tappi di chiusura 2
sull'attacco per tubo flessibile 3.

- Riporre I'aspiratore in un ambiente asciutto ed assicurarlo
contro impiego non autorizzato.

- Perilfissaggio dei rulli di guida 18 abbassare il freno del
rullo di guida 17.

Trasporto (vedere figura M)

- Trasportare 'aspiratore esclusivamente per 'impugnatura
10.

- Utilizzare la staffa di guida 12 per spingere I'aspiratore op-
pure per tirare I'aspiratore su per i gradini.

La turbina di aspirazione non si avvia.

- Controllare cavo di rete, spina di rete, fusibile, presa e sensori del livello di

riempimento 40.

Il selettore della modalita di esercizio 7 & posizionato su «Dispositivo automati-

co di avvio/arresto».

- Posizionare il selettore della modalita di esercizio 7 sul simbolo «Aspirazio-
ne» oppure accendere I'elettroutensile collegato alla presa 5.

La turbina di aspirazione si spegne.

- Svuotare il serbatoio 1.

La turbina di aspirazione non si avvia dinuovo - Spegnere I'aspiratore ed attendere 5 secondi, dopo 5 secondi accendere di

dopo lo svuotamento del serbatoio. nuovo.

- Pulire con una spazzola i sensori del livello di riempimento 40 e la cavita dei
sensori del livello di riempimento 40.

Laforza di aspirazione diminuisce.

- Rimuovere intasamenti dalla bocchetta di aspirazione, tubo di aspirazione

35, tubo flessibile di aspirazione 27 oppure filtro pieghettato piatto 30.

- Cambiare il sacchetto per lo smaltimento 29 o il sacchetto per la polvere.

- Far scattare in posizione correttamente la copertura del filtro 39.

- Applicare correttamente la parte superiore dell'aspiratore 13 e chiudere i

tappi 15.

- Cambiare il filtro pieghettato piatto 30.

Fuoriuscita di polvere durante I'aspirazione

- Controllare il montaggio corretto del filtro pieghettato piatto 30.

- Cambiare il filtro pieghettato piatto 30.

Dispositivo automatico di spegnimento (aspi- - Pulire con una spazzola i sensori del livello di riempimento 40 e la cavita dei

razione a umido) non scatta.

sensori del livello di riempimento 40.

In caso di liquidi non conduttori elettricamente oppure in caso di formazione di
schiuma il dispositivo automatico di spegnimento non funziona.
- Controllare continuamente il livello di riempimento.
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Il segnale acustico di avvertenza suona.

Potenza di aspirazione regolata troppo bassa.

- Regolare il regolatore della potenza di aspirazione 8 su un valore superiore.

Diametro del tubo flessibile regolato non correttamente.
- Regolare il regolatore del flusso volumetrico 6 sul diametro corretto del tubo
flessibile di aspirazione.

Tubo flessibile di aspirazione 27 intasato o piegato.
- Eliminare I'intasamento o la piega.

Sacchetto per lo smaltimento/sacchetto per la polvere pieno.
- Cambiare il sacchetto per lo smaltimento 29 o il sacchetto per la polvere.

Filtro pieghettato piatto 30 sporco.
- Pulire il filtro pieghettato sporco oppure eventualmente cambiarlo.

Flusso dell'aria insufficiente tramite I'elettroutensile collegato.

- Aprire I'apertura aria d'infiltrazione 26 del manicotto dell'utensile 25:
ruotare I'anello sul manicotto dell’utensile fino a quando I'apertura aria d’in-
filtrazione & completamente aperta.

- Se presente: aprire 'apertura aria d'infiltrazione dell’elettroutensile.

Funzionamento difettoso dell'elettronica di controllo.
- Contattare un centro di assistenza clienti autorizzato Bosch.

Pulizia automatica del filtro non funziona.

- Attivare la pulizia del filtro (premere il tasto AFC 9).

- Collegare il tubo flessibile di aspirazione 27.

Non & possibile disattivare la puliziaautomatica - Contattare un centro di assistenza clienti autorizzato Bosch.

del filtro.

Non & possibile attivare la pulizia automatica
delfiltro.

- Contattare un centro di assistenza clienti autorizzato Bosch.

Assistenza clienti e consulenza impieghi
Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,

¢ indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
cicifre riportato sulla targhetta di fabbricazione dell’aspirato-

re.

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: (044) 8471513
Fax: (044) 8471553
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente aspiratore,
accessori ed imballaggi non pili necessari.

Non gettare I'aspiratore trai rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all’at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften
Lees alle veiligheidswaarschuwingen enal-
) le voorschriften. Als de waarschuwingen en
1 voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.
Bewaar deze voorschriften goed.

» Zuig nooit ashesthoudende stoffen. Asbest geldt als
kankerverwekkend.
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AWAARSCHUWING Gebruik de zuiger alleen in-

dien u voldoende informatie
over het gebruik van de zuiger, de te zuigen stoffen en de
veilige afvoer van deze stoffen heeft ontvangen. Een zorg-
vuldige instructie vermindert de kans op verkeerde bediening
en lichamelijk letsel.

» Deze zuiger is niet voorzien voor het gebruik door kin-
deren en personen met beperkte fysieke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of gebrekkige ervaring en
kennis. Anders bestaat het gevaar van verkeerde bedie-
ning en lichamelijk letsel.

» Houd toezicht op kinderen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat kinderen niet met de zuiger spelen.

» De reiniging en het onderhoud van de zuiger door kin-
deren mogen niet zonder toezicht plaatsvinden.

AWAARSCHUWING De zuigeris geschikt voor het

zuigen van droge stoffen. De
zuiger is met geschikte maatregelen ook geschikt voor
het zuigen van vloeistoffen. Het binnendringen van vloei-
stoffen vergroot het risico van een elektrische schok.

» Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve vloei-
stoffen, zoals benzine, olie, alcohol en oplosmiddelen.
Zuig geen heet of brandend stof. Gebruik de zuiger niet
in een explosiegevaarlijke ruimte. Het stof, de dampen
of de vloeistoffen kunnen ontbranden of exploderen.

Gebruik het stopcontact al-
leen voor de in de gebruiks-

aanwijzing vastgelegde doeleinden.

Schakel de zuiger onmiddel-
lijk uit zodra er schuim of wa-

ter naar buiten komt en maak het reservoir leeg. De zuiger

kan anders beschadigd raken.

Houd de zuiger uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het
bovenste deel van de zuiger vergroot het risico van een elek-
trische schok.

» De zuiger mag alleen binnenshuis bewaard worden.

A LET OP Reinig de vulpeilsensoren voor vloeistof-
fen regelmatig en controleer of deze be-

schadigd zijn. De functie kan anders belemmerd zijn.

» Als het gebruik van de zuiger in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te ge-
bruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar vermin-
dert het risico van een elektrische schok.

» Sluit de zuiger aan op een volgens de voorschriften ge-
aard stroomnet. Het stopcontact en de verlengkabel moe-
ten een goed werkende aardeaansluiting hebben.

» Controleer voor elk gebruik zuiger, kabel en stekker.
Gebruik de zuiger niet als u een beschadiging hebt
vastgesteld. Open de zuiger niet zelf enlaat deze alleen
door gekwalificeerd personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen repareren. Beschadigde zui-
gers, kabels en stekkers vergroten het risico van een elek-
trische schok.

» Rijd niet over de kabel en klem deze niet vast. Trek niet
aan de kabel om de stekker uit het stopcontact te trek-

—

ken of de zuiger te verplaatsen. Beschadigde kabels ver-
groten het risico van een elektrische schok.

» Trek de stekker uit het stopcontact voordat u onder-
houd aan de zuiger uitvoert, de zuiger reinigt of instelt,
toebehoren wisselt of de zuiger weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van de zui-
ger.

» Zorg voor een goede ventilatie op de werkplek.

» Laat de zuiger alleen repareren door gekwalificeerd en
vakkundig personeel en alleen met originele vervan-
gingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van de zuiger in stand blijft.

A WAARSCHUWING De zuiger bevat stof dat ge-

vaarlijk is voor de gezond-
heid. Laat alleen een vakman het apparaat leegmaken en
onderhoud aan het apparaat uitvoeren. Dit geldt ook voor
het verwijderen van het stofverzamelreservoir. Een ge-
schikte beschermende uitrusting is noodzakelijk. Gebruik
de zuiger niet zonder het volledige filtersysteem. Anders
brengt u uw gezondheid in gevaar.

» Controleer voor de ingebruikneming de correcte toe-
stand van de zuigslang. Laat de zuigslang gemonteerd
op het apparaat, zodat er geen stof onbedoeld naar bui-
ten komt. Anders kunt u stof inademen.

» Gebruik het netsnoer en de zuigslang zorgvuldig. An-
ders kunt u er andere personen mee in gevaar brengen.

» Reinig de zuiger niet met rechtstreeks gerichte water-
straal. Het binnendringen van water in het bovenste deel
van de zuiger vergroot het risico van een elektrische schok.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van de zuiger
van belang zijn. Zorg ervoor dat u de symbolen en hun beteke-
nis herkent. Het juiste begrip van de symbolen helpt u de zui-
ger goed en veilig te gebruiken.

Symbolen en hun betekenis

AVOORZICHTIG Lees alle veilig-
°
[14]

heidswaarschu-
wingen en alle voorschriften. Als de waar-
schuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Zuiger van stofklasse M volgens

IEC/EN 60335-2-69voor het droog zuigen
van voor de gezondheid gevaarlijk stof met
een blootstellingsgrenswaarde

> 0,1 mg/m?
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A WAARSCHUWING [Redmadd

bevat stof
dat gevaarlijk is voor de gezondheid.
Laat alleen een vakman het apparaat
leegmaken en onderhoud aan het appa-
raat uitvoeren. Dit geldt ook voor het ver-
wijderen van het stofverzamelreservoir.
Een geschikte beschermende uitrusting
is noodzakelijk. Gebruik de zuiger niet
zonder het volledige filtersysteem. An-
ders brengt u uw gezondheid in gevaar.

Automatische start/stop

Vrijkomend stof van lopende elektrische ge-
reedschappen zuigen

Zuiger wordt automatisch ingeschakeld en
na enige tijd weer uitgeschakeld

Uitschakelen

Zuigen
Neergedaald stof opzuigen

—
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Symbolen en hun betekenis

Aanduiding van het toegestane aansluitver-
mogen van het aangesloten elektrische ge-
reedschap (verschilt per land)

AFC

Automatische filterreiniging
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

15

22

35

Volumestroombewaking voor een slangdia-
meter van 15 mm
Volumestroombewaking voor een slangdia-
meter van 22 mm
Volumestroombewaking voor een slangdia-
meter van 35 mm

Min/Max

Traploze regeling van de zuigkracht:

- maximaal zuigvermogen voor toepassin-
gen met sterke stofontwikkeling

- Gereduceerd zuigvermogen voor toepas-
singen met geringe stofontwikkeling en
om bijv. de aanzuigkracht tussen aange-
sloten elektrisch gereedschap en werk-
stukoppervlak te regelen (bijv. tijdens
het schuren)

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

Voor het verplaatsen of vervoe-
ren van de zuiger en het ruimte-
besparend bewaren van zuiger-
toebehoren en/of elektrisch
gereedschap kunt u een L-Boxx
op het bovenstuk van de zuiger
klikken.

» Zuig niet met vastgeklikte L-Boxx. Het
zwaartepunt van de zuiger wordt naar
boven verplaatst. De zuiger kan kante-
len. Er bestaat verwondings- en bescha-
digingsgevaar.

Maximaal één L-Boxx vastklikken.

Het gewicht van de L-Boxx met inhoud mag
15 kg niet overschrijden.

» Hang de zuiger, bijv. voor verplaatsen
of vervoeren, niet aan een kraanhaak.
De zuiger kan niet aan een kraan worden
gehangen. Er bestaat verwondings- en
beschadigingsgevaar.

» Gebruik de zuiger niet om op te zitten
of te staan of als ladder. De zuiger kan
anders kantelen en beschadigd raken. Er
bestaat verwondingsgevaar.

Bosch Power Tools
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Product- en vermogensheschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van de zuiger

open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u de gebruiks-

aanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het apparaat is bestemd voor het opnemen, zuigen, verplaat-

sen en afscheiden van houtspanen en niet-brandbaar droog
stof, niet-brandbare vloeistoffen en een mengsel van lucht en
water. De zuiger is stoftechnisch gekeurd en is ingedeeld in

stofklasse M. De zuiger voldoet aan hogere eisen bij professi-

oneel gebruik, bijvoorbeeld door de vakman, in de industrie
enin werkplaatsen.

Zuigers van stofklasse M volgens IEC/EN 60335-2-69 mogen
alleen worden gebruikt voor het zuigen van voor de gezond-
heid gevaarlijk stof met een blootstellingsgrenswaarde

> 0,1 mg/m°.

Gebruik de zuiger alleen wanneer u alle functies volledig kunt
inschatten en zonder beperkingen kunt gebruiken of daarvoor
bestemde instructies heeft ontvangen.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
de zuiger op de pagina met afbeeldingen.
1 Reservoir
2 Sluitdop voor afzuigaansluiting
3 Slangopname
4 Zuigslanghouder
5 Stopcontact voor elektrisch gereedschap
6 Volumestroomregelaar
7 Functieschakelaar
8 Zuigvermogenregelaar
9 AFC-toets
10 Draaggreep
11 L-Boxx-opname
12 Geleidingsbeugel
13 Zuigerbovenstuk
14 Kabelhouder
15 Sluiting voor zuigerbovenstuk
16 Loopwiel
17 Zwenkwielrem
18 Zwenkwiel
19 Zwenkwielbeugel
20 Sluitstrip van filterafdekking
21 Houder voor voegenzuigmond/afzuigbochtstuk
22 Houder voor zuigbuis
23 Afvoerslang
24 Houder voor vloerzuigmond
25 Gereedschapaansluitstuk
26 Opening voor valse lucht
27 Zuigslang
28 Afzuigbochtstuk
29 Afvalzak

30 Harmonicafilter (PES)
31 Voegenzuigmond

32 Rubber lip

33 Borstelstrip

34 Vloerzuigmond

35 Zuigbuis

36 Opname voor zuigslanghouder
37 Drukknop

38 Controle-LED

39 Filterafdekking

40 Vulhoogtesensoren

Niet elk afgebeeld en beschreven en wordt daard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

tooheh,

Technische gegevens

Zuiger voor nat en droog zuigen GAS 55 M AFC
Zaaknummer 3601JC33..
Opgenomen vermogen w 1200
Frequentie Hz 50/60
Inhoud reservoir (bruto) | 55
Netto volume (vloeistof) | 40
Inhoud stofzak | 27
Max. onderdruk*

~ Zuiger hPa 230
- Turbine hPa 254
max. volumestroom*

- Zuiger I/s 36
- Turbine I/s 74
max. zuigvermogen W 1380
Oppervlakte harmonicafilter m? 0,615
Stofklasse M
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 kg 16,2
Isolatieklasse D/
Beschermingsklasse IP X4

* gemeten met een zuigslang @ 35 mmen 5 m lengte

Gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij lagere span-
ningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens
afwijken.

Automatische start/stop*

Nominale Max.

spanning capaciteit
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Aanduiding van het toegestane aansluitvermogen van het aangesloten
elektrische gereedschap (verschilt per land)
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Informatie over geluid
Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60704.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van de zuiger is kenmer-
kend minder dan 70 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.

Het geluidsniveau tijdens de werkzaamheden kan 80 dB(A)
overschrijden.

Gehoorbescherming dragen!

Conformiteitsverklaring  C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
LTechnische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60335 en
derichtlijnen 2011/65/EU, 2006/42/EG en 2004/108/EG
inclusief de desbetreffende wijzigingen.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o v A

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

Montage

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-

ker uit het stopcontact.

Zuigslanghouder monteren (zie afbeelding A)

- Duw de zuigslanghouders 4 stevig van boven in de daar-
voor voorziene opnamen 36 tot deze vastklikken.

Zuigslang monteren (zie afbeelding B)

- Zetdezuigslang 27 op de slangopname 3 en draai de slang
rechtsom tot deze niet meer verder kan.

Opmerking: Tijdens het zuigen ontstaat door de wrijving van

stof in de zuigslang en zuigtoebehoren een elektrostatische

oplading die de gebruiker in de vorm van statische ontlading

kan merken (afhankelijk van omgevingsinvloeden en lichame-

lijke gewaarwording).
Bosch adviseert het gebruik van een antistatische zuigslang
(toebehoren) bij het zuigen van fijn stof en droge materialen.

Zuigtoebehoren monteren (zie afbeelding C)

De zuigslang 27 is uitgevoerd met een clipsysteem. Daarmee
kan zuigtoebehoren (gereedschapaansluitstuk 25 en afzuig-
bochtstuk 28) worden aangesloten.

Gereedschapaansluitstuk monteren

- Steek het gereedschapaansluitstuk 25 op de zuigslang 27
tot de beide drukknoppen 37 van de zuigslang hoorbaar
vastklikken.

- Voor het demonteren duwt u de drukknoppen 37 naar bin-

nen en trekt u de onderdelen uiteen.

—
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Spuitmonden en buizen monteren

- Steek het afzuighochtstuk 28 op de zuigslang 27 tot de
beide drukknoppen 37 van de zuigslang hoorbaar vastklik-
ken.

- Steek vervolgens het gewenste zuigtoebehoren (vloerzuig-
mond, voegenzuigmond, zuigbuis, enz.) stevig op het af-
zuigbochtstuk 28.

- Voor het demonteren duwt u de drukknoppen 37 naar bin-
nen en trekt u de onderdelen uiteen.

Afvalzak of stofzak inzetten of
verwijderen (Droog zuigen) (zie afbeelding D)

Voor het droog zuigen van stoffen volgens stofklasse M moet
u een afvalzak 29 of stofzak inzetten.

Erkan rechtstreeks naar het reservoir worden gezogen indien
geen stoffen zonder blootstellingsgrenswaarde of met een
blootstellingswaarde > 1 mg/m?® volgens stofklasse L worden
gezogen.

Opmerking: Bij gebruik van een papieren filterzak moet u, bij
gebruik van een vliesfilterzak dient u de automatische filter-
reiniging (AFC) uit te schakelen (zie ,AFC deactiveren”,
pagina 65).

Vul de afvalzak 29 met maximaal 25 kg.

A WAARSCHUWING De zuiger bevat stof dat ge-

vaarlijk is voor de gezond-
heid. Laat alleen een vakman het apparaat leegmaken en
onderhoud aan het apparaat uitvoeren. Dit geldt ook voor
het verwijderen van het stofverzamelreservoir. Een ge-
schikte beschermende uitrusting is noodzakelijk. Gebruik
de zuiger niet zonder het volledige filtersysteem. Anders
brengt u uw gezondheid in gevaar.

Afvalzak inzetten

- Open de sluitingen 15 en verwijder het bovenstuk 13 van
de zuiger.

- Legde afvalzak 29 met de vulopening naar voren in het re-
servoir 1.

- Trek de vulopening over de aansluitflens tot in de uitspa-
ring van de aansluitflens.

- Controleer dat de afvalzak 29 volledig op de binnenwand
van het reservoir 1 aansluit.

- Sladerestvan de afvalzak 29 over de rand van het reser-
voir 1.

- Plaats het bovenstuk 13 weer op de zuiger en maak de slui-
tingen 15 dicht.

Afvalzak verwijderen en sluiten

- Open de sluitingen 15 en verwijder het bovenstuk 13 van
de zuiger.

- Trek de volle afvalzak 29 van de aansluitflens naar achte-
ren los.

- Neem de afvalzak 29 voorzichtig en zonder deze te be-
schadigen uit de zuiger.
Let er daarbij op dat de afvalzak niet langs de aansluitflens
of andere scherpe voorwerpen strijkt.

- Trek de plakstrookafdekking los en plak de afvalzak dicht.
Daarna snoert u de afvalzak 29 onder de vulopening met
de losgetrokken plakstrookafdekking dicht.
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Stofzak wisselen of inzetten (toebehoren)

- Open de sluitingen 15 en verwijder het bovenstuk 13 van
de zuiger.

- Trek de volle stofzak van de aansluitflens naar achteren
los. Sluit de opening van de stofzak door het deksel om te
klappen. Neem de afgesloten stofzak uit de zuiger.

- Stulp de nieuwe stofzak over de aansluitflens van de zui-
ger. Controleer dat de stofzak over de volledige lengte te-
gen de binnenwand van het reservoir 1 ligt.

- Plaats het bovenstuk 13 weer op de zuiger en maak de slui-
tingen 15 dicht.

Rubber lip inzetten (Nat zuigen)
(zie afbeelding E)

Opmerking: Aan de eisen ten aanzien van de doorlatings-

graad (stofklasse M) wordt alleen voor droog zuigen voldaan.

- Tilde borstelstrook 33 met een geschikt gereedschap uit
de vloerzuigmond 34.

- Zetde rubber lippen 32 in de vloerzuigmond 34.

Opmerking: De gestructureerde zijde van de rubber lippen

moet naar buiten wijzen.

L-Boxx vastklikken (zie afbeelding F)

Voor het verplaatsen of vervoeren van de zuiger en het ruim-
tebesparend bewaren van zuigertoebehoren en/of elektrisch
gereedschap kunt u een L-Boxx op het bovenstuk van de zui-
ger klikken.

- Klik de L-Boxx op de opnames 11.

» Zuig niet met vastgeklikte L-Boxx. Het zwaartepunt van
de zuiger wordt naar boven verplaatst. De zuiger kan kan-
telen. Er bestaat verwondings- en beschadigingsgevaar.

» Draag de zuiger niet aan de draaggreep van de vastge-
klikte L-Boxx. De zuiger is te zwaar voor de draaggreep

van de L-Boxx. Er bestaat verwondings- en beschadigings-

gevaar.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het gereedschap. Met 230 V aangeduide
elektrische gereedschappen kunnen ook met 220V
worden gebruikt.

» Stel u op de hoogte van de in uw land geldende regels
en wetten ten aanzien van de omgang met stof dat ge-
vaarlijk voor de gezondheid is.

De zuiger mag worden toegepast voor het zuigen van de vol-

gende materialen:

- Stof met een blootstellingsgrenswaarde > 0,1 mg/m®

De zuiger mag principieel niet worden gebruikt in een explo-

siegevaarlijke ruimte.

Om energie te besparen, schakelt u de zuiger alleen in wan-

neer u deze gebruikt.

Om een optimaal zuigvermogen te waarborgen, moet u de

zuigslang 27 altijd volledig van het zuigerbovenstuk 13 afwik-

kelen.

—

Droog zuigen

Neergedaald stof opzuigen

- Stel de volumestroomregelaar 6 op de gebruikte slangdia-
meterin.

- Als ude zuiger wilt inschakelen, zet u de functie-

schakelaar 7 op het symbool ,Zuigen”. P

i

- Alsudezuiger wilt uitschakelen, zet u de functie- @
schakelaar 7 op het symbool ,Uitschakelen”.

De zuiger is voorzien van een volumestroombewaking. De vo-
lumestroom is in de functie ,Zuigen” vast ingesteld op een
waarde van 20 m/s. Onafhankelijk van de stand van de volu-
meregelaar 6.

Als deze waarde niet wordt bereikt, bijv. door opgehoopt vuil
in de zuigslang, een volle stofzak of een verstopt harmonicafil-
ter, klinkt een waarschuwingssignaal. Schakel in dit geval de
zuiger uit en controleer deze zoals in het gedeelte ,Storingen
verhelpen” beschreven.

Vrijkomend stof van lopende elektrische gereedschappen

zuigen (zie afbeelding G)

» Wanneer de afvoerlucht naar de ruimte wordt terugge-
leid, moet de luchtverversing (L) van de ruimte vol-
doende zijn. Neem de in uw land geldende voorschrif-
teninacht.

In de zuiger is een geaard stopcontact 5 geéntegreerd. Daar-

op kunt u een extern elektrisch gereedschap aansluiten.

Neem het maximaal toegestane aansluitvermogen van het

aangesloten elektrische gereedschap in acht.

De minimumvolumestroom van het aangesloten elektrische

gereedschap moet worden bereikt om voldoende stoftrans-

port bij de afzuigplaats te waarborgen.

Slangdiameter Instelwaarde volumestroom

35mm 57,9m%h
22mm 41,2m3/h
15mm 12,7 m3/h

- Stel de volumestroomregelaar 6 op de gebruikte slangdia-
meter in.

- Monteer het gereedschapaansluitstuk 25 (zie ,Gereed-
schapaansluitstuk monteren”, pagina 63).

- Steek het gereedschapaansluitstuk 25 in de zuigaanslui-
ting van het elektrische gereedschap.

- Voor de ingebruikneming van automati-  5— =
sche start/stop van de zuiger zet u de func- ﬂ% g
tieschakelaar 7 op het symbool ,Automati- 14}
sche start/stop”.

In deze functie wordt de volumestroom volgens de instel-
ling op de regelaar 6 elektronisch bewaakt. Bij een juist ge-
kozen instelling is voldoende stoftransport gewaarborgd.

- Als ude zuiger wilt inschakelen, schakelt u het op het
stopcontact 5 aangesloten elektrische gereedschap in. De
zuiger start automatisch.

- Schakel het elektrische gereedschap uit om het afzuigen
te beéindigen.

De uitloopfunctie van de automatische start/stop loopt
maximaal 15 seconden uit om resterend stof uit de zuig-
slang af te zuigen.
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- Alsudezuiger wilt uitschakelen, zet u de functie- @
schakelaar 7 op het symbool ,Uitschakelen”.

Als het waarschuwingssignaal klinkt, moet de zuiger worden

gecontroleerd zoals beschreven in het gedeelte ,Storingen

verhelpen”.

Nat zuigen (zie afbeelding H)

» Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve vloei-

stoffen, zoals benzine, olie, alcohol en oplosmiddelen.
Zuig geen heet of brandend stof. Gebruik de zuiger niet
in een explosiegevaarlijke ruimte. Het stof, de dampen
of de vloeistoffen kunnen ontbranden of exploderen.

» De zuiger mag niet als waterpomp worden gebruikt. De
zuiger is bestemd voor het opzuigen van een mengsel van
lucht en water.

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-

ker uit het stopcontact.
Opmerking: Aan de eisen ten aanzien van de doorlatings-
graad (stofklasse M) wordt alleen voor droog zuigen voldaan.
- Verwijder voor het nat zuigen de afvalzak 29 of de stofzak
en maak het reservoir 1 leeg.
Opmerking: Gebruik voor gemakkelijker afvoeren tijdens het
zuigen van mengsels van water en vaste stoffen een natfilter-
zak (toebehoren) die de vloeistof van de vaste stoffen
scheidt.
- Zetde rubber lip in de vloerzuigmond (zie ,Rubber lip in-
zetten”, pagina 64).
- Schakel de automatische filterreiniging (AFC) uit (zie ,AFC
deactiveren”, pagina 65).

De zuiger is voorzien van vulhoogtesensoren 40. Als de maxi-

male vulhoogte bereikt is, wordt de zuiger uitgeschakeld. Zet
de functieschakelaar 7 op het symbool ,Uitschakelen”.

Opmerking: Tijdens het zuigen van niet-geleidende vloeistof-

fen (bijvoorbeeld booremulsie, olie en vet) wordt de zuiger
niet uitgeschakeld als het reservoir vol is. Het vulpeil moet
voortdurend worden gecontroleerd en het reservoir op tijd
worden leeggemaakt.

Als tijdens nat zuigen het waarschuwingssignaal klinkt, is de
functieveiligheid van de zuiger niet in gevaar. Er zijn geen
maatregelen voor het verhelpen van de storing vereist.

- Trek de afvoerslang 23 van de houder en voer het vuile wa-

ter via de afvoerslang af.

- Schroef voordat u de zuiger verplaatst of vervoert de af-
sluitdop 2 op de slangopname 3.

Ter voorkoming van schimmelvorming na nat zuigen:

- Neem het harmonicafilter 30 uit de zuiger en laat het goed
drogen.

- Neem het zuigerbovenstuk 13 van de zuiger, open de filter-

afdekking 39 en laat beide goed drogen.

Filterreiniging
Automatische filterreiniging (zie afbeelding )
Tijdens de automatische filterreiniging (AFC = Automatic Fil-

ter Cleaning) wordt het harmonicafilter 30 elke 15 seconden
door luchtstoten gereinigd (pulserend geluid).

Uiterlijk wanneer de zuigcapaciteit onvoldoende is, moet de
filterreiniging worden bediend.

—
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Door regelmatig gebruik van de filterreiniging wordt de le-
vensduur van het filter verlengd.

Als u een ideale filterlevensduur wilt bereiken, dient u de au-
tomatische filterreiniging slechts bij uitzondering te active-
ren, bijv. bij het opzuigen van zuivere vloeistoffen of bij ge-
bruik van een papieren filterzak.

Een aan het oppervlak vervuild harmonicafilter is volledig
functioneel. Handmatig reinigen van het harmonicafilter door
uitkloppen of uitblazen is niet noodzakelijk en kan het filter
zelfs beschadigen.

Opmerking: De automatische filterreiniging is in de fabriek
ingeschakeld.

Het in- en uitschakelen van de automatische filterreiniging is
alleen mogelijk als het apparaat ingeschakeld is.

- AFC deactiveren
Bedien de AFC-toets 9.
De controle-LED 38 dooft.
- AFCactiveren
Bedien de AFC-toets 9.
De controle-LED 38 brandt groen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-
ker uit het stopcontact.

» Houd de zuiger en de ventilatieopeningen schoon om
goed en veilig te werken.

» Draagtijdens onderhoud enreiniging van de zuiger een
stofmasker.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Minstens eenmaal per jaar moet door de fabrikant of door een
geinstrueerd persoon een stoftechnische controle worden
uitgevoerd, bijvoorbeeld op beschadigingen van het filter, de
dichtheid van de zuiger en de werking van de controlevoorzie-
ning.

Bij zuigers van klasse M die zich in een vuile omgeving bevin-
den, moeten de buitenzijde en alle machinedelen worden ge-
reinigd of met afdichtmiddelen worden behandeld. Wanneer
onderhouds- en reparatiewerkzaamheden worden uitge-
voerd, dienen alle verontreinigde delen die niet naar tevre-
denheid kunnen worden gereinigd, te worden afgevoerd. De-
ze delen moeten in ondoorlaatbare zakken worden afgevoerd
in overeenstemming met de geldende bepalingen voor het af-
voeren van dit afval.

Voor onderhoud door de gebruiker moet de zuiger gedemon-
teerd, gereinigd en nagezien worden, voor zover dat zonder
gevaar voor onderhoudspersoneel en andere personen mo-
gelijkis. Voor de demontage moet de zuiger gereinigd worden
om eventuele gevaren te voorkomen. De ruimte waarin de zui-
ger gedemonteerd wordt, dient goed geventileerd te worden.
Draag tijdens het onderhoud persoonlijke veiligheidsuitrus-
ting. Na het onderhoud moet de onderhoudsomgeving wor-
den gereinigd.
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Harmonicafilter verwijderen of vervangen Vulhoogtesensoren (zie afbeelding K)

(zie afbeeldingen J1 - J2) Maak de vulhoogtesensoren 40 af en toe schoon.

Vervang een beschadigd harmonicafilter 30 onmiddellijk. — Open de sluitingen 15 en verwijder het bovenstuk 13 van
- Trek aan de sluitstrip 20 en open de filterafdekking 39. de zuiger.

- Pak het harmonicafilter 30 aan de randen vast en trek het - Reinig de vulhoogtesensoren 40 met een zachte doek.
naar boven toe uit de zuiger. - Plaats het bovenstuk 13 weer op de zuiger en maak de slui-

- Verwijder stof en vuil dat bij het verwijderen van het har- tingen 15 dicht.

monicafilter 30 vrijkomt met een vochtige doek van de
sluitrand van de filterafdekking 39.
- Klop het harmonicafilter 30 uit.

Opbergen (zie afbeelding L)
- Wikkel het netsnoer om de kabelhouder 14.

PES- en PTFE-harmonicafilters kunnen onder stromend - Steek het toebehoren in de daarvoor voorziene houders:

water worden uitgespoeld. zuigbuis 35 in de houders 22, voegenmondstuk 31 in de
- Zeteen nieuw harmonicafilter of het gereinigde harmoni- houder 21, vioermondstuk 34 in de houder 24.

cafilter 30 in en let erop dat het stevigen op de juiste ma- ~ ~ Open de elastische banden van de zuigslanghouder4 en

nier vastzit. leg de zuigslang 27 om het zuigerbovenstuk in de houder
- Sluit de filterafdekking 39 weer (moet hoorbaar vastklik- 4. .

ken). Maak de elastische banden weer vast.

X - Klik de L-Boxx op de opnames 11.

Reservoir - Schroef voordat u de zuiger verplaatst of vervoert de af-
- Veeg het reservoir 1 van tijd tot tijd met een in de handel sluitdop 2 op de slangopname 3.

verkrijgbaar, niet-schurend reinigingsmiddel schoon en - Zetde zuiger in een droge ruimte neer en voorkom gebruik

laat het drogen. door onbevoegden.

- Als ude zwenkwielen 18 wilt vastzetten, trapt u de zwenk-
wielrem 17 omlaag.

Transport (zie afbeelding M)

- Draag de zuiger alleen aan de draaggreep 10.
- Gebruik de geleidingsbeugel 12 alleen voor het duwen van
de zuiger of het trekken van de zuiger over een trap.

Storingen verhelpen
Zuigturbine gaat niet lopen. - Netsnoer, netstekker, zekering, stopcontact en vulpeilsensoren 40 controle-
ren.
Functieschakelaar 7 staat op ,Automatische start/stop”.
- Functieschakelaar 7 op het symbool ,,Zuigen” zetten resp. het op het stop-
contact 5 aangesloten elektrische gereedschap inschakelen.
Zuigturbine wordt uitgeschakeld. - Reservoir 1 leegmaken.
Zuigturbine gaat na leegmaken van reservoir - Zuiger uitschakelen en 5 seconden wachten, na 5 seconden weer inschake-
niet weer lopen. len.
- Vulpeilsensoren 40 en tussenruimte van vulpeilsensoren 40 met een borstel
reinigen.
Zuigkracht wordt minder - Verstoppingen uit zuigmond, zuigbuis 35, zuigslang 27 of harmonicafilter 30
verwijderen.
- Afvalzak 29 of stofzak vervangen.
- Filterafdekking 39 juist vastklikken.
- Zuigerbovenstuk 13 juist aanbrengen en sluitingen 15 sluiten.
- Harmonicafilter 30 vervangen.
Stof komt naar buiten bij het zuigen - Correcte inbouw van harmonicafilter 30 controleren.

- Harmonicafilter 30 vervangen.
Automatisch uitschakelen (nat zuigen) spreekt — Vulpeilsensoren 40 en tussenruimte van vulpeilsensoren 40 met een borstel
nietaan. reinigen.
Bij elektrisch niet-geleidende vloeistoffen of bij schuimvorming functioneert
automatisch uitschakelen niet.
- Vulpeil voortdurend controleren.

1619929162](15.2.13) Bosch Power Tools

o e 4|




V2 éﬁ
* OBJ_BUCH-1747-001.book Page 67 Friday, February 15,2013 8:02 AM

Probleem

—

Dansk |67

Oplossing
Waarschuwingssignaal klinkt.

Zuigvermogen te laag ingesteld.

- Zuigvermogenregelaar 8 op een hogere waarde instellen.

Verkeerde slangdiameter ingesteld.
- Volumestroomregelaar 6 op juiste zuigslangdiameter zetten.

Zuigslang 27 verstopt of geknikt.
- Verstopping of knik verhelpen.

Afvalzak/stofzak vol.
- Afvalzak 29 of stofzak vervangen.

Harmonicafilter 30 vuil.
- Harmonicafilter reinigen of indien nodig vervangen.

Geen voldoende luchtstroom door het aangesloten elektrische gereedschap.
- Opening voor valse lucht 26 van gereedschapaansluitstuk 25 openen:
Ring aan gereedschapaansluitstuk zo lang draaien tot opening voor valse
lucht geheel geopend is.
- Indien aanwezig: Opening voor valse lucht van elektrische gereedschap ope-

nen.

Storing van bewakingselektronica.
- Neem contact op met een erkende Bosch-klantenservicewerkplaats.

Automatische filterreiniging werkt niet.

- Filterreiniging activeren (AFC-toets 9 bedienen).

- Zuigslang 27 aansluiten.

Automatische filterreiniging kan niet worden
uitgeschakeld.

- Neem contact op met een erkende Bosch-klantenservicewerkplaats.

Automatische filterreiniging kan niet worden
ingeschakeld.

- Neem contact op met een erkende Bosch-klantenservicewerkplaats.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-

len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van de zuiger.

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Zuiger, toebehoren en verpakkingen dienen op een voor het
milieu verantwoorde wijze te worden gerecycled.

Gooi de zuiger niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
) ger. | tilfeelde af manglende overholdelse af
1 sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige kvastelser.
Disse instrukser ber opbevares til senere brug.

» Opsug aldrig asbestholdige stoffer. Asbest gaelder som
kreeftfremkaldende.
Brug kun sugeren, hvis du har modta-
gettilstraekkelige informationer vedr.
brug af sugeren, vedr. de stoffer, der ma opsuges og vedr.
afhjaelpning af disse. En omhyggelig instruktion forringer
forkert betjening og kvaestelser.
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» Denne suger er ikke egnet til at blive brugt af bern og
personer med begraensede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller manglende erfaring og viden. El-
lers er der fare for fejlbetjening og kvastelser.

» Sarg for, at barn er under opsyn. Dermed sikres det, at
barn ikke leger med sugeren.

» Sugeren ma kun renggres og vedligeholdes af born,
hvis de er under opsyn.

& ADVARSEL Sugeren er egnet til at opsuge terre

stoffer; treffes egnede foranstaltnin-
ger, er den ogsa egnet til at opsuge vasker. Indtrengning
af vaeske gger risikoen for at fa elektrisk sted.

» Brug ikke sugeren til at opsuge braendbare eller eksplo-
sive vaesker som f.eks. benzin, olie, alkohol eller oples-
ningsmidler. Opsug ikke varmt eller breendende stov.
Brug ikke sugeren i eksplosionsfarlige rum. Stev, dam-
pe eller vaesker kan antendes eller eksplodere.

A ADVARSEL Brug kun stikdasen til de formal, der

er fastlagt i betjeningsvejledningen.

A ADVARSEL Sluk straks for sugeren, sa snart skum

eller vand stremmer ud og tom behol-
deren. Ellers kan sugeren blive beskadiget.

g Serg for, at sugeren ikke udsaettes for
PAS PA
regn eller fugtighed. Indtraengning af vand

i sugerens overdel gger risikoen for elektrisk stad.
» Sugeren ma kun opbevares i indvendige rum.

A PAS PA Rengor niveausensorerne for vaeske med
regelmaessige mellemrum og kontroller,

om de er beskadiget. Ellers kan funktionen forringes.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge sugeren i fugtige om-
givelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et HF|-rele
reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

» Tilslut sugeren til et korrekt jordforbundet stremnet.
Stikdase og forleengerledning skal vaere forsynet med en
funktionsdygtig jordledning.

» Kontrollér altid suger, kabel og stik fer brug. Anvend
ikke sugeren, hvis den er beskadiget. Forsag ikke at ab-
ne sugeren og sorg for, at den kun repareres af kvalifi-
cerede fagfolk, og at der kun benyttes originale reser-
vedele. Beskadigede sugere, kabler og stik ager risikoen
for elektrisk sted.

» Und ga at kere hen over eller klemme ledningen. Traek
ikke i ledningen for at traekke stikket ud af stikdasen el-
ler bevaege sugeren. Beskadigede ledninger ager risikoen
for elektrisk sted.

» Traek stikket ud af stikkontakten, inden sugeren vedli-
geholdes eller rengeres, indstillinger foretages pa ma-
skinen, der skiftes tilbehersdele eller sugeren legges
fra. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer en utilsig-
tet start af sugeren.

» Serg for god ventilation pa arbejdspladsen.

» Serg for, at sugeren kun repareres af specialiseret per-
sonale og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres det, at sugeren bliver ved med at veere sik-
ker.

—

& ADVARSEL Sugeren indeholder sundhedsfarligt

stov. Fa fagfolk til at temme og vedli-
geholde den samt bortskaffe stovsamlebeholderen. Dette
kraever et tilsvarende beskyttelsesudstyr. Brug ikke su-
geren uden komplet filtersystem. Ellers er arbejdet sund-
hedsfarligt.

» Kontroller, at sugeslangen er fejlfri, for sugeren tages i
drift. Lad sugeslangen blive pa sugeren, sa stev ikke
traenger utilsigtet ud. Ellers kan du indénde stav.

» Brug netkablet og sugeslangen omhyggeligt. Du kan ud-
seatte andre personer for fare.

» Renger ikke sugeren ved at rette en vandstrale direkte
pa den. Indtreengning af vand i sugerens overdel gger risi-
koen for elektrisk sted.

Symboler

De efterfalgende symboler kan vaere af betydning for din su-
ger. Laeg merke til symbolerne og overhold deres betydning.
En rigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en god og
sikker brug af sugeren.

Symboler og deres betydning

strukserne og anvisningerne er der risiko
for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

N I ) Lesalle sik-
° kerhedsin-
1 strukser og anvisninger. | tilflde af
manglende overholdelse af sikkerhedsin-
. 4

Suger fra stevklasse M iht. IEC/EN 60335-
2-69 til tersugning af sundhedsfarligt stev
med en ekspositionsgransevaerdi

pa> 0,1 mg/m®

sundhedsfarligtstov.
Fa fagfolk til at temme og vedligeholde
den samt bortskaffe stevsamlebeholde-
ren. Dette kraever et tilsvarende beskyt-
telsesudstyr. Brug ikke sugeren uden
komplet filtersystem. Ellers er arbejdet
sundhedsfarligt.

: A ADVARSEL Sugeren indeholder

oeo
@00 @
ceoeo

«-ﬂq = Start/Stop-automatik
s Opsugning af eksisterende stov fra karende
14]: el-vaerktej
Suger teendes automatisk og slukkes tids-
forsinket
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Symboler og deres betydning

@ Stop
Sugning
P Opsugning af aflejret stav

il

15 Volumenstrgamovervagning til en slangedia-

meter pd 15 mm

22 Volumenstramovervagning til en slangedia-

meter pa 22 mm

35 Volumenstrgmovervagning til en slangedia-

meter pd 35 mm

Min/Max Trinlgs regulering af sugekraft:

- maksimal sugeydelse til arbejde med
steerk stavudvikling

- reduceret sugeydelse til arbejde medlille
stavudvikling og til at regulere f.eks. su-
gekraften mellem tilsluttet el-vaerktej og

emneoverflade (f.eks. under slibning)

Angivelse vedr. tilladt tilslutningsydelse for
det tilsluttede el-veerktgj (landespecifik)

AFC Automatisk filterrensning
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

[SoOE )

& A Y
S

max. 15k g

—
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Symboler og deres betydning
besparende opbevaring af su-
gertilbeher og/eller el-varktej
kan der klikkes en L-Boxx pa su-
» Sug ikke med paklikket L-Boxx. Suge-
rens tyngdepunkt forskydes opad. Suge-
ren kan valte. Fare for kvaestelser og be-

Til transport af sugeren og plads-
; gerens overdel.
skadigelser.

Klik kun maks. en L-Boxx pa.

L-Boxx'ens vaegt samt indhold ma ikke over-
skride 15 kg.

AN

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg
» Haeng ikke sugeren i en krankrog
(f.eks. til transport). Sugeren ma ikke
transporteres af en kran. Fare for kvae-
stelser og beskadigelser.

> Brug ikke sugeren til at sidde pa, stige
op pa eller til at trde pa. Sugeren kan
vaelte og beskadiges. Fare for kvaestel-

¥ *

Beskrivelse af produkt og ydelse

Klap venligst foldesiden med illustration af sugeren ud og lad
denne side vaere foldet ud, mens du leeser betjeningsvejled-
ningen.

Beregnet anvendelse

Maskinen er beregnet til at samle, opsuge, transportere og
udskille traespaner samt ikke braendbart, tert stav, ikke
braendbare vaesker og en vand-luft-blanding. Sugeren er kon-
trolleret stevteknisk og er i overensstemmelse med stevklas-
se M. Den er egnet til de hgje belastninger, som den udszttes
for i forbindelse med erhvervsmassig brug (f.eks. inden for
handvaerk og industri samt pa vaerksteder).

Suger fra stavklasse M iht. IEC/EN 60335-2-69 ma kun bru-
ges til at opsuge og udsuge sundhedsfarligt stav med en eks-
positionsgransevardipa> 0,1 mg/m®

Brug kun sugeren, hvis du er i stand til at vurdere alle funktio-
ner 100 % og gennemfare dem uden indskraenkninger eller
har modtaget tilsvarende instruktioner.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af sugeren pd illustrationssiden.

1 Beholder

2 Prop til opsugningstilslutning

3 Slangeholder

4 Holder til sugeslange

5 Stikdase til el-veerktgj

6 Volumenstremregulator

Bosch Power Tools
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7 Driftsform-valgkontakt

8 Sugeydelsesregulator

9 AFC-taste

10 Baregreb

11 L-Boxx-holder

12 Styrebgjle

13 Sugerens overdel

14 Ledningsholder

15 Las til sugerens overdel
16 Labehijul

17 Styrerullebremse

18 Styrerulle

19 Styrerullebejle

20 Lasesnip til filterafdaekning
21 Holder til fugemundstykke/opsugningsrerbgjning
22 Holder til sugerar

23 Temmeslange

24 Holder til gulvmundstykke
25 Verktgjsmuffe

26 Abning til forkert luft

27 Sugeslange

28 Opsugningsrarbgjning
29 Engangspose

30 Fladfoldefilter (PES)

31 Fugemundstykke

32 Gummilebe

33 Barstestrimmel

34 Gulvmundstykke

35 Sugerer

36 Indtag til holder til sugeslange
37 Trykknap

38 Kontrol-LED-lampe

39 Filterafdaekning

40 Niveausensorer

Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er ik-
ke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbeher findes i vores
tilbehersprogram.

Stejinformation

Malevaerdier for staj er beregnet iht. EN 60704.

Sugerens A-vaegtede lydtrykniveau er typisk under 70 dB (A).
Usikkerhed K= 3 dB.

Stgjniveauet kan overskride 80 dB(A) under arbejdet.

Brug herevarn!

Tekniske data

Vad-/tersuger GAS 55 M AFC
Typenummer 3601JC33..
Nominel optagen effekt w 1200
Frekvens Hz 50/60
Beholdervolumen (brutto) | 55
Nettovolumen (veeske) | 40
Stevposevolumen | 27
Maks. undertryk*

- Suger hPa 230
- Turbine hPa 254
Maks. volumenstrom*

- Suger I/s 36
- Turbine I/s 74
Maks. sugeydelse w 1380
Flade fladfoldefilter m? 0,615
Stevklasse M
Vaegt svarer til

EPTA-Procedure 01/2003 kg 16,2
Beskyttelsesklasse AN
Teethedsgrad IP X4

*malt med en sugeslange @ 35 mm og 5 m leengde

Angivelserne galder for nominelle spaendinger [U] 230 V. Disse angivel-
ser kan variere ved lavere spaendinger og i landespecifikke udferelser.

Start/Stop-automatik*
Nominel
spending Maks. ydelse
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Angivelse vedr. tilladt tilslutningsydelse for det tilsluttede el-vaerktej
(landespecifik)

Overensstemmelseserklering C €

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under , Tekniske data“, er i overensstemmelse med
felgende standarder eller normative dokumenter: EN 60335
og direktiverne 2011/65/EU, 2006/42/EF, 2004/108/EF
inkl. ndringer.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

gpe._Jodi (Y feud—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013
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Montering

» Traek stikket ud af stikdasen, for der arbejdes pa ma-
skinen.

Holder til sugeslange monteres (se Fig. A)

- Skub sugeslangens holdere 4 fast ind i indtagene oppefra
36, til disse falder i hak.

Sugeslange monteres (se Fig. B)

- Anbring sugeslangen 27 pa slangeholderen 3 og drej den
helt til hajre.

Bemaerk: Under sugningen opstar der pa grund af stavets

friktion i sugeslangen og -tilbehgret en elektrostatisk oplad-

ning, som brugeren kan merke i form af statisk afladning (af-

haengigt af miljgpavirkninger og kroppens falelse).

Generelt anbefaler Bosch, at der bruges en antistatisk suge-

slange (tilbehgr) til opsugning af fint stev og terre materialer.

Sugetilbehgr monteres (se Fig. C)

Sugeslangen 27 er udstyret med et clipsystem, som bruges til

at tilslutte sugetilbehar (vaerktgjsmuffe 25, opsugningsrar-

bajning 28).

Varktgjsmuffe monteres

- Anbring veerktejsmuffen 25 pa sugeslangen 27, til de to
trykknapper 37 pa sugeslangen falder hgrtbart i hak.

- Tryktil demontering trykknapperne 37 indad og traek dele-

ne ud af hinanden.

Mundstykker og rer monteres
- Anbringopsugningsrerbgjningen 28 pasugeslangen 27, til

de to trykknapper 37 pa sugeslangen falder hartbart i hak.

- Anbring herefter det gnskede sugetilbehgr (gulvmund-
stykke, fugemundstykke, sugerer osv.) fast pa opsug-
ningsrerbgjningen 28.

- Tryktil demontering trykknapperne 37 indad og traek dele-

ne ud af hinanden.

Engangspose eller stavpose sxttes i/tages

ud (Tersugning) (se Fig. D)

Til tersugning af stoffer iht. stavklasse M skal der sattes en
engangspose 29 eller en stavpose i.

Safremt der opsuges stoffer uden eller med en ekspositions-
greenseveerdipa > 1 mg/m3 (iht. stevklasse L), kan der suges
direkte ind i beholderen.

Bemaerk: Bruges en papirfilterpose, skal du slukke for den
automatiske filterrensning (AFC), bruges enfiltfilterpose, bar
du slukke for den (se ,AFC deaktiveres”, side 73).

Fyld kun engangsposen 29 med maks. 25 kg.

& ADVARSEL Sugeren indeholder sundhedsfarligt

stov. Fa fagfolk til at temme og vedli-
geholde den samtbortskaffe stovsamlebeholderen. Dette
kraever et tilsvarende beskyttelsesudstyr. Brug ikke su-
geren uden komplet filtersystem. Ellers er arbejdet sund-
hedsfarligt.

—
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Engangspose sxttes i

- AbnI3sene 15 og tag overdelen af sugeren 13.

- Anbring engangsposen 29 med pafyldningsabningen
fremad ind i beholderen 1.

- Treek pafyldningsabningen hen over tilslutningsflangen,
indtil fordybningen pa tilslutningsflangen nas.

- Sikr, at engangsposen 29 ligger helt op ad de indvendige
vaegge pa beholderen 1.

- Kraeng resten af engangsposen 29 hen over kanten pa be-
holderen 1.

- St sugerens overdel 13 pa plads igen og luk lasene 15.

Engangspose fjernes og lukkes

~ Abn lasene 15 og tag overdelen af sugeren 13.

- Traek den fulde engangspose 29 af tilslutningsflangen bag-
udtil.

- Tagengangsposen 29 forsigtigt ud af sugeren, uden at den
beskadiges.
Kontroller, at engangsposen hverken strejfer tilslutnings-
flangen eller andre skarpe genstande.

- Traek afdaekningen af kleebebandet og klaeh engangsposen
til.
Snar herefter engangsposen 29 til under pafyldningsab-
ningen med den aftrukkede klebebandsafdaekning.

Stavpose skiftes/settes i (tilbehor)

~ Abn lasene 15 og tag overdelen af sugeren 13.

- Traek den fulde stgvpose af tilslutningsflangen bagudtil.
Luk abningen pa stavposen ved at klappe ldget om. Tag
den lukkede stavpose af sugeren.

- Krang den nye stgvpose hen over sugerens tilslutnings-
flange. Serg for, at stavposen i hele sin l&ngde ligger an op
ad den indvendige veeg pa beholderen 1.

- St sugerens overdel 13 pa plads igen og luk lasene 15.

Gummilabe saettes i (Vadsugning) (se Fig. E)

Bemaerk: Kravene til abningsgraden (stevklasse M) blev kun

dokumenteret for tarsugningen.

- Leftbarstestrimlerne 33 ud af gulvmundstykket med et eg-
net vaerktgj 34.

- Sat gummileberne 32 ind i gulvmundstykket 34.

Bemaerk: Den strukturerede side af gummilaeberne skal pege

udad.

L-Boxx klikkes pa (se Fig. F)

Tiltransport af sugeren og pladsbesparende opbevaring af su-
gertilbehar og/eller el-vaerktej kan der klikkes en L-Boxx pa
sugerens overdel.

- Klik L-Boxx pa indtagene 11.

» Sug ikke med paklikket L-Boxx. Sugerens tyngdepunkt
forskydes opad. Sugeren kan velte. Fare for kvaestelser og
beskadigelser.

» Bar ikke sugeren i beregrebet pa den opklikkede L-
Boxx. Sugeren er for tung til beregrebet pa L-Boxx’en. Fa-
re for kvaestelser og beskadigelser.
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Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa sugerens ty-
peskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes til
220V.

» Indhent information om de galdende regler/love vedr.
handtering af sundhedsfarligt stev i dit land.

Sugeren kan bruges til at opsuge felgende materialer:
- Stev med en ekspositionsgransevardi pa > 0,1 mg/m®
Sugeren ma principielt ikke bruges i eksplosionsfarlige rum.

For at spare pa energien bar du kun teende for sugeren, nar du
bruger den.

For at sikre en optimal sugeydelse skal du altid afvikle hele su-
geslangen 27 fra sugerens overdel 13.

Torsugning

Opsugning af aflejret stev

- Indstil volumenstremregulatoren 6, sa den passer til den
anvendte slangediameter.

- Sugeren teendes ved at stille driftsform-valgkon-

takten 7 pa symbolet ,Sugning®. PN

il

- Sugeren slukkes ved at stille driftsform-valgkon- @
takten 7 pa symbolet ,Slukning".

Sugeren er udstyret med en volumenstrgmovervagning. Volu-
menstrgmmen er i driftsformen ,sugning® fast indstillet pa en
veerdi pa 20 m/s, uafhaengigt af volumenstrgmregulatorens
position 6.

Underskrides denne veerdi (f.eks. pa grund af ophobet snavs
i sugeslangen, en fuld stavpose eller et tilstoppet, fladt folde-
filter), hares et akustisk advarselssignal. Sluk i dette tilfeelde
for sugeren og kontroller den iht. beskrivelsen i afsnit ,Af-
hjelpning af fejl”.

Opsugning af eksisterende stov fra kerende el-vaerktgj

(se Fig. G)

» Der skal vaere en tilstraekkelig luftudskiftningsrate (L)
irummet, nar den gamle luft vender tilbage til rummet.
Overhold gzldende nationale forskrifter.

I'sugeren er der integreret en beskyttelseskontakt-stikdase 5.

Denkan bruges til at tilslutte eksterne el-vaerktgjer. Overhold

den maks. tilladte tilslutningseffekt, der gaelder for det tilslut-
tede el-veerktgj.

For at en tilstraekkelig stevtransport er sikret ved opsugnings-

stedet, ma den mindste volumenstrem ikke underskrides for
det tilsluttede el-veerktgj.

Indstillingsvaerdi
Slangediameter volumenstrgm
35mm 57,9m%/h
22 mm 41,2m%h
15mm 12,7m3/h

- Indstil volumenstremregulatoren 6, sa den passer til den
anvendte slangediameter.

- Montervaerktgjsmuffen 25 (se ,Vaerktgjsmuffe monteres*,
side 71).

- Seatveerktgjsmuffen 25 ind i opsugningsstudsen pa el-
varktejet.

- Tilibrugtagning af start-/stop-automa-  j— =
tikken for sugeren stilles driftsform-valg- ”% g
kontakten 7 pa symbolet ,Start-/Stop- 14}
Automatik®.
| denne driftsform overvéges volumenstremmen elektro-
nisk iht. indstillingen pa regulatoren 6. Er indstillingen
valgt rigtigt, er en tilstraekkelig stavtransport sikret.

- Sugeren tages i brug ved at teende for det el-vaerktgj, der
er forbundet med stikdasen 5. Sugeren starter automa-
tisk.

~ Sluk for el-veerktgjet for at afslutte opsugningen.
Efterlgbsfunktionen for start-/stop-automatikken har et ef-
terlgb pa indtil 15 sekunder, sa resterende stav kan suges
ud af sugeslangen.

- Sugeren slukkes ved at stille driftsform-valgkon- @
takten 7 pa symbolet ,Slukning".

Heres det akustiske advarselssignal, skal sugeren kontrolle-

res som beskrevet i afsnit , Afhjaelpning af fejl“.

Vadsugning (se Fig. H)

» Brugikke sugeren til at opsuge braendbare eller eksplo-
sive vaesker som f.eks. benzin, olie, alkohol eller oples-
ningsmidler. Opsug ikke varmt eller breendende stov.
Brug ikke sugeren i eksplosionsfarlige rum. Stev, dam-
pe eller vaesker kan antendes eller eksplodere.

» Sugeren ma ikke bruges som vandpumpe. Sugeren er
beregnet til at opsuge luft- og vandblandinger.

» Traek stikket ud af stikdasen, for der arbejdes pa ma-
skinen.

Bemaerk: Kravene til abningsgraden (stavklasse M) blev kun

dokumenteret for tarsugningen.

- Fjern fer vadsugningen engangsposen 29 eller stavposen
og tem beholderen 1.

Bemaerk: Brug en vadfilterpose (tilbeher), der udskiller vae-

sken fra de faste stoffer; dette letter bortskaffelsen, nar der

suges blandinger af vand og faste stoffer.

- Anbring gummileben i gulvmundstykket (se ,Gummileebe
sattes i, side 71).

- Sluk for den automatiske filterrensning (AFC) (se ,AFC de-
aktiveres, side 73).

Sugeren er udstyret med niveausensorer 40. Nar det maks.

niveau er naet, slukker sugeren. Stil driftsform-valgkontakten

7 pa symbolet ,Slukning®.

Bemaerk: Opsuges ikke ledende vaesker (f.eks. boreemulsi-

on, olie ogfedt), slukkes sugerenikke, nar beholderen er fuld.

Pafyldningsniveauet skal kontrolleres hele tiden, og beholde-

ren temmes rettidigt.

Hares det akustiske advarselssignal under vadsugningen, er

sugerens funktionssikkerhed ikke pavirket. Det er ikke ngd-

vendigt at traeffe foranstaltninger til afhjaelpning af fejlen.

- Trek temmeslangen 23 af holderen og tem det snavsede
vand ud gennem temmeslangen.
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- Skru til transport af sugeren lukkeproppen 2 pa slangeind-

taget 3.

For at undga dannelse af mug efter vadsugningen:

- Tagdet flade foldefilter 30 ud og lad dette tarre godt.

- Tagoverdelen af sugeren 13, abn filterafdakningen 39 og
lad begge dele tarre godt.

Filterrensning

Automatisk filterrensning (se Fig. 1)

Under den automatiske filterrensning (AFC = Automatic Filter
Cleaning) renses det flade foldefilter 30 hver 15 sekund vha.
luftsted (pulserende stgj).

Nar sugeydelsen er blevet utilstraekkelig, aktiveres filterren-
sen.

Bruges filterrensningen regelmaessigt, ages filterets levetid.
For at opnd en ideel filterlevetid skal du kun deaktivere den
automatisk filterrensning i undtagelsestilfalde f.eks. til op-
sugning af rene vaesker eller hvis der bruges en papirfilterpo-
se.

Et fladt foldefilter, der er snavset pa overfladen, fungerer
fuldt ud. Det er ikke nadvendigt at rense det flade foldefilter

manuelt ved at banke eller blaese det; dette kan endda beska-

dige filteret.
Bemaerk: Den automatiske filterrensning er teendt pa fabrik-
ken.
Det er kun muligt at teende og slukke for den automatiske fil-
terrensning, nar produktet er taendt.
- AFC deaktiveres
Tryk pa AFC-tasten 9.
Kontrol-LED-lampen 38 slukker.
- AFC aktiveres
Tryk pd AFC-tasten 9.
Kontrol-LED-lampen 38 lyser gran.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Treek stikket ud af stikdasen, for der arbejdes pa ma-
skinen.

» Hold sugeren og ventilationsabningerne rene for at ar-
bejde godt og sikkert.

» Brug en stevbeskyttelsesmaske, nar sugeren vedlige-
holdes og rengores.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-

veerksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

En stavteknisk kontrol skal gennemfares af producenten eller
en instrueret person mindst en gang om aret (f.eks. vedr. be-
skadigelse af filteret, sugerens taethed og kontrolanordnin-
gens funktion).

Ved sugere fra klasse M, der befandt sig i snavsede omgivel-

ser, skal den udvendige side og alle maskindele rengares eller
behandles med et taetningsmiddel. Nar der gennemfares ved-
ligeholdelses- og reparationsarbejde, skal alle snavsede dele,
der ikke kunne rengares rigtigt, bortskaffes. Sadanne dele

—
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skal bortskaffes i taette poser i overensstemmelse med de
gaeldende bestemmelser for bortskaffelse af sadant affald.

Brugeren vedligeholder sugeren ved at demontere, rengare
og vedligeholde den, i det omfang, det er muligt, uden at ved-
ligeholdelsespersonalet og andre personer udsattes for fare.
Far demonteringen bar sugeren rengeres for at forebygge
evt. farer. Rummet, hvor sugeren demonteres, bar ventileres
godt. Anvend personligt beskyttelsesudstyr under vedligehol-
delsesarbejdet. Efter vedligeholdelsesarbejdet bar vedlige-
holdelsesomradet rengares.

Fladt foldefilter tages ud/skiftes (se Fig. J1 -J2)

Skift beskadigede flade foldefiltre 30 med det samme.

- Treekildsesnippen 20 og dbn filderafdaekningen 39.

- Tagfatidetflade foldefilters 30 forbindelsesstykker og tag
filteret ud opad.

- Fjern stev og snavs, der opstar, nar det flade foldefilter 30
tages ud, med en fugtig klud fra lukkekanten pé filteraf-
dzkningen 39.

- Bank det flade foldefilter 30 ud.

Flade PES- og PTFE-foldefiltre kan skylles ud under rinden-
de vand.

- Satetnytellerrenset fladt foldefilter 30 i og kontroller, at
det sidder rigtigt.

- Luk filterafdaekningen 39 igen (skal falde hgrbart i hak).

Beholder

- Tar beholderen 1 ren med et almindeligt, ikke skurende
rengeringsmiddel en gang imellem og lad den tarre.

Niveausensorer (se Fig. K)
Rengar niveausensorerne 40 en gang imellem.

~ Abn lasene 15 og tag overdelen af sugeren 13.
- Renger niveausensorerne 40 med en blgd klud.
- Szt sugerens overdel 13 pa plads igen og luk lasene 15.

Opbevaring (se Fig. L)

- Vikl ledningen rundt om kabelholderen 14.

- Stiktilbeheret ind i de passende holdere: Sugergr 35 ind i
holderne 22, fugemundstykke 31 ind i holderen 21, gulv-
mundstykke 34 ind i holderen 24.

~ Abn de elastiske band pé sugeslangens holder 4 og laeg su-
geslangen 27 omkring overdelen pa sugeren ogind i holde-
ren4.

Fastgar de elastiske band igen.

- Klik L-Boxx pa indtagene 11.

- Skrutil transport af sugeren lukkeproppen 2 pa slangeind-
taget 3.

- Stil sugeren frai et tart rum og sikr den mod ubefgjet brug.

- Traed styrerullebremsen 17 ned for at arretering styrerul-
lerne 18.

Transport (se Fig. M)

- Beerkun sugeren i baeregrebet 10.
- Brugstyrebgjlen 12 til at skubbe sugeren eller til at traekke
sugeren hen over trappetrin.
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Afhjalpning af fejl
Problem Afhjelpning
Sugeturbine starter ikke. - Kontroller ledning, stik, sikring, stikdase og pafyldningsniveausensorer 40.
Driftsform-valgkontakt 7 star pa ,Start-/Stop-Automatik®.
— Stil driftsform-valgkontakt 7 pa symbol ,.Sugning* hhv. teend for el-veerktj,
der er forbundet med stikdase 5.
Sugeturbine slukker. - Tem beholder 1.
Sugeturbine starter ikke igen efter at beholder - Sluk for suger og vent i 5 sekunder, taend for den igen efter 5 sekunder.
er tomt. - Rengar pafyldningsniveausensorer 40 samt mellemrum mellem pafyldnings-
niveausensorer 40 med en berste.
Sugekraft forringes. - Fjern tilstopninger fra sugemundstykke, sugerar 35, sugeslange 27 eller

fladt foldefilter 30.
- Skift engangspose 29 eller stavpose.
- Tryk filterafdaekning 39 rigtigt pa plads.
- Saet sugerens overdel 13 rigtigt pa og luk lasemekanismer 15.
- Skift fladt foldefilter 30.
Stevudtraengning under sugning - Kontroller, at fladt foldefilter 30 er monteret rigtigt.
- Skift fladt foldefilter 30.

Frakoblingsautomatik (vadsugning) reagerer - Renger pafyldningsniveausensorer 40 samt mellemrum mellem pafyldnings-
ikke. niveausensorer 40 med en berste.
Ved elektrisk ikke ledende vaesker eller ved skumdannelse fungerer frakob-
lingsautomatikken ikke.
- Kontroller pafyldningsniveau hele tiden.
Akustisk advarselssignal hares. Sugeydelse er indstillet for lavt.
- Indstil sugeydelsesregulator 8 pa et hgjere veerdi.
Forkert slangediameter er indstillet.
- Stil volumenstrgmregulator 6, sa den passer til sugeslangens diameter.
Sugeslange 27 tilstoppet eller knaekket.
- Afhjlp tilstopning eller knek.
Engangspose/stavpose fuld.
- Skift engangspose 29 eller stavpose.
Fladt foldefilter 30 snavset.
- Renger fladt foldefilter eller skift det evt.
Ingen tilstraekkelig luftstrem fra det tilsluttede el-veerkte;.
- Abn abning til forkert luft 26 til veerktgjsmuffe 25:
drej pd ring pa vaerktajsmuffe, til dbning til forkert luft er helt dbnet.
— Huis til stede: Abn for dbning til forkert luft pa el-veerkte;.
Fejlfunktion pa overvagningselektronik.
- Kontakt et autoriseret Bosch servicecenter.

Automatisk filterrensning arbejder ikke. - Aktiver filterrensning (betjen AFC-taste 9).
- Tilslut sugeslange 27.
Automatisk filterrensning kan ikke slukkes. - Kontakt et autoriseret Bosch servicecenter.
Automatisk filterrensning kan ikke teendes. - Kontakt et autoriseret Bosch servicecenter.
Kundeservice og brugerradgivning Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjalpe dig med at

Det 10-cifrede typenummer pa sugerens typeskilt skal altid besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com
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Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Suger, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljavenlig
made.

Smid ikke sugeren ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald!

Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr

parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte féljts kan orsaka elstot,

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
° ningar och instruktioner. Fel som uppstar
1
brand och/eller allvarliga personskador.
Tavil vara pa sakerhetsanvisningarna.

» Sug inte upp material som innehaller asbest. Asbest
anses vara cancerframkallande.
Anvind dammsugaren endast om du fatt
tillracklig information om hantering, om
dammet som sugs upp och hur det avfallshanteras pa
sakertsatt. En omsorgsfull instruktion reducerar riskerna for
felhantering och kroppsskada.

» Denna dammsugare far inte anvidndas av barn eller per-

soner med begransad fysisk, sensorisk eller psykisk
formaga eller som saknar den erfarenhet och kunskap
som kravs for sugarens anvandning. | annat fall finns risk
for felhantering och personskada.

» Hall barn under uppsikt. Barn far inte leka med damm-
sugaren.

» Utan uppsikt far barn inte rengora eller underhalla
dammsugaren.

AVARNING Dammsugaren ar avsedd for uppsug-

ning av torrt material och dven lamplig

for uppsugning av vitskor om lampliga atgarder vidtas.

Om vatten tranger in okar risken for en elstot.

» Sug inte upp brannbara eller explosiva vatskor t. ex.
bensin, olja, alkohol, I6sningsmedel. Sug inte upp hett

skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-

—
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eller brannbart damm. Anvénd inte dammsugaren i
explosionsfarliga lokaler. Dammet, angorna eller vits-
korna kan antandas eller explodera.

AVARNING Anvand stickuttaget endast for de dnda-
mal som godkints i bruksanvisningen.

AVARNING Sting genast avdammsugaren nar skum
eller vatten rinner ut och tom behalla-

ren. Dammsugaren kan i annat fall skadas.

A OBS Skydda dammsugaren mot regn och vita.
Tranger vatten in i dammsugartoppen okar ris-

ken for elstot.
» Dammsugaren far endast forvaras inomhus.

A OBS Rengor vitskenivasensorerna regelbundet
och kontrollera att de ar felfria. | annat fall kan

funktionen menligt paverkas.

» Om dammsugaren maste anvéndas i fuktig omgivning
bor en jordfelsbrytare anslutas. Jordfelsbrytaren redu-
cerar risken for en elstot.

» Anslut dammsugaren till ett pa foreskrivet sitt jordat
stromnat. Natuttaget och forlangningssladden maste vara
forsedda med en funktionsduglig skyddsledare.

» Kontrollera fore varje anvindning dammsugaren, nit-
sladden och stickproppen. En skadad dammsugare far
inte langre anvindas. Du far sjélv aldrig 6ppna damm-
sugaren; lat en kvalificerad fackman reparera den med
originalreservdelar. Skadade dammsugare, ledningar
eller stickproppar okar risken for elstot.

» Sladden far inte koras 6ver eller kommai klam. Drainte
ut stickproppen eller forflytta inte dammsugaren
genom att dra i sladden. Skadade natsladdar 6kar risken
for elstot.

» Drastickproppen ur natuttaget innan dammsugaren
underhalls eller rengors, installningar utfors, tillbe-
horsdelar byts ut eller dammsugaren ldggs bort. Denna
skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av damm-
sugaren.

» Se till att arbetsplatsen ar vil ventilerad.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera damm-
sugaren med originalreservdelar. Detta garanterar att
dammsugarens sakerhet uppratthalls.

_ Dammsugaren innehaller hilsovadligt
VARNIN
4 & damm. Lat endast fackpersonal utfora

tomnings- och underhallsatgirder inklusive atgérder pa

dammbehallaren. En lamplig skyddsutrustning kravs.

Dammsugaren far inte anviandas utan fullstindigt filter-

system. | annat fall riskeras din halsa.

» Kontrollera fore igangsattningen att sugslangen ar i
felfritt skick. Lat sugslangen vara ansluten till damm-
sugaren for att undvika oavsiktligt damm. | annat fall
kan dammet félja med vid inanding.

» Anvind ndtsladden och sugslangen omsorgsfullt.
Andra personer kan skadas.

» Vattenstralen far vid rengoring inte riktas direkt mot
dammsugaren. Tranger vatten in i dammsugartoppen
Okar risken for elstot.
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Symboler

Symbolerna nedan kan vara viktiga for dammsugarens
anvandning. Lagg symbolerna och deras betydelse pa min-
net. Korrekt tolkning av symbolerna bidrar till en béttre och
sakrare anvandning av dammsugaren.

Symboler och deras betydelse

A OBSERVERA Las noga igenom

alla sikerhetsan-

och instruktionerna inte foljts kan orsaka

dor.

—

Symboler och deras betydelse

35 Volymflodesévervakning for en slangdiame-
terpa 35 mm

elstot, brand och/eller allvarliga personska-

]
| 1 | visningar och instruktioner. Fel som upp-
star till foljd av att sakerhetsanvisningarna
Ay

TE

Dammsugare i dammklass M enligt
IEC/EN 60335-2-69 for torrsugning av
hélsovadliga damm med ett expositions-
gransvirde pa> 0,1 mg/m®

Min/Max Steglos reglering av sugkraften:

- maximal sugeffekt for anvandning vid
kraftig dammbildning

- reducerad sugeffekt fér anvandning vid
ringa dammbildning och for att t. ex. reg-
lera sugeffekten mellan anslutna elverk-
tyg och arbetsstyckets yta (t. ex. vid slip-

ning)

ler hilsovadligt damm.
Lat endast fackpersonal utfora tom-
nings- och underhallsatgérder inklusive
atgarder pa dammbehallaren. En lamplig
skyddsutrustning kravs. Dammsugaren
far inte anvéandas utan fullstandigt filter-
system. | annat fall riskeras din halsa.

& A VARNING Dammsugaren innehal-

Uppgifter om elverktygets tillatna anslut-
ningseffekt (landsspecifikt)

AFC Automatisk filterrengdring
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

{ = Start-/stoppautomatik
NCH%—\E Uppsugning av damm som bildas av elverk-

= e
Dammsugaren kopplar automatiskt till och
fordrojt fran

@ Urkoppling

L Dammsugning
Uppsugning av lagrat damm

15 Volymflodesovervakning for en slangdiame-

terpa 15 mm

22 Volymflédesovervakning for en slangdiame-

terpa 22 mm

For dammsugarens transport
och platssnal forvaring avdamm-

o
= sugarens tillbehor och/eller
@ elverktyg kan en L-Boxx klickas
fast pa dammsugarens topp.

» Dammsug inte med pasatt L-Boxx.
Dammsugarens tyngdpunkt forskjuts
uppat. Dammsugaren kan tippa omkull.
Risk finns for kroppsskada och skadegé-
relse.

Endast en L-Boxx far monteras pa toppen.

L-Boxxens vikt med innehall far inte Gver-

skrida 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg
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Symboler och deras betydelse
» Dammsugaren far t. ex. for transport

inte hdngas upp pa en lastkrok. Damm-

sugaren far inte transporteras med kran.
Risk finns for kroppsskada och skadego-
relse.

» Anvénd inte dammsugaren som sitt-
plats, stege eller fotsteg. Dammsuga-
ren kan tippa omkull och skadas. Risk fér
personskada.

Produkt- och kapacitetsbheskrivning

Fall upp sidan med illustration avdammsugaren och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Dammsugaren &r avsedd for uppsamling, uppsugning, trans-
port och avskiljning av traspan samt icke brannbart torrt
damm, icke brannbara vatskor och vatten-luftblandning.
Dammsugarens dammtekniska funktion har testats och mot-
svarar dammklassen M. Den &r lamplig for de storre pakan-
ningar som forekommer vid yrkesmassig anvandning, t. ex. i
hantverk, industri och verkstéder.

Dammsugare i dammklass M enligt IEC/EN 60335-2-69 far
endast anvandas for uppsamling och uppsugning av halso-
vadliga damm med ett expositionsgransvarde pa

> 0,1 mg/m°.

Anvéand dammsugaren endast om du kanner alla funktioner
helt och kan utféra dem fullstandigt eller om du har fatt mot-
svarande anvisningar.

lllustrerade komponenter

Avbildade komponenternas numrering hanvisar till illustra-

tion av dammsugaren pa grafiksidan.
1 Behallare

Plugg for utsugningsoppning

Slangfaste

Sugslangsfaste

Stickuttag for elverktyg

Volymflodesregulator

Funktionsomkopplare

Sugeffektsreglering

AFC-knapp

Barhandtag

L-Boxx-stod

Skjutbygel

Dammsugartopp

14 Kabelfaste

15 Snépplés for dammsugarens vre del

16 Lophjul

17 Styrhjulsbroms

18 Styrhjul

19 Styrhjulsbygel

O oo ~NOG A~ WN

P el
W N = O

—
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20 Filterlockets lasflik

21 Faste for fogmunstycke/utsugningshoj
22 Faste for sugror

23 Utloppsslang

24 Faste for golvmunstycke
25 Verktygsmuff

26 Falskluftsoppning

27 Sugslang

28 Utsugningsror

29 Avfallhanteringssack
30 Plant veckfilter (PES)
31 Fogmunstycke

32 Gummiprofil

33 Borstkammar

34 Golvmunstycke

35 Insugsror

36 Stod for sugslangsfaste
37 Tryckknapp

38 Kontroll-LED

39 Filterlock

40 Nivasensorer

I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingér inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram heskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data

Produktnummer 3601JC33..
Upptagen markeffekt w 1200
Frekvens Hz 50/60
Behallarvolym (brutto) | 55
Nettovolym (vatska) | 40
Dammpdsen volym | 27
max. vakuum

- Dammsugare hPa 230
- Turbin hPa 254
max. volymflode*

— Dammsugare I/s 36
- Turbin I/s 74
max. sugeffekt w 1380
Planveckfilteryta m? 0,615
Dammklass M
Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 16,2
Skyddsklass @N
Kapslingsklass IP X4

*uppmatt med en sugslang @ 35 mm och 5 m lang
Uppgifterna galler for markspanningar [U] 230 V. Vid 1ag spanning och
utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.
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78 | Svenska

Start-/stoppautomatik*

Markspanning  max. effekt
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Uppgifter om elverktygets tillatna anslutningseffekt (landsspecifikt)

Bullerinformation
Métvardena for ljudnivan har tagits fram enligt EN 60704.
Dammsugarens A-vagda ljudtrycksniva underskrider i typiska

fall 70 dB(A). Onoggrannhet K = 3 dB.
Ljudnivan under arbetet kan dverskrida 80 dB(A).

Anviand horselskydd!

Forsakran om overensstimmelse C €
Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniska data” 6verensstaimmer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60335 och i direktiven
2011/65/EU, 2006/42/EG, 2004/108/EG inklusive and-
ringar.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

W%,/W iV e —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

Montage

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
dammsugaren.

Montering av sugslangsfaste (se bild A)

- Skjut uppifran stadigt in sugslangsfastena 4 i avsedda
urtag 36 tills de snapper fast.

Montering av sugslang (se bild B)

~ Skjut in sugslangen 27 i slangfastet 3 och vrid den sedan
medurs mot stopp.

Anvisning: Genom dammets friktion i sugslangen och tillbe-
horet uppstar vid sugning statisk uppladdning som anvanda-
ren uppfattar som en statisk urladdning (beroende pa miljo-

villkor och kanslighet).

Generellt rekommenderar Bosch en antistatisk sugslang (till-
behdr) vid sugning av fint damm och torrt material.

Montering av tillbehor (se bild C)

Sugslangen 27 ar forsedd med ett clipsystem med vilket
dammsugarens tillbehor (verktygsmuff 25, utsugningsbojen
28) kan anslutas.

—

Montering av verktygsmuff

- Skjut upp verktygsmuffen 25 pa sugslangen 27 tills sug-
slangens bédda tryckknappar 37 horbart snapper fast.

- For demontering tryck in tryckknapparna 37 och dra kom-
ponenternaisar.

Montering av munstycken och ror

- Skjut upp utsugningsbdjen 28 pa sugslangen 27 tills sug-
slangens bada tryckknappar 37 horbart snapper fast.

- Skjut sedan stadigt upp tillbehoret (golvmunstycke, fog-
munstycke, sugror etc.) pa utsugningsbéjen 28.

- For demontering tryck in tryckknapparna 37 och dra kom-
ponenternaisar.

Insdttning och borttagning av avfallhanterings-
sicken eller dammpasen (Torrsugning)
(se bild D)

For torrsugning av amnen motsvarande dammklass M maste
en avfallhanteringssack 29 eller en dammpase placeras i
dammsugaren.

Dammet far sugas upp direkt till behallaren forutsatt att
amnet underskrider eller har expositionsgransvardet
> 1 mg/m® (enligt dammklassen L).

Anvisning: Vid anvandning av en pappersfilterpase maste,
av en fiberdukspase bor den automatiska filterrengoring
(AFC) kopplas fran (se "Avaktivering av AFC”, sidan 80).

Avfallhanteringssacken 29 far endast fyllas pa med hogst
25kg.

Dammsugaren innehaller hilsovadligt
damm. Lat endast fackpersonal utfora
tomnings- och underhallsatgarder inklusive atgarder pa
dammbehallaren. En lamplig skyddsutrustning krévs.
Dammsugaren far inte anvindas utan fullstandigt filter-
system. | annat fall riskeras din halsa.

Inséttning av avfallhanteringssack

- Oppna spannlasen 15 och ta bort dammsugarens évre del
13.

- Placera avfallhanteringssacken 29 med péfyliningsopp-
ningen framat i behallaren 1.

- Skjut upp pafyliningséppningen utover anslutningsflansen
tills den hamnar i anslutningsflansens fordjupning.

- Kontrollera att avfallhanteringssacken 29 ligger fullstan-
digt an mot behallarens inre vaggar 1.

- Vik resten av avfallhanteringssacken 29 éver behallarens
rand 1.

- Satt ater pa dammsugarens 6vre del 13 och stang ater
spannlasen 15.

Borttagning och tillslutning av avfallhanteringssicken

- Oppna spannlasen 15 och ta bort dammsugarens évre del
13.

- Draden fulla avfallhanteringssacken 29 bakat frn anslut-
ningsflansen.

- Taforsiktigt bort avfallhanteringssacken 29 ur dammsuga-
ren.
Se till att avfallhanteringsséacken inte beror anslutnings-
flansen eller andra vassa féremal.
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- Draav tejpkdpan och tillslut avfallhanteringssacken.
Bind sedan ihop avfallhanteringsséacken 29 under pafyll-
ninsoppningen med avdragen tejpkapa.

Byte och insittning av dammpase (tillbehor)

- Oppna spannlasen 15 och ta bort dammsugarens dvre del
13.

- Drabort dammpasen fran anslutningsflansen bakat. Till-
slut dammpédsens 6ppning genom att flla ner locket. Ta ut
den tillslutna dammpasen ur dammsugaren.

- Draupp den nyadammpasen pa dammsugarens anslut-
ningsflans. Kontrollera att dammpasen i sin fulla langd lig-
ger an mot behallarens inre vagg 1.

- Satt ater pa dammsugarens 6vre del 13 och stang ater
spannlasen 15.

Insdttning av gummiprofil (Vatsugning)

(se bild E)

Anvisning: Kraven pa genomslapplighet (dammklass M) har

endast tagits fram for torrsugning.

- Lyft upp borstkammarna 33 med ett lampligt verktyg ur
golvmunstycket 34.

- Placera gummiprofilerna 32 i golvmynstycket 34.

Anvisning: Gummiprofilernas struktuerade sida maste ligga

utat.

Klicka pa L-Boxxen (se bild F)

For dammsugarens transport och platssnal forvaring av

dammsugarens tillbehor och/eller elverktyg kan en L-Boxx

klickas fast pa dammsugarens topp.

- Klicka fast L-Boxx pa stoden 11.

» Dammsug inte med pasatt L-Boxx. Dammsugarens
tyngdpunkt forskjuts uppat. Dammsugaren kan tippa
omkull. Risk finns for kroppsskada och skadegorelse.

» Anvind inte den monterade L-Boxxens handtag for att
bara dammsugaren. Dammsugaren ar for tung for L-Box-

xens barhandtag. Risk finns for kroppsskada och skadego-

relse.

Drift

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spénning 6verensstimmer med uppgifterna pa damm-
sugarens typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan
dven anslutas till 220 V.

» Kontrollera de gillande nationella reglerna/forord-
ningarna for hantering av hilsovadliga dmnen.

Dammsugaren ar lamplig for uppsugning och utsugning av fol-

jande material:

- Damm med ett expositionsgransvarde pa > 0,1 mg/m?
Dammsugaren far principiellt inte anvandas i explosionsfar-
liga lokaler.

For att spara energi, koppla pd dammsugaren endast nar du
vill anvdnda den.

—
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For att kunna garantera en optimal sugeffekt maste sug-
slangen 27 alltid rullas av fullstandigt fran dammsugarens
ovre del 13.

Torrsugning

Uppsugning av lagrat damm

- Stallin Volymflodesregulatorn 6 s att den passar till slang-
diametern.

- For dammsugarens inkoppling, stall funktions- 4
omkopplaren 7 mot symbolen "sugning”. P

il

- Foérdammsugarens frankoppling, stall funktions- @
omkopplaren 7 mot symbolen “frankoppling”.
Dammsugaren ar forsedd med en volymflodesdvervakning.
Volymflodet ar i driftsattet “sugning” fast installt pa ett varde
om 20 m/s, oberoende av Volymflodesregulatorns lage 6.
Om detta vdrde underskrids t. ex. till féljd av blockerande
smuts i sugslangen, en full dammpase eller ett tilltdppt plan-
veckfilter avges en akustisk varningssignal. Sld i detta fall av
dammsugaren och kontrollera den enligt beskrivning i avsnit-
tet "Atgdrder vid stérningar”.
Uppsugning av damm som bildas av elverktyg (se bild G)
» Lokalen maste ha en tillrdckligt bra luftvaxlingsfrek-
vens (L) om franluften aterfors till lokalen. Folj de gal-
lande nationella foreskrifterna.
Dammsugaren ar férsedd med ett inbyggt jordat apparatuttag
5. Ett externt elverktyg kan anslutas till apparatuttaget.
Beakta det anslutna elverktygets hogsta tillatna anslutnings-
effekt.

For att uppna en tillracklig dammtransport vid sugstallet far
det lagsta volymflodet for det anslutna elverktyget inte under-
skridas.

Slangdiameter Instéllningsvarde for volymflodet
35mm 57,9m%h
22 mm 41,2m%h
15mm 12,7m%h

- Stallin Volymflédesregulatorn 6 sa att den passar till slang-
diametern.

- Montering av verktygsmuff 25 (se "Montering av verktygs-
muff”, sidan 78).

- Stick verktygsmuffen 25 elverktygets utsugningsadapter.

- Fordriftstart avdammsugarens start-/  j— —
stoppautomatik stéll valjaromkopplaren 7 D% g
mot symbolen "start-/stoppautomatik”. 14}
Nar detta driftsétt anvands Gvervakas
volymflodet elektroniskt enligt installningen pa regulatorn
6. Om korrekt installning har valts garanteras en tillrackligt
hog dammtransport.

- Koppla forigangsattning avdammsugaren pa elverktyget
som ar anslutet till stickuttaget 5. Sugaren startar automa-
tiskt.

- Koppla fran elverktyget for att avsluta dammsugningen.
Start-/stoppautomatikens eftergangsfunktion fortsatter
att ga 15 sekunder for att suga ut resterande damm ur sug-
slangen.
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- Foérdammsugarens frankoppling, stall funktions- O
omkopplaren 7 mot symbolen “frankoppling”.

Om en akustisk varningssignal avges méstg dammsugaren

kontrolleras enligt beskrivning i avsnittet "Atgarder vid stor-

ningar”.

Vatsugning (se bild H)

» Sug inte upp brannbara eller explosiva vatskor t. ex.
bensin, olja, alkohol, Idsningsmedel. Sug inte upp hett
eller brannbart damm. Anvénd inte dammsugaren i
explosionsfarliga lokaler. Dammet, dngorna eller vits-
korna kan antandas eller explodera.

» Dammsugaren far inte anviandas som vattenpump.
Dammsugaren ar avsedd for uppsugning av en luft- och
vattenblandning.

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
dammsugaren.

Anvisning: Kraven pa genomslapplighet (dammklass M) har
endast tagits fram for torrsugning.

- Tafore vatsugning bort avfallhanteringssacken 29 eller
dammpasen och tém behallaren 1.

Anvisning: Anvand for lattare avfallshantering vid sugning av
blandningar av vatten-fasta partiklar en vatfilterpase (tillbe-
hor) som avskiljer vattnet och de fast partiklarna.

- Placera gummiprofilen i golvmunstycket (se "Inséttning av
gummiprofil”, sidan 79).

- Koppla fran den automatiska filterreningen (AFC) (se
”Avaktivering av AFC”, sidan 80).

Dammsugaren ar forsedd med nivasensorer 40. Nar max-

nivan uppnas, kopplar dammsugaren fran. Stall funktionsom-

kopplaren 7 mot symbolen “frankoppling”.

Anvisning: Vid uppsugning av icke ledande vatskor (t. ex.

borremulsion, olja och fett) frankopplas inte dammsugaren

vid full behallare. Nivan maste permanent kontrolleras och

behéllaren tommas i ratt tid.

Om vid vatsugning en akustisk varningssignal avges paverkas

inte dammsugarens funktionssakerhet negativt. Inga tgarder

krdvs for avhjalpande av funktionsstorning.

- Drabort avtappningsslangen 23 fran fastet och tappa av
smutsvattnet via avtappningsslangen.

- Fortransport avdammsugaren skruva tillslutningspluggen
2 paslangfastet 3.

For att undvika mogelbildning efter vatsugning:

- Tabort planveckfiltret 30 och lat grundligt torka.

- Tabort dammsugarens ovre del 13, 6ppna filterskyddet
39 och lat bada torka grundligt.

Filterrening

Automatisk filterrengoring (se bild I)

Vid automatisk filterrening (AFC = Automatic Filter Cleaning)
renas planveckfiltret 30 i intervaller om 15 sekunder med
luftstotar (pulserande ljud).

Filterreningen maste startas senast efter det sugeffekten inte
langre ar tillfredsstallande.

Vid regelbunden anvandning av filterreningen okar filtrets
brukstid.

—

For att uppna en idealisk brukstid for filtret skall den automa-
tiska filtreringen endast i undantagsfall frankopplas, t. ex. vid
uppsugning av rena vatskor eller nar en pappersfilterpase
anvands.

Ett pa ytan nedsmutsat planveckfilter ar fullt funktionsdugligt.
En manuell rening av planveckfiltret med renknackning eller
renblasning kravs inte och kan i vérsta fall skada filtret.

Anvisning: Den automatiska filterreningen har vid fabriken
kopplats in.
Till-/frankoppling av automatisk filterrening kan endast ske
vid paslagen apparat.
- Avaktivering av AFC

Aktivera AFC-knappen 9.

Kontroll-LED 38 slocknar.
- Aktivering av AFC

Aktivera AFC-knappen 9.

Kontroll-LED 38 lyser med gront ljus.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
dammsugaren.

» Hall dammsugaren och dess ventilationsoppningar
rena for bra och sikert arbete.

» Anvind en dammfiltermask vid service och rening av
dammsugaren.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet
maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad
serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Atminstone en géng per &r ska tillverkaren eller en utbildad
person utféra en dammteknisk kontroll av t. ex. filterskador,
dammsugarens tathet och kontrollanordningarnas funktion.

Dammsugare i klass M som anvénds i smutsig miljo ska rengo-
ras utvandigt liksom aven alla maskindelar eller behandlas
med tatningsmedel. Vid underhalls- och reparationsarbeten
maste alla fororenade delar som inte kan rengdras pa tillfreds-
stallande satt hanteras som avfall. Dessa delar ska laggas i
ogenomskinliga pasar enligt gallande bestammelser for han-
tering av sadant avfall.

Nar anvandaren utfér underhdll maste dammsugaren demon-
teras, rengoras och underhallas om detta ar mgjligt utan risk
for underhallspersonalen eller andra personer. Fére demon-
teringen ska dammsugaren rengoras for att undvika eventu-
ellafaror. Den lokal dar dammsugaren demonteras maste ha
god ventilation. Anvand personlig skyddsutrustning vid
underhallsarbetet. Underhallsomrédet bor rengoras efter
avslutat underhall.

Borttagning/byte av planveckfilter (se bilder J1 -J2)

Byt genast ut skadat planveckfilter 30.

- Drailasfliken 20 och 6ppna filterskyddet 39.

- Grip tagiflansarna pa planveckfiltret 30 och ta bort filtret
uppat.

- Avlagsna damm och smuts som uppstar nar planveckfiltret
30 tas ut med en fuktig trasa fran tillslutningsranden pa fil-
terskyddet 39.
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- Renknacka planveckfiltret 30.
PES- och PTFE-planveckfilter kan renspolas under rin-
nande vatten.

- Satt sedan in det nya eller renade planveckfiltret 30 och
kontrollera att det sitter korrekt.

- Stang ater filterskyddet 39 (maste horbart snappa fast).

Behallare

- Torka nu och da av behallaren 1 med i handeln férekom-
mande, icke skurande rengoéringsmedel och lat behallaren
sedan torka.

Nivasensorer (se bild K)

Rengor vid tillfalle nivasensorerna 40.

- Oppna spannlasen 15 och ta bort dammsugarens évre del
13.

- Rengor nivasensorerna 40 med en mjuk trasa.

- Satt ater pa dammsugarens 6vre del 13 och stang ater
spannlasen 15.

Atgarder vid storningar

—
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Forvaring (se bild L)

- Linda upp natsladden kring kabelhallaren 14.

- Stickintillbehoretiavseddafasten: sugror 35ifastena22,
fogmunstycket 31 i fastet 21, golvmunstycket 34 i fastet
24.

- Oppna sugslangsfastets elastiska band 4 och ligg sug-
slangen 27 kring dammsugarens 6vre del i fastet 4.

Hang dter upp de elastiska banden.

- Klicka fast L-Boxx pd stoden 11.

- Fortransport avdammsugaren skruva tillslutningspluggen
2 paslangfastet 3.

- Lagradammsugaren i ett torrt rum och sékra den mot obe-
fogad anvandning.

- For lasning av styrrullarna 18 trampa ned styrrullebrom-
sen 17.

Transport (se bild M)
- Dammsugaren far endast baras i handtaget 10.

- Anvand styrbygeln 12 for att forskjuta dammsugaren eller
for att dra dammsugaren dver trappavsatser.

Problem Atgird

Dammsugarens turbin startar inte. - Kontrollera natsladd, stickpropp, sakring, vagguttag och nivasenso-
rer 40.

Funktionsomkopplaren 7 star i laget "Start-/stopp-automatik”.

- Stall funktionsomkopplaren 7 mot symbolen “sugning” resp. sla pa
elverktyget som anslutits till vagguttaget 5.

Sugturbinen kopplar fran.

- Tom behallaren 1.

Sugturbinen dterstartar inte efter behallarens tom-

- Sla fran dammsugaren och vanta 5 sekunder och sla sedan ater pa.

ning. - Reng6r med en borste nivasensorerna 40 och mellanrummet mellan
nivasensorerna 40.

Sugeffekten minskar.

~ Atgarda eventuella tilltappningar i sugmunstycket, sugroret 35, sug-

slangen 27 eller planveckfiltret 30.

- Byt avfallhanteringssacken 29 eller dammpasen.

- Kontrollera att filterskyddet 39 ar i laslage.

- Lagg korrekt upp sugarens dvre del 13 och stang spannlasen 15.

- Byt planveckfiltret 30.

Damm tranger ut vid sugning

- Kontrollera att planveckfiltret 30 ar korrekt monterat.

- Byt planveckfiltret 30.

Franslagsautomatiken (vatsugning) reagerar inte.

- Rengor med en borste nivasensorerna 40 och mellanrummet mellan

nivasensorerna 40.

Vid elektriskt icke ledande vétskor eller vid skumbildning fungerar inte
franslagsautomatiken.
- Kontrollera standigt nivan.
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Problem Atgird

—

Akustisk varningssignal avges.

Sugeffekten ar for lagt instélld.

- Stllin sugeffektregulatorn 8 pa ett hogre varde.

Felinstalld slangdiameter.
- Anpassa volymflodesregulatorn 6 till korrekt sugslangsdiameter.

Sugslangen 27 dr tilltappt eller knackt.
- Atgarda tilltdppning eller knackning.

Avfallhanteringssacken/dammpasen ar fulla.
- Byt avfallhanteringssacken 29 eller dammpasen.

Planveckfiltret 30 ar nedsmutsat.
- Rengor eller byt vid behov planveckfiltret.

Luftstrdmmen genom anslutet elverktyg dr inte tillréckligt hog.
- Oppna falskluftoppningen 26 pa verktygsmuffen 25:
Vrid ringen pa verktygsmuffen tills falskluftéppningen ar fullstandigt

Oppen.

- Om s&dan finns: Oppna elverktygets falskluftéppning.

Overvakningselektroniken med felfunktion.
- Kontakta ett auktoriserat Bosch servicestalle.

Automatiska filterreningen fungerar ej.

- Aktivera filterreningen (tryck pa AFC-knappen 9).

- Anslut sugslangen 27.

Den automatiska filterreningen kan inte frankopplas.

- Kontakta ett auktoriserat Bosch servicestalle.

Den automatiska filterreningen kan inte inkopplas.

- Kontakta ett auktoriserat Bosch servicestalle.

Kundtjénst och anvindarradgivning

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnumret som bestar av 10 siffror och som finns anteck-
nade pa dammsugarens typskylt.

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (020) 414455 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering
Dammsugaren, tilloehor och forpackning skaomhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte dammsugaren i hushéllsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ritt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljovanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Sikkerhetsinformasjon
Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
°
E::]]
elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.
le kreft.
A ADVARSEL Bruk sugeren bare, hvis du har fatt til-
se. En omhyggelig veiledning reduserer feilbetjening og
skader.
tale evner eller manglende erfaring og viten. Det er el-
lers fare for feilbetjening og skader.
» Barn ma ikke rengjere og vedlikeholde sugeren uten
oppsyn.
til oppsuging av vaeske. Inntrenging av vaesker gker risikoen
for elektriske stat.

Norsk
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfere

Ta godt vare pa disse informasjonene.

» Sug aldri opp ashestholdige stoffer. Asbest kan fremkal-

strekkelig informasjon om bruk av su-
geren, materialer som skal suges og sikker fjerning av dis-

» Denne sugeren er ikke bestemt for bruk av barn og per-

soner med innskrenkede fysiske, sensoriske eller men-
» Barn ma vaere under oppsyn. Slik unngar du at barn leker
med sugeren.
& ADVARSEL Sugeren er beregnet til oppsuging av
torre stoffer med egnede tiltak ogsa
» Sug ikke opp brennbare eller eksplosive vaesker med
sugeren, for eksempel bensin, olje, alkohol, lesemid-
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ler. Ikke sug opp varmt eller brennende stov. Ikke bruk

sugeren i eksplosjonsutsatte rom. Stgv, damp eller vaes-

ke kan antennes eller eksplodere.

& ADVARSEL Bruk stikkontakten kun til de formal

som er angitt i driftsinstruksen.

A ADVARSEL Sla straks av sugeren, hvis det lekker

utskum eller vann og tem beholderen.
Sugeren kan ellers ta skade.

A OBS Hold sugeren unna regn eller fuktighet. Nar

vann trenger inn i sugerens overdel gker dette ri-

sikoen for elektrisk stat.
» Sugeren ma kun lagres i innerom.

A OBS Rengjer nivasensorene for vaeske med jevne
mellomrom og sjekk om de er skadet. Ellers

kan funksjonen innskrenkes.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke sugeren i fuktige om-
givelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jord-
feilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

» Sugeren kobles til et korrekt jordet stremnett. Stikkon-
takt og skjeteledning ma ha en funksjonsdyktig jordled-
ning.

» For hver bruk ma du kontrollere sugeren, ledningen og
stopselet. Ikke bruk sugeren hvis du registrerer ska-
der. Du ma ikke apne sugeren selv og la den alltid kun
repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Skadet suger, ledning og stepsel aker
risikoen for elektriske stat.

» Kjor ikke over eller klem fast ledningen. Dra ikke i led-
ningen for a trekke stepselet ut av stikkontakten eller
for a bevege stovsugeren. Med skadet ledning gker risi-
koen for elektriske stat.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten fer du vedlikehol-
der eller rengjor sugeren, foretar innstillinger pa suge-
ren, skifter tilbehersdeler eller legger sugeren bort.
Denne forsiktighetsforanstaltningen forhindrer utilsiktet
start av sugeren.

» Sarg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

» Sugeren skal alltid kun repareres av kvalifisert fagper-
sonale og kun med originale reservedeler. Slik opprett-
holdes sugerens sikkerhet.

_ Sugeren inneholder helsefarlig stov.
ADVARSEL

4 La kun fagfolk temme og vedlikeholde

sugeren og ogsa serge for fjerning av stevbeholderne. Det

er ngdvendig a bruke verneutstyr. Sugeren ma ikke bru-

kes uten et komplett filtersystem. Det kan ellers vaere farlig

for din helse.

» Sjekk at sugeslangen er i en feilfri tilstand for igangset-
ting. La sugeslangen vaere montert pa sugeren, slik at
det ikke kommer ut stev ved enfeiltagelse. Ellers kan du
puste inn stev.

» Bruk stremledningen og sugeslangen med omhu. Du
kan skade andre personer.

» lkke rengjer sugeren med direkte vannstrale. Dersom
det kommer vann i overdelen pa sugeren, gker risikoen for
elektriske stat.

—
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Symboler

De nedenstaende symbolene kan vare av betydning for bruk
av sugeren. Legg merke til symbolene og deres betydning. En
riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a bruke sugeren
pd en bedre og sikrere mate.

Symboler og deres betydning

AFORSIKTIG Les gjennom alle ad-

varslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Suger i stevklasse M ifglge IEC/EN 60335-
2-69 for terrsuging av helsefarlig stov med
en grenseverdi for eksponering

> 0,1 mg/m?

: A ADVARSEL Sugeren inneholder

helsefarlig stov. La
kun fagfolk temme og vedlikeholde suge-
ren og ogsa sarge for fjerning av stevbe-
holderne. Det er nadvendig a bruke ver-
neutstyr. Sugeren ma ikke brukes uten et
komplettfiltersystem. Det kanellers vaere
farlig for din helse.

oeo
@00 e
ceoeo

Start-/Stopp-automatikk

Oppsuging av stav som oppstar fra elektro-
verktey som er i gang

Suger koples automatisk inn og tidsforsin-
ket utigjen

@ Utkobling

=N
Ils

Suging
Oppsuging av avleiret stav

15 Kontroll av volumstremmen for en slangedi-
ameter pa 15 mm
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Symboler og deres betydning

22 Kontroll av volumstremmen for en slangedi-
ameter pa 22 mm
35 Kontroll av volumstremmen for en slangedi-

ameter pa 35 mm

Min/Max Trinnles regulering av sugekraften:

- maksimal sugeeffekt for anvendelser
med sterk stavutvikling

- redusert sugeeffekt for anvendelser med
mindre stgvutvikling og for a regulere
f.eks. sugekraften mellom tilkoplet elek-
troverktay og arbeidsstykkets overflate

(f.eks. ved sliping)

Angivelse av den tillatte tilkoplingseffekten
til det tilkoplede elektroverktayet (nasjonal
innstilling)

AFC Automatisk filterrengjaring
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

For transport av sugeren og for
plassbesparende oppbevaring
av sugertilbehar og/eller elektro-
verktgy kan du feste en L-Boxx
pa sugerens overdel.

» lkke sug med festet L-Boxx. Sugerens
tyngdepunkt flyttes oppover. Sugeren
kan velte. Det er fare for kroppsskader
og materielle skader.

Fest maksimalt en L-Boxx.

Vekten til L-Boxxen samt innhold ma ikke
overskride 15 kg.

> ﬁ

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

—

Symboler og deres betydning
» lkke heng sugeren, f.eks. for trans-
port, pa en krankrok. Sugeren kan ikke
transporteres med kran. Det er fare for
kroppsskader og materielle skader.

» Ikke bruk sugeren som sitteplass, sti-
ge eller trinn. Sugeren kan velte og bli
skadet. Det er fare for kroppsskader.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av sugeren, og la denne si-
den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Apparatet er beregnet til a fange opp, suge opp, transportere
og skille ut trespon samt ikke brennbart tart stav, ikke brenn-
bare vaesker og en vann-luft-blanding. Sugeren er stavteknisk
testet og er i samsvar med stevklasse M. Den er egnet for de
starre belastninger ved yrkesmessig bruk, f.eks. innen hand-
verk, industri og i verksteder.

Sugere i stavklassen M ifglge IEC/EN 60335-2-69 ma kun
brukes for a suge opp og av helsefarlig stev med en grensever-
difor eksponering > 0,1 mg/m®.

Bruk sugeren kun hvis du kan beregne alle funksjonene og kan
utfare dissse uten innskrenkninger eller har fétt tilsvarende
instrukser.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av sugeren pa illustrasjonssiden.
1 Beholdel

Plugg for avsugkoplingen

Slangefeste

Sugeslangefeste

Kontakt for el-verktay

Volumstrgmregulator

Driftstype-valgbryter

Sugeeffektregulator

AFC-tast

Baerehandtak

L-Boxx-feste

Faringsbayle

Stevsugeroverdel

14 Ledningsholder

15 Las for sugeroverdelen

16 Lapehijul

17 Styrehjulbrems

18 Styrehijul

19 Styrehjulbayle

20 Laselask til filterdeksel

21 Holder for fugedyse/avsugsrar

O oo ~NOOG A~ WN
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22 Holder for sugergr
23 Temmeslange

24 Holder for gulvdyse
25 Verktayhylse

26 Falskluftapning

27 Sugeslange

28 Avsugbay

29 Engangspose

30 Flatt foldefilter (PES)
31 Fugedyse

32 Gummileppe

33 Barstestriper

34 Gulvdyse

35 Sugerer

36 Feste for sugeslangeholder
37 Trykknapp

38 Kontroll-LED

39 Filterdeksel

40 Nivasensorer

lllustrert eller beskrevet tilbehgr inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehersprogram.

Tekniske data

Vat-/terrsuger GAS 55 M AFC
Produktnummer 3601JC33..
Opptatt effekt w 1200
Frekvens Hz 50/60
Beholdervolum (brutto) | 55
Nettovolum (vaeske) | 40
Stevposevolum | 27
max. undertrykk*

- suger hPa 230
- turbin hPa 254
max. volumstrgm*

- suger I/s 36
- turbin I/s 74
max. sugeeffekt w 1380
Overflate flatt foldefilter m? 0,615
Stevklasse M
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01/2003 kg 16,2
Beskyttelsesklasse @N
Beskyttelsestype IP X4

*malt med en sugeslange @ 35 mm og 5 m lang

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] 230 V. Ved lavere
spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene vari-
ere noe.

—
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Start-/Stopp-automatikk*

Nominell spen-
ning  max. effekt
EU 220-240V 2200 W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800W 100W
CH 230V 1100w 100w

* Angivelse av den tillatte tilkoplingseffekten til det tilkoplede elektro-
verktayet (nasjonal innstilling)

Steyinformasjon

Méleverdier for stay beregnet iht. EN 60704.

Det A-bedgmte lydtrykknivaet for sugeren er typisk nok min-
dreenn 70 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.

Steynivaet ved arbeidet kan overskride 80 dB(A).

Bruk herselvern!

Samsvarserklaering C €

Vi erklaerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med falgende standar-
der eller standardiserte dokumenter: EN 60335 og direktive-
ne 2011/65/EU, 2006/42/EF, 2004/108/EF inklusive
deres endringer.

Tekniske data (2006/42/EF) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o ot [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

Montering

» For alle arbeider pa sugeren utferes ma stopselet trek-
kes ut av stikkontakten.

Montering av sugeslangefeste (se bilde A)

- Skyv sugeslangeholderne 4 fast ovenfra i festene 386, til
disse gari las.

Montering av sugeslangen (se bilde B)

- Sett sugeslangen 27 pa slangefestet 3 og skru den med ur-
viserne frem til anslaget.

Merk: Under sugingen oppstar pa grunn friksjon av stevet i
sugeslangen og -tilbeharet en elektrostatisk opplading, som
brukeren kan fgle som en statisk utladning (avhengig av milje-
innflytelser og kroppslig fornemmelse).

Genereltanbefaler Bosch en antistatisk sugeslange (tilbehar)
ved suging av finstev og tarre materialer.

Bosch Power Tools
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Montering av sugetilbeher (se bilde C)

Sugeslangen 27 er utstyrt med et klips-system, som sugetil-
behar (verktayhylse 25, avsugsrar 28) kan tilkoples med.

Montering av verktoyhylse

- Sett verktgyhylsen 25 pa sugeslangen 27 til begge tryk-
knappene 37 til sugeslangen gar herbart i las.

- For demontering trykker du trykknappene 37 innover og
trekker komponentene fra hverandre.

Montering av dyser og ror

- Settavsugsraret 28 pa sugeslangen 27, til begge tryk-
knappene 37 til sugeslangen gar harbart i las.

- Sett deretter det gnskede sugetilbeharet (gulvdyse, fuge-
dyse, sugerer etc.) fast pa avsugsraret 28.

- For demontering trykker du trykknappene 37 innover og
trekker komponentene fra hverandre.

Sette inn/ta ut engangspose eller

stovpose (Terrsuging) (se bilde D)

Fortarrsuging av stoffer i henhold til stevklasse M ma du sette
inn en engangspose 29 eller stavpose.

Safremt det suges stoffer uten eller med en grenseverdi for
eksponering > 1 mg/m? (tilsvarende stavklasse L), kan det
suges direkte i beholderen.

Merk: Ved bruk av en papirfilterpose ma du, ved bruk av en

fleecefilterpose ber du kople ut den automatiske filterrengje-

ringen (AFC) (se «Deaktivering av AFC», side 88).

Fyll engangsposen 29 bare med maksimalt 25 kg.

Sugeren inneholder helsefarlig stov.
La kun fagfolk temme og vedlikeholde
sugeren og ogsa sarge for fjerning av stavbeholderne. Det
er ngdvendig a bruke verneutstyr. Sugeren ma ikke bru-
kes uten et komplett filtersystem. Det kan ellers vaere farlig
for din helse.

Innsetting av engangsposen

~ Apne lasene 15 og ta av overdelen pa sugeren 13.

- Legg engangsposen 29 med pafyllingsapningen fremover
innibeholderen 1.

- Trekk pafyllingsapningen over tilkoplingsflensen til fordyp-

ningen i tilkoplingflensen.
- Forviss degom at engangsposen 29 ligger komplettan mot
beholderens innervegger 1.

- Brett endene til engangsposen 29 over kanten til beholde-

renl.
- Sett sugeroverdelen 13 pa igjen og steng lasene 15.

Ta ut engangsposen og lukk den

~ Apne lasene 15 og ta av overdelen pa sugeren 13.

- Trekk den fulle engangsposen 29 av bakover fra tilkop-
lingsflensen.

- Taengangsposen 29 forsiktig ut av sugeren uten a skade
den.
Pass pa at engangsposen ikke berarer tilkoplingsflensen
eller andre skarpe gjenstander.

- Trekk av beskyttelsen til limbandet og lim engangsposen
igjen.
Deretter binder du engangsposen 29 nedenfor pafyllings-
apningen igjen med limbandet som du har trukket av.

—

Innsetting/utskifting av stevpose (tilbeher)

- Apne I3sene 15 og ta av overdelen pa sugeren 13.

- Trekk den fulle stevposen bakover av fra koblingsflensen.
Steng dpningen pa stevposen ved a sla ned dekselet. Ta
den lukkede stavposen ut av sugeren.

- Trekk den nye stavposen over sugerens tilkoplingsflens.
Sikre at stavposen ligger an mot beholderens 1 innervegg
over hele lengden.

- Sett sugeroverdelen 13 pa igjen og steng lasene 15.

Sett inn gummileppe (Vatsuging) (se bilde E)

Merk: Kravene til giennomtrengeligheten (stavklasse M) ble

bare pavist for terrsugingen.

- Left barstestripene 33 med et egnet verktay ut av gulvdy-
sen 34.

- Sett gummileppene 32 inn i gulvdysen 34.

Merk: Den strukturerte siden til gummileppene ma peke ut-

over.

Festing av L-Boxxen (se bilde F)

For transport av sugeren og for plassbesparende oppbeva-
ring av sugertilbehgr og/eller elektroverktey kan du feste en L-
Boxx pa sugerens overdel.

- Fest L-Boxxen pa festene 11.

» Ikke sug med festet L-Boxx. Sugerens tyngdepunkt flyt-
tes oppover. Sugeren kan velte. Det er fare for kroppsska-
der og materielle skader.

» lkke bzer sugeren pa baerehandtaket til den festede L-
Boxxen. Sugeren er for tung for baerehandtaket til L-
Boxxen. Det er fare for kroppsskader og materielle skader.

Bruk

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strem-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa suge-
rens typeskilt. Elektroverktay som er merket med
230V kan ogsa brukes med 220 V.

» Informer deg om gyldige regler/lover for bruk av helse-
farlig stev i landet du bor i.

Sugeren kan brukes til oppsuging og bortsuging av felgende

materialer:

~ Stav med en grenseverdi for eksponering > 0,1 mg/m®

Sugeren ma prinsipielt ikke brukes i eksplosjonsutsatte rom.

Sla sugeren kun pa nar du bruker den for & spare energi.

For & garantere optimal sugeeffekt ma sugeslangen 27 alltid

avspoles komplett fra sugerens overdel 13.

Torrsuging

Oppsuging av avleiret stov

- Innstill volumstremregulatoren 6 pa den benyttede slange-
diameteren.

- Forasla pasugeren, stiller du driftstype-valgbry- L
teren 7 pa symbolet «Suging». PN

i
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- Foréslaavsugeren, stiller du driftstype-valgbry- @
teren 7 pa symbolet «Utkopling».
Sugeren er utstyrt med en kontroll av volumstremmen. Vol-
umstrgmmen er i driftstypen «Suging» fast innstilt pa en verdi
pa 20 m/s, uavhengig av stillingen til volumstremregulatoren
6.
Hvis denne verdien underskrides, f.eks. pa grunn av smuss
som er hopet opp i sugeslangen, en full stevpose eller et til-
stoppet flatt foldefilter, lyder et akustisk alarmsignal. Sld i
dette tilfellet sugeren av og kontroller den som beskrevet i av-
snittet «Utbedring av feil».

Oppsuging av stev som oppstar fra elektroverktay som er
igang (se bilde G)

» | rommet ma det vaere tilstrekkelig luftstremhastighet
(L) nar utblasningsluften stremmer tilbake til rommet.
Ta hensyn til vedkommende nasjonale bestemmelser.

I sugeren er det integrert en jordet stikkontakt 5. Der kan til-

kople et eksternt elektroverktay. Vaer oppmerksom pa den

maksimalt tillatte tilkoplingseffekten til det tilkoplede elektro-
verktayet.

For & garantere en tilstrekkelig stavtransport pa sugestedet,

ma den minste volumstremmen for det tilkoplede elektro-

verktayet ikke underskrides.

Slangediameter Innstillingsverdi volumstrem

35mm 57,9m%/h
22mm 41,2 m%h
15mm 12,7 m3/h

- Innstill volumstremregulatoren 6 pa den benyttede slange-
diameteren.

- Montering av verktayhylsen 25 (se «<Montering av verktay-
hylse», side 86).

- Sett verktgyhylsen 25 inn i sugestussen til elektroverktay-

et.

- Tiligangsetting av start-/stopp-automa- j— =
tikken til sugeren, still driftstype-valgbryte- ﬂ% g
ren 7 pa symbolet «Start-/Stopp-automa- jlq]:
tikk.

| denne driftstypen overvakes volumstrammen tilsvarende

innstillingen pa regulatoren 6 elektronisk. Ved riktig valgt

innstilling garanteres en tilstrekkelig stevtransport.

Tiligangsetting av sugeren slar du pa elektroverktayet

somer tilkoplet til stikkontakten 5. Stevsugeren starter au-

tomatisk.

- Slaelektroverktayet av for & avslutte sugingen.
Stoppfunksjonen til start-/stopp-automatikken varer der-
etter opptil 15 sekunder for a suge resterende stev ut av
sugeslangen.

- Foréslaavsugeren, stiller du driftstype-valgbry- @
teren 7 pa symbolet «Utkopling».

Hvis det akustiske alarmsignalet lyder, ma sugeren kontrolle-
res som beskrevet i avsnitt «Utbedring av feil».

Vatsuging (se bilde H)

» Sug ikke opp brennbare eller eksplosive vaesker med
sugeren, for eksempel bensin, olje, alkohol, lesemid-
ler. Ikke sug opp varmt eller brennende stov. Ikke bruk

—
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sugeren i eksplosjonsutsatte rom. Stgv, damp eller vaes-
ke kan antennes eller eksplodere.

» Sugeren ma ikke brukes som vannpumpe. Sugeren er
beregnet til oppsuging av luft- og vannblandinger.

» For alle arbeider pa sugeren utferes ma stopselet trek-
kes ut av stikkontakten.

Merk: Kravene til giennomtrengeligheten (stevklasse M) ble

bare pavist for terrsugingen.

- Fjernfer vatsugingen engangsposen 29 eller stavposen og
tem beholderen 1.

Merk: Bruk for lettere deponering ved suging av vann-fast-

stoff-blandinger en filterpose for vatfiltere (tilbehar) som ut-

skiller vaeske fra faststoffene.

- Sett gummileppen inni gulvdysen (se «Sett inn gummilep-
pe», side 86).

- Kople ut den automatiske filterrengjeringen (AFC) (se «De-
aktivering av AFCy, side 88).

Sugeren er utstyrt med nivasensorer 40. Nar det maksimale

nivaet er oppnadd, utkoples sugeren. Still driftstype-valgbry-

teren 7 pa symbolet «Utkopling».

Merk: Ved oppsuging av ikke ledende vaesker (f.eks. bore-

mulsjon, oljer og fett) utkoples ikke sugeren ved full beholder.

Fylinivaet ma stadig kontrolleres og beholderen tammes til

rett tid.

Hvis det akustiske alarmsignalet lyder under vatsugingen, er

sugerens funksjonssikkerhet ikke innskrenket. Det er ikke

nedvendig med tiltak for fjerning av feilen.

- Trekk temmeslangen 23 av fra holderen og tapp av spill-
vannet via temmeslangen.

- Skru for transport av sugeren lasepluggen 2 pa slangefes-
tet 3.

For a unnga muggdannelse etter vatsugingen:

- Taut det flate foldefilteret 30 og la det tarke godt.

- Taavsugerens overdel 13, apne filterdekselet 39 og serg
for at begge terker godt.

Filterrengjoring

Automatisk filterrengjoring (se bilde I)

Ved den automatiske filterrengjeringen (AFC = Automatic Fil-
ter Cleaning) rengjares det flate foldefilteret 30 hvert 15 se-
kund ved luftstet (pulserende stay).

Nar sugeeffekten ikke lenge er tilstrekkelig, ma filterrengjerin-
gen aktiveres.

Ved regelmessig bruk av filterrengjeringen gkes filterets
brukstid.

For & oppna en ideell brukstid for filteret, deaktiverer du den
automatiske filterrengjeringen kun i unntakstilfeller, f.eks.
ved oppsugingen av rene vasker eller ved bruk av en papirfil-
terpose.

Et flatt foldefilter med skitten overflate er fullt funksjonsdyk-
tig. En manuell rengjgring av det flate foldefilteret ved a banke
eller blase det ut er ikke nadvendig og kan sagar skade filteret.
Merk: Den automatiske filterrengjaringen er innstilt fra fa-
brikkens side.

Inn-/utkoplingen av den automatiske filterrengjaringen er kun
mulig nar apparatet er innkoplet.

Bosch Power Tools
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- Deaktivering av AFC
Betjen AFC-tasten 9.
Kontroll-LEDen 38 slukner.

- Aktivering av AFC
Betjen AFC-tasten 9.
Kontroll-LEDen 38 lyser grent.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa sugeren utfares ma stepselet trek-
kes ut av stikkontakten.

» Hold sugeren og ventilasjonsspaltene alltid rene, for &
kunne arbeide bra og sikkert.

» Bruk for vedlikehold og rengjering av sugeren en stov-
maske.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-
te gjores av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

Minst en gang i aret ma du la produsenten eller en annen opp-
leert person utfare en stavteknisk kontroll, f. eks. om filteret
er skadet, sugeren er tett og funksjonen til kontrollinnretnin-
generiorden.

Pa stevsugere i klasse M som har veert i tilsmussede omgivel-
ser skal de ytre delene og alle maskindelene rengjares eller
behandles med tetningsmidler. Ved utfarelse av vedlike-
holds- og reparasjonsarbeider ma du fijerne alle tilsmussede
deler som ikke kan rengjares godt nok. Slike deler ma depone-
res i tette poser i samsvar med de gyldige bestemmelsene for
deponering av denne typen avfall.

Til vedlikehold som utfares av brukeren ma sugeren demonte-
res, rengjeres og vedlikeholdes, om dette er mulig uten at det
oppstar fare for vedlikeholdspersonalet og andre personer.
Fer demonteringen skal stevsugeren demonteres, for & fore-
bygge eventuelle farer. Rommet der stgvsugeren demonte-
res, bar |uftes godt. Bruk personlig verneutstyr i lapet av ved-
likeholdet. Etter vedlikeholdet bar vedlikeholdsomradet
rengjores.

Utbedring av feil

Problem

—

Ta ut/skifte flatt foldefilter (se bilder J1 -J2)

Skift ut skadde flate foldefiltere 30 med en gang.

- Trekkilaselasken 20 og dpne filterdekselet 39.

- Grip det flate foldefilteret 30 pa kantene og ta det ut oppo-
ver.

- Fjern stav og smuss som oppstar ved uttak av det flate fol-
defilteret 30 med en fuktig klut fra lasekanten til filterdek-
selet 39.

- Bank ut det flate foldefilteret 30.

PES- og PTFE-foldefiltere kan spyles ut under rennende
vann.

- Settinn et nytt eller det rengjorte flate foldefilteret 30 og
pass pa at det sitter sikkert og korrekt.

- Lukk igjen filterdekselet 39 (ma ga harbart i as).

Beholder
- Tarkav beholderen 1 av og til med et vanlig, ikke skurende
rengjeringsmiddel og la den tarke.

Nivasensorer (se bilde K)

Rengjer nivasensorene 40 innimellom.

~ Apne lasene 15 og ta av overdelen pa sugeren 13.

- Rengjer nivasensorene 40 med en myk klut.

- Sett sugeroverdelen 13 pa igjen og steng lasene 15.

Oppbevaring (se bilde L)

- Vikle nettkabelen rundt kabelholderen 14.

- Sett tilbehgret i holderne: Sugergr 35 i holderne 22, fuge-
dyse 31iholderen 21, gulvdyse 34 i holderen 24.

— Apne de elastiske bandene til sugeslangeholderen 4 og
legg sugeslangen 27 rundt sugerens overdel i holderen 4.
Hekt de elastiske bandene inn igjen.

- Fest L-Boxxen pa festene 11.

- Skru for transport av sugeren lasepluggen 2 pa slangefes-
tet 3.

- Settsugeren borti et tart rom og sikre den mot uberettiget
bruk.

- Trafor lasing av styrehjulene 18 ned styrehjulsbremsen
17.

Transport (se bilde M)
- Beer sugeren kun pa barehandtaket 10.

- Bruk feringsbaylen 12 for a skyve sugeren eller trekke su-
geren over trappeavsatser.

Utbedring
Sugeturbin starter ikke.

- Kontroller nettkabel, nettstapsel, sikring, stikkontakt og nivasensorer 40.

Driftstype-valgbryter 7 star pa «start-/Stopp-automatikk».
- Still driftstype-valgbryter 7 pa symbolet «Suging» eller sla pa elektroverktay-
et som er koplet til stikkontakten 5.

Sugeturbin kopler ut.

- Tom beholder 1.

Sugeturbin starter ikke etter temming av behol- - Sla av suger og vent i 5 sekunder, sla pa igjen etter 5 sekunder.

deren.

- Rengjor nivasensorer 40 samt mellomrommet mellom nivasensorene 40

med en barste.
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—
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Utbedring

Sugekraft blir mindre.
filter 30.

- Fjern tilstoppinger fra sugedyse, sugerar 35, sugeslange 27 eller flatt folde-

- Utskifting av engangspose 29 eller stavpose.

— Smekk filterdeksel 39 riktig inn.

- Sett sugerens overdel 13 riktig pa og steng lasene 15.

- Skift flatt foldefilter 30.

Stevutlep ved sugingen

- Kontroller at flatt foldefilter 30 er bygget inn korrekt.

- Skift flatt foldefilter 30.

Utkoplingsautomatikk (vatsuging) reagerer

- Rengjor nivasensorer 40 samt mellomrommet mellom nivasensorene 40

ikke. med en barste.

Ved elektrisk ikke ledende vasker eller ved skumdannelse fungerer ikke utkop-
lingsautomatikken.
- Kontroller fylnivaet stadig.

Akustisk alarmsignal lyder.

Sugeeffekt innstilt for lavt.

- Still sugeeffektregulator 8 inn pa en hayere verdi.

Feil slangediameter stilt inn.
- Still volumstrgmregulator 6 inn pa riktig sugeslangediameter.

Sugeslange 27 tilstoppet eller knekket.
- Fjern tilstopping eller knekk.

Engangspose/stavpose full.
- Utskifting av engangspose 29 eller stavpose.

Flatt foldefilter 30 skittent.
- Rengjar flatt foldefilter eller skift ut om ngdvendig.

Ingen tilstrekkelig luftstram pd grunn av det tilkoplede elektroverktayet.
— Apne falskluftapning 26 pa verktayhylsen 25:

Drei ringen pa verkteyhylsen sa lenge, til falskluftapningen er apnet helt.
— Hvis den finnes: Apne falskluftapningen pa elektroverktoyet.

Feilfunksjon i kontrollelektronikken.
- Takontakt med en autorisert Bosch-kundeservice.

Automatisk filterrengjering arbeider ikke.

- Aktiver filterrengjering (betjen AFC-tast 9).

- Tilslutt sugeslange 27.

Automatisk filterrengjering kan ikke utkoples. - Ta kontakt med en autorisert Bosch-kundeservice.

Automatisk filterrengjering kan ikke innkoples. - Ta kontakt med en autorisert Bosch-kundeservice.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Ved alle forespersler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa stevsuge-
rens typeskilt.

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-

gdende vare produkter og deres tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Suger, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.

Sugeren ma ikke kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay som ikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Suomi

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-

vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti

Turvallisuusohjeita
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

[ ]
1
Sailytd nama ohjeet hyvin.

» Ali koskaan imuroi ashestipitoisia aineita. Asbestia pi-
detdan karsinogeenisena.
Kayta imuria vain, jos sinulla olet saa-
nut riittdvasti tietoa imurin kaytosta,
imuroitavista aineista ja niiden turvallisesta havittami-

sestd. Perusteellinen opastus pienentda vadrinkdyton ja louk-

kaantumisen riskid.

» Pélynimuri ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten ihmis-

ten kayttoon, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
valmiudet ovat rajoitettuja tai joilla ei ole tarvittavaa
kokemusta ja tietoa. Muussa tapauksessa on olemassa
vadrinkayton ja loukkaantumisen vaara.

» Pidé lapsia silmalla. Taten varmistat, etta lapset eivat leiki
imurin kanssa.

> Lapset eivit saa puhdistaa tai huoltaa imuria ilman val-

vontaa.
Imuri soveltuu kuivien aineiden imuun
jasopivintoimenpitein myds nesteiden
imuun. Nesteiden tunkeutuminen sisadn kasvattaa sahkois-
kun riskia.

» Al imuroi palavia tai rajahtivia nesteiti, esim. bensii-
nid, oljya, alkoholia, liuottimia. Al imuroi kuumaa tai
palavaa pélya. Ald kiytd imuria rijahdysvaarallisissa
tiloissa. Poly, hoyry tai neste saattaa syttya palamaan tai
rdjahtaa.

A VAROITUS Kaytd pistorasiaa ainoastaan kdyttooh-

jeessa madrattyihin tarkoituksiin.
AVAROITUS Pysayta imuri heti, jos siitd pursuaa

vaahtoa tai vettd, ja tyhjenna sailio.
Muussa tapauksessa imuri saattaa vaurioitua.

m Pida imuri poissa sateesta ja kosteudesta.

Veden tunkeutuminen imurin yldosaan kasvat-

taa sahkaiskun riskia.

» Imuria saa sdilyttda ainoastaan sisatiloissa.

m Puhdista nesteen tayttomaaran tuntoeli-
mid sddnndollisesti ja tarkista, ettei niissa

ole vaurioita. Muussa tapauksessa toiminta saattaa hairiy-

tya.

» Jos imurin kdytto kosteassa ymparistossa ei ole viltet-
tavissa, tulee kayttaa vikavirtasuojakytkinta. Vikavirta-

suojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

» Liitd imuri asianmukaisesti maadoitettuun sdahkoverk-
koon. Pistorasiassa ja jatkojohdossa on oltava toimiva
suojajohdin.

» Tarkista imuri, johto ja pistotulppa ennen jokaista kéyt-
tod. Ald kdyté imuria, jos huomaat siiné olevan vaurioi-
ta. Ald avaa imuria itse, ja anna ainoastaan ammattitai-

—

toisten henkildiden korjata sitd, alkuperdisid varaosia
kayttden. Vahingoittunut imuri, johto tai pistotulppa kas-
vattaa sahkoiskun vaaraa.

» Al3 aja johdon yli dlaka litistd sitd. Al veda sahkojoh-
dosta pistotulpan irrottamiseksi pistorasiasta tai po-
lynimurin siirtamiseksi. Vahingoittunut johto kasvattaa
sahkdiskun vaaraa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin kunnostat
tai puhdistat imuria, teet sddtoja laitteeseen, vaihdat
siihen tarvikkeita, tai asetat imurin pois. Ndma suojatoi-
menpiteet estavat imurin tahattoman kaynnistyksen.

» Huolehdi tyokohteen hyvista tuuletuksesta.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata imuria ja salli korjauksiin kdytettavan vain al-
kuperaisia varaosia. Taten varmistat, ettd imuri sailyy tur-
vallisena.

Imurissa on terveydelle vaarallista po-

lyd. Anna ainoastaan ammattihenkildi-
den suorittaa tyhjennys- ja huoltotditd, mukaan luettuna
polynkeradyssiilion havitys. Henkilokohtaiset suojavarus-
teet ovat vilttimattomat. Ald kiytd imuria ilma tiydellis-
ta suodatinjarjestelmaa. Vaarannat muutoin omaa terveyt-
tasi.

» Tarkista ennen kayttoonottoa, ettd imuletku on moit-
teettomassa kunnossa. Pida talloin imuletku kiinni
imurissa, jotta polya ei purkaannu tahattomasti. Muu-
toin saatat hengittda polya.

» Kaytd verkkojohtoa ja imuletkua huolellisesti. Voit va-
hingoittaa niilla muita henkilita.

» Ald puhdista imuria suoraan suunnatulla vesisuihkeel-
la. Veden tunkeutuminen imurin yldosaan kasvattaa sahko-
iskun riskia.

Tunnusmerkit

Seuraavat merkit voivat olla tarkeita kdyttaessasi imuriasi.
Opettele merkit ja niiden merkitys. Merkkien oikea tulkinta
auttaa sinua kdyttamaan imuria paremmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkit ja niiden merkitys

Lue kaikki turvallisuus-
D) jamuut ohjeet. Turvalli-
E:]] suusohjeiden noudattamisen laiminlyénti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon
ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

P6lyluokan M imuri IEC/EN 60335-2-69
mukaan, terveydelle vaarallisten pélyn, jon-
ka altistusarvon rajaon > 0,1 mg/m® kui-
vaan imuun.
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Tunnusmerkit ja niiden merkitys
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Imurissa on ter'\'le)"‘del-
le vaarallista pdlya.
Anna ainoastaan ammattihenkildiden
suorittaa tyhjennys- ja huoltotdita, mu-
kaan luettuna polynkerayssailion havi-
tys. Henkilkohtaiset suojavarusteet
ovat valttimattomat. Ala kayta imuria il-
ma taydellistd suodatinjarjestelmaa.
Vaarannat muutoin omaa terveyttasi.

Kaynnistys-/pysaytysautomatiikka
Toimivista sahkotyokaluista kertyvan pélyn
imurointi

Imuri kdynnistyy automaattisesti ja pysah-
tyy viiveella

Poiskytkentd

Imu
Kasaantuneen pélyn imu

15

22

35

Virtaamanvalvonta 15 mm:n letkunhalkaisi-
jalla
Virtaamanvalvonta 22 mm:n letkunhalkaisi-
jalla
Virtaamanvalvonta 35 mm:n letkunhalkaisi-
jalla

Min/Max

Imuvoiman portaaton saato:

- suurin imuteho kayttoon, jossa polyn-
muodostus on voimakasta

- pienempi imuteho kayttoon, jossa polyn-
muodostus on vahdisempad ja esim. liite-
tyn sahkotyokalun ja tyokappaleen pin-
nan valisen imuvoiman saatamiseksi
(esim. hionnassa)

Tieto liitetyn sahkotyokalun sallitusta liitan-
tatehosta (maakohtainen)

—
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Tunnusmerkit ja niiden merkitys

Automaattinen suodattimen puhdistus
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

Imurin kuljetusta varten jaimurin

tarvikkeiden ja/tai sahkotyoka-
= |un tilaa sadstavaan sailytykseen
voit napsauttaa L-Boxx:in kiinni
imurin yldosaan.

» Al imuroi kiinnitetyll3 L-Boxx:illa.
Imurin painopiste siirtyy yléspain. Imuri
saattaa kaatua. On olemassa loukkaantu-
mis- ja vaurioitumisvaara.

Kiinnita korkeintaan yksi L-Boxx.
L-Boxx ja sisélto ei saa painaa yli 15 kg.

» Al ripusta imuria nosturin koukkuun
esim. siirtoa varten. Imuria ei saa nos-
taa nosturilla. On olemassa loukkaantu-
mis- ja vaurioitumisvaara.

» Al3 kiytd imuria istumiseen, tikkana
tai astinlautana. Imuri saattaa kaatua ja
vaurioitua. On olemassa loukkaantumis-
vaara.

Tuotekuvaus

Kaanna auki taittosivu, jossa on imurin kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttdohjetta.

Maardyksenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu puulastujen, palamattoman kuivan pélyn
ja nesteen seka vesi-ilmaseoksen kokoamiseen, imurointiin,
siirtoon ja erotukseen. Imuri on pélyteknisesti testattu ja se
vastaa polyluokkaa M. Se soveltuu ammattikdyton kasvaviin
vaatimuksiin esim. kasity0ssa, teollisuudessa ja tydpajoissa.
P6lyluokan M imuria saadaan IEC/EN 60335-2-69 mukaan
kayttad ainoastaan terveydelle vaarallisen pélyn, jonka altis-
tusarvon rajaon > 0,1 mg/m®imuun ja imurointiin.
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Kayta imuria ainoastaan, jos tdysin pystyt arvioimaan ja hallit-
semaan rajoituksetta kaikkia toimintoja tai olet saanut vastaa-
via ohjeita.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan imurin kuvaan.

Sailio

Imuliitdnnan sulkutulppa
Letkunliitin

Imuletkun pidike
Pistorasia sahkotyokalua varten
Virtaaman saadin
Toimintamuodon valitsin
Imutehon saadin
AFC-painike

Kantokahva

L-Boxx:in kiinnike
Ohjaussanka

Imurin yldosa

14 Johdonpidike

15 Imurin yldosan suljin

16 Pyora

17 Ohjauspyodranjarru

18 Ohjauspyora

19 Ohjauspydrakaari

20 Suodattimen kannen sulkuldppa
21 Saumasuuttimen/imukaaren pidike
22 Imuletkujen pidikkeet

23 Tyhjennysletku

24 Lattiasuuttimen pidike
25 Tyokalumuhvi

26 Lisdilma-aukko

27 Imuletku

28 Imukaari

29 Erikoispolypussi

30 Laskossuodatin (PES)

31 Saumasuutin

32 Kumiosa

33 Harjaliuskat

34 Lattiasuutin

35 Imuputki

36 Imuletkun pitimen kiinnike
37 Painike

38 LED-merkkivalo

39 Suodattimen kansi

40 Tayttémadran tuntoelimid

Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydit taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

O oo ~NOOOOCT A WNR

P e i~
W N = O

—

Tekniset tiedot

Marka- /kuivaimuri GAS 55 M AFC
Tuotenumero 3601JC33..
Ottoteho w 1200
Taajuus Hz 50/60
Séilion tilavuus (brutto) | 55
Nettotilavuus (neste) | 40
Pélypussin tilavuus | 27
Maks. alipaine*

- imuri hPa 230
- turbiini hPa 254
Maks. virtaama*

— imuri I/s 36
- turbiini I/s 74
Maks. imuteho w 1380
Laskossuodattimen pinta-ala m? 0,615
Polyluokka M
PainovastaaEPTA-Procedure

01/2003 kg 16,2
Suojausluokka AN
Suojaus IP X4

*mitattuna @ 35 mm:n ja 5 m:n pituisella letkulla

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Alhaisemmallajannitteella
ja maakohtaisissa malleissa nama tiedot voivat vaihdella.

Kéynnistys-/pysiytysautomatiikka*

Nimellisjannite ~ Teho maks. Teho min.
EU 220-240V 2200 W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Tieto liitetyn sahkotyokalun sallitusta liitdntatehosta (maakohtainen)

Standardinmukaisuusvakuutus  C €

Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60335 ja direktiivien
2011/65/EU, 2006/42/EY, 2004/108/EY seka niiden muu-
toksien maardysten mukaan.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o ot [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013
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Melutieto
Melun mittausarvot on madritetty EN 60704 mukaan.

Imurin tyypillinen A-painotettu ddnenpainetaso on alle
70dB(A). Epavarmuus K = 3dB.

Tyon aikana melutaso saattaa ylittaa 80 dB(A).

Kayta kuulonsuojaimia!

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia toita.

Imuletkun pidikkeen asennus (katso kuva A)

- Tyonnd imuletkun pidikkeet 4 ylhaaltdpain tiukasti niita
varten oleviin kiinnikkeisiin 36, kunnes ne lukkiutuvat.

Imuletkun asennus (katso kuva B)

- Liitdimuletku 27 letkunliittimeen 3 ja kierra sita my6tapai-

vaan vasteeseen asti.

Huomio: Imun aikana imuletkuun ja tarvikkeisiin syntyy polyn
aiheuttaman kitkan takia sahkostaattinen lataus, jonka kayt-
tajd saattaa tuntea staattisena purkauksena (riippuen ympa-
ristovaikutuksista ja ruumiillisesta herkkyydesta).

Yleisesti Bosch suosittelee kdyttdmaan antistaattista imulet-

kua (lisatarvike), kun imuroidaan hienoa polya ja kuivaa ainet-

ta.

Imulisélaitteiden asennus (katso kuva C)
Imuletku 27 on varustettu kiinnikejarjestelmalla, jonka avulla

imulisalaitteet (tyokalumuhvit 25, imukaaret 28) voidaan liit-

taa.

Tyokalumuhvin asennus

- Tyonnatyokalumuhvi25imuletkuun 27, kunnesimuletkun
kummatkin painikkeet 37 lukkiutuvat kuuluvasti.

- Pura painamalla painikkeita 37 sisaan ja vetamalld osat
erilleen toisistaan.

Suuttimien ja putkien asennus

- Tyonnd imukaari 28 imuletkuun 27, kunnes imuletkun
kummatkin painikkeet 37 lukkiutuvat kuuluvasti.

- Tyonna taman jalkeen haluttu imulisatarvike (lattiasuutin,
saumasuutin, imuputki jne.) tiukasti imukaareen 28.

- Pura painamalla painikkeita 37 sisdan ja vetdmalla osat
erilleen toisistaan.

Erikoispolypussin tai polypussin
asennus/poisto (Kuivaimurointi) (katso kuva D)
Pélyluokan M aineiden kuivaimurointia varten on kaytettava
erikoispdlypussia 29 tai polypussia.

Jos imuroidaan aineita, joiden altistusarvon raja on

> 1 mg/m? (vastaten polyluokkaa L), ne voidaan imuroida
suoraan sailioon.

Huomio: Kun kaytdt paperisuodatinpussia sinun taytyy, ja
kun kéytat kuitusuodatinpussia sinun pitdisi kytkea auto-
maattisen suodatinpuhdistuksen (AFC) pois paalta (katso
"AFC:n pysayttdminen”, sivu 95).

Taytd erikoispdlypussiin 29 enintddn 25 kg.

—
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AVAROITUS Imurissa on terveydelle vaarallista p6-

lyd. Anna ainoastaan ammattihenkildi-
den suorittaa tyhjennys- ja huoltotéitd, mukaan luettuna
pélynkerdyssiilion hévitys. Henkilokohtaiset suojavarus-
teet ovat vilttimittomat. Ali kiytd imuria ilma tiydellis-
td suodatinjarjestelmaa. Vaarannat muutoin omaa terveyt-
tasi.
Erikoispdlypussin asennus
- Avaasulkimet 15 ja poista imurin yldosa 13.
- Aseta erikoisp6lypussi 29 sdilioon 1 tayttéaukko edelld.
- Veda tayttdaukko liitdntalaipan yli liitantdlaipan syvennyk-
seen asti.
- Varmista, etta erikoispdlypussi 29 kokonaisuudessaan
koskettaa sdilion 1 sisdseinda.
- Kaanna loput erikoispélypussista 29 sailion 1 reunan yli.
- Asennaimurin yldosa 13 takaisin paikoilleen ja sulje sulki-
met 15.

Erikoispolypussin poistaminen ja sulkeminen

- Avaasulkimet 15 ja poista imurin yldosa 13.

- Veda taysi erikoispolypussi 29 taaksepdin pois liitantalai-
pasta.

- Poista erikoispdlypussi 29 varovasti, sitd vaurioimatta,
imurista.
Varo tallgin, ettei erikoispélypussi hankaa liitantalaippaa
tai muita teravid esineita vasten.

- Veda pois tarranauhan suojaliuska ja sulje erikoispélypussi
liimaamalla.
Sido sitten erikoispdlypussi 29 kiinni tayttdaukon alapuo-
lelta irti vedetylla tarranauhan suojaliuskalla.

Polypussin vaihto/asennus (lisdtarvike)

- Avaa sulkimet 15 ja poista imurin yldosa 13.

- Veda taysi polypussi pois kiinnityslaipasta taaksepain.
Sulje polypussin suu taittamalla kansi. Ota suljettu poly-
pussi pois imurista.

- Kaanna uusi polypussi imurin liitdntalaipan yli. Varmista,
etta polypussi koko pituudellaan koskettaa silion 1 sisa-
seinaa.

- Asennaimurin yldosa 13 takaisin paikoilleen ja sulje sulki-
met 15.

Kumiosan asennus (Mark&imu) (katso kuva E)

Huomio: Lapdisyasteen (polyluokka M) vaatimukset maarite-

tadn vain kuivaimulle.

- Nosta ylos harjaliuskat 33 lattiasuuttimesta 34 sopivalla
tyokalulla.

- Aseta kumiosat 32 lattiasuuttimeen 34.

Huomio: Kumiosien muotoiltu puoli tulee osoittaa ulospain.

L-Boxx:in kiinnitys (katso kuva F)

Imurin kuljetusta varten ja imurin tarvikkeiden ja/tai sahko-

tydkalun tilaa sadstavaan sailytykseen voit napsauttaa L-

Boxx:in kiinni imurin yldosaan.

- Paina L-Boxx kiinnikkeisiin 11.

» Al imuroi kiinnitetyll3 L-Boxx:illa. Imurin painopiste
siirtyy ylospain. Imuri saattaa kaatua. On olemassa louk-
kaantumis- ja vaurioitumisvaara.
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» Ald kanna imuria kiinnitetyn L-Boxx:in kahvasta. Imuri
on liian raskas L-Boxx:in kahvalle. On olemassa loukkaan-
tumis- ja vaurioitumisvaara.

Kaytto

Kdyttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata imurin tyyppikilvessd olevia tietoja.
230 Vmerkittyja sahkotyokaluja voidaan kadyttaa myos
220V verkoissa.

» Selvitd maasi voimassaolevat siidokset/lait koskien
terveydelle haitallisen polyn kasittelya.

Imuria saa kayttaa seuraavien aineiden imemiseen ja imuroin-

tiin.

- Pély, jonka altistusarvon rajaon > 0,1 mg/m3

Imuria ei koskaan saa kdyttaa rdjahdysvaarallisissa tiloissa.

Kaynnista energiansaaston takia imuri vain kun kaytat sitd.

Optimaalisen imutehon takaamiseksi tulisi imuletku 27 aina
purkaa kokonaan imurin yldosasta 13.

Kuivaimurointi

Kasaantuneen polyn imu

- Aseta virtaaman saadin 6 kaytettyd letkun halkaisijaa vas-
taavaksi.

- Kaynnista imuri asettamalla toimintamuodon va- L
litsin 7 merkin "Imu” kohdalle. iy

i

- Pysdyta imuria asettamalla toimintamuodon va- @
litsin 7 merkin "Pysdytys” kohdalle.

Imuri on varustettu virtaaman valvonnalla. Virtaama on toi-
mintamuodossa ”Imu” asetettu kiinteasti arvoon 20 m/s, riip-
pumatta virtaaman saatimen 6 asennosta.

Jos tdma arvo alittuu, esim. imuletkuun kertyneen lian, tay-
den pélypussin tai tukkeutuneen laskossuodattimen takia,
kuuluu varoitusaanimerkki. Pysayta tassa tapauksessa imuri
jatarkista se kappaleessa "Hairiiden korjaus” selostetulla ta-
valla.

Toimivista sahkotyokaluista kertyvan polyn imurointi

(katso kuva G)

» Huoneessa on oltava riittava ilmanvaihto (L), jos pois-
toilma johdetaan takaisin huoneeseen. Noudata vas-
taavia kansallisia maarayksia.

Imurissa on sisaanrakennettu suojakoskettimella varustettu

pistorasia 5. Siihen voi liittad ulkoisen sahkotydkalun. Ota

huomioon liitetyn sahkétydkalun suurin sallittu liitdntateho.
Jotta riittdva pdlynpoisto imukohteesta olisi taattu, ei liitetyn
sahkotyokalun minimivirtaamaa saa alittaa.

Letkun halkaisija Virtaaman asetusarvo

35mm 57,9m%/h
22 mm 41,2 mé/h
15mm 12,7m%h

- Aseta virtaaman saadin 6 kaytettya letkun halkaisijaa vas-
taavaksi.

—

- Asennatyokalumuhvi25 (katso "Tyokalumuhvinasennus”,
sivu 93).

- Tydnna tyokalumuhvi 25 sahkétyokalun imunysaan.

- Ota kdyttoon imurin kdynnistys-/pysdy- g5—g =
tysautomatiikka asettamalla toimintamuo- ﬁiﬂ% g
don valitsin 7 merkin "Kaynnistys-/pysay- 1.4]:
tysautomatiikka” kohdalle.

Tassa toimintamuodossa valvotaan virtaamaa elektroni-
sesti sadtimen 6 asetuksen mukaisesti. Oikein valitulla
asetuksella on riittdva pdlynpoisto taattu.

- Kéynnista polynimuri kdynnistamall pistorasiaan 5 liitet-
ty sahkotyokalu. Imuri kdynnistyy automaattisesti.

- Pysdytd sahkotyokalu imun lopettamiseksi.
Kaynnistys-/pysaytysautomatiikan jalkikayntitoiminto toi-
mii vield 15 sekuntia jaanndspdlyn imemiseksi imuletkus-
ta.

- Pysédyta imuria asettamalla toimintamuodon va- @
litsin 7 merkin "Pysaytys” kohdalle.

Jos varoitusadnimerkki kuuluu, taytyy imuri tarkistaa kappa-
leessa "Hairididen korjaus” selostetulla tavalla.

Markdimu (katso kuva H)

» Ali imuroi palavia tai réjahtavia nesteitd, esim. bensii-
nid, oljya, alkohplia, liuottimia. Ald imuroi kuumaa tai
palavaa polya. Ald kayta imuria rdjahdysvaarallisissa
tiloissa. Poly, hoyry tai neste saattaa syttya palamaan tai
rdjahtaa.

» Imuria ei saa kdyttaa vesipumppuna. Imurion tarkoitettu
ilma- ja vesiseoksen imemiseen.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia toita.

Huomio: Lapdisyasteen (polyluokka M) vaatimukset maarite-

taan vain kuivaimulle.

- Poistaerikoispélypussi 29 tai polypussi ja tyhjenna sailio 1
ennen markaimua.

Huomio: Kayta helpomman kasittelyn saavuttamiseksi vesi-

kiintoainesekoitusten imussa markasuodatinpussia (lisatarvi-

ke), joka erottaa nesteen kiintoaineista.

- Aseta kumiosat lattiasuuttimeen (katso "Kumiosan asen-
nus”, sivu 93).

- Pysdytd automaattinen suodattimen puhdistus (AFC) (kat-
s0 "AFC:n pysayttaminen”, sivu 95).

Imuri on varustettu tayttdmaaran tuntoelimilld 40. Kun suurin

sallittu tayttotaso on saavutettu, imuri pyséhtyy. Aseta toi-

mintamuodon valitsin 7 merkin "Pysdytys” kohdalle.

Huomio: Kun imetdan johtamattomia nesteité (esim. poraus-

nestettd, 6ljyja jarasvoja) ei imuri pysahdy sailion tayttyessa.

Tayttoastetta taytyy tarkistaa jatkuvasti, ja sailio on tyhjen-

nettava ajoissa.

Varoitusadnimerkin kuuluminen markaimussa ei vaaranna

imurin toimintavarmuutta. Toimenpiteita hairion poistami-

seksi ei tarvita.

- Veda tyhjennysletku 23 irti pitimestdan ja poista likavesi
letkun kautta.

- Kierrd imurin kuljetusta varten sulkutulppa 2 letkunliitti-
meen 3.
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Homeenmuodostuksen valttamiseksi markdimun jalkeen:

- otalaskossuodatin 30 ulos imurista, ja anna sen kuivua hy-
vin.

- poistaimurinyldosa 13, avaa suodattimen kansi 39jaanna
niiden kuivua hyvin.

Suodattimen puhdistus

Automaattinen suodattimen puhdistus (katso kuval)
Automaattinen suodattimen puhdistus (AFC = Automatic Fil-
ter Cleaning) puhdistaa laskossuodattimen 30 15 sekunnin
valein ilmasykayksella (tykyttava dani).
Viimeistadn imutehon ollessa riittdmaton, on suodattimen
puhdistusta kaytettava.
Suodattimen puhdistuksen sdannéllinen kaytto pidentda suo-
dattimen kayttoaikaa.
Jotta saavuttaisit optimaalisen kdyttdajan suodattimelle,
poista automaattinen suodattimen puhdistus vain poikkeus-
tapauksissa, esim. puhtaiden nesteiden imussa tai paperisuo-
datinpussia kaytettaessa.
Pinnaltaan likainen laskossuodatin on taysin toimintakykyi-
nen. Laskossuodattimen manuaalinen puhdistus koputtamal-
la sita tai puhaltamalla se puhtaaksi saattaa jopa vaurioittaa
suodatinta.
Huomio: Automaattinen suodattimen puhdistus on tehdas-
saddossa kytkettyna.
Automaattisen suodattimen puhdistuksen kaynnistami-
nen/pysayttaminen on mahdollista vain laitteen ollessa kayn-
nissa.
- AFC:n pysdyttaminen

Paina AFC-painiketta 9.

LED-merkkivalo 38 sammuu.
- AFC:n kdynnistaminen

Paina AFC-painiketta 9.

LED-merkkivalo 38 palaa vihredna.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia toita.

» Pidé aina imuri ja sen tuuletusaukot puhtaana, jotta
voit tyoskennella hyvin ja turvallisesti.

» Kayta polynsuojanaamaria imurin huollossa ja puhdis-
tuksessa.

Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee tdman suorit-

taa Bosch tai Bosch-sahkoétydkalujen sopimushuolto turvalli-

suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Véhintadn kerran vuodessa tulee valmistajan tai koulutetun

henkilén suorittaa polyteknisen tarkistuksen koskien esim.

suodattimen vaurioita, imurin tiiviytta ja tarkistuslaitteen toi-

mintaa.

Luokan M imureissa, jotka olivat likaantuneessa ymparistos-

sa, tulisi puhdistaa ulkopinta ja kaikki koneen osat tai kasitella

niita tiivistysaineella. Suoritettaessa huolto- tai korjaustéita

tulee havittad kaikki osat, joita ei voida puhdistaa tyydyttavas-

ti. Nama osat tulee havittaa lapaisemattomissa pusseissa

—
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noudattaen voimassaolevia maarayksia koskien tallaisen jat-
teen havittamista.

Kayttajan huoltaessa imuria, on imuri purettava, puhdistetta-
va ja huollettava, mahdollisuuksien mukaan, ilman etté huol-
tohenkilgille tai muille ihmisille aiheutuu vaaraa Ennen purka-
mista tulisi imuri puhdistaa, mahdollisten vaarojen
ehkaisemiseksi. Tila, jossa imuri puretaan tulee olla hyvin tuu-
letettu. Kayta huollon aikana henkilokohtaisia suojavarustei-
ta. Huollon jalkeen taytyy huoltoalue puhdistaa.

Laskossuodattimen irrotus/vaihto (katso kuvat J1 - J2)

Vaihda vaurioitunut laskossuodatin 30 valittomasti.

- Veda sulkulapasta 20 ja avaa suodattimen kansi 39.

- Tartu laskossuodattimen 30 ulokkeisiin ja nosta se ylos-
pain ulos.

- Poista laskossuodatinta 30 irrotettaessa putoava poly ja li-
ka suodattimen kannen 39 tiivistysreunasta kostealla lii-
nalla.

- Koputa laskossuodatin 30 irti.

PES-ja PTFE-laskossuodattimet voidaan huuhdella juokse-
vassa vedessa.

- Asetauusitai puhdistettu laskossuodatin 30 paikoilleen, ja
varmista samalla sen oikea ja varma asettuminen.

- Sulje suodattimen kansi 39 (sen tulee lukkiutua kuuluvas-
ti).

Siilio

- Pyyhi sdilié 1 silloin talloin saatavissa olevalla ei-hankaa-
valla puhdistusaineella ja anna sen kuivua.

Tayttomaaran tuntoelimet (katso kuva K)
Puhdista tayttomaaran tuntoelimet 40 silloin tallgin.

- Avaa sulkimet 15 ja poista imurin yldosa 13.

- Puhdista tayttomaaran tuntoelimet 40 pehmealld liinalla.

- Asennaimurin yldosa 13 takaisin paikoilleen ja sulje sulki-
met 15.

Sdilytys (katso kuval)

- Kiedo verkkojohto johdonpidikkeeseen 14.

- Tyodnnd lisatarvikkeet niita varten oleviin pidikkeisiin: Imu-
putket 35 pidikkeisiin 22, saumasuutin 31 pidikkeeseen
21, lattiasuutin 34 pidikkeeseen 24.

- Avaa imuletkun pidikkeen 4 joustavat nauhat ja aseta imu-
letku 27 imurin yldosan ympari pidikkeeseen 4.

Kiinnita joustavat nauhat.

- Paina L-Boxx kiinnikkeisiin 11.

- Kierrd imurin kuljetusta varten sulkutulppa 2 letkunliitti-
meen 3.

- Aseta imuri kuivaan huoneeseen ja esta sen valtuudeton
kaytto.

- Lukitse ohjauspyorat 18 painamalla alas ohjauspydrien
jarruja 17 jalalla.

Kuljetus (katso kuva M)
- Kanna imuria ainoastaan kantokahvasta 10.

- Kaytd ohjaussankaa 12 imurin tyontamiseen ja imurin ve-
tamiseen porrastasanteissa.
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Hairididen korjaus

Ongelma Korjaus

Imuturbiini ei kdynnisty. - Tarkista verkkojohto, pistotulppa, sulake, pistorasia ja taytto-
madran tuntoelimet 40.

Toimintamuodon valitsin 7 on asennossa "Kaynnistys-/pysaytysau-

tomatiikka”.

- Aseta toimintamuodon valitsin 7 merkin "Imu” kohdalle tai kayn-
nista pistorasiaan 5 liitetty sahkotyokalu.

Imuturbiini pysahtyy. - Tyhjenna sailio 1.
Imuturbiini ei kdynnisty sailion tyhjennyksen jalkeen. - Kytke imuri pois palta, odota 5 sekuntia, kaynnista imuri uudel-
leen.

- Puhdista tayttomaaran tuntoelimet 40 ja tayttomaaran tuntoeli-
mien 40 vilissa oleva tila harjalla.

Imuteho heikkenee. - Poista tukkeutumat imusuuttimesta, imuputkesta 35, imuletkus-
ta 27 ja laskossuodattimesta 30.

- Vaihda erikoispolypussi 29 tai polypussi.

- Lukitse suodattimen kansi 39 oikein.

- Asetaimurin ylaosa 13 oikein paikoilleen ja sulje sulkimet 15.
- Vaihda laskossuodatin 30.

Imun aikana imurista tulee pélya - Tarkista, etta laskossuodatin 30 on asennettu oikein.
- Vaihda laskossuodatin 30.
Poiskytkentdautomatiikka (markaimu) ei toimi. - Puhdista tayttémaaran tuntoelimet 40 ja tayttomaaran tuntoeli-

mien 40 vilissa oleva tila harjalla.
Poiskytkentdautomatiikka ei toimi sahkda johtamattomien nestei-
den tai vaahdonmuodostuksen yhteydessa.
- Tarkista tayttoaste jatkuvasti.
Varoitusaanimerkki kuuluu. Imuteho on asetettu liian pieneksi.
- Aseta imutehon saadin 8 suuremmalle arvolle.
Letkun halkaisija asetettu vaarin.
- Aseta virtaaman saadin 6 oikean letkun halkaisijan mukaisesti.
Imuletku 27 on tukossa tai taittunut.
- Poista tukos tai taite.
Erikoispolypussi/polypussi on taynna.
- Vaihda erikoisp6lypussi 29 tai polypussi.
Laskossuodatin 30 on likainen.
- Puhdista tai vaihda laskossuodatin.
Liitetyn sahkotyokalun kautta ei kulje riittavasti iimaa.
- Avaa tyékalumuhvin 25 lisdilma-aukko 26 :
kierra tyokalumuhvissa olevaa rengasta, kunnes lisdilma-aukko
on taysin auki.
- Jos on olemassa: avaa sahkotyokalun lisdilma-aukko.
Valvontaelektroniikassa on toimintahairio.
- Ota yhteys valtuutettuun Bosch-huoltopisteeseen.
Automaattinen suodattimen puhdistus ei toimi. - Kéynnista suodattimen puhdistus (paina AFC-painiketta 9).
- Liitd imuletku 27.
Automaattista suodattimen puhdistusta ei voi pysayttdd. - Ota yhteys valtuutettuun Bosch-huoltopisteeseen.
Automaattista suodattimen puhdistusta ei voi kdynnistad. - Ota yhteys valtuutettuun Bosch-huoltopisteeseen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-

limoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa raosia kOSkﬁng kysy{nyksun. Rajahdyspugjstuhsm Jatietoja

10-numeroinen tuotenumero, joka I6ytyy imurin mallikilves- varaoglsta oy at myos oso|tteest§: www.bosc -pt.com

ta Boschin asaiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitam-
me ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.
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Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044
Faksi: 010 296 1838
www.bosch.fi

Havitys

Imuri, lisdtarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparis-
toystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heita imuria talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja séhko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut kerata erikseen ja toimit-
taa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

Ynobeifeic aspaleiac
unodeifewv aoaleiag katTwv 0dnylwv pmopel
va pokahéaouv nAektpomAngia, mupkayla

Awpaote 6Aeg i unodeiferg aopaleiagkat
°
E: :]J
fi/xat sofapolc TpaupaTiopouc.

TI§ 0dnyieg. Auéhelec kata T THENON TwWV
AwpuAdaire kaAd autég Tig odnyiec.

» Na pnv anoppoprioeTe mMoTé apiavrouxa uAwkd. To apia-
V10 BEWPEITAL AV KAPKIVOYOVO UAIKO.

PN ST e ar] Naxenowonoeire Tov anopo-

PNTipa povo oTav EXETE EVNyE-
pwOEei yia TN Xprion Tou KaBWC Kat yia Ta und avapeoPnon
UAwa kat Tov Tpomo TG andoupot)g Twv. O eMpEAC kaTaTo-
TIOHOG HELWVEL TOV KivOUVO EOPAALEVOU XEIPIOHOU KaL TPAUKa-
TIOP@V.

» AuToc o amoppo@nTipac dev mpoopileralyia xpion and
nadia kaw aropa mou eartiag mepLOPIOPEVHIV CWHATL-
KQV, alo0nTneiwv fj TveupaTik®v KavoTiTwy i Adyw
anetpiag i yvaoewv dev eivai oe Oon va Tov Xelplotolv
aoPaA®C. AlaPopPETIKA UTIAPXEL KivOuvoC eapaApévou xel-
pLopOU KaLTPAUKATIOHWY.

» Na emrnpeire Ta mawdid. 'Etot e€aopalilete 01t Ta maidia
bev Ba mai€ouv pe Tov anoppopnTrpa.

> Aev emTpémeral 0 KaOapiloPAg KaL n GUVTHPENGN TOu
amoppoPnTipa amd madia 6tav auta dev Bpiokovral
umé emTRENON.

0 anmoppognTipag eivat kardA-

AnAog yia Tnv avappognon &n-
PGV UAIKGV KaBd¢ emiong, petd amd TRV epappoyr) KatdA-

—

AnAwv péTpwv, Katyua Tnv avappopnon vypwv. H ieiodu-
on uypav auavetTov kivéuvo nAektponAnéiag.

» Na pnv avappogare pe Tov amoppopnTipa eUPAeKTa f)
€KPNKTIKA UAIKA, 1. X. Bevlivn, Adda, owvémveupa, i 6t-
aliTec. Na pnv avappopare KauTéC OKOVEC ) OKOVEC
nou 116n kaiyovrat. Mnv XpnowomoujceTe ToV amoppo-
PNTHPA OE XWPOUC OTOUC OMOI0UC UTIAPXEL Kivouvog
€kpnéng. Ot 0KOVEC, ol avabuptacelg i Ta uypd pmopei va
avapAexBouv Kat va ekpayouv.

A NPOEIAOMOIHEH IR Xenoworoteire Tnv mpida

HOVO yLa TIC EpYATies TOU EXOUV
kaBoptiotei aTig 06nyieg xpriong.
OéoTe Tov amoppoPnTipa apé-
0w¢ EKTOC AetToupyiag kat adet-

@oTe 1o Hoxeio o€ mepinTwon mou Slappelioel vepd ) appedg

am’ autd. AlapopETIKA Umopei va unooTel (nid o anopeoenTi-

pag.

Na mpooTareleTe Tov anoppopnTipa
ano Bpoxi katvypaoia. H 6ieiobuon ve-

00U 0TO (VW TURAWA TOU anoppo@nThEd auavel Tov Kivbuvo

nAektpomAngiac.

» H xpijon Tou amoppognTiipa EMTPENETAL HOVO HEGA GE
€0WTEPIKOUG XWPOUC.

Na ka@apileTe TakTikd Tou aloONTH-
pe¢ oTadpng mAnpwong katva fefaiw-
veoTe 0TL Hev Exouv umooTei kamota {npid n BAaPn. Alago-

QETIKA PMOPEL va eMnPeacTel n Aetroupyia Toug.

» "0Tav n Xprjon Tou anoppopnTipa o€ uypo mepiBaliov
€ival avamoPeuKTn, TOTE Va XpNOLIOTOU}GETE EVav MPo-
oTaTeuTIkO SrakomTn Sappong (diakomn FI/RCD). H
XPron evoc mpoaTaTeuTikou Slakomm 6lapponc EAaTTOVEL
TwV Kivéuvo nAektponAngiac.

» 0 amoppoPNTHEAC TPEMELVA GUVOEETAL OE EVA KAVOVIKG
yetwpévo nAexTpiko diktuo. H mpila kat 1o KaAwbdo empn-
Kuvong mpémet va SiabéTouv évav AetroupyoUvTa mpooTa-
TEUTIKO aywyo.

» TTpiv XpnoLpoToloETE TOV amopoPnTipa va eAEyXETE TO
nAekTpIKO KaAwbio kat To Pig. Mnv xpnoipomouoere
Tov anoppopnTiipa 6Tav efakpifaoere kamota {npia i\
BAdpn. Na pnv avoiere o ibiog/n i6a Tov amopponTiy-
Pa Katva Tov diveTe yia EMOKeUN) povo amo eldika exmat-
OEUNEVO TIPOCWITIKO KAL TAVTOTE HE YVIIOla avTaAAakTL-
K. XaAaopévot anoppo@nTrpeg KaBwg kat xaAaopéva nAe-
KTPIKG KaAwoia Kat pic au€avouv Tov Kivouvo nAexktpomAnéi-
ac.

» Na pnv nepvare pe oxfparta mave amé To NAEKTPIKO Ka-
Awdio, pnv 1o {ouAilete. Na pnv Byalere To i amé Tnv
npila Tpafavrag To KAAWSL0 f) HETAKIVOVTAG TOV ATrop-
pogniipa. Tuxdv xahaopéva kaAwdia auEavouv Tov kivou-
vo nAektpomAngiac.

» Na Byadere To gig amo Tnv npila mpwv cuvTNENoETE i Ka-
Bapioere To amopopnTipa, mpiv Siefayere kamoieg puod-
pioeig o’ autov, f) 6Tav mpoketrat va aAAagere kamota
eapipara Tou kabwg kabm¢ kat mpwv Tov SrapuAdlere
1] amoBnkeloeTe. AUTO TO IPOANTITIKO HETPO ePmodilel TN
aBéAnTn ekkivnon Tou anoppoPnTipa.
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» Na ppovrTileTe va undpyet KAAOC aePIGPAC oTOV XWDPO
nou epyddeoTe.

» Na bivere Tov anoppo@nTipa yia EMOoKeUN) ané dplota
€161keupévo mpoowmko. 'ETol eEaogahileTal n Siatnpnon
TNC A0PAAELG TOU amoppoPNTAHEa.

0 amoppopnTHPAG EPIEXEL AV-
Ouyiewn) okovn. Na avabérere
TI¢ S1ad1Kacieg EKKEVWONG Kat GUVTIPNONG, UPMEPAap-
Bavopévng kat Tng amdoupong Twv doxeiwv ouAAoyrig oko-
VNG, HOVo o€ €161k0 MPoowmke. Amarreirat évag avaAoyog
npooTaTeuTikog e€omAiopoc. Na pnv Xpnotponoujoere Tov
anopponTipa Xwpic mAfpeg cUoTnpa PiATpwv. AlaQopETL-

Ka Slakivéuvelete Tnv uyeia oac.

» Tpw apxicete TV epyacia ag va Safefaiwveore na-
vToTe 011 0 SwANvag avappoPnong Bpiokeral e apiotn
Karaoraon. *0tav die€ayere Tov avrioTowyo €Aeyxo va
aPiveTe To owAva avappdPnong mavrote cuvappolo-
YNHEVO oTOV amopeoPNTied yia va epmodiceTe EToL TRV
Katd AaBog Srapuyr) okOVNG. AlQOPETIKA UMOPEL va €l-
OTIVEUGETE TKOVI.

» Na xpnotpomnoteire To nAekTPIKO KAA®SL0 KaL To cwARva
avapeoPpnong empeAwc. AlaPopETIKA UMOpEi va ekOETETE
o€ Kivbuvo aAa npdowna.

» Na pnv kaBapilerte Tov anoppoPnTijpa pe KareuBeiav
ubpoPoAi. H Sieiobuan vepol oTo Avw TuRpa Tou amoppo-
onmpa augavel Tov kivbuvo nAexktponAngiag.

ZippoAa

Ta opBoAa mou akohouBolv pnopei va éxouv onpacia yia T
XPon Tou amoppo®nTHEa oac. '’ auto cag mapakaAoUpe va
AmoTUTIWOETE OTN VAN 0a¢ auTd Ta oUPBoAa Kat T onpacia
Touc. H owotn epunveia Twv oupPoAwv oac Bondaet otnv kahu-
TEEN KAl AGPAAEDTEQEN XPTiON TOU AMOPEOPNTHPA.

Z0pfoAa katn enpacia Toug

FNTore ] Awpdore dAegTic uro-

beieig aopaleiag kat

[
| 1 | TI§ 0dnyieg. AuéAelec katd T THENON TwV
unodeifewv aopaleiac kat Twv 0dnylwv pmo-
el va mpokaAéoouv nAektponAngia, mupka-
j y1a fi/kat cofapolc TpaupaTiopoUg.
Ay

ATl

ArnoponTiipac TG Katnyopiag okovne M ka-
10 EC/EN 60335-2-69 yia v &ner) avae-
pOPNoN avOUYIEIVOY OKOV®V HE TR 0piou
ékBeong> 0,1 mg/m®

M
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Z0pBoAa katn onpacia Toug

Garossoen
Tipagmepiéxet
avOuytewvij okovn. Na avaBérere Tig Sia-
SiKaoieg ekkévwong Kat cuvTiipnong, ou-
pmepthapfavopévng Kat Tng andéeupong
TwV doxeiwv oulAoyig oKOVNG, HOVO OE
€161k0 mpoowmkd. Anarreirat évag avalo-
yog mpooTateuTikog eSomAiopoc. Na pnv
XPTOUIOMOLOETE TOV amopPOPNTIEA X0+
picmAnpec oUoTnpa PiATPWV. AlAPOPETIKA
Slakivduvelete Tnv uyeia oac.

2

AutopaTiopoc Ekkivnon/Awakomi
Anoppd®naon TNE 0KOVNG ToU TapdyeTal ano
T0 €V AEITOUPYIa EUPIOKOPEVA NAEKTPIKA €p-
yaAeia

0 amoppo@nTNEAC UMaivel autOpaTa o€ A€t
Toupyia KatakoAoUBwc, pe kabuatépnon,
AL ekTOC AetToupyiac

Oéon ekToc Acttoupyiag

Avappépnon
Avappoenon Katakablopévng okovng

15 TMapakoAouBnaon ¢ pong dykou aépa e bi-
apetpo owAnva 15 mm

22 TMapakohoubnaon T pong dykou aépa pe bt-
apeTpo owAnva 22 mm

35 TMapakohoubnaon T pong dykou aépa pe bt-
apetpo owAnva 35 mm

Min/Max AbaBadpiotn puBuLon TN 1oxUog avappeo-

onong: . ) )

~ PEYIOTN LoXUC avappo®nanG yia XpnoeLg oe
TIEPUTTROELS LOXUPOU OXNUATIOPOU OKOVNG

- HEWwpEVN LoxUC avappo@naong yia Xpnoelg
O€E TIEPUTTWOELC EAAYIOTOU OXNUATIONOU
oKOVNG KL L. X. pUBHLoN TNC 6Uvaunc
anoppd@NoNG avapecsa oTo NAEKTPIKO ep-
YaA€io KatTnv emM@Aavela Tou uno Katepya-
oia Tepayiou (1. x. katd T Aeiavon)
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Z0pBoAa katn onpacia Toug

'Evbel€n TnC eykekpipévng LloxUoc Tou ouvde-
Sepévou nhexTpikoU epyaleiou (avaAoya pe
TNV EKAOTOTE XWpa)

AFC Autopato kabaplopa eiAtpou
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

la va peTapépeTe TOV anopopn-

TP Kat yla va anobnkeuoeTe Ta

eCaptnuarta Kai/n 1o NAEKTPIKO

epyaAeio e€olkovopmvTag Xwpo

UTTOPEiTE VO EQAPUOTETE OTO GVW

TUNHaA TOU anoppognThpea éva L-

Boxx.

» Mnv avappo)pare ye epuppPocpévo To
L-Boxx. To kévTpo 3apoug Tou amoppo-
QnTAEa etatomideTal mpog Ta enavw. O
amopPOPNTNPAC UMOPEL va avaTparel.
Kivbuvoc Tpaupatiopav Kat {npiov.

Na epappolete povo éva L-Boxx.

To Bapoc Tou yepdTtou L-Boxx Gev emrpéne-

Tatva unepPaivetta 15 kg.

> ﬁ

max. 1 L-Boxx

max. 15 kg

» Mnv avapTioETe TOV amoppopnTied,
M. X. 6T0 Yavt{o evac yepavou. O amnop-
0oQNTHPEAG SEV EMTPENETAL VA AVAONKW-
O¢i pe yepavo.

» Mnv XpnGHOTOUYGETE TOV ATOPPOPI)-
Tipa cav KaBiopa, okaAwoid f) okapvi.
0 anoppopnTipac pmopei va avarpanel
kai va unooTei (npia. Kivéuvog tpaupart-
opou.

TMeptypadi) TOu mMPOIGVTOC Kat TNC LOXU-
oG TOU

MapakahoUpe avoitte Tn SimAwpévn oeiba pe Ty amewkovion
TOU anopeOPNTAEA KL APNHATE TNV avoixt) 6co Oa StapaleTe Tic
obnyiec xelplopou.

—
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Xpion cUHPWVa i€ TOV TPOO0PLOHO

H ouokeur mpoopileTat yia Tn cuMoyn, Thv anoppdenan, Ty
TPowBnan Kat 1o Slaxwelopo mEovIGLwY KaBwE Kat un eUpAe-
KTWV, ENPWVY OKOV®V, [N EUPAEKTWV UYPOV Kal evoc HiyuaTog
amo vepd Kat aépa. O anoppodnTneac eAEYXONKE oUPQwva e
NV TEXvoAoyia KaTanoAépunong Tg OkOVNG kal avTamokpiveTat
otnv katnyopia okovne M. Eivat kataMnAo yia Tic auénuéveg
anatThoelC TNE enayyeAUaTIKAG Xpnonc, m. x. otn Botexvia, otn
Blopnxavia kat ota ouvepyeia.

AnoppoPnTNPEC TN KaTnyopiag okovne M kata

IEC/EN 60335-2-69 emrpénovTal va xpnolyonolouvTat Jovo
Y10 TNV avappoPnon Kat anoppopnon aveuylelvmV OKOVWV HE
TIr opiou ékBeong = 0,1 mg/m®.

Na xpnotonoleite Tov amoppo®nTnea povo 6Tav eloacte oe
6¢on va aflohoyoeTe 0wOTA Kal Xwpic MePLOPIoPOUC OAEC TOU
TI¢ AetToupyieg N 6Tav €xete ABEL OXETIKEC 0ONyieS.

Anewkovi{oyeva oTolxeia

H anapiBunon Twv anelkovi{Opevwy oTolxeiwv avapépeTal

0TV anelkOVIoN TOU amopeopnThpa otn oeAiba ypagkav.
1 Aoyelo

Mwpa yia obvdeon avappdpnong

Ynobox owAnva

YUyKpaTipag owAnva avappoenong

TMpiCa yia nAekTEKO €pyaeio

PuBptioTnc pong dykou aépa

AlakomTng emAoyng Tpomou Aetroupyiag

PuBptotng loxtog avappoenong

TMANkTpo AFCe

Xetpohapn

Ynodoxr L-Boxx

AapBn 0drynang

Avw TUAa anopeoenTipa

14 Yuykpatipac KaAwdiou

15 AcgdAela yia To eMavw TPRpa ToU anoppoenTHEa

16 Tpoxoc

17 ®pévo paouhou obnynong

18 Pdouho 0driynong

19 'EAaopa pdouhou 0dnynone

20 'EAacpa ogpayiopatoc Tou kanaklol ¢iAtpou

21 YuyKpaThpag yia akpo@ualo akuwv/EEapTnua moManArc

avappdgnong

22 YuyKpaTheac yia OwARVeS avappopnong

23 TwAvag eKKEVWONG

24 YuykpaThpeac yia akpo@ualo damedou

25 MoUga epyaieiou

26 Avolyua 6laguyng Adbog aépa

27 Ywhvagavappoenong

28 Twviwdne olvdeopog avappdenong

29 YAKOC AMOKOHIONC

30 Eninedo mmuxwtd ¢iktpo (PES)

31 Akpo@Uolo apuwv

32 EAaoTiko xeihog

O oo ~NOOG A~ WN

P el
W N = O
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33 Awpiba PolpToag

34 Akpoouolo banédbou

35 YwAfvagavappoenong

36 Ynoboyn yla ouykpaTthpa cwARva avappoenonc

37 TAkTpo

38 OQwrobiodog eAéyxou

39 Kanaki giktpou

40 AwbnTrpeg oTabuNg MARPwong

EZapTijpara mou anewkovi{ovral i meptypagovrat Sev mepiéxovrat

oTn oTdvrap cuokeuacia. Ma tov mAijpn kardAoyo eZapTNHATWV Koi-
Ta T0 MPOYPappa eZapTNUATWV.

Texvika XapakTnpLoTIKA

Anoppopnrijpac Enpdv/vypdv

UAK@V GAS 55 M AFC
Ap1Bu6C eupetnpiou 3601JC33..
OvopaoTkN toxUc w 1200
Tuyvotnta Hz 50/60
XwpnTiKOTNTA SoKEiou (UKTH) | 55
KabBapdg oykoc (uypd) | 40
XwpnTKOTNTA 0GKOU OKOVNG | 27
uéy. unepnieon®

~ AToppo@nTHEaC hPa 230
- Toupuniva hPa 254
uéy. peupa dykou aépa*

- AnoppognTipag I/s 36
- Touppmiva I/s 74
péy. oxic avappdpnong w 1380
Emgavela eninedou nruxwtoul

piAtpou m? 0,615
Katnyopiac okovng M
Bapog oupowva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 16,2
Katnyopia povwong @N
Babpoc mpooTasiag IP X4

* uérpnon pe owiva avappdenons @ 35 mm kawpAkog 5 m

Ta oTolxeia LoxUouv yia ovopacTikée Taoelg [U] 230 V. Yo xapnAotepeg
TAOELC KAt O€ EKBOTELC EIBIKES YLa TIC SLAPOPEC XWPES TA OTOXELD AUTO pro-
peiva dlagépouv.

Avutopariopocg Exkivnon/Awkomi*

OvopacTiKi
TGon peEy. amodoon| eAay. amodoon
EU 220-240V 2200W 100W
HB 110V 750 W 100W
HB/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*'Evbel€n Tne eyKeKPIUEVNC LoXUOC Tou ouvbedepévou nAekTpikoU epya-
Aeiou (avaloya pe Tnv ekacToTe Xwpa)

—

TTAnpogopia yia To 66pufio

OtTipéc pérpnonc Twv BopuPwv Tou epyaleiou e§akpiPwbnkav
katd EN 60704.

H XapaKTNELOTIKT 0TAOUN OKOUOTIKAC MEDNC TOU amoppopnTh-
00 eKTIUNONKE oUPPWVa e TNV KapmUAN A KaL avepXeTal o€
70 dB(A). Avaopaleta pétpnonc K = 3 dB.

H o1dBun BopuRwv pmopei, otav epyaleote, va unepRei Ta
80dB(A).

Dopare wraonideg!

AfAwon cupPatornrag C €

AnAwvoupe UmeuBUVWG OTL TO IPOIOV TTOU TIEPLYPAPETAL OTA
«TEXVIKA XapaKTNPLOTIKA» EKTANPGVELTOUC EENC KAVOVIOPOUGH
KATOOKEUAOTIKEC ouoTdoelc: EN 60 335 kat i 0dnyieg
2011/65/EE, 2006/42/EK, 2004/108/EK oupnept\appavo-
PEVWV KAl TWV TPOTIOMOINOEWY TWV.

Texvikoc pakehog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o v A

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

ZuvappoAoynon

» Na Byadere To i amé Tnv mpila mpwv Sie€ayere Kamowa
epyacia aTov i610 Tov amoppoPnTipa.

TuvappoAoynon ouykpatiipa cwAfjva avappogpn-

on¢ (BAéme ewxova A)

- 00n0Te TO CUYKEATAPA CWARVA avapEOPnONC 4 yepa amnod
€navw péxpt va aoalioel péoa oic mpoPAenopevec yI au-
TOV TO 0KOTIO UTodoxEC 36.

ZuvappoAoynon Tou cwAiva avappopnong
(BAéne ewkova B)

- Tlepdote To owAiva avappoenong 27 oTtnv umodoxr) owAn-
va 3 KaLyupioTe Tov TEpHA Pe wPOAOYLTKR Gopd péxpLva
aopalioel.

Ynodegn: Kata v avappdpnan dnuioupyeiral yéca oto ow-

Mva katta e§aptipata avappoenong, e€atriag e TIBRC TNG

0KOVNG, €va NAeKTPOOTATIKG TIEGIO, TO OTToi0 EMEPA OTO XEPL-

OTN WC EKKEVWON NAekTPOOTATIKOU TIESiou (avaoya pe T eka-

otote emOpATeLC TOU TIEPIBAAOVTOC KAL TNV AVTIOTOIKN OWUATL-

K KATAOTAON TOU).

l'evika, n Bosch mporteivel, dTav avappo@ate AenTEG OKOVEC Kal

Enpa UNKG, TN XpRoN EVOC avTloTaTikoU owAiva avappoenong

(mpoatpeTiko e€aptnua).
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ZuvappoAoynon Twv e€apTNHATWV avappoPnong
(BAéne ewkéva C)

0 owAivac avappoenong 27 ist blabeétet éva olotnua autopa-

TNC EQAPHOYNC PE TO oTioio propei va ouvoedei ota eaptnparta
avappognaonc (Louga epyaheiou 25, e€aptnua moAMaming
avappognong 28).

ZuvappoAdynen g poupag epyaleiou
- E@appodoTe T polga epyaleiou 25 enavw oto cwAiva
avappoenang 27 PEXPLva aKoUCETE OTLacpAAioav KatTa
6uo mnkTpa 37 Tou wWARVa avapEOPNONC.

- Ta Tnv anoouvappoAdynon natnoTe npog Ta péoa ta duo
nAnkTpa 37 kat akohoUbwc avoifTe Kat xwpioTe Ta e€apTh-
para.

ZuvappoAdynon aKpoQuoiwv Kat GwARVeV

- Egpapuodote To e€dpTnua moManAng avappoenonc 28 ena-
VW 070 OwARVa avappoenanc 27 PeéxpL va akoUoeTe OTL
aopahioav katta duo mAikTpa 37 Tou owAnva avapeoen-
ong.

- X1 ouvéxela TonoBetrioTe To emOupnTo e€aptnua (akpoU-

olo 6anédou, akpoPUOL0 APHY, OWANVA avVapPOPNONG
KTA.) yepd endvw oto e€apTnua moAamAng avappoenong

- Ta v anoouvappoAdynon TaThoTe Pog Ta Péaa Ta Suo
nAkTpa 37 kat akoAoUbw¢ avoifTe Kat xwpioTe Ta €€apTh-
para.

TomoBérnon/agaipeon Tou cdkou amokopdig i
Tou oakou okovng (Enen avappopnon)

(BAéne ewkéva D)

T'a v Enpen avappo®non UMKV oUGWva e TV Katnyopia
okovng M mpémet va TonoBeTiioeTe €va odko amokopdng 29 n
€V0d 00KO OKovNG.

Ye mepimmwon mou Sev avappo@wvTal UAIKG pE T opiou éxkBe-

on¢ = 1 mg/m? (cUpgwva e TV katnyopia L), ToTe propeire
va avappo®noete kateuBeiav ato Soxeio.
Ynodew€n: ‘OTav XpnolHOTIOLEITE XAPTIVO 0AKO PIATPOU mPEMEL,
OTaV XPNOLUOMOLELTE EVaV UPACHATIVO GAKO QpiATpou Ba pémet
Va AMEVEPYOTIOLELTE TO auTOpaTo Kabdptopa giATpou (AFC)
BAéne «Anevepyoroinon Tou AFC», oehiba 103).
H XwpnTIKOTNTA TOU 6aKoU amokopdnc 29 avépXeTat o€ To
oAU o€ 25 kg.
0 amoppopNTHEaC MEPIEXEL AV-
Buyiewn okévn. Na avabérere
Ti¢ S1adikacieg EKKEVWONG Kat GUVTHPNoNG, GUPMEPAap-
Bavopévng kat Tng amdoupong Twv doxeiwv ouAAoyrg oko-
VNG, HOVo o€ €161k Mpoowmke. Amatreirat évag avaAoyog
npooTaTeuTikog eomAopdg. Na pnv XpnotpomoujceTe Tov

anoppo@nTipa Xwpic MARpec sloTnpa PiATPpWV. AlaPOpETI-

Ka Slakivéuvelete Tnv uyeia oac.

TomoBéTnon Tou 6AKOU ATTOKOMIBIC

- Avoi€te Tic aopaAeleg 15 Kal apalpéaTe To EMAVW TUNHA TOU
anoppo®nTipa 13.

- TomoBeTtnote To oaKo amokopionc 29 oto doxeio 1 pe To
avolyua yepiopatog mpog Ta eunpoc.

- TlepdoTe To Avolyd YEPIOHATOC MAVW OTNV AUAGKWON TG
ohavt{a olvbeon.

—

EMnvika| 101

- Befawbeire 611 0 0GK0¢ anmokoptdn¢ 29 akoupmaet TEA€iwg
0T0 ECWTEPIKA TolKwHaTa Tou Soxelou 1.

- AmAwoTe To UNGAOLTO TOU GaKOU amokopdric 29 mavw oTo
xethoc Tou Soyeiou 1.

- TomnoBetnote naALTo Avw TUAa 13 Tou amoppoPnTHEa Kat
kheloTe Tic aopaletec 15.

Apaipeon Kat KA€ioIo Tou 6aKOU amoKOPLONG
- Avoifte Tic aopaele 15 KatapalpéoTe To ENAve TURHa TOU
anoppo®nTipa 13.

- AalpéaTe amno mow To yePdTo 6AKo anokopdng 29 ano
@AavT{a ouvoeonc.

- A@alpéaTe T0 6AKO anokopIdnG 29 MPOTEKTIKA, XWPIC va
UMooTEL {Na, anoé Tov anopeoenTHEa.
AmoTe IPOooYH, 0 6GKo¢ amokopdnic va pn cupbel emavaw
otn eAavt{a ouvoeong f enavw o€ AAAd, KOPTEPA avTIKEipE-
va.

- ZeKoMnoTe To KAAUPpPa TNE KOMNTIKAG Tawviag kat oppayi-
OTE [ aUTNV TO GAKO AMOKOMIONC.
AkohoUBwG ogitTe TO alKO amokopIong 29, KaTw and To
avolypa yepiopatog, Je To KAAUPpPA TN KOMNTIKAG Taviag.

Avtikardoraon/TonoBénon Tou odkou okovnG (€161k0

efdprnpa)

- Avoifre i aopaleleg 15 katagalpéoTe To eNavw TURHa TOU
amoppopnTipa 13.

- BydAte o yepdTo odko okovng anod Tn AdvTia olvbeonc
TPaBwVTag TOV MIPOE Ta KATW. KAEioTE TO 0TOWI0 TOU 0AKOU
okovng StmAwvovTag To Kandkl. ApalpéaTe TwpEd To KAEOTO
0GKO OKOVNC amd TOV armopeopnTHea.

- TlepdoTe Tov KavoUpLo 6aKo okOVNE mavw otn eAGvT(a ouv-
Seonc Tou amoppoPnTnPa. BeBaiwbeire OTL0 GAKOG OKOVNC
akoupnd ge 6Ao Tou To UKo 0TO ECWTEPIKO Toiwpa Tou §o-
xeiou 1.

- TomnoBetnote ndALTo v TUAKa 13 Tou amoppoPnTHEa Kat
kAeioTe TI aopaAetec 15.

TomoBérnon Tou eAaoTikoU xeihoug (Yypr) avappo-

¢non) (BAéne ewova E)

Ynodegn: H 6lameparotnta (katnyopiac okovne M) ekmAnpw-

VELTIC avTIOTOIXEC amatTioelg ovo atnv Ener avappoenan.

- Avaonkwote T Awpida Bouptoac 33 e éva kataAnAo ep-
yaAeio and 1o akpogUalo danédou 34.

- O¢oTe Ta eAaoTIka XeiAn 32 oo akpoguoto banédou 34.

Ynode&n: H tpaxid meupd Twv eAAOTIK®V XENWV TIPEMEL Va

Heixvet mpoc Ta €€w.

Epappoyi Tou L-Boxx (BAéme ewova F)

[l va HETAQEPETE TOV AMOPOPNTAEA KAl yid vVa anoBnkeloeTe
Ta e€apTipaTa Kai/n To NAeKTPIKO epyaleio e€olkovopwVTAC
XWPO UTMOPEITE VA EQAPHOCETE OTO AVW TUAHA TOU AOPEOPN-
THpa éva L-Boxx.

- E@appoote 1o L-Boxx emavw oic umodoyéc 11.

» Mnv avappogare pe epappoopévo 1o L-Boxx. To kévipo
Bdpouc Tou anoppoPnThEa HeTaTomieTalmpog Ta enavw. O
amoppo®nTipac pmopei va avarpanei. Kivbuvoc Tpaupartt-
OV Kat (Npav.
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» Mnv geTaPEPETE TOV ATOPPOPNTIHPA KPATAVTAC TOV
ano T Aapi Tou epappoopévou L-Boxx. H Aafn Tou L-
Boxx 6ev avtéxel oo Bapog Tou amoppopnThea. Kivouvog
TPAUUATIOHGV Kal {nptag.

Aetroupyia

Ekkivnon
» Na mpoaéxere Tnv Tdon dikrbou! H Tdon Tng mnying ped-

paroc mpénet va TauTileTat mMARPWG HE TNV TGO TToU ava-
(PEPETAL TNV MVAKiSa KATAGKEUAOTI TOU amoppoPNnTH-

pa. HAektpika epyaleia pe Tdon Aetroupyiag 230 V Aet-
ToupyoUV emiong Kat pe Tdon 220 V.

» MapakaloUpe va evnpepwOeite oXETIKA HE TOuG LOXUO-
VTEC KAVOVIOHOUC/VOHOUG TN XWeaG 0a¢ TTOU avapépo-
VTOL GTOV TPOTO AVTIETOMIONG aVOUYIEIV@MY OKOVMV.

0 amoppoPnTNPaAG EMTPENETAL VA Xpnolponolndei yia Tnv avap-

00@non TwV &N UNKWV:

- SKOveC pe Tir opiou €kBeon¢ = 0,1 mg/m?®

Kata kavova, o anoppopnTnpag Sev eNTpéNeTal va xpnotyo-
mioinBei o€ xwpoug ekTeDelpévoug oe kivouvo Ekpneng.

O¢€TeTE TOV AMOPEOPNTNPA EKTOC ActToupyiag 6Tav 6ev Tov Xpn-

olyormoleire. ‘ETot e€olkovopeite evépyela.

Na EeTuhiyete To owAnva avappdnong 27 TeAeiwg To Avw Tun-

ua Tou anoppo@nTipa 13 'ETot e€aopaliletal n aplotn avap-
POPNTIKA KAVOTNTA.

Enpil avappdpnon

AvappoPnon karakadopévng okovng

- TlpooapudaTe T0 PUBLLOTH PONG OYKOU aépa 6 oTn BLAaPETPO
TOU GWAIVa TTOU XPNOIHOTIOLEITE.

- Ta va Bécere ae Aetroupyia Tov amoppopnTipa L
Oéote To Slakomm emAoyng Tpomou Aeroupyiac 7 so
ot0 oUpPoAo «Avappodgnany.

- Ta va BEoeTe ekTOC AetToupyiag Tov anoppodn- @
Thpa Béate To SlakomTn emAoync Tpdmou Aetroupyi-
ac 7 oto auppolo «Amevepyoroinan.
0 amopognTipag SlabéTel pia napakoAolbnon porc Oykou ae-
pa. Hung porig Tou dykou aépa otn Aetroupyia «Avappoon-
on» elvatgovipa pubptopévn oty Twn 20 m/s avefaptnta ano
™ 6€on Tou pubpIoTH PONE dyKou aépa 6.
'OTav n T auTr UTookeALOTEL, 1. . e€alTiac CUCCWPEUEVWV
Bpwpiwv péoa ato owARVa avappoPnaong i eneidn Exel yepioet
0 0GKOC 0KOVNC 1} POUAWOEL TO MTUXWTO PIATPO, TOTE AKOUYETAL
€va npoelbomonTIkO onpa. e pla TETola mepinTwon mpénetva
BéoeTe Tov anoppoPNTHEa EKTOC A€tToupyiag Kat va Tov eAEyEe-
T€ OMWE MEPLYPAPETAL 0To KepaAato «EEoubetépwan BAafwv».

Anoppdgnon Tng GKOVNG ToU MapayeTal amo Ta eV Aetroup-
yia euplokopeva nAektpika epyaleia (BAéme eova G)

» 'OTav o e€epXOHEVOC aéPAc EMOTPEPEL GTO XWPO, TO X0~
PO XPRONG TPEMEL Va EMKpATEL EMAPKAC pUOUAC avavé-
won¢ aépa. Na Tnpeire Ti¢ oXeTIKEC €OVIKES Sratadelc.

YTOV anoppo@nTiea éxel evowpatwbel pa npila 5 pe mpooTa-
TEUTIKN enaer. LTnv npila auTh pnopeite va ouvoEceTe éva
e€wTepkd NAekTPIKO €pyaleio. Na bivete mpoooyn oTn péyiot
EYKEKPLUEVN LoXU 0UVEEONC TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou.

—

Aev emTpENETAL VA UTOOKEAIOTEL N €AAXIOTN por) OYKOU aépa yia
10 0UVOEdEEVO NAEKTPIKO epyaleio. 'ETat eEaopalileTat emap-
KNG HETAQOPA OKOVNG 0TO onpeio avapdpnaone.

Awdperpog owAijva T pUBpIENG Por} Oykou aépa
35mm 57,9m%h
22 mm 41,2m%h
15mm 12,7m%h

- TlpooapudaTe To PUBLLOTH PONG OYKOU aépa 6 oTn BIAPETPO
TOU GWAIVa TTOU XPNOIHOTIOLEITE.

- Yuvappohoynote T poUpa epyaleiou 25 (BAéne «uvappo-
Aoynon g polgag epyakeioun, oehiba 101).

- Eopappodote Tn polga epyaleiou 25 ota oTnpiypata avap-
00pNoNG Tou NAEKTPIKOU €pyaleiou.

- [0 va EVEPYOMOLIOETE TOV AUTOPATIONO  g— =
Exkivnon/Awkomi Tou amoppo@nTnpa 6¢- ﬂ% g
oTe T0 H1aKONTN €MAOYNC TPOMOU AetToupyiag ﬂq}

7 oto oUpoho «AuTopaTiopoc Ekkivnon/At-

aKoT M.

¥’ autov Tpomo Aetroupyiag mapakoAoubeirat n por) Gykou
aépa avahoya pe Tn 6€on Tou pubpioTn 6. H enapkic HeTa-
@opa T okovnc e€aopaliletal 6Tav n puBpion eival owoTh.

- Ta va BEoeTe o€ Aetroupyia Tov amoppoPnTipa EVepyo-
TolnoTe To NAEKTPIKO epyaleio mou eival ouvoepévo ot
npida 5. O amoppopnTipac Eexiva autopata.

- O¢éaTe To NAEKTPIKO €pyaleio ekTOC AetToupyiag yia va Tep-

paTiceTe TRV AMOPPOPNOT).
0O auTopaTiopoc Ekkivnon/Awakomm 6lakomTel T Aetroupyia
TOU anoppopnThed HeTd and 15 deutepdhenta. 'ETol kaba-
pileTat o cwAvac avappO@nong amo Ta KataAowma Tng oKo-
vne.

- Ta va BEoeTe eKTOC AetToupyiag Tov amoppopn- @
Thpa 6€aTe To Slakomm emAoyric TpOMoU AetToupyi-
ac 7 ato auppolo «Amevepyoroinan.

'OTaV NXMOELTO POELSOMOINTIKO ONLA O AMOPEOPNTNPAC TIPE-

nelva eheyxOei onwg neplypdpetal oto kepaato «EEoubeTépw-

on PAaBwv».

Yyeni avappopnon (BAéne ewkova H)

» Na pnv avappogare e Tov amoppopntijpa eUPAeKTa f
€KPNKTIKA UAKA, 1. X. Bevlivn, Addua, owvonveupa, ij 6t-
aAiTeg. Na pnv avappopare KauTéG OKOVEC ) OKOVEG
nou 116n kaiyovrat. Mnv XpnotjomoujceTe TovV amoppo-
PNTHPA GE XWPOUC OTOUC OMOIOUC UTTAPXEL Kivouvog
€kpnéng. Ot oKOVEC, ol avabuptacelg i Ta uypd umopei va
avagAexBolv kal va ekpayolv.

» 0 amoppopnTiipag dev emrpénerat va xpnotpomnotndei
oav avtAia vepod. O amopo@nTipac mpoopileral yia v
avapeoenaon HyudTwy vepou Kat aépa.

» Na Byadere To i amé Tnv mpila mpwv Sieéayerte kamowa
epyacia oTov i61o Tov amoppoPnTipa.

Ynobewdn: H Sianeparotnra (katnyopiag okovng M) ekmAnpw-

VELTIC QVTIOTOIXEC AMAITAOELC HOVO oTnv Enpry avapeoenan.

- Tlpwv apxioeTe TV Uypr} AVAPEOPNON APALPETTE TO GAKO
amokopIon¢ 29 r To 0ako okovNC Kat adelaote To doxeio 1.

Ynoei&n: Na v avapponon PiyHaTwy armo vepo Kal oTeped

UNKG va XpnotponoleiTe éva 6ako uypoU GIATpou (MPOaIPETIKO
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€faptnua). ‘EToL anoywpiletal To uypo amod Ta oTEPEA UAIKG Kal

SleukoAUVETaL N amooupan.

- TonoBeTnoTe T0 eAaoTIKO Xelhog aTo akpo@Ualo amédou
(BAéme «TomoBETNON Tou €AacTIKOU Xeihouey, oeAiba 101).

- AnevepyonotioTe To autopaTo kabapiopa eiAtpou (AFC)
(BAEme «Anevepyoroinon Tou AFC», oeAiba 103).

0 amoppoenTpac 6labétet Toug aicdnTipec mAnpwonc 40. 0

anoppo@nTipac SlakonTel Tn Aetroupyia Tou PO yepioel To

Soyxelo. OéaTe To GlakomTn emAoync TPOTOU AetToupyiag 7 oTo

oUpBoo «Anevepyomoinany.

Ynodei&n: ‘Otav avappo@ate pn ayoyipa uypd (1. x. YoAGKTw-

pa 6uatpnonc, Aadia katAimn) o anoppo@nTAeag Sev HlakoTTel

autopata Tn Aetroupyia Tou 6Tav yepioet To Soxelo. I’ autd To

Soxelo mpénet va mapakoAouBeital Siapkac kat va adetaletat

€yKalpa.

H aopdAeta Aetroupyiag Tou anoppo@nTrpa 6ev ennpealetat

OTaV KATG TV UYPR avapeo@naon nxHOeL TO TIPOEIBOTOINTIKO

ofjpa. 't auto dev amatrouvTal pétTpa eoUbETEPWONG TG AVW-

pahiac.

- ByaAte 10 owAiva ekkévwong 23 and To cUYKEATAEA TOU Kal
apnote va TpEEeL OA0 TO BPWHIKO VEPO.

- Ta va peTagépete Tov anoppodnThea BmaTe To Mwa
ouvoeong 2 atnv umodoyri owAnva 3.

METa Tov TEPUATIOPO TNC UYPNC avappopnong:

- Agaipéote 1o eninedo mruxwto eiATpo 30 Kal agrioTe To va
OTEYVWOEL KaAQ.

- AgalpéaTe To Gvw TUAYA Tou amoppopnTnea 13, avoi&te To
KamakL eiATpou 39 Kal APnOTE va OTEYVWOOUV KAAG Kal Ta
6uo. 'ETol epnodileTat o oxnuaTiopog joUxAag.

KaOdpwopa pittrpou

Autoparo kaBapiopa itrpou (BAéne ewoval)

To autopato kabdplopa giktpou (AFC = Automatic Filter
Cleaning) kaBapilet To emine6o mTuywtd Giktpo 30 kabe 15
SeutepolenTa pe pnéc aépa (MaAuwdng Bopupog).

0 kaBaplopdg iTpou mpémeL va evepyomnolndel To apydTepo
OTaV N aVapEOPNTIKI KAVOTNTA OV eival MAEOV EMTPKIC.

H 61apketa TN wPEAPNG xprong Tou iktpou au&avetat 6Tav
auTo KaBapileTal TAKTIKA.

la emruxete TNV BaVIK HLAPKEIT WPEALNG XPAONG TOU GIA-
TPOU V0 ATEVEQYOTIOLEITE TO AUTOWATO KABApIoHa PIATPOU POVO
o€ eLIPETIKEC MEPITWOEL, . X. Y10 VA avapporoeTe kabapd
Uypd ) OTav xpnotyoroleiTe XApTivo GiATPO oKOVNC.

To autdpato kabapiopa Tou PiATpou éxel pubutoTel amod Tov Ka-

TAOKEUaoTH. H evepyoroinon/anevepyoroinan Tou autopaTou
KaBapiopaTog GIATPOU €ival EQIKTI HOVO OTAV ) CUCKEUN Bpi-

OKETaL EKTOC AetToupyiag.

Ynobe&n: To autopato kabaplopa Tou giATpou éxet pubpioTel
arnod TOV KATAOKEUAOTH.

H evepyoroinon/anevepyomoinon Tou autopaTou kabapiopa-

TOC PIATPOU €ival EQIKTN POVO OTAV ) GUCKEUN BpiokeTal o€ Ael-

Toupyia.

- Anevepyonoinon Tou AFC
TMatroTe T0 MANKTPO AFC 9.
H 6iodoc eAéyxou 38 afrveL

—
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- Evepyonoinon tou AFC
TMatroTe T0 MANKTEO AFC 9.
H 6ioboc eAéyxou 38 avapel pe xpwpa mpaotvo.

Luvtiipnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat Kafapiopog

» Na Byadere To i amé Tnv mpila mpwv Sie€ayere Kamowa
epyacia oTov i610 Tov amoppoPnTipa.

» Na Slarnpeire Tov amoppoPnTiipa Kat TiG GXIOPEC aept-
opoU o€ KuBapr KaTaoTaon va Pmopeire yia va epyade-
oTe KaAa Kat acpaAa.

» Na popdre pdoka okovng 6Tav cuvnpeire katkabapile-
T€ TOV amoppoPnTiHpa.

Mia TuxOv avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKoU KaAwbiou

mpénetva die€axBei amo v Bosch i ano éva e€ouaiodotnuévo

KaraoTnpa Service Tn¢ Bosch, yia va anopeuxBei éTal kabe 61-

akv6Uveuon Tne acpaAelac.

TouhdyloTov pia ¢popa 1o Xpdvo mpénel va dieEayeTal TEXVIKOC
€Aeyxog, . X. €Aeyxog Tou QIATPOU yia {NPIEG KaL TNE OTEYAVOTN-
TAC TOU anoppo@nTHea KaBw¢ kat Tne Aetroupyia Tne Siatalng
€Aéyxou oKOVNC, Ao TOV KATAOKEUAOTH ) amod €va katdAAnAa
KATaPTIOHEVO MPOOWITO.

Na kabapilete i va oteyavomoleite kKataAnAa To mepiAnpa kat
OAa Ta peTaAIKG EEAPTAATA TWV AOPEOPNTAPWV TNG KATNYO-
plac M mou Bpiokovtav o€ punapo mepiBarov. Kata m 6ieéo-
YWY EPYACIWV OUVTAPNONC KAl EMOKEUNG MPENEL VA amoolpo-
vTal oAa Ta Bpwpika e€apthpata mou dev pmopolv va kabapl-
oTolv KavomoInTika. Ta e€apthpata autd mpénet va anoolpo-
VTaL €GO 0€ EPUNTIKA KAEIOPEVOUC Kal OTEYavOUG GAKOUG OUp-
QWVa e TIC avVTIOTOIKEC LoXUOUOEC OlaTAELC andoupong TETOL-
WV AMOPEIHPATOV.

'OTav 0 amopEOPNTAPAC CUVTNPEITAL ATIO TO XPNOTN, TIPEMEL Va
amoouvappoAoyeital, va kabapiletal kat va ouvtnpeitat, 6o
auTo elval EQIKTO, XwpIc va poKaAeiTal Kivouvog yia To poow-
KO OUVTIPNONG /KAt yia GAAa TUXOV TAPEUPLOKOPEVT ATopa.
0 anoponThpag 6a mpéneL TPV TNV AMoouvVapHoAGynor Tou
va kaBapiletat yia va mpoAn@Bolv €11 TUXOV EVOEXOHEVOL Kiv-
6uvol. O xwpog oTov omoio anoouvappoAoyeital o anoppon-
pac Oa mpémet va aepileTat kaAd. Kata Tn ouvTnpnon va ¢o-
pdTe évav Poowiko mpooTaTeuTIkO e€omAiopd. AkoAoUBwe
npénelva kabapileTe TV meplox mou €Aafe xwpa n ouvThEn-
on.

Apaipeon/AvTikaracraon Tou enimedou nruxwrol pil-

Tpou (BAéne ewkoveg J1 -J2)

AVTIKATOOTNOTE aPEOWC To XaAdopévo enminedo mmuxwTo giATpo

30.

- TpaPnéreTo éhaopa oppayiopatog 20 Kat avoifTe To Kandkl
@iktpou 39.

- Thdote To eninedo mTuxwTo PiATpo 30 amod mAaiotd Tou Kat
aQalpéaTe To and To eNAvw PEPOC.

- KabBapioTe pe €va uypo mavi Tn okovn Kal TIC BPwUIEC TTOU
agnvel n agaipeon Tou eminedou mruxwtoU eiAtpou 30 oTa
X€tAn Tou kanaklol piAtpou 39.

- Kabapiore To eninedo nruywtd ¢iAtpo 30 TunwvTac 1o €Aa-
ppd.

Bosch Power Tools

%

%

1619929162((15.2.13)

ﬁ



V2 éﬁ 4@
* OBJ_BUCH-1747-001.book Page 104 Friday, February 15,2013 8:02 AM

104 | EMnvika

Ta enimeda mmuxwtd ¢iATpa PES kat PTFE pmopolvva &emu-  AwaguAain/Amobikeuon (BAéme ewova L)

Bolv KaTw amo TPeXOUHEVO VEPO. - Tuhi€re To nAekTPIKO KAAWDIO EMAVW OTO OUYKPATHPA TOU
- TomoBetroTe T0 V€O ) To KaBapLopévo emimedo MuxwTo Gik- 14.

7p0 30 ppovrilovrag va kabioe dyoya. - ©¢oTe Ta e€apTAATA OTOUG AVTIOTOL{OUC OUYKPATAHPEC: W-
- KAeiore naAcTo kandkt giAtpou 39 (mpénel va akoUoeTe OTL Avec avappdpnonc 35 oToug ouyKpaTAPEC 22, akpoPUoLo

aopaNge). appav 31 ato ouykpatiipa 21, akpoguato banedou 34 oTo
Doyeio ouykpatnpa 24.

- KareBdaote Ti¢ AaoTIXEVIE TAIVIEC TOU OUYKEATHAEA TOU GWAR-
va avappo@nong 4 Kal mepacTe To GwARva avappopnong
27 010 ouyKpeaThpea 4 yUpw anoé To Avw TUALA TOU anoppo-

- Na kaBapileTe kamou-kamou To Soxeio 1 e Ama anoppurna-
VTIKG 0O TO KOWVO €UMOpLo Kal akoAoUBwC va To aprveTe va
OTEYVWVEL

entipa.
Awbnripeg o1dBpung nAijpwong (BAéne ewdva K) AvapTroTe maALTIC AaOTIXEVIEG TaIVieG.
Na kabapileTe kamou-kamou Toug alednTipeg aTABUNG MARPW- - Eqappodorte To L-Boxx emdvw otig umodoyeg 11.
onc 40. - Tava peTapépete Tov amopponTipa BOLOTE To MOPA
- AvoifTe TIc aopaheleg 15 KAl aQaIPETE TO EMAVW TPIPA TOU ouvbeong 2 omv unodox owhiva 3. L
amoppoenTpa 13. - TomnobeTroTe TOV AMOPEOPNTHEA OE EVAV GTEYVO XWPO Kal
- Na kaBapilete Toug aodnTpeg oTadpng mhfipwong 40 pe eEaopaliore Tov ano kabe yn efouatobotnueévn xprion.
éva pahakd mavi. - [a va akwnTornotnoeTe Ta pdouha o6iynong 18 narnote
- TomoBerrore maALTo Gvw TuAUA 13 Tou anoppoPnTiea Kat P0G T KATW TO ppevo 17 Twv pdouhwv odiynang.
KheioTe TIC aopdAelec 15. Metapopd (BAéme ewdva M)
- Na PeTapEpETE TOV aNopoPNTHEA KPATWVTAC TOV HOVO aro
™ Aapn 10.
- Na wBeite Kai/f va Tpapdrte Tov anoppoenTHpa MAvK and
okahomaTia pe T Bondeta e Aapng obrynong 12.
E€ouberépwon BAapav
TpofAnpa Oepaneia
H Touppmiva avappognong 6ev Eekiva. - EAéy&re 1o nAekTpikd KaAwblo, v mpida diktUou, TV acpaAela, v mpila yia
T0 NAEKTPIKO €pyaleio Kat Toug alednTrpec otaBune minpwaong 40.

0 8iakomnc emAoyng Tpomou Aetroupyiag 7 BpiokeTal oTo «AUTOPATIOHOC EKKivn-

on/Awkormy.

- ©¢ote To blakomn emAoyng Tpomou Aerroupyiag 7 oto oUpBoAo «Avvapogn-
on» N, avaoya, 6€ate o€ Aetroupyia To ouvdedepévo otnv mipila 5 NAeKTPIKO
epyaAeio.

H Touppmiva avappopnang SLakonTeL Tn Aet- - Abeldote o Hoyeio 1.

Toupyia Tng.

HToupumiva avappopnong 6ev Eexiva maALpeTd — O€oTe Tov anoppo®nTrHEa ekTOC AetToupyiag, epiuéveTe 5 deutepolenTa Kat
10 G6elacpa Tou Soxeiou. peta and Ta 5 deutepolenta Béate Tov maAL o€ AetToupyia.

- KaBapiote pe pia foltea Toug aiabnTipeg atabung mAnpwaonc 40 katTov evol-
AEDO XWPO avapeoa oTouc alodnTnpeg otdadung mAnpwong 40.
H 1ox0¢ avappoenang méQTeL. - AgaipéaTe TIC BPwHIEC Ao To aKpoPUGIo avappOPnong, To cwAnva avappo-
ononc 35, To owArva avappdenang 27 i and To eninedo MTuxwTo Gitpo 30.
- AMaETe adko anokoptdnc 29 r To 6AaKo GKOVNC.
- AogalioTe KaAd To kandki piAtpou 39.

- Tomo6eTnoTe 6woTd To Avw TURKA 13 Tou amoppPoPNTHEA Kat KAELOTE TIC aopd-
Aeleg 15.

- AvTikataoTnoTe To emime6o muxwTo PiAtpo 30.
Kata Tnv avappognon Slagelyel aépac - EAéyEre, av eival owotd TonoBeTnpévo To eninedo nruxwto ¢iktpo 30.
- AvTiKaTaoTnoTE To eminedo MuywTo eiATpo 30.
O autopatiopog 6lakormc (uypn avappdenon) - Kabapiote pe pta BouToa Toug aiobnTnpeg otabung minpwong 40 kai tov evoL-
Hev avTidpd. AEDO XWPO avapeoa oTouc alodnTnpeg otadung mAnpwong 40.
0 auTopaTiopog Glakotmnc 6ev AEToupyeL 6TaV avapPOPATe NAEKTPIKA HN aywyL-
pa UAIKG 1) OTav €XEL OXNUATIOTEL APPOG.
- Na eAéyxeTe 61apKwC TN oTA6UN MANPWoNC.
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TpoBAnua Ocpaneia

AkoUYETaLTO IPOELOOTIOINTIKO ONKA.

XapnAd pubutopévn oxic avappdenaone.

- ©€oTe To pUBIOTH LoXUOG avapEOPNaNG 8 G€ Pla UYnAOTEEN TIUI.

Pubpiotnke ecpaAuévn 61GpETPOS SwARVA avappoenanc.
— ©¢oTe To pUBIOT PONC OyKoU aépa 6 oTn owoTH GIAUETPO TOU GWANVa avap-

poPNoNG.

BouAwpévog n 6imwpévoe owArnvag avappoenong 27.
- ZePouAwate N EedmAmaTe To owANVa avappoPnong.

['€p10€e 0 6AKOG anoKop16N¢/0 GAKOG OKOVNC.
- AMaéte adko amokoptdnc 29 r To 6AaKo GKOVNC.

Aepwpévo eninedo nmuywto eiATpo 30.
- KaBapiore i}, avahoya, avTIKATaoTnOTE To EMMESO MTUXWTO PIATPO.

Aev KUKAOQOPEI EMAPKNC aépag PEaa ano To oUVOEOEPEVO NAEKTPIKO epyaleio.

- Avoi€re To dvolypa 6laguync AdBog aépa 26 Tne polpag epyaleiou 25:
l'upioTe To SakTUAI0 0T PoUPa epyaleiou péxpt va avoifel TeAeiwg To avolyua
Slaguync Aabog aépa.

- Ye mepinmmwon mou undpyxet: AvoiéTe To avolyua Slaguync Adboc aépa Tou nAe-
KTPIKOU epyaAeiou.

Auchetroupyia Tne NAEKTPOVIKNC mapakoAoubnong.
- AneubuvBeite oe éva eZoualodotnuévo kataotnpa Service Tng Bosch.

To autoparo kaBapiopa piktpou Gev epyaletat. — Evepyorotrate To kabBapiopa piAtpou (matrote To MAKTp0 AFC 9).

- Yuv6EoTe To cwAnva avappoenonc 27.

To autdparto kabdaplopa girtpou Sev pmopeiva — AneuBuvbeire oe éva e€ouatodoTnpévo katdotnua Service Tne Bosch.

anevepyomotndel.

To autoparto kaBapiopa iktpou Gev pmopeiva - AneuBuvbeire oe éva e€ouctodotnpévo katdoTtnua Service Tng Bosch.

evepyoroinBel.

Service katmapoxr) cupfouAav xpiong

'Otav {nTate Slaca@nTikEC MANPOPopiec KaBWC Kat dtav mapay-

YEAveTe avTaAAGKTIKG TIPEMEL VA AVAPEPETE OMWAONATIOTE TO
10yn¢io aptBuod eupetnpiou mou avaypdpetal oTnv mvakida
KATAOKEUAOTH.

To Service anavta oTIC EPWTAOELG GAG OXETIKA UE TNV EMOKEUT
KaLTn OUVTAENGN Tou MPOidvoc oac kabwg yia Ta KaTaAnAa
avTaAAaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opdda napoxng oupBoulwv Tne Bosch anavrd euxapiotwg
OTIC EPWTHOELC 0UC OXETIKA HE TA MPOIOVTA aC Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxeiag 37

19400 Kopwi - ABrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Anooupon

0 anoppo@nTHEac, Ta EEAPTALIATA KAl Ol GUOKEUATIES TPEMEL
Va avakukhwvovTat e Tpomo QKO mpog To TeptBaAov.

Mnv pi€eTe TOV AMopPOPNTAEA 0T ANOPPILATA TOU OTITIOU
oac!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUppwva pe Tv Kowortikn 08nyia
2012/19/EE oxeTika pe Tic naAaiég nAekTpl-
KEC KaL NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC KaL TN HETA-
@opa Tn¢ odnyiac autnc oe eBviko dikato Hev
eivatméov umoxpewTKO Ta AXENOTA NAEKTPL-
K@ epyaAeia va suMéyovTat EexwploTa yia va
avakukhwBoUv pe TpOMo PIAIKO TIPog To TepIBAAAoV.

Tnpolpe 1o Sikaiwpa aAAayav.
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Giivenlik Talimat
ne uyulmadigl takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
D)
E:]]
olunabilir.

yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-
Bu talimati iyi saklayin.

» Hicbir zaman asbest iceren maddeleri emdirmeyin. As-

best kanserojen madde sayilir.
Elektrik siipiirgesini sadece emilecek ve gii-
UYARI
venli bicimde giderilecek maddelerle kulla-
nima iligkin yeterli bilgi edindikten sonra kullanin. Aletin
dikkatli ve bilingli kullanimi hatali islevi ve yaralanma tehlike-
sini azaltir.

» Bu elektrik siipiirgesi cocuklar ve fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri sinirli veya yetersiz deneyime sa-
hip kisiler tarafindan kullaniimak iizere tasarlanma-
mugtir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi
vardir.

» Cocuklara g6z kulak olun. Bu yolla ¢ocuklarin elektrik sii-
piirgesi ile oynamasini onlersiniz.

» Elektrik siipiirgesinin cocuklar tarafindan temizligi ve
bakimi gozetim altinda yapilmalidir.

AUYARI Bu elelf.trik siipiirgesi kuru n}addelerin ve

uygun onlemler alinmasi halinde sivilarin
emdirilmesine uygundur. Swvilarin elektrik siiplrgesi icine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bu elektrik siipiirgesi ile 6rnegin benzin, yag, alkol, ¢6-
ziicii madde gibi yanici veya patlayici sivilari emdirme-
yin. Kizgin veya yanan tozlari emndirmeyin. Elektrik
siipiirgesini patlama tehlikesi olan yerlerde calistirma-
yin. Tozlar, buharlar veya sivilar tutusabilir veya patlayabi-
lir.

Prizi sadece kullanim kilavuzunda belirtilen

amagclarla kullanin.

A UYARI
Kopiik veya su ¢ikinga elektrik siipiirgesini

'YARI
hemen kapatin ve kabi bosaltin. Aksi takdir-

de elektrik stiplirgesi hasar gorebilir.

Elektrik siipiirgesini yagmurdan ve nem-
DIKKAT

a den uzak tutun. Elektrik siipiirgesinin iist

parcasinin icine su sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bu elektrik siipiirgesi sadece kapali mekanlarda sakla-
nabilir.

A DIKKAT Sivilara ait doluluk seviyesi sensorlerini

diizenli araliklarla temizleyin ve hasar go-
riip gormediklerini kontrol edin. Aksi takdirde giivenliislem
saglanamaz.

» Elektrik siipiirgesi nemli ortamlarada calistinlmak zo-
rundaysa, hatali akim koruma salteri kullanin. Hatali
akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

—

» Elektrik siipiirgesini usuliine uygun olarak topraklan-
mis bir akim sebekesine baglayin. Priz ve uzatma kablo-
suislevsel bir koruyucu iletkene sahip olmalidir.

» Her kullanimdan dnce elektrik siipiirgesini, kabloyu ve
fisi kontrol edin. Hasar tespit ederseniz elektrik siipiir-
gesini kullanmayin. Elektrik siipiirgesini kendiniz ac-
mayin ve sadece orijinal yedek parca kullanma kosulu
ile kalifiye uzman personele onartin. Hasarli elektrik sii-
piirgesi, kablo ve fis elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kablonun iizerinden ara¢ gecirmeyin veya kabloyu ez-
meyin. Fisi prizden cekmek icin veya elektrik siipiirge-
sini hareket ettirmek icin kablodan ¢cekmeyin. Hasarli
kablolar elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Elektriksiipiirgesinde bakim ve temizlik isleriyapmaya
baslamadan, alette ayarlama islemleri yapmaya basla-
madan, aksesuar degistirmeden veya aleti kullamim di-
sina almadan once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrik
stiptrgesinin yanlislikla calismasini énler.

» Calistiginiz yerin iyi havalandiriimasini saglayin.

» Elektrik siipiirgesini sadece uzman personele ve oriji-
nal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu yolla
elektrik siiplirgesinin giivenligini saglamis olursunuz.

AUYARI Elektrik siipiirgesi sagliga zararl tozlar ice-
rir. Toz toplama haznesinin tasfiyesi dahil

bosaltma ve bakim igslemlerini sadece uzmanlara yaptirin.

Bu isler icin koruyucu bir donanmim gereklidir. Elektrik sii-

piirgesini eksiksiz filtre sistemi olmadan caligtirmayin.

Aksi takdirde sagliginizi tehlikeye atarsiniz.

» Elektrik siipiirgesini calistirmadan 6nce emme hortu-
munun kusursuz durumda olup olmadigini kontrol edin.
Bu kontrol islemini yaparken, tozun disari cikmamasi
icin emme hortumunu elektrik siipiirgesinde takili bira-
kin. Aksi takdirde disari ¢ikan tozu soluyabilirsiniz.

» Sebeke baglanti kablosunu ve emme hortumunu dik-
katli kullanin. Aksi takdirde baskalarini tehlikeye atabilir-
siniz.

» Elektrik siipiirgesinin iizerine dogrudan su huzmesi
piiskiirterek temizleme yapmayin. Suyun elektrik siipiir-
gesinin (st boliimiine sizmasi elektrik carpmasi tehlikesini
artirir.

Semboller

Asagidaki semboller elektrik siipiirgenizi kullanmanizda
onemli olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini zihninize iyi-
ce yerlestirin. Sembolleri dogru yorumlamaniz elektrik stipir-
gesini daha iyi ve daha giivenli kullanmaniza yardimci olur.

Semboller ve anlamlari
Biitiin uyarilan ve tali-

° mat hiikiimlerini okuyun.
1 Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine
uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara ne-
den olunabilir.
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Semboller ve anlamlari

IEC/EN 60335-2-69 uyarinca M toz sinifi
elektrik stptirgesi, Kuru emme icin, su pat-
lama tehlikesindeki sagliga zararli tozlar
iin: > 0,1 mg/m®

ceo
@00 @
oeoceo

AUYARI Elektrik siipiirgesi sagliga

zararh tozlar icerir. Toz top-
lama haznesinin tasfiyesi dahil bosaltma
ve bakim islemlerini sadece uzmanlara
yaptirin. Bu isler icin koruyucu bir dona-
nim gereklidir. Elektrik siipiirgesini ek-
siksiz filtre sistemi olmadan calistirma-
yin. Aksi takdirde sagliginizi tehlikeye atar-
siniz.

=N
Il4s

Start/Stop otomatigi

Calisan elektrikli el aletlerinin ¢ikardig) toz-
larin emilmesi

Elektrik slipiirgesi otomatik olarak agilir ve
zaman gecikmeli olarak tekrar kapanir

Kapama

Emme
Birikmis tozlarin emilmesi

15

22

35

15 mm ¢apli bir hortum icin hacimsel akis
kontroli
22 mm ¢apli bir hortum igin hacimsel akis
kontroli
35 mm ¢apli bir hortum igin hacimsel akis
kontroli

—
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Semboller ve anlamlar

Min/Max Emme giiciiniin kademesiz ayari:

- Asiri toz olusumundaki kullanimda maksi-
mum emme glicl

- Disiik toz olusumundaki kullanimda ve
ornegin bagl bulunan elektrikli el aleti ile
is parcasi yizeyindeki emme giiciini
ayarlamak icin (6rnegin zimparalamada)
duisiik emme giicii

Bagli bulunan elektrikli el aletinin miisaade
edilen baglanti giicii verisi ({ilkelere 6zgii)

Otomatik filtre temizleme
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

Elektrik stipiirgesinin taginmasi
ve aksesuar ve/veya elektrikli el
aletinin yerden tasarruf ederek
saklanmast icin elektrik siipiirge-
sinin dstline bir L-Boxx takabilir-
siniz.

» L-Boxx takili iken emdirme yapmayin.
Elektrik siiptirgesinin agirlik merkezi yu-
kari kalkar. Elektrik siipiirgesi devrilebi-
lir. Yaralanma ve hasar tehlikesi vardir.

Maksimum sadece bir L-Boxx takin.
L-Boxx'un agirhigi icindekiler ile birlikte
15 kg'tasmamalidir.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

» Ornegin tasimak icin elektrik siipiirge-
sini bir ving kancasina takmayin. Elek-
trik siiplirgesi vingle tasinamaz. Yaralan-
ma ve hasar tehlikesi vardir.

» Elektrik siipiirgesini oturacak yer,
merdiven veya basamak olarak kullan-
mayin. Elektrik siiptirgesi devrilebilir ve
hasar gorebilir. Yaralanma tehlikesi var-
dir.
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Uriin ve islev tanimi

Liitfen elektrik siipirgesinin seklinin bulundugu kapak sayfa-

siniagin ve bu kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece agik tu-

tun.

Usuliine uygun kullanim
Bualet, ahsap talaslarinin, yanici olmayan kuru tozlarin, yanici

olmayan sivilarin ve hava-su karisiminin tutulmasi, emdirilme-

si, sevk edilmesi ve ayrilmasi igin tasarlanmistir. Bu elektrik
slipirgesi toz teknigi agisindan test edilmistir ve M toz sinifina
uygundur. Buelektrik siipiirgesi rnegin sanayiisletmelerinde
ve sanatkar atolyeleinde yiiksek performans gerektiren pro-
fesyonel kullanima uygundur.

IEC/EN 60335-2-69 kapsamina giren M toz sinifindaki elek-
trik siipiirgeleri sadece > 0,1 mg/m?® patlama sinir degerli
sagliga zararli tozlarin emdirilmesine uygundur.

Elektrik siipiirgesini ancak biitiin fonksiyonlari kusursuz du-
rumda iken ve ilgili talimati aldiktan sonra kullanin.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gdsterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki

elektrik stiptirgesi seklinin bulundugu numaralarla aynidir.
1 Kap

Emme baglantisi kapama tapasi

Hortum kovani

Emme hortumu mesnedi

Elektrikli el aleti igin priz

Hacimsel akis regiilatorii

isletim tiirii secme salteri

Emme giicii regiilatori

AFC tusu

Tasima tutamagi

L-Boxx yuvasl

Siirme tutamagi

Elektrik slipiirgesi list parcasi

14 Kablo mesnedi

15 Elektrik siipiirgesi iist pargasi kapag

16 Tekerlek

17 Hareket makarasi freni

18 Hareket makarasi

19 Hareket makarasi kolu

20 Filtre kapag! kapama lasesi

21 Derz memesi/emme rakoru mesnedi

22 Emme borulari mesnedi

23 Cikis hortumu

24 Zemin memesi mesnedi

25 Aletkolu

26 Yanlis hava deligi

27 Emme hortumu

28 Emme manifoldu

29 Atik cuval

30 Katlanir filtre (PES)

31 Derz memesi

O oo ~NOOGOhA~, WN

P el
W N = O

32 Lastik ug

33 Firca serit

34 Zemin memesi

35 Emme borusu

36 Emme hortumu mesnedi yuvasi

37 Basmali diigme

38 Kontrol LED’i

39 Filtre kapagi

40 Doluluk seviyesi sensorleri

Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-

saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

Teknik veriler
Islak/kuru elektrik siipiirgesi GAS 55 M AFC
Uriin kodu 3601JC33..
Giris giicli w 1200
Frekans Hz 50/60
Kap hacmi (Briit) | 55
Het hacim (sivi) | 40
Toz torbasi hacmi | 27
Maks. alcak basing*
- Emici hPa 230
- Tiirbin hPa 254
Maks. hacimsel akmis*
- Emici I/s 36
- Tirbin I/s 74
Maks. emme giicii w 1380
Katlanir filtre yiizeyi m? 0,615
Toz sinifi M
Agirhig EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 16,2
Koruma sinifi a1
Koruma tiri IP X4

*Olgiilen emme hortumu @ 35 mm ve 5 m uzunlugunda
Veriler [U] 230 V'luk anma gerilimleriicin gegerlidir. Daha diisiik gerilim-
lerde ve iilkelere 6zgi tiplerde bu veriler degisebilir.

Start/Stop otomat

Anma gerilimi Maks. giic in. gii
AB 220-240V 2200W 100W
BK 110V 750W 100W
BK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Bagli bulunan elektrikli el aletinin miisaade edilen baglanti giicii verisi
(lilkelere 6zgii)

Giiriiltii emisyonu hakkinda bilgi
Giiriltiiye ait lgme degerleri EN 60704 uyarinca belirlen-
mektedir.

Elektrik slipiirgesinin A degerlendirmeli ses basinci seviyesi
tipik olarak 70 dB(A)’dan kiigiiktiir. Tolerans K = 3 dB.
Giiriiltii seviyesi calisma esnasinda 80 dB(A)’y1 asabilir.
Koruyucu kulaklik kullanin!
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Uygunluk beyani c €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” béliimiinde tanimlanan
tiriiniin asagidaki norm ve/veya normatif belgelere ve bunlarin
degisikliklerine uygun oldugunu beyan ederiz: EN 60335 ve
2011/65/AB, 2006/42/AT, 2004/108/AT yonetmelikleri.
Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/AT):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e ot (U, fo—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

Montaj

» Elektrik siipiirgesinde bir islem yapmadan dnce her de-
fasinda fisi prizden cekin.

Emme hortumu mesnedinin takilmasi
(Bakiniz: Sekil A)

- Emme hortumu mesned|erini 4 yukaridan kendileriigin on-
goriilen yuvalara 36 kilitleme yapincaya kadar itin.

Emme hortumunun takilmasi (Bakiniz: Sekil B)

- Emme hortumunu 27 hortum kovanina 3 yerlestirin ve saat
hareket yoniinde sonuna kadar cevirin.

Not: Emme islemi esnasinda emme hortumu ve aksesuar igin-

de tozun siirtiinmesi sonucu kullanicinin statik desarj olarak

hissedebilecegi bir elektro statik yiiklenme olusur (¢evre ko-

sullarina ve bedensel algilamaya bagli olarak).

Bosch genel olarak ince tozlarin ve kuru malzemelerin emil-

mesinde anti statik bir emme hortumunun (aksesuar) kullanil-

masini tavsiye eder.

Emme aksesuarinin takilmasi (Bakiniz: Sekil C)

Emme hortumu 27 bir klips sistemi ile donatiimis olup, bu sis-
tem yardimi ile emme aksesuari (alet kolu 25, emme rakoru
28) baglanabilir.

Alet rakorunun takilmasi

- Aletrakorunu 25 emme hortumuna 27 emme hortumunun
her iki basmali digmesi 37 de isitilebilir bicimde kavrama
yapincaya kadar takin.

- Sokme icin basmali diigmeleri 37 ice dogru bastirin ve par-
calari birbirinden gikarin.

Memelerin ve borularin takilmasi

- Emme kolunu 28 emme hortumuna 27 emme hortumunun
her iki basmali digmesi 37 de isitilir bicimde kavrama ya-
pincaya katar takin.

- Daha sonra istediginiz aksesuari (zemin memesi, derz me-
mesi, emme hortumu vb.) emme koluna 28 sikica takin.

- Sokme icin basmali diigmeleri 37 ice dogru bastirin ve par-
calari birbirinden gikarin.

—
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Atik cuvalinin veya toz torbasinin
takilmasi/cikariimasi (Kuru emme)
(Bakiniz: Sekil D)

Toz sinifi M kapsamina giren maddelerin kuru emilmesiiicin bir
atik guvalinin veya bir toz torbasinin 29 kullanimi zorunludur.

Patlama sinir degeri olmayan veya patlama sinir degeri
> 1 mg/m?® olan maddeler (L toz sinifina gore) emilirken dog-
rudan hazneye emdirme yapilabilir.

Not: Kagit toz torbasi kullanirken otomatik filtre temizleme
(AFC) sistemini kapatmak zorundasiniz elyaf toz torbasi kulla-
nirken de otomatik filtre temizleme sistemini kapatmaniz tav-
siye edilir (Bakiniz: “AFC’nin pasiflestirilmesi”, Sayfa111).
Atik cuvalini 29 sadece maksimum 25 kg ile doldurun.

AUYARI Elektrik siipiirgesi saghga zararli tozlar ice-
rir. Toz toplama haznesinin tasfiyesi dahil

bosaltma ve bakim iglemlerini sadece uzmanlara yaptirin.
Bu isler icin koruyucu bir donanim gereklidir. Elektrik sii-
piirgesini eksiksiz filtre sistemi olmadan calistirmayin.
Aksi takdirde sagliginizi tehlikeye atarsiniz.

Atik cuvalinin takilmasi

- Kapag 15 acin ve elektrik siipirgesi iist parcasini 13 alin.

- Dolumdeligi 6ne gelecek bigimde atik guvalini 29 kap (haz-
ne) 1 {izerine yerlestirin.

- Dolum deligini baglanti flansi Gizerinden flansin oluguna ka-
dar gekin.

- Atik cuvalinin 29 komple olarak kabin 1 i¢ yiizeylerine otur-
masina dikkat edin.

- Atik cuvalinin 29 kalan kismini kap 1 iizerine atin.

- Elektrik siipiirgesi list pargasini 13 tekrar yerine yerlestirin
ve kapaklari 15 kapatin.

Atik cuvalinin cikarilmasi ve kapatilmasi

- Kapag 15 agin ve elektrik siiplrgesi iist parcasini 13 alin.

- Atik cuvalini 29 arkaya dogru baglanti flansindan ¢ekerek
cikarin.

- Atik cuvalini 29 dikkatli bir bicimde hasar vermeden elek-
trik stiplirgesinden alin.
Atik cuvalinin baglanti flansina veya baska bir nesneye siir-
tiirmemesine dikkat edin.

- Yapiskan banth kapagi kaldirin ve atik cuvalini kapatin.
Daha sonra atik guvalini 29 dolum deligi altinda ¢ekili yapi-
sict kapakla digiimleyin.

Toz torbasinin degistirilmesi/takilmasi (aksesuar)

- Kapag 15 agin ve elektrik siiplrgesi iist parcasini 13 alin.
- Dolutoz torbasini baglanti flansindan asagi dogru cekerek
cikarin. Kapagi cevirerek toz torbasinin deligini kapatin.

Kapali toz torbasini elektrik siipiirgesinden alin.

- Yeni toz torbasini elektrik siiplirgesinin baglanti flansi {ize-
rine kivirin. Toz torbasinin biitiiniiyle kabin 1 i¢ yiizeyine
dayanmasini saglayin.

- Elektrik siiplrgesi lst pargasini 13 tekrar yerine yerlestirin
ve kapaklari 15 kapatin.
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Lastik ucun takilmasi (Islak emme)
(Bakiniz: Sekil E)

Not: Gegis derecesi gerekleri (toz sinifi M) sadece kuru emdir-

me igin karsilanmistir.

- Serit fircay1 33 uygun bir aletle zemin memesinden 34 kal-

dirin.
- Lastik uglari 32 zemin memesine 34 yerlestirin.

Not: Lastik uclarin yapilandiriimis taraflari disariyi gosterme-
lidir.

L-Boxx’in takilmasi (Bakiniz: Sekil F)

Elektrik siiptirgesinin tasinmasi ve aksesuar ve/veya elektrikli
el aletinin yerden tasarruf ederek saklanmasi icin elektrik sii-
piirgesinin tistiine bir L-Boxx takabilirsiniz.

- L-Boxx'Iyuvalara 11 takin.

» L-Boxx takili iken emdirme yapmayin. Elektrik slipiirge-

sinin agirlik merkezi yukari kalkar. Elektrik siiptrgesi devri-

lebilir. Yaralanma ve hasar tehlikesi vardir.

» Elektrik siipiirgesini takili L-Boxx’in tasima tutamagin-
dan tutarak tasimayn. Elektrik siipiirgesi L-Boxx'in tasi-
ma tutamag icin ¢ok agirdir. Yaralanma ve hasar tehlikesi
vardir.

isletim

Calistirma
» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-

mi elektrik siipiirgesinin tip etiketinde belirtilen verile-

re uymalidir. 230 Vile isaretlenmis elektrikli el aletleri
220 Vile de calistinlabilir.

» Liitfen iilkenizdeki saghga zararl tozlarla calismaya
iliskin yonetmelik ve yasalar hakkinda bilgi alin.

Bu elektrik stipiirgesi sadece asagida belirtilen malzemenin

emilmesi icin kullanilabilir:

- Patlama sinir degeri su olan tozlar: > 0,1 mg/m®

Bu elektrik siiplirgesi prensip olarak patlama tehlikesi bulu-

nan mekanlarda kullanilamaz.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrik siipiirgesini sadece kul-

lanacaginiz zamanlar agin.

Optimum emme performansini saglamak icin emme hortumu-

nu 27 her zaman elektrik stipirgesi list par¢asindan 13 tam
olarak agmalisiniz.

Kuru emme

Birikmis tozlarin emilmesi

- Hacimsel akis regiilatériinii 6 kullanilan hortum ¢apina
ayarlayin.

- Elektrik stipiirgesini agmak icin isletim tiirii sec-

me salterini 7 “emme ” sembolii iizerine getirin. 7o

i

- Elektrik stipiirgesini kapatmak icin isletim tir{i @
secme salterini 7 “kapama ” sembolii iizerine geti-
rin.
Bu elektrik stipiirgesi bir hacimsel akis kontrol sistemi ile do-
natilmistir. Hacimsel akis “emme” isletim tiirinde 20 m/s’lik

—

bir degere ayarlidir ve bu ayar hacimsel akis regiilatoriiniin 6
konumundan bagimsizdir.

Ornegin kirlerin emme hortumu iginde birikmesi, toz torbasi-
nin dolmasi veya katlanir filtrenin tikanmasi sonucu bu dege-
rin altina disiilecek olursa, sesli bir uyari sinyali duyulur. Bu
gibi durumlarda elektrik siipiirgesini kapatin ve “Arizalarin gi-
derilmesi” bélimiinde tanimlandigi gibi elektrik siipirgesini
kontrol edin.

Calisan elektrikli el aletlerinin ¢ikardigi tozlarin emilmesi

(Bakiniz: Sekil G)

» Atik hava aletin kullanildig1 mekana geri doniiyorsa,
mekanda yeterli bir hava degisim orani (L) olmalidir.
Bu konuda ulusal yonetmelik hiikiimlerine uyun.

Elektrik slipiirgesi icine bir koruyucu kontak prizi 5 entegre

edilmistir. Buraya harici bir elektrikli el aleti baglayabilirsiniz.

Baglanacak elektrikli el aletinin miisaade edilen maksimim

baglanti giiciini dikkate alin.

Emme yaptirilan yerde yeterli bir toz naklinin saglanabilmesi

icin bagl bulunan elektrikli el aletine ait minimum hacimsel

akis degerinin altina diisiilmemelidir.

Hortum capi Hacimsel akis ayar degeri

35mm 57,9m%h
22mm 41,2m%h
15mm 12,7m%h
- Hacimsel akis regiilatoriini 6 kullanilan hortum ¢apina
ayarlayin.
- Alet kolunu 25 (Bakiniz: “Alet rakorunun takilmasi”,
Sayfa 109) takin.

- Alet kolunu 25 elektrikli el aletinin emme rakoruna takin.

- Elektrik siipiirgesinin Start/Stop otomati- 1= =
gini cahigtirmak icin isletim tiirii secme sal- D% g
terini 7 “ Start/Stop otomatigi ” sembolii iq}
lizerine getirin.

Bu isletim tiriinde hacimsel akis regiilatordeki 6 ayara uy-
gun olarak elektronik olarak kontrol edilir. Se¢im dogru ya-
pildiginda yeterli toz nakli saglanir.

- Elektrik siipirgesini caistirmak icin prize 5 takili elektrikli
el aletini calistirin. Elektrik siipirgesi otomatik olarak cali-
sir.

- Emme islemini sonlardirmak igin elektrikli el aletini kapa-
tin.

Emme hortumu iginde kalan biitiin tozun emilmesi igin
Start/Stop otomatigi 15 saniye kadar ¢alismaya devam
eder.

- Elektrik stipiirgesini kapatmak icin isletim tir{i @
secme salterini 7 “kapama ” sembolii iizerine geti-
rin.

Sesli bir uyari sinyali duyulunca elektrik siipiirgesi “Arizalarin

giderilmesi” bolimiinde tanimlandig gibi kontrol edilmelidir.

Islak emme (Bakiniz: Sekil H)

» Bu elektrik siipiirgesi ile 6rnegin benzin, yag, alkol, ¢6-
ziicii madde gibi yanici veya patlayici sivilari emdirme-
yin. Kizgin veya yanan tozlari emndirmeyin. Elektrik
siipiirgesini patlama tehlikesi olan yerlerde calistirma-
yin. Tozlar, buharlar veya sivilar tutusabilir veya patlayabi-
lir.
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» Bu elektrik siipiirgesi su pompasi olarak kullanilamaz.
Bu elektrik stipiirgesi hava-su karisiminin emilmesi igin ta-
sarlanmistir.

» Elektrik siipiirgesinde bir islem yapmadan dnce her de-
fasinda fisi prizden cekin.

Not: Gecis derecesi gerekleri (toz sinifi M) sadece kuru emdir-

me icin karsilanmistir.

- Islak emdirme yapmadan énce atik guvalini 29 veya toz tor-
basini ¢ikarin ve kabi 1 bosaltin.

Not: Su-kati madde karisimlarini emdirirken daha kolay tasfi-

ye yapabilmek icin sivi maddeleri kati maddelerden ayiran is-

lak filtre poseti (aksesuar) kullanin.

- Lastik ucu zemin memesine yerlestirin (Bakiniz: “Lastik
ucun takilmasi”, Sayfa 110).

- Otomatik filtre temizleme sistemini (AFC) kapatin (Baki-
niz: “AFC’nin pasiflestiriimesi”, Sayfa 111).

Bu elektrik stipiirgesi doluluk seviyesi sensorleri 40 ile dona-

tilmigtir. Maksimum dolum yiiksekligine ulagilinca elektik sii-

piirgesi kapanir. Isletim tiiri segme salterini 7 “kapama” sem-
bolii iizerine getirin.

Not: iletken olmayan svilar (6rnegin delme emillsiyonu, yag-

lar ve gresler) emdidirirken elektrik siipiirgesi kap doldugun-

da kapanmaz. Doluluk seviyesi siirekli olarak kontrol edilmeli
ve zamaninda bosaltiimalidir.

Islak emdirme yapilirken sesli uyari sinyali duyulacak olursa,

bu elektrik siipiirgesinin fonksiyon giivenligi olumsuz yonde

etkilenmez. Arizayi gidermek iizere herhangi bir 6nlem alma-
ya gerek yoktur.

- Cikis hortumunu 23 mesnedinden ¢ekin ve kirli suyun ¢ikis
hortumundan akmasini saglayin.

- Elektrik siipiirgesini tagimak icin kapama tapalarini 2 hor-
tum kovanina 3 vidalayin.

Islak emdirmeden sonra kiif olusumunu dnlemek icin:

- Katlanir filtreyi 30 ¢ikarin ve iyice kurumasini saglayin.

- Elektrik siipiirgesinin iist parcasini 13 ¢ikarin, filtre kapag-
ni 39 acin ve her ikisinin de iyice kurumunasi saglayin.

Filtre temizleme

Otomatik filtre temizleme (Bakiniz: Sekil I)

Otomatik filtre temizlemede (AFC = Automatic Filter Clea-
ning) katlanir filtre 30 her 15 saniyede bir hava akimi ile te-
mizlenir (atimh giiriiltd).

Emme performansi yetersiz hale gelince filtre temizleme isle-
mi baslatiimalidir.

Filtre diizenli olarak temizlendiginde filtrenin dayanma siiresi
omrii onemli dl¢iide uzar.

Ideal filtre dayanim siiresi saglayabilmek icin otomatik filtre
temizleme sistemini sadece 6zel durumlarda, 6rnegin ince si-
vilariemdirirken veya kagit toz torbast ile emdirme yaptirirken
kapatin.

Sadece Uist yiizeyi kirlenen katlanir filtre tam olarak islev goriir
durumdadir. Katlanir filtrenin bir yere carpilarak ve basingh
havaile maniiel olarak temizlenmesi gerekli degildir ve filtreye
zarar verebilir.

Not: Otomatik filtre temizleme sistemi fabrikasyon olarak
aciktir.

—
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Otomatik filtre temizleme sisteminin agilip/kapanmasi sadece
alet calisir durumda miimkiindiir.
- AFC’nin pasiflestirilmesi
AFC tusuna 9 basin.
Kontrol LED’i 38 soner.
- AFC’nin etkinlestirilmesi
AFC tusuna 9 basin.
Kontrol LED’i 38 yesil olarak yanar.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrik siipiirgesinde bir islem yapmadan dnce her de-
fasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrik siipiirgesini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

» Elektrik siipiirgesinin bakimini ve temizligini yaparken
bir koruyucu toz maskesi kullanin.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye diis-
memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-
lidir.

Yilda en az bir kere liretici veya yetkili bir kisi tarafindan toz
teknigi kontroll yapilmalidir, drnegin filtre hasari, elektrik si-
piirgesinin sizdirmazligi ve kontrol donaniminin fonksiyonu
acisindan.

Kirli ortamda bulunan M sinifi elektrik siipiirgelerinde, aletin
disi ve biitlin alet parcalari temizlenmeli veya sizdirmazlik
maddeleri uygulanmalidir. Bakim ve onarim islemleri yiiriiti-
lirken, yeterli 6l¢lide temizlenemeyen biitiin kirli parcalar tas-
fiye edilmelidir. Bu gibi parcalar, kendilerine ait yonetmelik
hiikiimlerine uygun olarak sizdirmaz posetler igin tasfiye edil-
melidir.

Bakimi kullanici yapacaksa, elektrik stipiirgesinin, kullanicinin
ve diger kisilerin tehlikeye girmeyecek bicimde sokiilmesi, te-
mizlenmesi ve bakiminin yapiimasi gerekir. Olasi tehlikelerin
oniine gecilebilmesi icin sokme isleminden 6nce elektrik sii-
piirgesi temizlenmelidir. Elektrik siipiirgesinin sokiilecegi me-
kanin havalandirmasi iyi olmalidir. Bakim islemleri esnasinda
kisisel koruyucu donanim kullanilmalidir. Bakim isleminden
sonra bakim yapilan yerin temizlenmesi gerekir.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
pargalari 10 yil hazir tutar.

Katlanir filtrenin cikariimasi/degistirilmesi

(Bakiniz: Sekiller J1 -J2)

Hasar goren katlanir filtreyi 30 hemen degistirin.

- Kapak lagesini 20 ¢ekin ve filtre kapagini 39 agin.

- Katlanirfiltreyi 30 ¢ikintilardan tutun ve yukari dogru ceke-
rek ¢ikarin.

- Katlanir filtreyi 30 ¢ikarirken katlanir filtrenin 39 kapama
kenarinda ortaya ¢ikan toz ve kiri nemli bir bezle silin.

- Katlanir filtereyi 30 silkeleyerek temizleyin.
PES ve PTFE katlanir filtreler akar su altinda yikanabilir.

- Yeni veya temizlenmis katlanir filtreyi 30 yerine yerlestirin
ve bu esnada yerine giivenli bicimde oturmasina dikkat
edin.
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- Filtre kapagini 39 tekrar kapatin (isitilir bicime kavrama
yapmalidir).

Kap

- Kabi 1 zaman zaman piyasada bulunan, agindirici olmayan
temizlik maddesi ile yikayin ve kurumaya birakin.

Doluluk seviyesi sensarleri (Bakiniz: Sekil K)

Zaman zaman doluluk seviye sensorlerini 40 temizleyin.

- Kapag 15 agin ve elektrik siiplrgesi tist parcasini 13 alin.

- Doluluk seviyesi sensorlerini 40 yumusak bir bezle temizle-

yin.
- Elektrik siiplirgesi tst pargasini 13 tekrar yerine yerlestirin
ve kapaklari 15 kapatin.

Saklama (Bakiniz: Sekil L)
- Sebeke baglanti kablosunu kablo mesnedine 14 sarin.

Arizalarin giderilmesi

—

~ Aksesuari kendileriicin ongoriilen mesnetlere takin: Emme
hortumlarini 35 mesnetlere 22, derz memesini 31 mesne-
de 21, zemin memesini 34 mesnede 24 takin.

- Emme hortumu mesnedinin 4 esnek bantlarini agin ve em-
me hortumunu 27 elektrik siipiirgesi tist parcasinda mes-
nede 4 yatirin.

Esnek bantlari tekrar takin.

- L-Boxx'Iyuvalara 11 takin.

- Elektrik siiptirgesini tagimak icin kapama tapalarini 2 hor-
tum kovanina 3 vidalayin.

- Elektrik siiptirgesini kuru bir yere yerlestirin ve yetkisiz ki-
silerin kullanmamasi icin gerekli 6nlemleri alin.

- Hareket makaralarini 18 tespit etmek iin hareket makara-
si frenini 17 ayaginizla asagi bastirin.

Nakliye (Bakiniz: $ekil M)

- Elektrik siipiirgesini sadece tutamaktan 10 tutarak tasiyin.
- Elektrik stiptirgesini itmek icin veya merdiven basamakla-
rindan ¢ikarmak icin kilavuz kolu 12 kullanin.

Problem Giderilmesi

Emme tiirbini ¢alismiyor.

- Sebeke baglanti kablosunu, sigortayi, prizi ve doluluk sensorlerini 40 kon-
trol edin.

T

i§|gtim tliri secme salteri 7 “Start/Stop otomatigi” iizerinde duruyor.
~ Isletim tiirii secme salterini 7 “emme” sembolii iizerine getirin veya prize 5
takil elektrikli el aletini galistirin.

Emme tiirbini kapaniyor.

- Kabi 1 bosaltin.

Kap bosaltildiktan sonra emme tiirbini tekrar ca- - Elektrik siipiirgesini kapatin ve 5 saniye bekleyin, sonra tekrar agin.

lismiyor.

- Doluluk seviyesi sensorlerini 40 ve doluluk seviyesi sensorlerinin 40 ara-

sinda kalan bosluklar bir firca ile temizleyin.

Emme giicii distiyor.

- Emme memesi, emme borusu 35, emme hortumu 27 veya katlanir filtrede-

ki 30 tikanikliliklari giderin.

- Atik guvalini 29 veya toz torbasini degistirin.

- Filtre kapagini 39 dogru olarak kilitleyin.

- Elektrik siiplrgesi Ust pargasini 13 dogru olarak yerine yerlestirin ve kapak-
lari 15 kapatin.

- Katlanir filtreyi 30 degistirin.

Emme islemi esnasinda toz ¢ikiyor

- Katlanir filterinin 30 yerine dogru olarak takilip takilmadigini kontrol edin.

- Katlanir filtreyi 30 degistirin.

Kapama otomatigi (1slak emme) tepki vermiyor.

- Doluluk seviyesi sensorlerini 40 ve doluluk seviyesi sensérlerinin 40 ara-

sinda kalan bosluklari bir firca ile temizleyin.

Elektrik iletmeyen sivilarda veya kopiik olusmasinda kapama otomatigi tepki

vermiyor.

- Doluluk seviyesini siirekli olarak kontrol edin.
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Giderilmesi

Emme giicii cok kiigiik bir degere ayarlanmis.
- Emme giicii regiilatoriini 8 daha yiiksek bir degere ayarlayin.

Yanlis hortum capi ayarli.
- Hacimsel akis regiilatoriinii 6 dogru hortum capina ayarlayin.

Emme hortumu 27 tikali veya biikiilmis.

- Tikanikligl veya bikilmeyi giderin.

Atik cuvali/toz torbasi dolu.

- Atik cuvalini 29 veya toz torbasini degistirin.

Katlanir filtre 30 kirli.
- Katlanir filtreyi temizleyin veya gerekiyorsa degistirin.

Bagli bulunan elektrikli el aletinden yeterli hava akisi olmuyor.

Problem
Sesli uyari sinyali duyuluyor.

- Yanlis hava deligini 26 alet kolunda 25 agin:
Alet kolundaki halkay! yanlis hava deligi tam olarak agilincaya kadar gevirin.
- Eger varsa: Elektrikli el aletinin yanlis hava deligini agin.

Kontrol elektroniginde hatali islev.
- Yetkili Bosch miisteri servisine basvurun.

Otomatik filtre temizleme sistemi calismiyor.

— Filtre temizleme sistemini etkinlestirin (AFC tusuna 9 basin).

- Emme hortumunu 27 baglayin.

Otomatik filtre temizleme sistemi kapatilamiyor. - Yetkili Bosch miisteri servisine bagvurun.

Otomatik filtre temizleme sistemi agilamiyor.

- Yetkili Bosch miisteri servisine bagvurun.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Biitiin bagvurularinizda ve yedek parca siparislerinizde liitfen
elektrik siiptirgesinin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu
belirtin.

Miisteri hizmeti Griintin{iziin onarim, bakim ve yedek parcala-

rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz: www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tirtinlerimize ve ilgili akse-

suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul
Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

Indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras! Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546
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Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
Istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrik siipiirgesi, aksesuar ve ambalaj malzemesi geri donii-

slim merkezine gonderilmelidir.
Elektrik stipiirgesini evsel ¢oplerin icine atmayin!
Sadece ABiiiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletle-
re iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi

kuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omrini tamamlamis elektrikli el aletleri ayri
ayri toplanmak ve gevre dostu bir yontemle

tasfiye edilmek lizere yeniden kazanim merkezlerine gonderil-

mek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa
Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki i
) przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
1 wskazéwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac niniejsza

instrukcije.
» Nie wolno w zadnym wypadku odsysa¢ materiatéw za-
wierajacych azbest. Azbest jest rakotworczy.

A OSTRZEZENIE Odkurzacz wolno stosowac tylko

jezeli posiada sie wystarczajace

yonetmeligi ve bunlarin tek tek dlkelerin hu-

—

informacje dotyczace uzywania odkurzacza, wtasnosci
odsysanych materiatow i sposobu ich utylizacji. Wtasciwe
przeszkolenie zmniejsza ryzyko niewtasciwego zastosowania
urzadzenia lub doznania obrazen.

» Niniejszy odkurzacz nie jest dostosowany do obstugi
przez dzieci i osoby ograniczone fizycznie, emocjonal-
nie, lub psychicznie, a takze przez osoby z niewystar-
czajacym doswiadczeniem iflub niedostateczna wie-
dza. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo
niewtasciwego zastosowaniatadowarki, a takze mozliwo$¢
doznania urazéw.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w
ten sposdb mozna zagwarantowac, ze nie beda sie one ba-
wity odkurzaczem.

» Dzieci moga czysci¢ i konserwowac odkurzacz jedynie
pod nadzorem.

Odkurzacz dostosowany jest do

odsysania suchych elementow, a
po podjeciu stosownych krokow takze do odsysania cie-
czy. Przedostanie sie wody do urzadzenia zwigksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

» Nie wolno odsysac za pomoca odkurzacza cieczy tatwo-
palnych lub wybuchowych, takich jak na przyktad ben-
zyna, olej, alkohol, rozpuszczalnik. Nie wolno odsysa¢
goracych lub tlacych sie pytéw. Nie wolno uzywac od-
kurzacza w pomieszczeniach zagrozonych wybuchem.
Pyty, gazy lub ciecze moga sie zapali¢ lub wybuchnag.

Gniazdo wtykowe nalezy stoso-

wac wylacznie do celéw okreslo-
nych w instrukcji uzytkowania.

Po zauwazeniu wycieku wody lub

piany, odkurzacz nalezy natych-
miast wytaczy¢, albo oprozni¢ pojemnik. W przeciwnym
wypadku moze doj$¢ do uszkodzen odkurzacza.

Odkurzacz nalezy chronic przed desz-

czem i wilgocia. Przedostanie sie wody do
gornej czesci odkurzacza zwigksza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

» Odkurzacz wolno przechowywac wytacznie w pomiesz-
czeniach zamknietych.

Nalezy regularnie czyscié filtry czujniki

poziomu ptynéw i kontrolowac ich stan
techniczny. W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do zaktécen

w ich funkcjonowaniu.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania odkurzaczaw
wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego. Zastosowanie wytacznika
ochronnego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko pora-
zenia pradem.

» Odkurzacz nalezy podtaczy¢ do prawidtowo uziemione-
go zrodta pradu. Gniazdko sieciowe i przewdd przedtuza-
jacy musza posiadac¢ whasciwie funkcjonujacy przewod
uziemiajacy.
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» Przed kazdym zastosowaniem urzadzenia nalezy skon-
trolowac odkurzacz, jego przewod i wtyczke. W razie
stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzytkowa¢ odkurza-
cza. Nie nalezy otwierac wlasnorecznie odkurzacza, a
jego naprawe nalezy zlecac jedynie wykwalifikowanym
fachowcom, z zastosowaniem oryginalnych czesci za-
miennych. Uszkodzone odkurzacze, przewody i wtyki
zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Nie wolno najezdzac na przewod, zginac go lub zgnia-
tac. Nie wolno ciagnac za przewad, aby wyja¢ wtyczke
z gniazda lub przesuna¢ odkurzacz z miejsca na miej-
sce. Uszkodzone przewody zwigkszaja ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Przed przystapieniem do konserwacji lub czyszczenia
odkurzacza, do zmiany jego nastaw, przed wymiana
osprzetu, a takze przed pozostawieniem odkurzacza
bez nadzoru, nalezy wyjac wtyk z gniazda sieciowego.
Ten $rodek ostrozno$ci zapobiega niezamierzonemu wig-
czeniu sie odkurzacza.

» Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska
pracy.

» Naprawe odkurzacza nalezy zleca¢ jedynie wykwalifi-
kowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginalnych cze-
$ci zamiennych. Tylko w ten sposdb mozna zagwaranto-
wac zachowanie bezpieczenistwa urzadzenia.

A OSTRZEZENIE W odkurzaczu znajduje sie pyt
stanowiacy zagrozenie dla zdro-

wia. Oproznianie i konserwacje urzadzenia, wiacznie z li-

kwidacja pojemnika na pyt nalezy zleca¢ odpowiednio wy-

kwalifikowanemu personelowi fachowemu. Konieczne
jest odpowiednie wyposazenie ochronne. Nie wolno uzy-
wac odkurzacza bez kompletnego systemu filtracyjnego.
Uzycie takie jest zagrozeniem dla zdrowia.
» Przed rozpoczeciem pracy z urzadzeniem nalezy skon-
trolowac stan techniczny weza odsysajacego. Waz od-

sysajacy musi by¢ przy tym przymocowany do odkurza-

cza, aby nie nastapito niezamierzone wyrzucenie pytu

na zewnatrz. Moze wowczas doj$¢ do przedostania sie py-

tu do drég oddechowych.
» Nalezy ostroznie obchodzic sig z przewodem siecio-

wym i wezem odsysajacym. Moga one stanowic zagroze-

nie dla innych osdb.

» Odkurzacza nie wolno czyscic strumieniem wody skie-
rowanym bezposrednio na niego. Przedostanie sie wody
do gdrnej czesci odkurzacza zwieksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Symbole

Nastepujace symbole moga mie¢ znaczenie podczas pracy z
odkurzaczem. Prosze zapamietac te symbole i ich znaczenia.
Wiasciwa interpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpiecz-
niejszemu uzytkowaniu odkurzacza.
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Symbole i ich znaczenia

Nalezy przeczytac
wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu poniz-
szych wskazdwek moga spowodowac pora-
Zenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia
ciata.

)
AN

Odkurzacz klasy ochrony przeciwpytowej M
wg normy IEC/EN 60335-2-69 do odsysa-
nia na sucho niebezpiecznych dla zdrowia
pytoéw o wartosci granicznej ekspozycji wy-
noszacej > 0,1 mg/m?®

ceo
®e0O0 @
ceoeo

& OSTRZEZENIE [kt

znajduje sie pyt
stanowiacy zagrozenie dla zdrowia.
Opréznianie i konserwacje urzadzenia,
wiacznie z likwidacja pojemnika na pyt
nalezy zleca¢ odpowiednio wykwalifiko-
wanemu personelowi fachowemu. Ko-
nieczne jest odpowiednie wyposazenie
ochronne. Nie wolno uzywaé odkurzacza
bez kompletnego systemu filtracyjnego.
Uzycie takie jest zagrozeniem dla zdrowia.

B

System start/stop

Odsysanie pytéw powstajacych podczas
pracy elektronarzedzi

Odkurzacz wiacza sie automatycznie, a na-
stepnie wytacza z pewnym opdznieniem
Wylaczenie

Odsysanie
Odsysanie zalegajacych pytéw

15

22

35

System kontroli przeptywu strumienia dla
wezy o $rednicy 15 mm
System kontroli przeptywu strumienia dla
wezy o Srednicy 22 mm
System kontroli przeptywu strumienia dla
wezy o $rednicy 35 mm
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Symbole i ich znaczenia

Min/Max Bezstopniowa regulacja sity ssania

- maksymalna wydajnos¢ ssania podczas
zastosowan, przy ktorych powstaje duza
ilo$¢ pytu

- Zredukowana wydajnosé ssania podczas
zastosowan, przy ktérych powstaje nie-
wielka ilo$¢ pytu lub w sytuacjach, gdy
konieczna jest regulacja sity zasysania
pomiedzy podtaczonym elektronarze-
dziem, a powierzchnig obrabianego ele-
mentu (na przyktad podczas szlifowa-
nia).

Dopuszczalna moc przytaczeniowa podta-
czonego elektronarzedzia (w zaleznosci od
kraju zastosowania)

AFC Automatyczne czyszczenie filtra
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

Aby na czas transportu odkurza-

= ) cza, moc jak najbardziej ergono-
b4 = micznie rozmiescic osprzet
@ @ oraz/lub elektronarzedzie, na
gornej czesci odkurzacza mozna
zamocowacé specjalng walizke
(tzw. L-Boxx).
® » Nie wolno uzytkowac odkurzacza z za-

mocowana walizka. Punkt ciezkosci od-
kurzacza przemieszcza sig ku gorze. Od-
kurzacz moze sie przewrdcic. Istnieje ry-
zyko odniesienia obrazen, a takze uszko-
dzenia urzadzenia.

—

Symbole i ich znaczenia

2 Mocowac wolno tylko jedng walizke L-Boxx.

Ciezar walizki wraz z zawarto$cia nie moze
max. 1 L-Boxx przekracza¢ 15 kg.
max. 15 kg

» Odkurzacza nie wolno (na przyktad w
celu transportu) zawiesza¢ na haku.
Odkurzacz nie nadaje sie do zawieszania
na haku. Istnieje ryzyko odniesienia
obrazen, a takze uszkodzenia urzadze-
nia.

» Nie wolno siada¢ na odkurzaczu anina
‘ niego wchodzi¢. Odkurzacz moze sie

przewrdcié i uszkodzi¢. Istnieje niebez-
pieczefistwo skaleczenia sie.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Prosze roztozy¢ strone przedstawiajaca rysunki odkurzacza i
pozostawi¢ jg roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do wychwytywania, zasysania,
transportu i wydalania wiéréw drewnianych, niepalnych su-
chych pytéw, jak réwniez niepalnych cieczy oraz mieszanek
wodno-powietrznych. Odkurzacz jest certyfikowany i odpo-
wiada klasie ochrony przeciwpytowej M. Jest dostosowany
do podwyzszonych obciagzen w zastosowaniach przemysto-
wych, np. w rzemio$le, przemysle i w warsztatach napraw-
czych.

Odkurzacze klasy ochrony przeciwpytowej M moga, zgodnie z
wymaganiami normy IEC/EN 60335-2-69, by¢ stosowane do
zasysania i odsysania niebezpiecznych dla zdrowia pytéw o
wartosci granicznej ekspozycji wynoszacej = 0,1 mg/m?.
Odkurzacz wolno uzywac tylko wtedy, gdy sie jest w stanie w
petni ocenic jego wszystkie funkcje, wykona¢ wszystkie dzia-
fania bez ograniczen lub po uzyskaniu odpowiednich instruk-
cji.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do rysunku odkurzacza na stronie graficznej.
1 Pojemnik

Zatyczka przytacza odsysania

Uchwyt weza

Uchwyt weza ssacego

Gniazdo dla elektronarzedzia

Regulator przeptywu strumienia

Przetacznik trybéw pracy

Regulator mocy odsysania

Przycisk AFC

Uchwyt transportowy

Przytacze dla L-Boxx

Kabtak prowadzacy

O oo ~NOOGO A WN

o e
N = O
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13 Gorna czes¢ odkurzacza

14 Uchwyt na przewod sieciowy

15 Zamkniecia gornej czedci odkurzacza

16 Wirnik

17 Hamulec rolki prowadzacej

18 Rolka prowadzaca

19 Patak rolki prowadzacej

20 Zamknigecie pokrywy filtra

21 Uchwyt na dysze do fug / kréciec odsysania
22 Uchwytdlarurssacych

23 Waz spustowy

24 Uchwyt dladyszy do podtdg

25 Zfaczka do narzedzi

26 Otwor odprowadzajacy nadmiar powietrza
27 Waz odsysania

28 Krociec do odsysania pytu

29 Worek papierowy

30 Ptaski filtr fatdowany (PES)

31 Dyszadofug

32 Gumowa listwa

33 Listwy z wtosiem

34 Dysza do podtog

35 Rurassaca

36 Gniazdo dla uchwytu weza odsysajacego
37 Przycisk

38 Lampka kontrolna LED

39 Pokrywa filtra

40 Czujniki stanu napetnienia

Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-

nia nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kompletny asor-
tyment osprzetu mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Deklaracja zgodnosci C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt, przed-
stawiony w rozdziale ,Dane techniczne, odpowiada wymaga-

niom nastepujacych norm i dokumentéw normatywnych:
EN 60335 oraz dyrektywom 2011/65/UE, 2006/42/WE,
2004/108/WE wraz ze zmianami uzytkownika.
Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o diti [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

—
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Dane techniczne
Odkurzacz na mokro/sucho GAS 55 M AFC
Numer katalogowy 3601JC33..
Moc znamionowa W 1200
Czestotliwosé Hz 50/60
Pojemnos¢ zbiornika (brutto) | 55
Pojemnos¢ netto (ciecz) | 40
Pojemnos$¢ worka na pyt | 27
Maks. podcisnienie*
- Odkurzacz hPa 230
- Turbina hPa 254
Maks. przeptyw strumienia*
- Odkurzacz I/s 36
- Turbina I/s 74
Maks. wydajnos¢ zasysania w 1380
Powierzchnia ptaskiego filtra fat-
dowanego m? 0,615
Klasa ochrony przeciwpytowej M
Cigzar odpowiednio do EPTA-Pro-
cedure 01/2003 kg 16,2
Klasa ochrony S
Stopien ochrony IP X4

* pomiar weza o $rednicy @ 35 mm i dtugosci 5 m

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. W przypadku
nizszych napiec, a takze modeli specyficznych dla danego kraju, dane te
moga sie réznic.

System start/stop*
Napiecie Maks.
Znamionowe wydajnosé
UE 220-240V 2200W 100W
WB 110V 750W 100W
WB/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Dopuszczalna moc przytaczeniowa podtaczonego elektronarzedzia (w
zaleznosci od kraju zastosowania)

Informacja o poziomie hatasu

Warto$ci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma

EN 60704.

Typowy poziom ci$nienia akustycznego emisji hatasu, skory-
gowany charakterystyka czestotliwo$ciowa A nie przekracza
70 dB(A). Niepewnos¢ pomiaru K = 3 dB.

Poziom hatasu podczas pracy moze przekroczyé 80 dB(A).
Stosowac ochronniki stuchu!
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Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyjac wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

Montaz uchwytu weza ssacego (zob. rys. A)

- Uchwyty weza ssacego 4 nalezy wsunac¢ od gory do przewi-
dzianych do tego celu gniazd 36 i docisnac tak, aby zasko-

czyty w blokadzie.

Montaz weza odsysajacego (zob. rys. B)

- Wazssacy 27 natozy¢ na uchwyt 3 i przekrecic¢ go w kierun-

ku zgodnym z ruchem wskazowek zegara az do oporu.

Wskazéwka: Podczas zasysania w wyniku tarcia w wezu ssa-

cym i oprzyrzadowaniu dochodzi do gromadzenia sig fadun-
kow elektrostatycznych, ktére uzytkownik moze odebrac jako
wytadowanie elektrostatyczne (w zaleznosci od oddziatywan
$rodowiskowych i indywidualnych odczug).

Podczas odsysania drobnych pytéw i suchych materiatéw za-

leca sie wiec zastosowanie antystatycznego weza ssacego
(osprzet).
Montaz oprzyrzadowania (zob. rys. C)

Waz ssacy 27 wyposazony jest w system zatrzaskowy, za po-
mocg ktorego mozna podtaczy¢ oprzyrzadowanie (ztaczke do
narzedzi 25, ztaczke katowa 28).

Montaz ztaczki do narzedzi

- Ztaczke 25 natozy¢ nawaz ssacy 27 i docisnac tak, aby oba

zatrzaski 37 weza ssacego zaskoczyty w sposob styszalny.

- Aby wyjac ztaczke nalezy wcisnac oba przyciski 37 do we-
wnatrz i roztaczyc¢ oba elementy.

Montaz dyszi rur

- Ztaczke katowa 28 natozy¢ nawaz ssacy 27 i docisnac tak,
aby oba zatrzaski 37 weza ssacego zaskoczyty w sposob
styszalny.

- W nastepnej kolejnosci nalezy mocno nasadzi¢ wybrany
osprzet (dysze do podtdg, dysze do fug, rure ssacaitp.) na
ztaczke katowa 28.

- Aby wyjac ztaczke nalezy wcisnac oba przyciski 37 do we-
wnatrz i roztaczy¢ oba elementy.

Montaz/demontaz worka papierowego lub worka

na py!t (odsysanie na sucho) (zob. rys. D)

Do odsysania materiatéw odpowiadajgcym klasie ochrony
przeciwpytowej M konieczne jest uzycie worka papierowego
29 lub worka na pyt.

Jezeli odkurzacz uzywany jest do pochtaniania materiatéw o

granicznej wartosci ekspozycji wynoszacej > 1 mg/m® (zgod-

nie z klasg ochrony przeciwpytowej L), mozna odprowadzaé
odpady bezposrednio do pojemnika.

Wskazéwka: Do pracy z papierowymi workami filtracyjnymi
nalezy, a do pracy z workami z wtkniny zaleca sie wytaczy¢
automatyczne czyszczenie filtra (AFC) (zob. ,Wytaczanie
funkcji AFC*, str. 120).

Worek papierowy 29 nalezy napetnia¢ maksymalnie do
25kg.

—

A OSTRZEZENIE W odkurzaczu znajduje sie pyt

stanowiacy zagrozenie dla zdro-
wia. Oproznianie i konserwacje urzadzenia, wiacznie z li-
kwidacja pojemnika na pyt nalezy zleca¢ odpowiednio wy-
kwalifikowanemu personelowi fachowemu. Konieczne
jest odpowiednie wyposazenie ochronne. Nie wolno uzy-
wac odkurzacza bez kompletnego systemu filtracyjnego.
Uzycie takie jest zagrozeniem dla zdrowia.

Wkiadanie papierowego worka

- Otworzy¢ zatrzaski 15 i zdjac gorng czes¢ odkurzacza 13.

- Wiozy¢ papierowy worek 29 do pojemnika 1 tak, aby wylot
worka skierowany byt do przodu.

- Natozy¢ kotnierz przytaczeniowy na wylot worka az po
wgtebienie w kotnierzu.

- Upewni¢ sie, ze papierowy worek 29 catkowicie przylega
do wewnetrznych $cianek pojemnika 1.

- Wystajaca cze$¢ worka 29 wywina¢ dookota pojemnika 1.

- Ponownie natozy¢ gorna czes¢ odkurzacza 13 i zamkna¢
zatrzaski 15.

Wyjmowanie i zabezpieczanie worka

- Otworzy¢ zatrzaski 15 i zdja¢ gorna cze$¢ odkurzacza 13.

- Petny worek 29 zdja¢ z kotnierza przytaczeniowego, pocia-
gajac go tytu.

- Ostroznie wyja¢ worek 29 z odkurzacza, uwazajac, aby go
nie uszkodzic.
Nalezy przy tym zwrécic¢ szczegoIng uwage, aby worek nie
zahaczyt o kotnierz przytaczeniowy lub inny ostry przed-
miot.

- Zdjac folie zabezpieczajaca pasek kleju i zaklei¢ worek.
W nastepnej kolejnosci zwiaza¢ worek 29 ponizej wylotu,
uzywajac do tego celu zdjeta folie.

Wktadanie/wymiana worka na pyt (osprzet)

- Otworzy¢ zatrzaski 15 i zdja¢ gorna cze$¢ odkurzacza 13.

- Wyjac worek na pyt z kotnierza, pociagajac go do tytu. Za-
mkna¢ otwor worka poprzez przetozenie pokrywki. Wyjaé
zamkniety worek na pyt z odkurzacza.

- Natozy¢ nowy worek na pyt na kotnierz przytaczeniowy od-
kurzacza. Upewnic sig, ze worek na pyt przylega w catej
dtugosci do wewnetrznej $cianki pojemnika 1.

- Ponownie natozy¢ gorna czes¢ odkurzacza 13 i zamkna¢
zatrzaski 15.

Osadzanie gumowej listwy (Odsysanie na mokro)

(zob. rys. E)

Wskazéwka: Wymagania dotyczace stopnia przepuszczalno-

$ci (klasa ochrony przeciwpytowej M) udokumentowane zo-

staty tylko w przypadku odsysania na sucho.

- Wyja¢ listwy z wtosiem 33 z dyszy podtogowej 34 za po-
moca odpowiedniego do tego celu przyrzadu.

- Wiozy¢ gumowe listwy 32 do dyszy 34.

Wskazoéwka: Fakturowana strona nakfadki musi by¢ skiero-

wana do zewnatrz.
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Mocowanie walizki L-Boxx (zob. rys. F)

Aby na czas transportu odkurzacza, méc jak najbardziej ergo-
nomicznie rozmiesci¢ osprzet oraz/lub elektronarzedzie, na
gornej czesci odkurzacza mozna zamocowac specjalng waliz-
ke (tzw. L-Boxx).

- Nacisna¢ na uchwyty L-Boxx 11.

» Nie wolno uzytkowac odkurzacza z zamocowana waliz-
ka. Punkt ciezko$ci odkurzacza przemieszcza sie ku gorze.
Odkurzacz moze sie przewrécic. Istnieje ryzyko odniesie-
nia obrazen, a takze uszkodzenia urzadzenia.

» Nie wolno nosi¢ odkurzacza trzymajac za uchwyt trans-
portowy zamocowanej walizki L-Boxx. Odkurzacz jest
zbyt ciezki dla uchwytu transportowego walizki L-Boxx. Ist-
nieje ryzyko odniesienia obrazen, a takze uszkodzenia
urzadzenia.

Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwrdcic¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
zrédta pradu musi zgadzaé sie z danymi na tabliczce
znamionowejodkurzacza. Urzadzenia przeznaczone do
pracy pod napieciem 230 V mozna przytaczac réwniez
do sieci 220 V.

» Uzytkownik powinien zasiggna¢ informacji na temat
aktualnie obowiazujacych w danym kraju ustalen/prze-
pisow regulujacych zasady obchodzenia sie z pytami
niebezpiecznymi dla zdrowia.

Odkurzacz nadaje si¢ do zasysania i oczyszczania nastepuja-

cych materiatow:

- Pyty o granicznej wartosci ekspozycji, wynoszacej
> 0,1 mg/m?

Z zasady nie wolno uzywac odkurzacza w pomieszczeniach

zagrozonych wybuchem.

Odkurzacz nalezy wiaczac tylko wtedy, gdy jest on uzytkowa-

ny, co pozwoli zaoszczedzi¢ energie elektryczna.

Aby osiagna¢ maksymalng wydajnos¢ ssania, nalezy zawsze

catkowicie odwina¢ waz ssacy 27 z gérnej czesci odkurzacza

13.

odsysanie na sucho

Odsysanie zalegajacych pytow

- Ustawic regulator przeptywu strumienia powietrza 6 na
Srednice stosowanego weza Ssacego.

- Aby whaczy¢ odkurzacz, przetacznik trybow pra- L
cy 7 nalezy ustawi¢ na symbolu ,Ssanie“. Py

il

- Abywylaczyé odkurzacz, przetacznik trybdw pra- @
cy 7 nalezy ustawic¢ na symbolu ,Wytaczanie®.

Odkurzacz wyposazony jest w system kontroli przeptywu

strumienia. Przeptyw strumienia w trybie ,Ssanie“ ustawiony

jest zawsze na wartosci 20 m/s, niezaleznie od ustawienia re-

gulatora przeptywu strumienia powietrza 6.

Obnizenie sie wydajnosci odsysania ponizej tej wartosci gra-

nicznej, spowodowane np. nagromadzeniem sie zanieczysz-

—
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czef w wezu ssagcym, przepetnieniem worka na pyt lub zatka-
nym filtrem, sygnalizowane jest akustycznym sygnatem
ostrzegawczym. W tym wypadku nalezy odkurzacz wytaczy¢
i skontrolowaé, postepujac zgodnie z opisem w rozdziale
L,Usuwanie usterek"”.

Odsysanie pytow powstajacych podczas pracy elektrona-

rzedzi (zob. rys. G)

» Jezeli powietrze wylotowe wyprowadzane jest z po-
wrotem do pomieszczenia, konieczna jest wystarczaja-
ca wymiana powietrza (wspotczynnik L) w pomieszcze-
niu. Nalezy przestrzegac obowiazujacych w danym kra-
ju przepisow lokalnych.

Odkurzacz posiada wmontowane gniazdo wtykowe ze sty-

kiem ochronnym 5. Mozna do niego podtaczy¢ elektronarze-

dzie z zewnatrz. Nalezy przy tym wzig¢ pod uwage maksymal-
nie dopuszczalng moc przytaczowa podtaczonego elektrona-
rzedzia.

Aby zapewnic¢ wystarczajacy przesyt pytu, nie wolno przekro-
czy¢ (w dot) minimalnej wielkosci przeptywu, wyznaczonej
dla podtaczonego elektronarzedzia.

Wartos¢ nastawcza przeptywu

Srednica weza strumienia powietrza
35mm 57,9 m/h
22mm 41,2 m%/h
15mm 12,7 m3/h

- Ustawic regulator przeptywu strumienia powietrza 6 na
$rednice stosowanego weza ssacego.

- Zamontowac ztaczke do narzedzi 25 (zob. ,Montaz ztgczki
do narzedzi, str. 118).

- Ztaczke 25 wiozy¢ do krééca odsysania elektronarzedzia.

- Aby uruchomic system start/stop odku-  5—g =
rzacza, nalezy ustawic przetacznik trybow ﬂ% g
pracy 7 na symbolu ,,System start/stop®. jlq]:

W tym trybie pracy przeptyw strumienia
nadzorowany jest elektronicznie zgodnie z ustawieniami
na regulatorze przeptywu strumienia 6. Wtasciwy wybér
ustawienia gwarantuje wystarczajacy transport pytow.

- Aby uruchomié odkurzacz, nalezy wtaczy¢ podtaczone do
gniazda 5 elektronarzedzie. Odkurzacz uruchamia sie au-
tomatycznie.

- Wylaczyé elektronarzedzie, aby zakoriczy¢ odsysanie.
Funkcja dobiegu systemu start/stop dopuszcza jeszcze
prace urzadzenia do ok. 15 sekund, aby odessane zostaty
pyty pozostate w wezu ssacym.

- Abywylaczyé odkurzacz, przetacznik trybow pra- @
cy 7 nalezy ustawi¢ na symbolu ,Wytaczanie®.

Jezeli rozbrzmiewa sygnat dzwigkowy, nalezy skontrolowac

odkurzacz zgodnie ze wskazdwkami podanymi w rozdziale

LUsuwanie usterek".

Odsysanie na mokro (zob. rys. H)

» Nie wolno odsysac za pomoca odkurzacza cieczy tatwo-
palnych lub wybuchowych, takich jak na przyktad ben-
zyna, olej, alkohol, rozpuszczalnik. Nie wolno odsysa¢
goracych lub tlacych sie pytéw. Nie wolno uzywac od-
kurzacza w pomieszczeniach zagrozonych wybuchem.
Pyty, gazy lub ciecze mogg sie zapali¢ lub wybuchnag.
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» Nie wolno stosowac odkurzacza jako pompy wodne;j.
Odkurzacz przeznaczony jest do odsysania mieszanki wod-
no-powietrznej.

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyjac wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

Wskazéwka: Wymagania dotyczace stopnia przepuszczalno-

$ci (klasa ochrony przeciwpytowej M) udokumentowane zo-

staty tylko w przypadku odsysania na sucho.

- Przed przystapieniem do odsysania na mokro nalezy usu-
na¢ worek papierowy 29 lub worek na pyt i oprézni¢ po-
jemnik 1.

Wskazéwka: Aby fatwiej usunac odessang mieszanke wody i

czastek statych, nalezy stosowac worek do odsysania na mo-

kro (osprzet), ktory dzieli ciecze i czastki state.

- Osadzi¢ gumowa listwe w dyszy do podtdg (zob. ,,Osadza-
nie gumowej listwy*, str. 118).

- Wylaczy¢ automatyczne odsysanie filtra (AFC) (zob. ,Wy-
taczanie funkcji AFC*, str. 120).

Odkurzacz wyposazony jest w czujniki stanu napetnienia 40.

Po osiagnieciu maksymalnego napetnienia odkurzacz wytgcza

sie. Przetacznik trybow pracy 7 nalezy ustawi¢ na symbolu

,Wytaczanie®.

Wskazéwka: Podczas odsysania cieczy nieprzewodzacych

(np. emulsji do wiercenia, olejow i ttuszczéw) odkurzacz nie

wyfacza sie nawet przy petnym pojemniku. Stan napetnienia

pojemnika nalezy stale kontrolowac i regularnie oprézniac po-

jemnik.

Jezeli podczas odsysania na mokro rozlegnie sie sygnat aku-

styczny, nie oznacza to, Ze bezpieczeristwo pracy jest zagro-

zone. Nie nalezy stosowa¢ zadnych srodkdéw zmierzajacych

do usuniecia usterki.

- Wyciagna¢ waz spustowy 23 z uchwytu i spuscic brudna
wode przez waz.

- Przed przystapieniem do transportu odkurzacza nalezy na-

kreci¢ korek 2 na uchwyt weza 3.
Aby unikna¢ tworzenia sie i rozwoju plesni nalezy po odsysa-
niu na mokro:
- Wyjac ptaski filtr fatdowany 30 i dobrze wysuszy¢.
- Zdjac gorna czesc¢ odkurzacza 13, otworzy¢ pokrywe filtra
39 i dobrze wysuszy¢ odkurzacz i pokrywe.

Czyszczenie filtra

Automatyczne czyszczenie filtra (zob. rys. 1)

Podczas automatycznego czyszczeniafiltra (AFC = Automatic
Filter Cleaning) ptaski filtr fatdowany 30 czyszczony jest co
15 sek. uderzeniami powietrza (pulsujacy odgtos)
Najpézniej po zauwazeniu spadku wydajnosci odsysania, na-
lezy uruchomic elektromagnetyczne oczyszczanie filtra.
Regularne stosowanie funkcji czyszczenia filtra przedtuza zy-
wotno$¢ filtra.

Aby osiggna¢ maksymalna zywotnosc filtra, automatyczne

czyszczenie filtra nalezy wytaczaé tylko w wyjatkowych sytua-

cjach, na przyktad podczas odsysania czystych cieczy lub
podczas stosowania workéw papierowych.

—

Zewnetrznie zanieczyszczony ptaski filtr fatdowany jest w pet-
ni zdatny do uzytku. Manualne czyszczenie filtra przez ostuki-
wanie lub przedmuchiwanie nie jest konieczne i moze prowa-
dzi¢ nawet do uszkodzenia filtra.

Wskazéwka: Automatyczne czyszczenie filtra jest ustawione
fabrycznie.

Wiaczenie/wytaczenie funkcji automatycznego czyszczenia
filtra mozliwe jest tylko przy wtaczonym urzadzeniu.

- Wylaczanie funkcji AFC
Wcisna¢ przycisk AFC 9.
Lampka kontrolna LED 38 gasnie.
- Wiaczanie funkcji AFC
Weisna¢ przycisk AFC 9.
Lampka kontrolna LED 38 pali sie zielonym $wiattem.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyjac¢ wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

» Aby moc efektywnie i bezpiecznie pracowac, nalezy za-
wsze utrzymywac odkurzacz i jego otwory wentylacyj-
ne w czystosci.

» Podczas konserwaciji i czyszczenia odkurzacza nalezy
nosi¢ maske przeciwpytowa.

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli unikngé ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Co najmniej raz do roku producent lub odpowiednio prze-
szkolona osoba powinna dokonac certyfikacji urzadzenia,
kontrolujac np. uszkodzenia filtra, szczelno$¢ odkurzacza i
sprawnos¢ funkcjonowania urzadzen nadzorujacych.

W przypadku odkurzaczy klasy M, ktére znajdowaty sie w za-
brudzonym otoczeniu nalezy oczysci¢ obudowe oraz wszyst-
kie elementy maszyny oraz zastosowa¢ odpowiednie $rodki
uszczelniajace. Podczas przeprowadzania prac konserwacyj-
nych i naprawczych nalezy poddac likwidacji wszystkie zanie-
czyszczone czesci, ktdre nie daja sie w zadawalajacy sposéb
oczysci¢. Elementy te nalezy zapakowac w nieprzepuszczalne
worki i zlikwidowac¢ zgodnie z obowiazujacymi przepisami do-
tyczacymi likwidacji tego typu odpadow.

Przed przystgpieniem do konserwacji przez uzytkownika na-
lezy zdemontowac odkurzacz, oczyscic i konserwowac w taki
sposdb, by nie spowodowac zagrozenia dla personelu konser-
wujacego i 0séb postronnych. Przed rozpoczeciem demonta-
zu nalezy oczyscic odkurzacz, aby zapobiec ewentualnym za-
grozeniom. Pomieszczenie, w ktorym odkurzacz jest demon-
towany, musi by¢ zaopatrzone w dobrze funkcjonujaca wen-
tylacje. Podczas konserwacji nalezy nosi¢ osobiste wyposa-
zenie ochronne. Po zakonczeniu konserwacji nalezy dokfad-
nie oczysci¢ pomieszczenie, w ktorym dokonywano konser-
wacji.
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Wyjmowanie/wymiana plaskiego filtra faldowanego

(zob. rys. J1-J2)

Uszkodzone filtry fatdowane 30 nalezy natychmiast wymie-

niac.

- Pociagnac za zamkniecie 20 i otworzy¢ pokrywe filtra 39.

- Ztapaé ptaski filtr fatdowany 30 za boki i wyjac go, pocia-
gajac ku gorze.

- Usunac¢ pytibrud, powstaty podczas wyjmowaniafiltra 30,
wycierajac wilgotna $ciereczka krawedzie pokrywy filtra
39.

- Oczyscic ptaski filtr fatdowany 30 ostukujac go.

Ptaskie filtry fatdowane typu PES i PTFE mozna optukiwaé
pod biezaca woda.

- Zamocowac nowy, badz oczyszczony filtr 30, zwracajac
przy tym uwage na jego prawidtowe utozenie.

- Ponownie zamkna¢ pokrywe filtra 39 (musi zaskoczy¢ w
sposob styszalny).

Pojemnik

- Pojemnik 1 nalezy od czasu do czasu czysci¢, uzywajac do
tego celu dostepne w handlu (nie szorujace) srodki czysz-
czace, a nastepnie pozostawi¢ do osuszenia.

Czujniki stanu napetnienia (zob. rys. K)

0d czasu do czasu nalezy czyscic czujniki stanu napetnienia
40.

- Otworzy¢ zatrzaski 15 i zdjac gorna cze$¢ odkurzacza 13.

Usuwanie usterek

—

Polski| 121

- Czujniki stanu napetnienia 40 nalezy czyscic¢ za pomoca
miekkiej szmatki.

- Ponownie natozy¢ gérna czes¢ odkurzacza 13 i zamkna¢
zatrzaski 15.

Przechowywanie (zob. rys. L)

- Owing¢ przewod sieciowy dookota uchwytu 14.

- Umiescic¢ osprzet w przeznaczonych do tego celu uchwy-
tach: rury ssace 35 w uchwytach 22, dysze do fug 31w
uchwycie 21, dysze do podtdg 34 w uchwycie 24.

- Otworzy¢ elastyczne tasmy uchwytu na waz ssacy 4 i owi-
na¢ waz 27 dookota gornej czesci odkurzacza, umieszcza-
jac gow uchwycie 4.

Ponownie zawiesic elastyczne tasmy.

- Nacisna¢ na uchwyty L-Boxx 11.

- Przed przystapieniem do transportu odkurzacza nalezy na-
krecic¢ korek 2 na uchwyt weza 3.

- Umiesci¢ odkurzacz w suchym pomieszczeniu i zabezpie-
czy¢ go przed nieupowaznionym uzytkowaniem.

- Aby zablokowac rolki prowadzace 18 nalezy spusci¢ ha-
mulec rolek 17 w dot.

Transport (zob. rys. M)

- Odkurzacz nalezy przenosic trzymajac go za uchwyt trans-
portowy 10.

- Kabtak prowadzacy 12 nalezy stosowac do pchania odku-
rzacza lub do ciagniecia go po schodach.

Problem
Turbina ssaca nie wigcza sie

Usuwanie btedu
- Skontrolowac przewdd sieciowy, wtyczke, bezpiecznik, gniazdko i czuj-

niki napetnienia 40.

Przetacznik trybow pracy 7 ustawiony jest na ,.system start/stop®.
- Przestawic przetacznik trybdw pracy 7 na symbol ,Ssanie” lub wigczyé
elektronarzedzie podfaczone do gniazda 5.

Turbina ssaca wyfacza sie

- Oprozni¢ pojemnik 1.

Po opréznieniu pojemnika turbina ssaca nie wia-
czasie.

- Wytaczy¢ odkurzacz i odczekac 5 sekund. Ponownie wiaczy¢ po uptywie
5 sekund.

- Czujniki stanu napetnienia 40 jak réwniez miejsca pomiedzy czujnikami
40 oczyscic za pomocg szczotki.

Wydajnos$¢ zasysania zmniejsza sie.

- Usuna¢ zanieczyszczeniaz dyszy ssacej, rury ssacej 35, weza ssacego 27

lub filtra fatdowanego 30.

- Wymieni¢ worek papierowy 29 lub worek na pyt.

- Docisna¢ pokrywe filtra 39, tak aby zaskoczyta w zatrzasku.

~ Wiasdciwie natozy¢ gorna czes¢ odkurzacza 13 i zamkna¢ zamkniecia 15.

- Wymieni¢ ptaski filtr fatdowany 30.

Podczas odsysania wydobywa sie pyt

- Skontrolowac, czy filtr fatdowany 30 wtasciwie jest osadzony.

- Wymieni¢ ptaski filtr fatdowany 30.

Funkcja automatycznego wytaczania (podczas od- - Czujniki stanu napetnienia 40 jak réwniez miejsca pomiedzy czujnikami

sysania na mokro) nie dziata.

40 oczyscic za pomoca szczotki.

Podczas odsysania cieczy nieprzewodzacych lub w przypadku wytworzenia
sie piany system automatycznego wytaczania nie dziafa.
- Stale kontrolowa¢ stan napetnienia.
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Problem

—

Rozlega sie sygnat akustyczny.

Usuwanie btedu
Wydajnos$¢ odsysania ustawiona na zbyt niska wartos$c.

- Ustawic regulator mocy odsysania 8 na wyzsza wartosc.

Niewtasciwie ustawiona $rednica weza.
- Ustawi¢ regulator przeptywu strumienia 6 na wtasciwg $rednice weza

$s3cego.

Waz ssacy 27 jest zatkany lub zagiety.
- Usuna¢ blokade lub zlikwidowac zagiecie.

Worek papierowy/worek na py# jest petny.
- Wymieni¢ worek papierowy 29 lub worek na pyt.

Ptaski filtr fatdowany 30 jest zabrudzony.
- Oczyscic filtr lub ewentualnie wymienic.

Przez podfaczone elektronarzedzie nie przebiega wystarczajacy strumien

powietrza.

- Otworzyc¢ otwor odprowadzajacy nadmiar powietrza 26 na ztaczce do na-

rzedzi 25:

obracac pierscien na ztgczce tak dtugo, az otwdr nadmiaru powietrza cat-
kowicie sie otworzy.

- Otworzyc - jezeli jest — otwdr odprowadzajacy nadmiar powietrza na
elektronarzedziu.

Niewtasciwe funkcjonowanie systemu monitorujgcego.
- Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwisowym firmy Bosch.

System automatycznego czyszczenia filtra nie
dziata.

- Uruchomic system automatycznego czyszczenia filtra (wcisna¢ przycisk
AFC9).

- Podtaczy¢ waz ssacy 27.

Nie da sie wytaczy¢ automatycznego czyszczenia - Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwisowym firmy Bosch.

filtra.

Nie da sie wigczy¢ automatycznego czyszczenia
filtra.

- Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwisowym firmy Bosch.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania
Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci zamien-

nych konieczne jest podanie dziesigciocyfrowego numeru ka-

talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej od-
kurzacza.

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz

informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢ row-

niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.
Serwis Elektronarzedzi
Ul. Szyszkowa 35/37
02-285 Warszawa
Tel.: 22 7154460
Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Odkurzacz, osprzet i opakowanie nalezy odda¢ do powtdrne-
go przetworzenia zgodnego z obowigzujacymi przepisami w
zakresie ochrony Srodowiska.

Nie wolno wyrzucac odkurzacza do odpadéw z gospodarstwa
domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychijej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbierac osobno i doprowadzi¢ do po-
nownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Cesky

Bezpecnostni upozornéni
zornéni a pokynd mohou mit za nasledek tiraz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
[ ]
E :]]
ranéni.

ny. Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upo-
Tyto pokyny dobie uschovejte.

» Nikdy nevysavejte latky obsahujici azbest. Azbest je po-
kladan za karcinogenni.

A VAROVANI Pouzivejte vysavac pouze pokud jste

ohdrzeli dostate¢né informace pro po-
uzivani vysavace, pro nasavané latky a jejich bezpecné

odstranéni. Pecliva instruktaz zmensuje chybnou obsluhu a

poranéni.

» Tento vysavac neni uréeny pro pouzivani détmi a oso-
bami s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i dusevnimi
schopnostmi nebo nedostate¢nymi zkusenostmi a vé-
domostmi. V opacném pripadé existuje nebezpecichybné
obsluhy a poranéni.

» Dohlizejte na déti. Tim bude zajisténo, Ze si déti s vysava-
¢em nehraji.

» Cisténiaudrba vysavace détmi se nesmi dit bez dohle-

du.

AVl Vysavac je vhodny pro nasavani su-
chych latek a pomoci vhodnych opat-
feni i k nasavani kapalin. Vniknuti kapalin zvySuje riziko za-
sahu elektrickym proudem.

» Nenasavejte vysavacem zadné hoflavé nebo vybusné
kapaliny, napf. benzin, olej, alkohol, rozpoustédia. Ne-
nasavejte Zzadny horky nebo Zhnouci prach. Vysavac
neprovozujte v prostorech s nebezpecim vybuchu. Ta-
kovy prach, pary ¢i kapaliny se mohou vznitit nebo vybuch-
nout.

Zasuvku pouZivejte pouze pro tcely
pevné stanovené v navodu k provozu.

AVAROVANI
A VAROVANI Jakmile vytéka pénanebo voda, ihned
vysavac vypnéte a vyprazdnéte nado-

bu. Jinak se mliZe vysavac poskodit.
Chraiite vysavac pred destém nebo vih-
POZOR
kem. Vniknutivody do horniho dilu vysavace
zvySuije riziko zasahu elektrickym proudem.

» Vysavac se smi skladovat pouze ve vnitfnich prosto-
rech.

A POZOR Pravidelné Cistéte senzory naplnéni kapa-

linou akontrolujte, zda nejsou poskozené.
Jinak mlZe byt negativné ovlivnéna funkce.

» Pokud se nelze vyhnout provozu vysavace ve vlhkém
prostredi, pouzZijte proudovy chranié. Nasazeni proudo-
vého chranice snizuje riziko ideru elektrickym proudem.

» Vysavaé pfipojte na fadné uzemnénou elektrickou sit.
Zasuvka a prodluzovaci kabel museji mit funkéni ochranny
vodic¢.

—

Cesky| 123

» Pied kazdym pouzitim zkontrolujte vysavac, kabel aza-
strcku. Vysavac nepouzivejte, jestlize zjistite poskoze-
ni. Vysavac sami neotvirejte a nechte jej opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze origi-
nalnimi nahradnimi dily. Poskozeny vysavac, kabel a za-
stréka zvySuji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Kabel neprejizdéjte ani nepfimacknéte. Netahejte za
kabel, abyste vytahli zastrcku ze zasuvky nebo abyste
vysavacem pohnuli. Poskozené kabely zvysuij riziko Ude-
ru elektrickym proudem.

» Vytahnéte zastrcku ze zasuvky dfive, nez prikrocite k
udrzbé nebo Cisténi vysavace, k nastavovani zafizeni,
vymeéné dili pFisluSenstvi nebo nez vysavac odlozZite.
Toto preventivni opatieni zabrani nelimysinému startu vy-
savace.

» Postarejte se o dobré vétrani na pracovisti.

» Nechte vysavac opravit pouze kvalifikovanym odbor-
nym personalem a pouze s originalnimi nahradnimi di-
ly. Tim bude zaruceno, Ze bezpecnost vysavace zlistane

zachovana.
A VAROVANI Vysavac zadrzuje zdravivohr'oi'ujif:i .
prach. Procesy vyprazdiiovani a udrz-
by, véetné odstranéni shérné nadoby na prach, nechte
provadét pouze od odbornikii. Je potifeba prislu$né
ochranné vybaveni. Vysavac neprovozujte bez kompletni-
ho filtra¢niho systému. Jinak ohroZujete své zdravi.

» Pied uvedenim do provozu zkontrolujte bezvadny stav
saci hadice. Nechte pii tom saci hadici namontovanou
navysavaci, aby prach nechténé neunikal. Jinak mizete
prach vdechnout.

» Pozorné pouzivejte sitovy kabel a saci hadici. MiZete
tim ohroZovat jiné osoby.

» Vysavac necistéte pfimo nasmérovanym vodnim pa-
prskem. Vniknuti vody do horniho dilu vysavace zvySuje ri-
ziko zasahu elektrickym proudem.

Symboly

Nasledujici symboly mohou byt vyznamné pro pouZivani Va-
Seho vysavace. Zapamatuijte si prosim symboly a jejich vy-
znam. Spravna interpretace symbol{ Vam pomUze vysavac lé-
pe a bezpe¢néji pouzivat.

Symboly a jejich vyznam
Ctéte viechna varovna

A POZOR o
:o] upozornéni a pokyny. Za-
| 1

nedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokynd mohou mit za nasledek
liraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
téZka poranéni.

Bosch Power Tools

%

%

1619929162((15.2.13)

ﬁ



V2 éﬁ
% OBJ_BUCH-1747-001.book Page 124 Friday, February 15, 2013

124 | Cesky

Symboly a jejich vyznam

Vysavac tfidy prachu M podle

IEC/EN 60335-2-69 pro vysavani za su-
cha zdravi ohroZujiciho prachu s hraniéni
hodnotou expozice > 0,1 mg/m®

ceo
@00 @
oeoceo

A VAROVANI Vysavac zadrzuje

zdravi ohroZujici
prach. Procesy vyprazdiiovani a tidrzby,
vcetné odstranéni shérné nadoby na
prach, nechte provadét pouze od odbor-
nikii. Je potfeba pFislu$né ochranné vy-
baveni. Vysavac neprovozujte bez kom-
pletniho filtraéniho systému. Jinak ohro-
Zujete své zdravi.

=N
Il4s

Start/stop automatika

Odsavani prachu vznikajiciho za béhu elek-
tronaradi

Vysavac se automaticky zapne a s casovym
zpozdénim zase vypne

Vypnuti

Vysavani
Nasavani usazeného prachu

15

22

35

Hlidani objemového priitoku pro primér
hadice 15 mm
Hlidani objemového pritoku pro primér
hadice 22 mm
Hlidani objemového pritoku pro primér
hadice 35 mm

8:02 AM

—

Symboly a jejich vyznam

Min/Max

Plynuld regulace saci sily:

- maximalni saci vykon pro aplikace se sil-
nym vyvinem prachu

- redukovany saci vykon pro aplikace s
mensim vyvinem prachu a pro napf. regu-
laci prisavaci sily mezi pfipojenym elek-
tronaradim a povrchem obrobku (napf.
pfi brouseni)

Udaj dovoleného pfikonu pripojeného elek-
tronaradi (specifické podle zemé)

Automatické Cisténi filtru
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

Pro transport vysavace a pro
prostoroveé dsporné uschovani
prislusenstvi vysavace a/nebo
elektronaradi mazete nahorni dil
vysavace pfiklapnout L-Boxx.

1

> Nevysavejte s pfiklapnutym L-
Boxxem. TéZisté vysavace je premisténé
nahoru. Vysavac se milZe prevratit. Exis-
tuje nebezpedi poranéni a poskozeni.

Priklapnéte maximalné jen jeden L-Boxx.
Hmotnost L-Boxxu véetné obsahu nesmi
prekroCit 15 kg.

» Nezavésuijte vysavaé, napr. kviili
transportu, na hak jefabu. Vysavac ne-
ni transportovatelny jefabem. Existuje
nebezpedi poranéni a poskozeni.

» Nepouzivejte vysavac jako misto k se-
zeni, Zebfik nebo stupatko. Vysavac se
miZe prevratit a poskodit. Existuje ne-
bezpeci poranéni.
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Popis vyrobku a specifikaci

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim vysavace a
nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze vyklopenou.

Urcené pouziti

Zafizeni je urceno k zachycovani, nasavani, prepravé a sepa-
rovani dfevénych pilin a téZ nehoflavého suchého prachu, ne-
hoflavych kapalin a smési vody se vzduchem. Vysavac je pra-
chové technicky vyzkou$en a odpovida tfidé prachu M. Je
vhodny pro zvy$ené naroky pfi primyslovém pouzivani, napf.
v femeslech, primyslu a dilnach.

Vysavace tfidy prachu M podle I[EC/EN 60335-2-69 se sméji
nasadit pouze pro nasavani a odsavani zdravi ohrozujiciho
prachu s hraniéni hodnotou expozice > 0,1 mg/m°.

Vysavac pouzivejte jen tehdy, kdyz mizete vsechny funkce pl-
né odhadnout a bez omezeni provést nebo jste obdrzeli pfi-
slusné pokyny.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
vysavace na grafické strané.
1 Nadoba
2 Krytka pfipojky odsavani
3 Otvor pro hadici
4 Drzak saci hadice
5 Zasuvka pro elektronaradi
6 Regulator objemového pritoku
7 Prepinac volby druhu provozu
8 Regulator saciho vykonu
9 Tlacitko AFC
10 Nosné drzadlo
11 Misto pro upnuti L-Boxxu
12 Vodici tfmen
13 Horni dil vysavace
14 Uchycenikabelu
15 Uzavér pro horni dil vysavace
16 Pojezdové kolo
17 Brzda oto¢né kladky
18 Otocna kladka
19 Trmen otocnych kladek
20 Uzaviraci spona krytu filtru
21 Drzak pro Stérbinovou hubici/odsavaci koleno
22 Drzak sacich trubek
23 Vypoustéci hadice
24 Drzak pro podlahovou hubici
25 Natrubek pro naradi
26 Otvor falesného vzduchu
27 Sacihadice
28 Odsavaci koleno
29 Odpadni sacek
30 Plochy skladany filtr (PES)
31 Stérbinova hubice
32 Gumova chlopen

—
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33 Kartacovy pas

34 Podlahova hubice

35 Sacitrubka

36 Misto pro drzak saci hadice

37 Tlacny knoflik

38 LED kontrolka

39 Krytfiltru

40 Senzory naplnéni

Zobrazené nebo popsané pri tvi nepatii k standardnimu ob-

sahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi naleznete v naSem progra-
mu prislusenstvi.

Technicka data

Vysavac pro mokré/suché vysavani GAS 55 M AFC
Objednaci ¢islo 3601JC33..
Jmenovity prikon w 1200
Frekvence Hz 50/60
Objem nadoby (brutto) | 55
Objem netto (kapalina) | 40
Objem prachového sacku | 27
Max. podtlak*

- Vysava¢ hPa 230
- Turbina hPa 254
Max. objemovy pritok*

- Vysavaé I/s 36
- Turbina I/s 74
Max. saci vykon w 1380
Plocha plochého skladaného

filtru m? 0,615
Trida prachu M
Hmotnost podle EPTA-Proce-

dure 01/2003 kg 16,2
Trida ochrany E
Stupen kryti IP X4

*Méfeno se saci hadici @ 35 mma délky 5 m

Start/stop automatika*

Jmenovité
napéti  Max. vykon
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*daj dovoleného piikonu pripojeného elektronaradi (specifické podle
zemé)

Informace o hluku

Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60704.
Hodnocena hladina akustického tlaku A vysavace je typicky
nizsinez 70 dB(A). Nepresnost K = 3 dB.

Hladina hluku miZe pfi praci prekrocit 80 dB(A).

Noste ochranu sluchu!
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Prohlagenioshodé C €

Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, Ze v odstavci
,Technicka data“ popsany vyrobek je v souladu s nasledujici-
mi normami nebo normativnimi dokumenty: EN 60335 a

smérnicemi 2011/65/EU, 2006/42/ES, 2004/108/ES véet-

né jejich zmén.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o gt [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

Montaz

» Pied viemi pracemi na vysavaci vytahnéte sitovou za-
strcku ze zasuvky.

Montaz drzaku saci hadice (viz obr. A)

- Nasunte drzak saci hadice 4 pevné shora do k tomu urce-
nych mist 36, aZ tento zaskodi.

Montaz saci hadice (viz obr. B)

- Nasadte saci hadici 27 na otvor pro hadici 3 a otocte ji az
na doraz ve sméru hodinovych rucicek.

Upozornéni: Pfi sani vznika diky otéru prachu v saci hadici a

sacim prislusenstvi elektrostaticky naboj, ktery miize uZivatel

pocitovat ve formé statického vyboje (v zavislosti na vlivech

okolniho prostiedi a télesném vnimani).

Vseobecné firma Bosch doporucuje pouzivat pfi vysavani

jemného prachu a suchych materialti antistatickou saci hadici

(prislusenstvi).

Montaz saciho prislusenstvi (viz obr. C)

Saci hadice 27 je vybavena Clip systémem, pomoci kterého
Ize pripojit saci prislusenstvi (natrubek pro naradi 25, odsa-
vaci koleno 28).

Montaz natrubku pro naradi

- Natrubek pro naradi 25 nastréte na saci hadici 27 az oba
tlacné knofliky 37 saci hadice slysitelné zaskoci.

- Kvli demontazi stisknéte tla¢né knofliky 37 smérem dov-
nit a dily od sebe odtahnéte.

Montaz hubic a trubek

- Odsavaci koleno 28 nastrcte na saci hadici 27, aZ oba tla¢-

né knofliky 37 saci hadice slysitelné zaskocCi.

- Poté pevné nastrcte pozadované saci prislusenstvi (podla-

hovou hubici, $térbinovou hubici, saci trubku atd.) na od-
savaci koleno 28.

- Kvli demontazi stisknéte tla¢né knofliky 37 smérem dov-
nit a dily od sebe odtahnéte.

—

Vlozeni/vyjmuti odpadniho nebo prachového
sacku (Suché vysavani) (viz obr. D)

Pro suché vysavani latek podle tfidy prachu M musite vioZit
odpadni sacek 29 nebo prachovy sacek.

Jestlize se budou vysavat latky bez nebo s hrani¢ni hodnotou
expozice > 1 mg/m? (podle tFidy prachu L), Ize vysavat pfimo
do nadoby.

Upozornéni: Pfi pouzivani papirového filtracniho sa¢ku mu-
site, pfi pouzivani filtracniho sacku z rouna byste méli vy-
pnout automatické Cisténi filtru (AFC) (viz ,Deaktivace AFC*,
strana 128).

Odpadni sacek 29 naplrite pouze maximalné 25 kg.

A VAROVANI Vysavac zadrzuje zdravi ohroZujici

prach. Procesy vyprazdiiovani a udrz-
by, véetné odstranéni shérné nadoby na prach, nechte
provadét pouze od odbornikii. Je potieba prislusné
ochranné vybaveni. Vysavac neprovozujte bez kompletni-
ho filtra¢niho systému. Jinak ohrozujete své zdravi.

Vlozeni odpadniho sacku

- Oteviete uzavéry 15 a sejméte horni dil vysavace 13.

- Vlozte odpadni sacek 29 plnicim otvorem dopiedu do na-
doby 1.

- Natédhnéte plnici otvor pres pfipojovaci pfirubu az do za-
hloubeni pfipojovaci pfiruby.

- Zajistéte, aby odpadni sacek 29 kompletné priléhal na
vnitfnich sténach nadoby 1.

- Zbytek odpadniho sacku 29 ohriite pfes okraj nadoby 1.

- Znovu nasadte horni dil vysavace 13 a uzavrete uzavéry
15.

Vyjmuti a uzavieni odpadniho sacku

- Otevrete uzavéry 15 a sejméte horni dil vysavace 13.

- Plny odpadni sacek 29 stahnéte z pfipojovaci pfiruby smé-
rem dozadu.

- Opatrné, aniz byste jej poskodili, vyjméte odpadni sacek
29 z vysavace.
Dbejte pfitom na to, aby odpadni sacek nezavadil o pfipo-
jovaci pfirubu nebo jiné ostré predméty.

- Stahnéte kryci pasku z lepiciho pruhu a odpadni sacek za-
lepte.
Potom zavazte odpadni sa¢ek 29 pod plnicim otvorem po-
moci stahnuté kryci pasky lepiciho pruhu.

Vyména/nasazeni prachového sacku (pfislusenstvi)

- Otevrete uzavéry 15 a sejméte horni dil vysavace 13.

- Stahnéte plny prachovy sacek dozadu z pripojovaci pfiru-
by. Otvor prachového sacku uzavrete preklopenim vicka.
Uzavreny prachovy sacek vyjméte z vysavace.

- Novy prachovy sacek ohrrite pres pfipojovaci pfirubu vysa-
vace. Zajistéte, aby prachovy sacek v celé své délce prilé-
hal na vnitfni sténu nadoby 1.

- Znovu nasadte horni dil vysavace 13 a uzavrete uzavéry
15.
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Vlozeni gumovych chlopni (Mokré vysavani)

(viz obr. E)

Upozornéni: Pozadavky na stupen propustnosti (tfidy prachu

M) byly prokdzany pouze pro suché vysavani.

- Pomoci vhodného néstroje vypéacete kartacové pasy 33 z
podlahové hubice 34.

- Nasad'te gumové chlopné 32 do podlahové hubice 34.

Upozornéni: Strukturovand strana gumovych chlopni musi
ukazovat smérem ven.

Priklapnuti L-Boxxu (viz obr. F)

Pro transport vysavace a pro prostorové tisporné uschovani
prislusenstvi vysavace a/nebo elektronaradi miizete na horni
dil vysavace priklapnout L-Boxx.

- L-Boxx pfiklapnéte na mista pro upnuti 11.
Ce je pfemisténé nahoru. Vysavac se mize prevratit. Exis-
tuje nebezpedi poranéni a poskozeni.

» Nenoste vysavac za nosné drzadlo priklapnutého L-
Boxxu. Vysavac je pro nosné drzadlo L-Boxxu prilis tézky.
Existuje nebezpeci poranéni a poskozeni.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s tdaji na typovém stitku vysavace. Elektro-
naradi oznacené 230 V Ize provozovatina 220 V.

» Prosim informujte se o ve Vasi zemi platnych nafize-

nich/zakonech tykajicich se zachazeni s prachem ohro-

Zujicim zdravi.
Vysavac se smi nasadit pro nasavani a odsavani nasledujicich
materiall:
- Prach's hraniéni hodnotou expozice > 0,1 mg/m®

Vysavac zasadné nesmi byt nasazen v prostedich s nebezpe-

¢im vybuchu.
Pokud vysava¢ nepouzivate, vypnéte jej, aby se Setfila ener-
gie.

Pro zaruceni optimalniho saciho vykonu musite saci hadici 27
vzdy kompletné odmotat z horniho dilu vysavace 13.

Suché vysavani
Nasavani usazeného prachu
- Regulator objemového priitoku 6 nastavte na pouzity pri-
mér hadice.
JL

- Pro zapnuti vysavace dejte prepinac volby druhu
provozu 7 na symbol ,Vysavani®. 7R

- Provypnutivysavace dejte prepinac volby druhu @
provozu 7 na symbol ,.Vypnuti*.

Vysavac je vybaveny hlidanim objemového pritoku. Pridruhu

provozu ,Vysavani“ je objemovy pritok pevné nastaveny na

hodnotu 20 m/s, nezavisle na poloze regulatoru objemového

pritoku 6.

8:02 AM

—

Bude-li tato hodnota podkrocena, nap. diky nahromadéné
necistoté v saci hadici, diky pInému prachovému sacku nebo
ucpanému plochému skladanému filtru, zazni akusticky va-
rovny signal. V tom pfipadé vysavac vypnéte a zkontrolujte jej
jak je popsano v odstavci ,Odstranéni poruch®.

Cesky| 127

Odsavani prachu vznikajiciho za béhu elektronaradi

(viz obr. G)

» Pokud se odfuk vraci zpatky do mistnosti, musi v mist-
nosti existovat dostate¢na mira vymény vzduchu (L).
Dbejte pFislu$nych narodnich pfedpisi.

Ve vysavaci je integrovana zasuvka s ochrannym kontaktem

5. Zde miZete pripojit externi elektronaradi. Dbejte maximal-

niho dovoleného prikonu pripojeného elektronaradi.

Aby se zarucil dostatecny transport prachu z odsavaného mis-
ta, nesmi byt podkrocen minimalni objemovy priitok pro pri-
pojené elektronaradi.

Nastavena hodnota objemové-

Primér hadice ho priitoku
35mm 57,9m%/h
22 mm 41,2m%/h
15 mm 12,7 m3/h

- Regulator objemového priitoku 6 nastavte na pouzity pri-
mér hadice.

- Namontujte natrubek pro naradi 25 (viz ,Montaz natrubku
pro naradi“, strana 126).

- Natrubek pro naradi 25 nastrcte do odsavaciho hrdla elek-
tronaradi.

- Prouvedeni do provozu start/stop auto- - =
matiky vysavace dejte prepinac volby dru- hﬂ% g
hu provozu 7 na symbol ,Start/stop auto- iq}
matika“.

V tomto druhu provozu se objemovy priitok elektronicky
hlida podle nastaveni regulatoru 6. Pri spravné zvoleném
nastaveni je zaruCeny dostatecny transport prachu.

- Prouvedeni vysavace do provozu zapnéte elektronaradi
pripojené do zasuvky 5. Vysavac se automaticky nastartu-
je.

- Elektronaradi vypnéte, aby se odsavani ukoncilo.
Dobéhova funkce start/stop automatiky az 15 sekund do-
biha, aby se ze saci hadice odsal zbytkovy prach.

- Provypnutivysavace dejte prepinac volby druhu @
provozu 7 na symbol ,.Vypnuti.

Zazni-li akusticky varovny signal, musi se vysavac zkontrolo-

vat jak je popsano v odstavci ,,Odstranéni poruch®.

Mokré vysavani (viz obr. H)

» Nenasavejte vysavacem zadné hoilavé nebo vybusné
kapaliny, napf. benzin, olej, alkohol, rozpoustédia. Ne-
nasavejte zadny horky nebo Zzhnouci prach. Vysavac
neprovozujte v prostorech s nebezpeéim vybuchu. Ta-
kovy prach, pary ¢i kapaliny se mohou vznitit nebo vybuch-
nout.

» Vysavac se nesmi pouzivat jako vodni ¢erpadlo. Vysa-
vac je ur¢en k nasavani smési vzduchu a vody.

» Pfed viemi pracemi na vysavaci vytahnéte sitovou za-
strcku ze zasuvky.
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Upozornéni: PoZadavky na stupef propustnosti (tfidy prachu

M) byly prokazany pouze pro suché vysavani.

- Pred mokrym vysavanim odstrarite odpadni sacek 29 nebo
prachovy sacek a vyprazdnéte nadobu 1.

Upozornéni: Pro leh¢i likvidaci pouzivejte pffi vysavani smési

vody a pevnych latek filtraéni sacek pro mokré vysavani (pfi-

slusenstvi), ktery oddéli kapalinu od pevnych latek.

- Vlozte gumové chlopné do podlahové hubice (viz ,Viozeni
gumovych chlopni“, strana 127).

- Vypnéte automatické cisténi filtru (AFC) (viz ,Deaktivace
AFC®, strana 128).

Vysavac je vybaveny senzory naplnéni 40. Je-li dosazeno ma-
ximalni vy$ky napinéni, vysavac se vypne. Dejte prepinac vol-

by druhu provozu 7 na symbol ,,Vypnuti®.
Upozornéni: Pri nasavani nevodivych kapalin (napf. vrtaci
emulze, oleje a tuky) se vysavac pfi plné nadobé nevypne.

Stav naplnéni se musi neustale kontrolovat a nadoba v¢as vy-

prazdnovat.

Zazni-li pfi mokrém vysavani akusticky varovny signal, neni

funkéni bezpecnost vysavace omezena. Nejsou potieba zad-

na opatreni pro odstranéni poruchy.

- Vytéhnéte vypoustéci hadici 23 ze svého uchyceni a zne-
¢isténou vodu pres ni vypustte.

- Kvili transportu vysavace nasroubuijte krytku pripojky od-
savani 2 na otvor pro hadici 3.

Pro zabranéni tvorbé plisné po mokrém vysavani:

- Vyjméte plochy skladany filtr 30 ven a nechte jej dobre vy-

schnout.
- Odejméte horni dil vysavace 13, oteviete kryt filtru 39 a
nechte oba dobre vyschnout.

Cisténi filtru

Automatické cisténi filtru (viz obr. 1)

Pri automatickém cisténi filtru (AFC = Automatic Filter Clea-
ning) se plochy skladany filtr 30 kazdych 15 sekund Cisti po-
moci vzduchovych razi (pulzujici hluk).

Nejpozdéji v okamziku, kdy uz nestaci saci vykon, musi se
uvést do Cinnosti ¢isténi filtru.

Pri pravidelném pouzivani ¢isténi filtru se zvySuje trvanlivost
filtru.

Pro dosazeni idedlni trvanlivosti filtru deaktivujte automatic-

ké cisténi filtru pouze ve vyjimecnych pripadech, napf. pfi na-

savani Cistych kapalin nebo pouzivani papirového filtra¢niho
sacku.

Povrchové znecistény plochy skladany filtr je piné schopny
funkce. Manualni ¢isténi plochého skladaného filtru vyklepa-

nim nebo vyfoukanim neni nutné a mize filtr dokonce i posko-

dit.
Upozornéni: Automatické ¢isténi filtru je z vyroby zapnuté.
Zapnuti/vypnuti automatického ¢isténi filtru je mozné pouze
pfi zapnutém zafizeni.
- Deaktivace AFC

Stisknéte tlacitko AFC 9.

LED kontrolka 38 zhasne.
- Aktivace AFC

Stisknéte tlacitko AFC 9.

LED kontrolka 38 se rozsviti zelené.

—

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pfed viemi pracemi na vysavaci vytahnéte sitovou za-
strcku ze zasuvky.

» UdrZujte vysavac a vétraci otvory Cisté, abyste praco-
vali dobfe a bezpecné.

» P¥i udrzbé a ¢isténi vysavace noste ochrannou masku
proti prachu.

Je-li nutné nahrazeni pfivodniho kabelu, pak to nechte kviili
zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Minimalné jednou rocné provedte prachové technickou kont-
rolu u vyrobce nebo pouéené osoby, napf'. na poskozenifiltru,
tésnost vysavace a funkci kontrolniho vybaveni.

U vysavaci tridy M, jez se nachazely ve zne¢isténém prostie-
di, by mél byt vnéjSek a téz vSechny strojni dily vycistény &i
oSetreny tésnicimi prostfedky. Pfi provadéni praci idrzby a
opravy museji byt zlikvidovany vSechny znecisténé dily, které
nemohou byt uspokojivé vycistény. Takové dily museji byt
zlikvidovéany v nepropustnych saccich v souladu s platnymi
ustanovenimi pro odstrafiovani takového odpadu.

Kv(li adrzbé uzivatelem se musi vysavac tak dalece demonto-
vat, vycistit a oSetfit, jak je to proveditelné, bez toho, aby se
tim vyvolalo nebezpecipro personal idrzby a dal$i osoby. Aby
se predeslo pfipadnym rizik(im, mél by se vysavac pred de-
montazi vycistit. Mistnost, kde se bude vysava¢ demontovat,
by méla byt dobre vétrana. Béhem tdrzby noste osobni
ochranné vybaveni. Po ddrzbé by mélo nasledovat vycisténi
oblasti tdrzby.

Vyjmuti/vyména plochého skladaného filtru

(viz obr. J1-J2)

Poskozené ploché skladané filtry 30 ihned vymérite.

- Zatahnéte za uzaviraci sponu 20 a otevrete kryt filtru 39.

- Uchopte plochy skladany filtr 30 za mdstky a vyjméte jej
smérem nahoru.

- Pomocivlhkého hadfiku odstrarite prach a necistoty, jez se
vyskytly pfi vyjimani plochého skladaného filtru 30, z uza-
viraciho okraje krytu filtru 39.

- Plochy skladany filtr 30 vyklepejte.

Ploché skladané filtry z PES a PTFE Ize vyplachnout pod
tekouci vodou.

- VloZte novy resp. vycistény plochy skladany filtr 30 a dbej-
te pfitom na spolehlivé a spravné usazeni.

- Kryt filtru 39 opét uzaviete (musi slysitelné zaskocit).

Nadoba

- Nadobu 1 ¢as od ¢asu vytrete béznym, nedrhnoucim Cisti-
cim prostiedkem a nechte ji vyschnout.

Senzory naplnéni (viz obr. K)

Senzory naplnéni 40 prilezitostné ocistéte.

- Otevrete uzavéry 15 a sejméte horni dil vysavace 13.

- Senzory naplnéni 40 vycistéte mékkym hadrikem.

- Znovu nasadte horni dil vysavace 13 a uzavrete uzavéry
15.
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Uskladnéni (viz obr. L) - Kvli transportu vysavace nasroubuijte krytku pripojky od-
~ Sitovy kabel navitite kolem uchyceni kabelu 14. savani2naotvor pro hadici3.
- Zastréte prislusenstvi do k tomu uréenych drzaki: saci - VysavaCodloztev suche mistnosti a zajistéte jej ped nepo-

trubky 35 do drzaki 22, Stérbinovou hubici 31 do drzaku volanym pouZitim.

21, podlahovou hubici 34 do drzaku 24. - Pro zaaretovani oto¢nych kladek 18 sedlapnéte brzdy
- Otevrete elastické pasky drzéku saci hadice 4 a polozte sa- otocnych kladek 17 dold.

ci hadici 27 okolo horniho dilu vysavace do drzaku 4. Preprava (viz obr. M)

Elastické pasky opét zavéste.

~ L-Boxx pfiklapnéte na mista pro upnuti 1. - Vysavac noste pouze za nosné drzadlo 10.

- Pouzivejte vodici tfrmen 12 pro posun vysavace nebo pro
vytaZeni vysavace pres podesty.

Odstranéni poruch

Problém Reseni
Saci turbina se nerozebéhne. — Zkontrolujte sitovy kabel, sitovou zastrcku, pojistku, zasuvku a senzory napl-
néni 40.
Prepinac volby druhu provozu 7 je na ,Start/stop automatika“.
- Prepinac volby druhu provozu 7 dejte na symbol ,Vysavani“ popr. zapnéte
elektronaradi pripojené do zasuvky 5.
Saci turbina se vypnula. - Vyprazdnéte nadobu 1.
Saci turbina se po vyprazdnéni nadoby znovu - Vysavac vypnéte a 5 sekund vyckejte, po 5 sekundach opét zapnéte.

nerozebéhne. - Senzory naplnéni 40 a téz meziprostor senzorii napinéni 40 oCistéte karta-
cem.

Saci sila ochabuije. - Odstrante ucpani sacf hubice, saci trubky 35, saci hadice 27 nebo plochého
skladaného filtru 30.

- Vyménte odpadni sacek 29 nebo prachovy sacek.
- Kryt filtru 39 neni spravné zaskoceny.
- Horni dil vysavace 13 spravné nasadte a uzavrete uzavéry 15.
- Vyménte plochy skladany filtr 30.
Ulet prachu pfi vysavani - Zkontrolujte spravné namontovani plochého skladaného filtru 30.
- Vyménte plochy skladany filtr 30.
Vypinaci automatika (mokré vysavani) nerea- - Senzory napInéni 40 a téz meziprostor senzorli naplnéni 40 oCistéte karta-
guje. cem.
U elektricky nevodivych kapalin nebo pfi tvorbé pény vypinaci automatika ne-
funguje.
- Stav naplnéni neustale kontrolujte.
Ozyva se akusticky varovny signal. Saci vykon je nastaveny prili§ nizko.
- Regulator saciho vykonu 8 nastavte na vy$si hodnotu.
Je nastaveny $patny primér hadice.
- Regulator objemového priitoku 6 dejte na spravny primér hadice.
Ucpana nebo zlomend saci hadice 27.
- Ucpani nebo zlomeni odstrante.
PIny odpadni/prachovy sacek.
- Vyménte odpadni sacek 29 nebo prachovy sacek.
Znecistény plochy skladany filtr 30.
- Plochy skladany filtr vycistéte nebo popripadé vyménte.
Nedostatecny proud vzduchu skrz pfipojené elektronaradi.
- Otevrete otvor faleSného vzduchu 26 na natrubku pro naradi 25:
Krouzek na natrubku pro naradi tak dlouho otacejte, az je otvor falesného
vzduchu zcela otevieny.
- JestliZe existuje: oteviete otvor faleSného vzduchu na elektronaradi.
Chybna funkce kontrolni elektroniky.
- Kontaktujte autorizovany servis Bosch.
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Problém Reseni
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Automatické Cisténi filtru nepracuje.

- Cisténi filtru aktivujte (stisknéte tlagitko AFC 9).

- Pripojte saci hadici 27.

Automatickeé cisténi filtru nelze vypnout.

- Kontaktujte autorizovany servis Bosch.

Automatické ¢isténi filtru nelze zapnout.

- Kontaktujte autorizovany servis Bosch.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dil(i nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku vysavace.

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
Seho vyrobku a téZ k nahradnim diltim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim dilGim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiize pfi otazkach
k nasim vyrobkiim a jejich prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Vysavac, pfislusenstvi a obaly maji byt dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Nevyhazujte vysava¢ do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zako-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zi-
votni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
) a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
1 Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
sobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto pokyny a bezpecnostné predpisy starostlivo uscho-
vajte.

Bezpecnostné pokyny
uvedenychv nasledujlicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spo-
» Nikdy nevysavaijte latky, ktoré obsahuju azbest. Azbest
sa povazuje za rakovinotvornu latku.

nech musi byt neupotiebitelné elektronara-
di rozebrané shromazdéno a dodano k opé-

Pouzivajte vysavac len v takom pripade,
POZOR
ked’ ste dostali dostatok informacii o pou-

Zivani vysavaca, o vysavanych latkach a ich bezpecnej lik-
vidacii. Starostliva inStruktaz znizuje moznost nespravnej ob-
sluhy a vznik poraneni.

» Tento vysavac nie je urceny na pouzivanie pre deti ani
osoby s obmedzenymi psychickymi, senzorickymi a du-
Sevnymi schopnostami alebo s obmedzenymi skise-
nostami a/alebo s nedostatoénymi vedomostami. V
opacnom pripade hrozi nebezpeéenstvo nespravnej obslu-
hy a poranenia.

» Davajte pozor na deti. Takymto spdsobom zabezpecite,
aby sa deti nehrali s vysavacom.

» Deti nesmii vykonavat ¢istenie a idrzbu vysavaéa bez
dozoru.

APOZOR Tento vysavac sa hodi na vysavanie su-

chych materialov a v pripade dodrZzania ur-

Citych opatreni aj na vysavanie kvapalin. Vniknutie kvapa-

lin zvy$uje mozné riziku zasahu elektrickym pridom.

» Nevysavajte tymto vysavacom Ziadne horlavé alebo
vybusné kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol ale-
bo rozpistadla. Nevysavaijte Ziadny horiici alebo horia-
ci prach. Nepouzivajte vysavac v takych priestoroch,
ktoré sti ohrozené vybuchom. Prach, vypary alebo kva-
paliny by sa mohli zapalit alebo by mohli vybuchndt.

APOZOR Zasuvku pouzivajte len na tie druhy pouzi-

tia, ktoré siiuvedené v Navode na pouziva-
nie.

APOZOR Len ¢o zaéne vystupovat z vysavaca pena

alebo voda, vysavac ihned’ vypnite a nado-
bu vysavaca vyprazdnite. Vysavac by sa totiz mohol inak po-

Skodit.

A POZOR Nevystavujte vysavac dazd'u a vihkosti.

Vniknutie vody do hornej asti vysavaca zvy-

Suje riziko mozného zasahu elektrickym pradom.

» Tento vysavaé sa smie skladovat len vo vniitornych
priestoroch.

A POZOR Pravidelne Cistite senzory indikujtice stav

naplne kvapaliny a kontrolujte sticasne, ¢i
nie sii poskodené. Inak by to mohlo negativne ovplyvnit ich
fungovanie.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu tohto vysavaéa vo vihkom
prostredi, pouzZite ochranny spinac pri poruchovych
pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri poruchovych
pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Vysavaé pripajajte len na elektrick siet, ktora je uzem-
nena spravne podla predpisov. Zasuvka aj prediZovaci
kabel musia byt vybavené funkénym ochrannym vodi¢om.

» Nepouzivajte vysavac v pripade, ak ste zistili nejaké
poskodenie. Vysavac sami neotvarajte a davajte ho op-
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ravovat len kvalifikovanému personalu a vyluéne iba s
pouzitim originalnych nahradnych suciastok. Poskode-
né vysavace, privodné $ndry a zastrcky zvysuju riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Neprechadzajte cez privodnt Sniiru motorovym vozid-
lom, ani ju nemliazdite a nelamte. Ked’ chcete vytiah-
nut zastréku privodne;j $niiry zo zasuvky, netahajte pri-
vodnii 3niiru, ani nepohybujte vysavaéom tahanim za
$nuru. Poskodené privodné $nury zvysuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Skor ako zaénete vysavac osetrovat alebo Eistit, skér
ako ho budete nastavovat alebo na iom vymieiiat pri-
slusenstvo, alebo predtym, ako ho odlozite, vidy vy-
tiahnite zastréku siefovej $niiry zo zasuvky. Toto pre-
ventivne opatrenie zabrafiuje neimyselnému spusteniu
vysavaca.

» Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

» Vysavaé davajte opravovat len kvalifikovanému perso-
nalu, ktory pouziva originalne nahradné sti¢iastky. Tym
sazabezpedi, Ze bezpecnost elektrického pristrojazostane

zachovana.

Vysavac obsahuje prach, ktory ohrozuje
zdravie. Vyprazdiovanie a udrzbu produk-

tu - vratane odstraiovania zbernych nadob na prach -

davajte vykonavat iba odbornym pracovnikom. Je po-

trebné pouZit primerané ochranné pomédcky. NepouZivaj-

te vysavac bez kompletného filtracného systému. V opac-

nom pripade by ste ohrozovali svoje zdravie.

» Pred kazdym pouzitim prekontrolujte bezchybny tech-
nicky stav hadice vysavaca. Nechajte pritom hadicu vy-
savaca namontovanti na vysavaci, aby z nej nemohol
nahodne uniknit prach. Inak by ste sa mohli prachu na-
dychat.

» Pri pouzivani privodnej $niiry a hadice vysavaca zacho-
vajte opatrnost. Mohli by ste nimi ohrozit ostatné osoby
vo Vasom okoli.

» Necistite vysavac priamo nasmerovanym pridom vo-
dy. Vniknutie vody do hornej Casti vysavaca zvySuije riziko
moZného zasahu elektrickym pridom.

Symboly

Nasledujtice symboly mdzu mat pre pouzivanie Vasho vysava-
¢a velky vyznam. Zapamatajte si laskavo tieto symboly a ich
vyznamy. Spravna interpretécia tychto symbolov Vam bude
pomahat pouzivat tento vysavac lepsie a bezpecnejsie.

Symboly a ich vyznamy

° vsetky Vy-
E::]] strazné upozornenia a bezpecnostné po-

kyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraz-

nych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujticom texte moze mat za nasledok
zasah elektrickym pridom, spdsobit poZiar
a/alebo tazké poranenie.
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Symboly a ich vyznamy

Vysavac triedy prachu M podla

IEC/EN 60335-2-69 na vysavanie nasu-
cho nebezpecéného prachu s medznou
expoziénou hodnotou > 0,1 mg/m®

ceo
@00 e
ceoeo

A POZOR Vysavac obsahuje prach,

ktory ohrozuje zdravie.
Vyprazdiovanie a tidrzbu produktu -
vratane odstranovania zbernych nadob
na prach - davajte vykonavat iba odbor-
nym pracovnikom. Je potrebné pouzit
primerané ochranné pomacky. Nepouzi-
vajte vysavac bez kompletného filtracné-
ho systému. V opacnom pripade by ste
ohrozovali svoje zdravie.

=ENp =
Il

Automatika Start/stop

Odsavanie roznych druhov prachu vznikaju-
ceho pri ¢innosti ruénych elektrickych nara-
di

Vysavac sa automaticky zapne a s casovym
oneskorenim sa opat vypne

Vypnutie

Vysavanie
Vysavanie usadeného prachu

Udaj o dovolenom vykone pripojeného ru¢-
ného elektrického naradia (Specifické pod-
[a jednotlivych krajin)

15

Kontrola objemu pridu vzduchu pre prie-
mer hadice 15 mm
Kontrola objemu pridu vzduchu pre prie-
mer hadice 22 mm
Kontrola objemu pridu vzduchu pre prie-
mer hadice 35 mm
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Symboly a ich vyznamy

Min/Max Plynula regulacia vysavacej sily:

- maximalny vysavaci vykon na pouZitie
pre intenzivnu tvorbu prachu

- redukovany vysavaci vykon na pouZitie s
malou tvorbou prachu a napr. na regulo-
vanie vysavacej sily medzi pripojenym
ruénym elektrickym naradim a povrcho-
vou plochou obrobka (napr. pri brisent)

AFC Automatické Cistenie filtra
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

Pre transport vysavaca a na
= luSenstva vysavaca a/alebo ru¢-

te na hornt ¢ast vysavaca nasa-
dit L-BOXX.
» Nevysévajte s nasadenym L-BOXXom.
Tazisko vysavaca sa presunie smerom
hore. Vysavac sa mbze prevratit. Hrozi

nej Skody.
Nasadzujte maximalne jeden L-BOXX.

Hmotnost L-BOXXu vratane obsahu nesmie
prekrocit 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

» Netransportujte vysavac zavesenim
na hak Zeriavu. Vysavac nie je urceny na

pecenstvo poranenia a vzniku vecnej
Skody.

» Nepouzivajte vysavac ako prileZitost-
nu stolicku, rebrik alebo schodik. Vy-
sava¢ samoze prevratit a poskodit. Hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

lischovu so Setrenim miesta pris-

ného elektrického naradia moze-

nebezpecdenstvo poranenia a vzniku vec-

transport pomocou Zeriavu. Hrozi nebez-

—

Popis produktu a vykonu

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu Navodu s obrazkami vy-
savaca a nechajte siju vyklopend po cely as, ked Citate tento
Navod na pouZivanie.

Pouzivanie podl'a urcenia

Tento vysavac je uréeny na zachytavanie, vysavanie, ¢erpanie
a na odlucovanie drevenych triesok ako aj suchého nehorla-
vého prachu roznych druhov a nehorlavych kvapalin a tiez
zmesi vody a vzduchu. Tento vysavac bol podrobeny technic-
kej prachovej kontrole a zodpoveda triede prachu M. Je vhod-
ny na zvy$ené zatazenie pri profesionalnom pouzivani, nap-
riklad v remeselnej vyrobe, v priemyselnych podnikoch alebo
v dielfiach.

Vysavace triedy prachu M podla IEC/EN 60335-2-69 sa smu
pouzivat len na nasavanie a odsavanie nebezpec¢ného prachu
s medznou expoziénou hodnotou > 0,1 mg/m?®.

Vysavac pouzivajte len v takom pripade, ak viete kompletne
ohodnotit a bez obmedzenia uskutocnit vsetky funkcie, alebo
ak ste dostali prislusné pokyny.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa vztahu-

je na vyobrazenie vysavaca na grafickej strane tohto Navodu.
1 Nadoba vysavaca

Uzavieracia zatka odsavacieho otvoru

Drziak hadice

Drziak hadice vysavaca

Zasuvka na pripojenie rucného elektrického naradia

Regulator objemu pridu vzduchu

Prepinac volby pracovnych rezimov

Regulator vysavacieho vykonu

Tlacidlo AFC

Rukovat

Drziak L-BOXXu

Vodiaci strmienok (rukovat)

Horna éast vysavaca

14 Drziak privodnej $ntry

15 Uzaver hornej ¢asti vysavaca

16 Koleso

17 Brzdakolieska

18 Koliesko

19 Strmienok kolieska

20 Spona na uzavretie krytu filtra

21 Drziak pre Strbinovi dyzu a odsavacie koleno

22 Drziaky pre predlZovacie riry

23 Vypustacia hadica

24 Drziak pre podlahovu dyzu

25 Spojka pre naradie

26 Otvor pre falosny vzduch

27 Hadicavysavaca

28 Koleno odsavania

29 Vrecko na odpad

O oo ~NOOGOhA~, WN

P e~
W N = O
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30 Plochy skladany filter (PES)

31 Strbinova dyza

32 Gumené tesnenie

33 Kefovy prizok

34 Podlahova dyza

35 PredlZovacia - nasavacia rdra

36 Uchytenie pre drziak hadice vysavaca
37 Tlacidlo

38 Kontrolna diéda LED

39 Krytfiltra

40 Senzory indikujuce stav napine nadoby

Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zakladnej
vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom prog-
rame prislusenstva.

Technické udaje

Vysavac na vysavanie namokro/na-

sucho GAS 55 M AFC
Vecné ¢islo 3601JC33..
Menovity prikon w 1200
Frekvencia Hz 50/60
Objem nadoby vysavaca

(brutto) | 55
Objem netto (kvapaliny) | 40
Objem vrecka na prach | 27
max. podtlak*

- Vysava¢ hPa 230
- Turbina hPa 254
Max. objem pridu vzduchu*

- Vysavac I/s 36
- Turbina I/s 74
max. vysavaci vykon w 1380
Plocha plochého skladaného

filtra m? 0,615
Trieda prachu M
Hmotnost podla EPTA-Proce-

dure 01/2003 kg 16,2
Trieda ochrany SN
Druh ochrany IP X4

*hodnoty namerané s hadicou @ 35 mmadizky 5 m

Udaje platia pre menovité napitie [U] 230 V. V pripade nizieho napatia
a pri vyhotoveniach $pecifickych pre niektort krajinu sa mozu tieto dda-
je odlisovat.

Automatika start/stop*

Menovité napa-

tie
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800W 100W
CH 230V 1100W 100w

* Udaj o dovolenom vykone pripojeného ruéného elektrického néradia
(Specifické podla jednotlivych krajin)

—
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Informacie o hlucnosti

Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60704.
Hodnotend hladina hluku A vysavaca je typicky nizsia ako

70 dB(A). Nepresnost meraniaK = 3 dB.

Hladina hluku mozZe pri praci presiahnut hodnotu 80 dB(A).
Pouzivajte chranice sluchu!

Vyhlasenie o konformite € €

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok, popisany
nizsie v asti ,Technické Udaje“ sa zhoduje s nasledujucimi
normami alebo normativnymi dokumentami: EN 60335 a so
smernicami 2011/65/EU, 2006/42/ES, 2004/108/ES vra-
tane ich zmien.

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza

u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o v A

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

Montaz

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
siefovej $niiry zo zasuvky.

Montaz drziaka hadice vysavaca
(pozri obrazok A)

- Nasunite drziaky hadice vysavaca 4 pevne zhora do urce-
nych uchyteni 36 tak, aby tieto zaskocili.

Montaz hadice vysavaca (pozri obrazok B)

- Nasad'te odsavaciu hadicu 27 do drZiaka hadice 3 a otocte
juaz nadoraz v smere pohybu hodinovych ruciciek.

Upozornenie: Pri vysavani vznika nasledkom trenia prachu v
hadicivysavacaav prislusenstve elektricky naboj, ktory moze
pouZivatel citif vo forme vybijania statickej elektriny — iskry (v
zavislosti od vplyvu okolitého prostredia a individualneho te-
lesného vnimania).

Bosch odporti¢a vseobecne pouzivat pri vysavani jemného
prachu a suchych materidlov antistaticku hadicu (prislusen-
stvo.

Montaz vysavacieho prislusenstva

(pozri obrazok C)

Hadica vysavaca 27 je vybavena zaskakovacim systémom,

pomocou ktorého sa da spojit s prislusenstvom vysavaca (so

spojkou pre naradie 25 a odsavacim kolenom 28).

Montaz spojky pre naradie

- Nasurite spojku pre naradie 25 na hadicu vysavaca 27 tak,
aby obe tlacidla 37 hadice vysavaca pocutelne zaskoCili.
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- Nademontovanie stlacte tlacidla 37 smerom dovnutra a
suciastky rozoberte.

Montaz dyz a rur

- Nasunite odsavacie koleno 28 na hadicu vysavaca 27 tak,
aby obe tla¢idla 37 hadice vysavaca pocutelne zaskoCil.

- Potom nasurite pozadované vysavacie prislusenstvo (pod-
lahovi dyzu, Strbinovi dyzu, pred|Zovaciu riru a pod.)
pevne na odsavacie koleno 28.

- Nademontovanie stlacte tla¢idla 37 smerom dovnitra a
stciastky rozoberte.

Vlozenie/vybratie vrecka na odpad alebo vrecka
na prach (vysavanie nasucho) (pozri obrazok D)

Navysavanie nasucho latok, ktoré zodpovedajd triede prachu
M treba vlozit vrecko na odpad 29 alebo vrecko na prach.

Pokial sa vysavaju latky bez expozi¢nej hodnoty alebo s medz-
nou expoziénou > 1 mg/m?® (zodpoveda triede prachu L), mo-
Ze sa vysavat priamo do nadoby.

Upozornenie: Pri pouZiti papierového filtra¢ného vrecka mu-
site a pri pouziti tkaninového filtracného vrecka by ste mali
automatickeé Cistenie filtra (AFC) vypnit (pozri odsek ,Vypnu-
tie AFC", strana 136).

Vrecko na odpad 29 napliite len obsahom s hmotnostou ma-
ximalne.

APOZOR Vysavac obsahuje prach, ktory ohrozuje
zdravie. Vyprazdiiovanie a tidrzbu produk-

tu - vratane odstrainovania zbernych nadob na prach -
davajte vykonavat iba odbornym pracovnikom. Je po-
trebné pouZit primerané ochranné pomécky. Nepouzivaj-
te vysavac bez kompletného filtracného systému. V opac-
nom pripade by ste ohrozovali svoje zdravie.

Vkladanie vrecka na odpad

- Otvorte uzavery nadoby 15 a demontujte hornt ¢ast vysa-
vata13.

- Vlozte vrecko na odpad 29 plniacim otvorom dopredu do
nadoby 1.

- Natiahnite plniaci otvor na pripajaciu prirubu az po pre-
hibenie priruby.

- Zabezpecte, aby vrecko na odpad 29 celé priliehalo na
vnutorné steny nadoby 1.

- ZvySok vrecka na odpad 29 preloZte cez okraj nadoby 1.

- Hornu ¢ast vysavaca 13 nasadte spat na miesto a uzavrite
uzavery 15.

Vyberanie a uzavretie vrecka na odpad

- Otvorte uzavery nadoby 15 a demontujte hornt ¢ast vysa-
vata13.

- Odoberte pIné vrecko na odpad 29 z pripajacej priruby po-
tiahnutim smerom dozadu.

- PIné vrecko na odpad 29 opatrne vyberte z vysavaca bez
toho, aby ste ho poskodili.
Davajte pritom pozor na to, aby sa vrecko na prach neroz-
trhlo otretim o pripajaciu prirubu alebo o nejaky iny pred-
met.

- Stiahnite ochranny pasik lepiacej pasky a vrecko na prach
nou zalepte.
Potom previazte vrecko na odpad 29 pod plniacim otvo-
rom pomocou ochranného pésika lepiacej pasky.

—

Vymena/vkladanie vrecka na prach (Prislusenstvo)

- Otvorte uzavery nadoby 15 a demontujte hornd ¢ast vysa-
vaca13.

- PIné vrecko na prach odoberte z vnitornej pripajacej pri-
ruby potiahnutim smerom dozadu. Uzavrite otvor vrecka
na prach sklopenim veka. Uzavreté vrecko na prach vyber-
te z vysavaca.

- Postarajte sa o to, aby vrecko na prach priliehalo celou svo-
jou dizkou k vnutornej stene nadoby 1.

- Hornl Cast vysavaca 13 nasadte spat na miesto a uzavrite
uzavery 15.

ZaloZenie gumového tesnenia (Vysavanie namok-

ro) (pozri obrazok E)

Upozornenie: PoZiadavky stupna priepustnosti (trieda pra-

chu M) boli preukazané len pre vysavanie nasucho.

- Nadvihnite kefovy prizok 33 pomocou nejakého vhodné-
ho nastroja z podlahovej dyzy 34.

- Zalozte gumené tesnenie 32 do podlahovej dyzy 34.

Upozornenie: T4 strana gumeného tesnenia, na ktorej je

kresba, musi smerovat von.

Nasadenie L-BOXXu (pozri obrazok F)

Pre transport vysavaca a na lischovu so $etrenim miesta pris-
luSenstva vysavaca a/alebo rucného elektrického naradia mé-
Zete na hornt Cast vysavaca nasadit L-BOXX.

- Zalozte L-BOXX do tchytiek 11.

» Nevysavajte s nasadenym L-BOXXom. Tazisko vysavaca
sa presunie smerom hore. Vysavac sa moze prevratit. Hro-
zi nebezpecenstvo poranenia a vzniku vecnej Skody.

» Hrozi nebezpecenstvo poranenia a vzniku vecnej Sko-
dy. Tento vysavac je prili$ fazky na prenasanie pomocou
rukovate L-BOXXu. Hrozi nebezpecenstvo poranenia a
vzniku vecnej Skody.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie elektrickej siete! Napdtie zdroja
pridu musi mat hodnotu zhodnii s idajmi na typovom
Stitku vysavaca. Rucné elektrické naradie oznacené
pre napitie 230 V sa smie pouzivat aj s napitim 220 V.

» Informujte sa laskavo o predpisoch/zakonoch platnych
vo Vasej krajine tykajticich sa manipulacie s prachom,
ktory je zdraviu Skodlivy.

Tento vysavac sa smie pouzivat na vysavanie a odsavanie na-

sledujtcich druhov materialu:

- Prach s medznou expozi¢nou hodnotou > 0,1 mg/m?

Tento vysavac sa zasadne nesmie pouzivat v priestoroch, v

ktorych hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

Aby ste Setrili energiu, zapinajte vysavac len vtedy, ked ho po-

uzivate.

Na dosiahnutie optimalneho vysavacieho vykonu musite hadi-

cuvysavaca 27 z hornej Casti vysavaca 13 vzdy celii odmotat.
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Vysavanie nasucho

Vysavanie usadeného prachu

- Nastavte regulator objemu pridu vzduchu 6 na pouZivany
priemer hadice.

- Ak chcete vysavac zapniit, nastavte prepina¢ vol-
by pracovnych rezimov 7 na symbol ,Vysavanie®. Za<

il

- Navypnutie vysavacCa nastavte prepinac volby @
pracovnych rezimov 7 na symbol ,Vypnut*.

Tento vysavac je vybaveny automatickou kontrolou pridu
vzduchu. Objem prddu vzduchu v pracovnom rezime ,Vysava-
nie“ je pevne nastaveny na hodnotu 20 m/s, ohladu na polohu

regulatora objemu pridu vzduchu 6.

Ked'sa tato hodnota nedosahuje, napriklad kvoli usadeniu ne-

Cistot v hadici vysavaca alebo kvoli plnému vrecku na prach,

pripadne kvoli zanesenému skladanému filtru, zaznieva zvu-

kovy signal. V takomto pripade vysavac vypnite a skontrolujte
ho podla popisu uvedenom v odseku ,,Odstrafovanie po-
riich®.

Odsavanie roznych druhov prachu vznikajiiceho pri ¢in-

nosti ruénych elektrickych naradi (pozri obrazok G)

» Ak sa spotrebovany vzduch odsava do miestnosti, musi
byt v miestnosti zabezpeéena dostatoéne intenzivna
vymena vzduchu (L). DodrZiavajte aj prislu$né predpi-
sy platné vo Vasej krajine.

Vo vysavaci je zabudovana zasuvka s ochrannym kontaktom

5. Do nej mozete pripajat externé ruéné elektrické naradie.

Dodrziavajte maximalny dovoleny vykon pripojeného ru¢né-

ho elektrického naradia.

Aby bol zabezpeceny dostatocny transport prachu z odsava-
ného miesta, nesmie byt minimalny prud vzduchu pre pripoje-
né rucné elektrické naradie v Ziadnom pripade mensi.

Nastavovacia hodnota priidu

Priemer hadice vzduchu
35mm 57,9m%/h
22 mm 41,2 mé/h
15mm 12,7 m/h

- Nastavte regulator objemu pridu vzduchu 6 na pouzivany
priemer hadice.

- Namontujte spojku pre naradie 25 (pozri odsek ,Montaz
spojky pre naradie”, strana 133).

- Zasunte spojku pre naradie 25 do odsavacieho natrubka
ru¢ného elektrického naradia.

- Nazapnutie automatiky Start/stop vysa- g—g =
vaca nastavte prepina¢ pracovnych rezi- ﬂ% g
mov 7 na symbol ,Automatika $tart/stop®. 14}
Pri tomto pracovnom reZime sa objem pru-
du vzduchu elektronicky kontroluje a reguluje podla nasta-
venia regulatora pridu vzduchu 6. Ked'je nastavenie zvole-
né spravne, je zabezpeceny dostatocny transport prachu.

- Nazapnutie vysavaca zapnite rucné elektrické naradie pri-
pojené do zasuvky 5 vysavaca. Vysavac sa automaticky
spusti.

- Vypnite rucné elektrické naradie, ked chcete vysavanie
skongit.

8:02 AM

—

Dobehova funkcia automatiky $tart/stop este 15 sekiind
dobieha, aby sa z odsavacej hadice vysal zvySok prachu.
- Navypnutie vysavaca nastavte prepinac volby @
pracovnych rezimov 7 na symbol ,Vypnut®.
Ked zaznie zvukovy signal, treba vysavac podla odseku ,,0d-
strafiovanie portich“ skontrolovat.
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Vysavanie namokro (pozri obrazok H)

» Nevysavajte tymto vysavacom Ziadne horl'avé alebo
vybusné kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol ale-
bo rozpiistadla. Nevysavajte ziadny horici alebo horia-
ci prach. Nepouzivajte vysavac v takych priestoroch,
ktoré sti ohrozené vybuchom. Prach, vypary alebo kva-
paliny by sa mohli zapalit alebo by mohli vybuchndt.

» Tento vysavaé sa nesmie pouzivat ako éerpadlo na vo-
du. Tento vysavac je urceny na vysavanie zmesi vody a
vzduchu.

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
siefovej $niiry zo zasuvky.

Upozornenie: PoZiadavky stupna priepustnosti (trieda pra-

chu M) boli preukazané len pre vysavanie nasucho.

- Pred vysavanim namokro vyberte z vysavaca vrecko na od-
pad 29 alebo vrecko na prach a vyprazdnite nadobu 1.

Upozornenie: Na zjednodusenie likvidacie pri vysavani zmesi
vody a pevnych latok pouZivajte vrecko s mokrym filtrom (pri-
slusenstvo), ktoré oddeli kvapalinu od pevnych latok.

- Zalozte nové gumové tesnenie do podlahovej dyzy (pozri
odsek ,ZaloZenie gumového tesnenia“, strana 134).

- Vypnite automatické Cistenie filtra (AFC) (pozri odsek ,Vy-
pnutie AFC*, strana 136).

Tento vysavac je vybaveny hladinovymi senzormi 40. Ked' sa

dosiahne maximalna vyska naplne, vysavac sa vypne. Nastav-

te na tento (el prepinac pracovnych rezimov 7 na symbol

Vypnut®.

Upozornenie: Pri vysavani nevodivych kvapalin (napriklad

emulzie pouzivanej na vitanie, olejov a tukov) sa vysavac ani

pri napinenej nadobe nevypne. Stav naplne treba v takomto

pripade sastavne kontrolovat a nadobu zav¢asu vyprazdio-

vat.

Ked'zaznie pri vysavani namokro zvukovy vystrazny signal, vy-

savac nefunguje spravne. Na odstranenie poruchy nie je po-

trebné vykonat ziadne opatrenia.

- Vytiahnite vypustaciu hadicu 23 z jej drZiaka a vypustite
znecistenl vodu vypastacou hadicou.

- Predtransportom vysavaca naskrutkujte uzavieraciu zatku
2 nadrziak hadice 3.

Na zabranenie tvorby plesne po vysavani namokro:

- Vyberte plochy skladany filter 30 a nechajte ho dobre vy-
schnut.

- Demontujte hornd ¢ast vysavaca 13, otvorte kryt filtra 39
anechajte oba komponenty dobre vyschndt.
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Cistenie filtra

Automatické Cistenie filtra (pozri obrazok I)
Pri automatickom cCisteni fitra (AFC = Automatic Filter Cle-

aning) sa plochy skladany filter 30 kazdych 15 sekind precis-

tuje narazmi vzduchu (pulzujtci hluk).

Najneskor vtedy, ked' je vysavaci vykon nedostatocny, treba
uskutocnit Cistenie filtra.

Pri pravidelnom Gisteni filtra sa doba Zivotnosti filtra predizi.
Aby ste dosiahli idealnu Zivotnost filtra, vypinajte automatic-
ké Cistenie filtra len vo vynimoc¢nych pripadoch, napriklad pri
vysavani ¢istych kvapalin alebo pri pouZiti papierového fil-
tra¢ného vrecka.

Povrchovo znedisteny plochy skladany filter je GpIne nefunkg-

ny. Manualne vyklepanie alebo prefiikanie plochého sklada-
ného filtra nie je potrebné a moze filter dokonca poskodit.
Upozornenie: Automatické Cistenie filtra je zapnuté uz z vy-
robného zavodu.
Zapinanie/vypinanie automatického Cistenia filtra je mozné
len vtedy, ked'je pristroj zapnuty.
- Vypnutie AFC

Stlacte tlaCidlo AFC 9.

Kontrolna indikacia LED 38 zhasne.
- Zapnutie AFC

Stlacte tlacidlo AFC9.

Kontrolna indikacia LED 38 svieti zelenym svetiom.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
siefovej $niiry zo zasuvky.

» Vysavac a jeho vetracie Strbiny udrZiavajte vzdy v Cis-
tote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bezpeéne.

» Pri udrzbe a Cisteni vysavaca pouzivajte ochranni dy-
chaciu masku.

Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko rucné-

ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu

bezpecnosti pouZivatela naradia.

Minimélne jedenkrat rocne treba vykonat technicku prachovi

kontrolu, ktort treba zverit bud vyrobcovi, alebo osobe vy-
Skolenej vyrobcom, pricom sa skontroluje napr. poskodenie

filtra, tesnost vysavaca a spravne fungovanie kontrolnych prv-

kov produktu.
Pri vysavacoch triedy M, ktoré sa nachadzali v zneCistenom

prostredi, treba vycistit vonkajSok ako aj véetky suciastky mo-

tora, alebo ich o$etrit vhodnymi tesniacimi prostriedkami. Pri
vykonavani idrzby a opravarenskych prac treba vietky zne-
Cistené stiCiastky, ktoré sa nedali vy¢istit do uspokojivého
stavu, odovzdat na likvidaciu. Takéto saciastky treba dat na
likvidaciu v nepriepustnych vreckach podla platnych zakon-
nych predpisov o likvidacii takéhoto druhu odpadu.

Ked vykonava tdrzbu uZivatel, treba vysavac demontovat, vy-

Cistit a odetrit, pokial sa to da vykonat tak, aby pritom neboli
ohrozené osoby vykonavajlice UdrZbu ani Ziadne iné osoby.

Pred demontazou treba vysavac vycistit, aby sa zabranilo pri-

—

padnému ohrozeniu. Miestnost, v ktorej sa bude vysavac de-
montovat, by mala byt dobre vetrana. Pocas tidrzby pouzivaj-
te primerané osobné ochranné pomdcky. Po vykonani idrzby
by sa malo uskutocnit vyupratovanie a vyCistenie priestoru,
kde sa konala idrzba.

Demontaz/vymena plochého skladaného filtra

(pozri obrazky J1 -J2)

Poskodeny plochy skladany filter 30 okamzite vymente.

- Potiahnite sponu na uzavretie filtra 20 a otvorte kryt filtra
39.

- Uchopte skladany filter 30 za vystupky a vyberte ho sme-
rom hore.

- Odstranite prach a ostatnd necistotu, ktora sa objavi pri de-
montazi plochého skladaného filtra 30, pomocou vihkej
handri¢ky z okraja krytu filtra 39.

- Plochy skladany filter 30 vyklepte.

Ploché skladané filtre PES a PTFE mdZete oplachnut pod
teclcou vodou.

- Zalozte novy resp. vycisteny plochy skladany filter 30 a
dajte pritom pozor na to, aby bezpe¢ne a spravne sedel.

- Kryt filtra 39 opaf uzavrite (musi pocutelne zaskocit).

Nadoba vysavaca

- Vpravidelnych intervaloch (obcas) vytrite nadobu vysava-
¢a 1 beznym Cistiacim prostriedkom, ktory neposkodzuje
povrch, a nechajte ju vyschndt.

Senzory indikujiice stav naplne (pozri obrazok K)
PrileZitostne senzory indikujlice stav naplne 40 vycistite.

- Otvorte uzavery nadoby 15 a demontujte hornd ¢ast vysa-
vata13.

- Senzory indikujlce stav naplne 40 vycistite nejakou
mékkou handrickou.

- Hornl ¢ast vysavaca 13 nasadte spat na miesto a uzavrite
uzavery 15.

Skladovanie (pozri obrazok L)

- Sietovi $ndru namotajte na drziak $niry 14.

- Zasunte prisluenstvo do ur¢enych drziakov: predlZovacie
riry 35 do drziakov 22, $trbinovi dyzu 31 do drziaka 21,
podlahovt dyzu 34 do drziaka 24.

- Otvorte pruzné pasy drziaka hadice vysavaca 4 a ulozte ha-
dicu vysavaca 27 okolo hornej Casti vysavaca do drZiaka 4.
Pruzné pasy opat zaveste.

- Zalozte L-BOXX do tchytiek 11.

- Predtransportom vysavaca naskrutkujte uzavieraciu zatku
2 nadrZiak hadice 3.

- Odlozte vysavac do suchej miestnostia zabezpecte ho pro-
ti pouZivaniu nepovolanymi osobami.

- Nazaaretovanie koliesok 18 zatlacte nohou brzdy koliesok
17.

Transport (pozri obrazok M)

- Vysavac prenasajte iba za rukovat 10.

- Vodiaci strmienok (rukovat) 12 pouzivajte na tla¢enie ale-
bo tahanie vysavaca po schodikoch.

1619929162](15.2.13)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



V2 éﬁ 4@
* OBJ_BUCH-1747-001.book Page 137 Friday, February 15,2013 8:02 AM

Slovensky | 137

Odstranovanie portch

Problém Odstranenie
Turbina vysavaca sa nerozbehne. - Skontrolujte siefovi $ndru, sietovi zastréku, poistku, zasuvku a hladinové
senzory 40.

«

Prepinac pracovnych rezimov 7 sa nachadza v polohe ,,Automatika $tart/stop".
- Nastavte prepinac pracovnych rezimov 7 na symbol ,Vysavanie“resp. zapni-
te rucné elektrické naradie pripojené do zasuvky 5 vysavaca.

Turbina vysavaca sa vypina. - Vyprazdnite nadobu 1.

Turbina vysavaca sa ani po vyprazdneni nado- - Vypnite vysavac a pockajte 5 sektind, po 5 sekundach ho opat zapnite.

by nerozbehne. - Vycistite hladinové senzory 40 a takisto priestor medzi hladinovymi senzor-
mi 40 pomocou kefy.

Vysavacia sila klesa. - Odstrante upchatie vysavacej dyzy, predlzovacej rury 35, hadice vysavaca

27 alebo plochého skladaného filtra 30.
- Vymeiite vrecko na odpad 29 alebo vrecko na prach.
- Dajte pozor na to, aby kryt filtra 39 spravne zaskocil.
- Hornli Cast vysavaca 13 nasad'te spravne a uzavrite uzavery 15.
- Vypinacia automatika (vysavanie namokro) sa neiniciuje 30.
Unik prachu pri vysavani - Skontrolujte, Ci je plochy skladany filter 30 namontovany spravne.
- Vypinacia automatika (vysavanie namokro) sa neiniciuje 30.
Vypinacia automatika (vysavanie namokro) sa - Vycistite hladinové senzory 40 a takisto priestor medzi hladinovymi senzor-

neiniciuje. mi 40 pomocou kefy.
Pri kvapalinach, ktoré nie st elektricky vodivé alebo ak sa tvori pena, vypinacia
automatika nefunguje.
- Prekontrolujte stav napInenia nadoby.

Zaznieva akusticky vystrazny signal. Vysavaci vykon je nastaveny na prilis malti hodnotu.

- Nastavte regulator vysavacieho vykonu 8 na vyssiu hodnotu.

Je nastaveny nespravny priemer hadice vysavaca.

- Nastavte regulator objemu priidu vzduchu 6 na skuto¢ny priemer hadice vy-
savaca.

Hadica vysavaca 27 je upchata alebo zalomena.

- Odstrante upchatie alebo zalomenie.

Vrecko na odpad/vrecko na prach je plné.
- Vymeiite vrecko na odpad 29 alebo vrecko na prach.

Plochy skladany filter 30 je znecisteny.
- Vycistite plochy skladany filter alebo ho v pripade potreby vymerite.

Cez pripojené rucné elektrické naradie neprechadza dostatocny prid vzduchu.

- Otvorte otvor pre falo$ny vzduch 26 spojky naradia 25:
Prstenec na spojke naradia otacajte tak dlho, az bude otvor pre falosny
vzduch celkom otvoreny.

- Ak je k dispozicii: Otvorte otvor pre falosny vzduch ru¢ného elektrického na-
radia.

Kontrolna elektronika nefunguje spravne.
- Skontaktujte sa s autorizovanym strediskom naradia Bosch.

Automatickeé Cistenie filtra nepracuje. - Aktivujte automatické Cistenie filtra (stlaéte tlacidlo AFC 9).
- Pripojte hadicu vysavaca 27.
Automatickeé istenie filtra sa neda vypnut. - Skontaktujte sa s autorizovanym strediskom naradia Bosch.
Automatickeé cistenie filtra sa neda zapnut. - Skontaktujte sa s autorizovanym strediskom naradia Bosch.
Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy

a ldrzby Vasho produktu ako aj nahradnych siciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym stciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte laskavo bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vysavaca.
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Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa naSich produktov a ich prislusenstva.

Slovakia

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia

Vysavaé, prislusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zodpo-

vedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzuijte vysava¢ do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podra Eurdpskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a poda jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické

laciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-

hez vezethet.
Kérjiik ezt a biztonsagi itmutatét gondosan 6rizze meg.

» Sohase szivjon fel azbeszt tartalmii anyagokat. Az az-
besztnek rakkeltd hatasa van.
AFIGYELMEZTETES Csak akkor hasznalja az el-
szivé berendezést, haaz el-
szivo berendezés hasznalatarol, az elszivasra keriilé

anyagokrol és azok biztonsagos eldirasszerii eltavolitasa-

rol megfelel6en tajékoztattak. Egy gondos kioktatas csok-

kenti a hibas kezelési Iépések és a sériilések lehetdségét.

» Ezaz elszivo berendezés nincs arra eléiranyozva, hogy
azt olyan gyerekek és személyek hasznaljak, akiknek a
fizikai, érzékelési, vagy értelmi képességeik korlato-
zottak, vagy nincsenek meg a megfeleld tapasztalata-

ik, illetve tudasuk. Ellenkez6 esetben hibas kezelés és sé-

riilések veszélye all fenn.

» Ugyeljen a gyerekekre. Ez biztositja, hogy a gyerekek ne
jatszhassanak az elszivo berendezéssel.

» Az elszivo berendezés tisztitasat és karbantartasat
gyerekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

AFIGYELMEZTETES Az elszivo berendezés sza-

raz anyagok, és megfelel6
intézkedések mellett folyadékok felszivasara is alkalmas.

produkty zbierat separovane a dat narecyk-

° tetést és eldirast. A kovetkezékben leirt el6-
1 irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-

sekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériilések-

—

A folyadékok behatoldsa a berendezés belsejébe megnoveli
az aramiités veszélyét.

» Ne szivjon fel a porelszivoval gytilékony vagy robbané-
kony folyadékokat, példaul benzint, olajat, alkoholt és
oldoszereket. Ne szivjon fel forro vagy égé porokat. Ne
hasznalja a porelszivot robbanasveszélyes helyiségek-
ben. A porok, g6zok vagy folyadékok meggyulladhatnak
vagy felrobbanhatnak.

AFIGYELMEZTETES A dugaszoléaljzatot csak az

ezen Uzemeltetési utmuta-
toban megadott célokra szabad hasznalni.

AFIGYELMEZTETES Ha hab vagy viz lép ki, azon-

nal kapcsolja ki a porelszi-
vot és iiritse ki a tartalyt. A porelszivd ellenkezd esetben
megrongalodhat.
A FIGYELEM Ta:ts:a tavol az elszw'o bsrende;est az
es6tol vagy nedvességtol. Ha viz hatol

be azelszivé berendezés felsé részébe, ez megnoveli az aram-
lités veszélyét.
> Az elszivo berendezést csak belso helyiségekben sza-

bad tarolni.

A FIGYELEM Rendszeresen tisztitsa meg a folya-

dékszint érzékeldket, és ellendrizze,
nincsenek-e megrongalédva. Ellenkezd esetben ez a funk-
cid hibasan miikodhet.

» Ha nem lehet elkeriilni a porelszivé nedves kornyezet-
ben valé hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-véd-
kapcsolot. Egy hibadram-véddékapcsolé alkalmazasa csok-
kenti az aramiités kockazatat.

> Csatlakoztassaa porelszivot egy eléirasszeriien foldelt
haldzathoz. A dugaszoldaljzatnak és a hosszabbito kabel-
nek mikodoképes védévezetékkel kell felszerelve lennie.

» Minden hasznalat elétt ellendrizze a porelszivot, a ka-
belt és a csatlakozé dugét. Ne hasznalja a porelszivot,
ha ezek koziil valamelyiken karosodas lépett fel. Ne
nyissa fel sajat maga a porelszivot, hanem azt csak
szakképzett szakemberrel és csak eredeti potalkatré-
szek hasznalataval javittassa meg. Egy megrongalodott
porelszivo, kabel, vagy csatlakozé dugé megnoveli az
aramiités veszélyét.

> Ne préselje ossze a kabelt és ne menjen at rajta jarmii-
vel, targoncaval, sth. A halézati csatlakozot sohase a
kabelnél fogva hiizza ki a dugaszolo aljzathél, hanem
mindig a dugaszolo csatlakozot fogja meg. Sohase hiiz-
za a porelszivot a mozgatashoz a kabelnél fogva. Egy
megrongalodott kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Hiizza ki a halézati csatlakozo dugot a dugaszoléaljzat-
bol, miel6tt az elszivé berendezésen karbantartasi
munkakat kezd, mieldtt azt megtisztitja, azon beallita-
sokat hajt végre, a tartozék alkatrészeket cseréli, vagy
az elszivo berendezést elrakja. Ez az el6vigyazatossagi
intézkedés meggatolja a porelszivd akaratlan tizembe he-
lyezését.

» Gondoskodjon a munkahely jo szelloztetésérdl.

> A porelszivot csak szakképzett személyzet és csak ere-
deti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biz-
tositja, hogy a porelszivo késziilék biztonsagos maradjon.
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AFIGYELMEZTETES Az elszivé berendezés

egészségkarosito hatasu
port tartalmaz. A kiiiritést és a karbantartasi munkakat,
beleértve a porgyiijto tartaly hulladékkezelését is, csak
szakemberek hajthatjak végre. Ehhez egy megfelel6 vé-
dofelszerelésre van sziikség. Az elszivo berendezést nem
szabad a teljes sziirérendszer nélkiil iizemeltetni. Ellenke-

20 esetben veszélyezteti az egészségét.

» Aziizembe vétel el6tt ellendrizze az elszivo tomlo kifo-
gastalan allapotat. Hagyja raszerelve az elszivotomlét
azelszivé berendezésre, nehogy akaratlanul por Iépjen
ki. Ellenkez6 esetben port Iélegezhet be.

» A halézati csatlakozé kabelt és az elszivo tomlét vato-
san hasznalja. Ezekkel a komponensekkel mas személye-
ket veszélyeztethet.

» Az elszivo berendezést ne tisztitsa rairanyitott vizsu-
garral. Haviz hatol be az elszivo berendezés fels6 részébe,
ez megnoveli az aramiités veszélyét.

Jelképes abrak

A kovetkezd szimbolumoknak komoly jelent6ségiik lehet az
On elszivé berendezésének hasznalata soran. Jegyezze meg
ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A szimbolumok he-
lyes interpretalasa segitségére lehet az elszivo berendezés
jobb és biztonsagosabb hasznalataban.

Szimbélumok és magyarazatuk
Olvassa el az 6sszes

AVIGYAZAT I
biztonsagi figyelmez-

tetést és eldirast. A kovetkezdkben leirt
eléirasok betartasanak elmulasztasa aram-
iitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi séri-
|ésekhez vezethet.
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Szimbdlumok és magyarazatuk

ek

Start-/stop-automatika

Az elektromos kéziszerszamok miikodése
soran fellépé porok elszivasara

Az elszivd berendezés automatikusan kap-
csolddik be és bizonyos késleltetéssel auto-
matikusan kapcsolodik ki.

Kikapcsolas

Elszivas
Lerakodott porok felszivasa

AzIEC/EN 60335-2-69 elGirasainak megfe-
lelé M porosztalyu elszivo berendezés
> 0,1 mg/m? expoziciés hatarérték(i egész-
ségkarositd porok szaraz elszivasara

15 Térfogataram feliigyelet 15 mm toml6atmé-
réhoz

22 Térfogataram feliigyelet 22 mm toml6atmé-
réhoz

35 Térfogataram felligyelet 35 mm tomlGatmé-
réhoz

Min/Max A szivoer6 fokozatmentesen szabalyozha-

to:

- maximalis elszivasi teljesitmény a nagy
porkeletkezéssel jaré alkalmazasokhoz

- csokkentett elszivasi teljesitmény mérsé-
keltebb porkeletkezéssel jard alkalmaza-
sokhoz, valamint példaul a csatlakozta-
tott elektromos kéziszerszam és a meg-
munkalasra keriil6 munkadarab kozotti
szivoerd szabalyozasara (példaul csiszo-
lasnal)

N e
re— berende-
2és egészségkarosito hatasti port tartal-
maz. A kiiiritést és a karbantartasi mun-
kakat, beleértve a porgyiijto tartaly hul-
ladékkezelését is, csak szakemberek
hajthatjak végre. Ehhez egy megfeleld
védoéfelszerelésre van sziikség. Az elszi-
v6 berendezést nem szabad a teljes szii-
rorendszer nélkiil iizemeltetni. Ellenkez6
esetben veszélyezteti az egészségeét.

ceo
@00 e
ceoeo

A csatlakoztatott elektromos kéziszerszam
legnagyobb megengedett csatlakozasi tel-
jesitménye (ez orszagrol orszagra valtozo)
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Szimbélumok és magyarazatuk

AFC Automatikus szlrétisztitas
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

Az elszivd berendezés szallitasa-

tozékai és/vagy elektromos kézi-

szerszamok helytakarékos taro-

laséra ra lehet pattintani egy L-

Boxxot az elszivo berendezés fel-

sO részére.

» Ha az elszivé berendezésre rapattin-
tott egy L-Boxxot, ne hasznalja az el-
szivo berendezést. Az elszivd berende-
zés sllypontja magasabb helyzetbe ke-
rill. Az elszivo berendezés felbillenhet.
Ez személyi sériilésekhez és megronga-
|6dasokhoz vezethet.

Egyszerre legfeljebb egy L-Boxxot szabad
az elszivo berendezésre rapattintani.

Az L-Boxx témege a tartalmaval egyiitt nem
haladhatja mega 15 kg-ot.

> ﬁ

max. 1L-Boxx

max. 15 kg

> Ne akassza fel az elszivo berendezést
példaul a szallitashoz egy daruhorog-
ra. Az elszivo berendezést nem szabad
daruval felemelni vagy szallitani. Ez sze-
mélyi sériilésekhez és megrongaloda-
sokhoz vezethet.

» Ne iljon ra és ne Iépjen fel az elszivo
berendezésre és létraként se hasznal-
jaaz elszivé berendezést. Az elszivd
berendezés felbillenhet és megronga-
|6dhat. Ellenkezd esetben sériilésve-
szély all fenn.

hoz és az elszivo berendezés tar-

—

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa

Kérjiik hajtsa ki a porelszivo kihajthat6 dbras oldalat, és hagy-
jaigy kihajtva, mikdzben ezt a kezelési utmutatét olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

A berendezés faforgacs, valamint nem éghetd szaraz porok,
nem égheto folyadékok és viz-leveg6-keverék felvételére, fel-
szivasara, tovabbitasara és szétvalasztasara szolgal. Az elszi-
vd berendezés portechnikai szempontbol ellenérzésre keriilt
és megfelel az M porosztaly kovetelményeinek. A berendezés
az ipari alkalmazas soran, tehat példaul kisipari és ipari valla-
latoknal vagy mUihelyekben val6 alkalmazasra is alkalmas.
AzIEC/EN 60335-2-69 el6irasainak megfeleld M porosztalyl
elszivé berendezéseket csak > 0,1 mg/m? expoziciés hatér-
érték(i egészségkarositd hatasu porok felszivasara és elsziva-
sara szabad hasznalni.

Csak akkor hasznalja az elszivd berendezést, ha annak min-
den funkcidjat meg tudja itélni és megfeleléen végre tudja haj-
tani, vagy ha erre megfelel utasitasokat kapott.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Akésziilék dbrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa a porelszivonak az abra-oldalon talalhato képére vonatko-
zik.

[=Y

Tartaly

Elszivo csatlakozo zarodugd
Tomlofelvevd egység

Elszivd tomlo tartd
Dugaszoldaljzat az elektromos kéziszerszam szamara
Térfogataram szabalyozd
Uzemmoéd-atkapcsold

Szivasi teljesitmény szabalyozo
AFC-gomb

Tartéfogantyl

L-Boxx befogo egység
Vezetdkeret

Porelszivo felsGrész

Kabeltarto

Az elszivo felsG rész zarja
Tolokerék

17 Elforduld gorgo fék

18 Elforduld gorgd

19 Elforduld gorgé kengyel

20 Asziréfedél zarofiile

21 Tarto arésszivo fejhez/elszivocsonkhoz
22 Tart6 a szivocsovekhez

23 Leereszt6 tomlo

24 Tart6 a padldszivo fejhez

25 Szerszamhiively

26 Hamislevegd nyilas

27 Elszivotomls

28 Elszivocsonk

O oo ~NOOOG A~ WN

el sl =
O h WNRERO
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29 Poreltavolité zsak

30 Lapos redds szlir6 (PES)
31 Résszivofej

32 Gumiperem

33 Kefeszalag

34 Padldszivo fej

35 Szivocsd

36 Befogo egység az elszivd toml6 tartdhoz
37 Nyomodgomb

38 Ellen6rz6 LED

39 Szliréfedél

40 Szintérzékeld szenzorok

Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Nedves/szaraz elszivé berendezés GAS 55 M AFC
Cikkszam 3601JC33..
Névleges felvett teljesitmény w 1200
Frekvencia Hz 50/60
Tartaly drtartalma (Brutto) | 55
Netto trtartalom (folyadék) | 40
A pozsak (irtartalma | 27
max. vakuum*

- Elszivé berendezés hPa 230
- Turbina hPa 254
max. térfogataram*

- Elszivé berendezés I/s 36
- Turbina I/s 74
max. elszivasi teljesitmény w 1380
A lapos redds sztir6 feliilete m? 0,615
Porosztaly M
Suly az ,EPTA-Procedure

01/2003”(2003/01EPTA-el-

jaras) szerint kg 16,2
Erintésvédelmi osztaly en
Védettségi osztaly IP X4

*egy @ 35 mm atméréjd és 5 m hossziisagu elszivé témldvel mérve

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Alacsonyabb
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szdmara készilt kiilénleges ki-
vitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

Start-/stop-automatika*

Névleges max. min.

fesziiltség teljesitmény| teljesitmény

EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* A csatlakoztatott elektromos kéziszerszam legnagyobb megengedett
csatlakozasi teljesitménye (ez orszagrol orszagra valtozd)

—
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Zajkibocsatas

A zajmérési eredmények az EN 60704 szabvanynak megfele-
|6en keriiltek meghatarozasra.

Az elszivo berendezés zajszintjének tipikus A-értéke kisebb
mint 70 dB(A). Széras K = 3 dB.

A munkavégzés alatti zajszint tullépheti a 80 dB(A)-t.

Viseljen fiilvédét!

Megfeleléségi nyilatkozat € €

Egyediili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,Mliszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyadd dokumentumoknak: EN 60335 ésa2011/65/EU,
2006/42/EK, 2004/108/EK iranyelveknek, beleértve azok
véltoztatasait is.

Amliszaki dokumentaciéja (2006/42/EK) akovetkez helyen
taldlhatd:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

Osszeszerelés

» Az elszivonn végzendd barmely munka megkezdése
eldtt hiizza ki a csatlakozé dugét a dugaszolo aljzathdl.

Az elszivo tomlo tarto felszerelése
(lasd az ,,A” abrat)
- Toljabele feliilrdl, hatarozott mozdulattal a 4 elszivo tomlé

tartdkat az erre elGiranyozott 36 befogo egységekbe, amig
azok bepattannak.

Az elszivotomlo felszerelése (lasd a ,,B” abrat)

- Tegye fela 27 elszivétomlét a 3 tomldcsatlakozora és for-
gassa el (itk6zésig az 6ramutato jarasaval megegyez6
iranyba.

Megjegyzés: A porelszivas soran a pornak az elszivo tomlé-

toltddéshez vezet, amelyet a kezeld statikus kistilések alakja-

ban megérezhet (a kornyezeti hatasoktdl és a személy érzé-
kenységeétdl fliggben).

Bosch altalaban azt javasolja, hogy finom porok és szaraz

anyagok elszivasahoz hasznaljon egy antisztatikus elszivo

toml6t (kilon tartozék).

Bosch Power Tools
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Az elszivo berendezés tartozékainak felszerelése
(lasd a ,,C” abrat)

A 27 elszivo toml6 egy Clip-rendszerrel van felszerelve, amel-

lyelazelszivé berendezés tartozékait (25 szerszamhiively, 28
elszivocsonk) lehet csatlakoztatni.

A szerszamhiively felszerelése
- Toljaraa25szerszamhiivelyta 27 elszivd tomlére, amig az

elszivd tomlé mindkét 37 nyomdgombja hallhatdan bepat-

tan.

- Aleszereléshez nyomja befelé a 37 nyomdgombokat és
hilzza szét az alkatrészeket.

A fuvokak és csovek felszerelése

- Toljaraa 28 elszivocsonkot a 27 elszivo tomlére, amig az

elszivo tomlé mindkét 37 nyomdgombja hallhatéan bepat-

tan.

- Ezutantoljaraerételjesen az elszivd berendezés kivant tar-

tozék alkatrészét (padloszivo fej, résszivo fej, szivocsé
sth.) a 28 elszivocsonkra.

- Aleszereléshez nyomja befelé a 37 nyomdgombokat és
hiizza szét az alkatrészeket.

A poreltavolito zsak vagy a porzsak
behelyezése/kivétele (Szaraz anyagok felsziva-
sa) (lasd a,,D” abrat)

Az M porosztalyl szaraz anyagok felszivasahoz feltétleniil be
kell helyezni egy 29 poreltavolité zsakot vagy egy porzsakot.
Amennyiben expoziciés hatarérték nélkiili vagy > 1 mg/m3
expozicios hatarérték( (az L porosztalynak megfeleld) anya-

gokat sziv fel, ezeket kozvetleniil a tartalyba is fel lehet szivni.

Megjegyzés: Egy szlirGs papirzacskd hasznalata esetén fel-
tétleniil, egy sz(rds fliz zacskd hasznalata esetén lehetéleg
kapcsolja ki az automatikus szlirGtisztitast (AFC) (lasd ,Az
AFC deaktivalasa”, a 144. oldalon).
A 29 poreltavolito zsak csak legfeljebb 25 kg sulyt anyaggal
toltse meg.
Az elszivé berendezés
egészségkarosito hatasu
port tartalmaz. A kiiiritést és a karbantartasi munkakat,
beleértve a porgyiijto tartaly hulladékkezelését is, csak
szakemberek hajthatjak végre. Ehhez egy megfelel6 vé-
dofelszerelésre van sziikség. Az elszivo berendezést nem

szabad a teljes sziirérendszer nélkiil iizemeltetni. Ellenke-

20 esetben veszélyezteti az egészségét.

A hulladékkezel6 zsak behelyezése

- Nyissakia 15 lezard kapcsokat vegye le 13 a porszivo fels6
részét.

- Tegye be a 29 poreltavolitd zsakot a betdltényilasaval el6-
re az 1 tartalyba.

- Huzza ra a betoltényilast a csatlakozd karimara egészen a
csatlakozd karima bemélyedéséig.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a 29 poreltavolit6 zsak teljesen
felfekiidjon az 1 tartaly belsé falaira.

- Utdgesse ki a maradékot a 29 poreltavolitd zsakbol az 1
tartaly széle felett.

- Tegyeismétfelahelyére aporszivo 13 felsd részét és zarja
le a 15 lezard kapcsokat.

—

A poreltavolité zsak kivétele és lezarasa

- Nyissakia15lezard kapcsokat vegye le 13 a porszivo felsé
részét.

- Huzza le hatrafelé a megtelt 29 poreltavolité zsakot a csat-
lakozo karimardl.

- Ovatosan, anélkiil, hogy megsértené, vegye ki a 29 porel-
tavolitd zsakot az elszivo berendezésbdl.
Ugyeljen arra, hogy a poreltavolitd zsak ne dorzsolédjon
hozza a csatlakozd karimahoz, vagy mas, éles targyhoz.

- Huzzale aragasztoszalag boritasat és ragassza le a porelta-
volitd zsakot.
Ezutan kosse 0ssze a ragasztdszalag lehlzott boritasaval a
betoltonyilas alatt a 29 poreltavolitd zsakot.

A porzsak kicserélése/behelyezése (kiilon tartozék)

- Nyissakia 15 lezard kapcsokat vegye le 13 a porszivé felsé
részét.

- Huzza le hatrafelé a csatlakozo karimarol az egész porzsa-
kot. Aporzsak nyilasat afedél lehajtasaval zarjale. Vegye ki
alezart porzsakot a porelszivobal.

- Huzza ra az 0j porzsakot az elszivo berendezés csatlakozo
karimdjara. Gondoskodjon arrdl, hogy a porzsak teljes hos-
szaban felfekiidjon az 1 tartaly belsé falara.

- Tegyeismétfelahelyéreaporszivo 13 felsé részét és zarja
le a 15 lezard kapcsokat.

A gumiperem behelyezése (Nedves anyagok el-

szivasa) (lasd az ,,E” abrat)

Megjegyzés: Az ateresztési fokkal kapcsolatos kdvetelmény

(M porosztaly) csak a szaraz anyagok felszivasanal kertiilt iga-

zolsra.

- Emelje ki a 33 kefeszalagot egy megfeleld szerszammal a
34 padldszivo fejbdl.

- Tegye be a 32 gumiperemeket a 34 padldszivo fejbe.

Megjegyzés: A gumiperemek strukturalt oldalanak kifelé kell

mutatnia.

Az L-Boxx pattintasos rogzitése
(lasd az ,F” abrat)
Az elszivé berendezés szallitasahoz és az elszivd berendezés
tartozékai és/vagy elektromos kéziszerszamok helytakarékos
tarolasarara lehet pattintani egy L-Boxxot az elszivé berende-
zés felsd részére.

- Pattintsa ra az L-Boxxot a 11 befogd egységre.

» Ha az elszivo berendezésre rapattintott egy L-Boxxot,
ne hasznalja az elszivé berendezést. Az elszivo berende-
zés sllypontja magasabb helyzetbe keriil. Az elszivo be-
rendezés felbillenhet. Ez személyi sériilésekhez és meg-
rongalddasokhoz vezethet.

» Sohase vigye az elszivo berendezést a pattintasos rog-
zitésii L-Boxxnal fogva. Az elszivd berendezés az L-Boxx
tartéfogantyujahoz tul nehéz. Ez személyi sériilésekhez és
megrongalddasokhoz vezethet.
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Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a porelszivé tipus-
tablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os berendezése-
ket 220 V halézati fesziiltségrdl is szabad iizemeltetni.

» Kérjiik tajékozodjon az egészségre artalmas porok ke-
zelésére vonatkoz torvényes eldirasokrol/torvények-
rol, amelyek az On orszagaban érvényben vannak.

Az elszivo berendezést a kovetkezo anyagok fel- és elszivasa-
ra szabad hasznalni:

- 20,1 mg/m® expoziciés hatarértékii porok

Az elszivé berendezést alapvetden tilos robbanasveszélyes
helyiségekben hasznalni.

Ha nem hasznalja az elszivo berendezést, kapcsolja azt ki,

hogy takarékoskodjon az energiaval.

Egy optimalis elszivasi teljesitmény biztositasara a 27 elszivo

toml6t mindig teljesen le kell tekerni az elszivo berendezés 13

felsG részérdl.

Szaraz anyagok felszivasa

Lerakédott porok felszivasa

- Allitsa be a helyes elszivé tomlé atmérdnek megfeleléena
6 térfogataram szabalyozot.

- Azelszivo berendezés bekapcsolasahoz dllitsa a

7 izemmod atkapcsolot az ,Elszivas” jelére. P

il

- Azelszivo berendezés kikapcsolasahoz dllitsa a @

7 lizemmod atkapcsolot a ,Kikapcsolas” jelére.
Az elszivo berendezés egy térfogataram feliigyelettel van fel-
szerelve. Az Elszivas” izemmddban a térfogataram egy rogzi-
tett 20 m/s értékre van bedllitva, amely fiiggetlen a 6 légaram
szabalyozo helyzetétdl.

Haatényleges érték ezen érték ala siillyed, példaul az elszivé-

cs6ben felhalmozodott szennyezGdések, egy megtelt por-
zsdk, vagy egy telitédott redds sz(iré miatt, felhangzik egy
akusztikus figyelmeztetd jel. Ebben az esetben kapcsolja kiaz
elszivo berendezést és a Az lizemzavarok elharitasa” sza-
kaszban leirtaknak megfelelGen ellendrizze az elszivo beren-
dezést.

Az elektromos kéziszerszamok miikodése soran fellépé
porok elszivasara (lasd a ,,G” abrat)

> Ha az elvezetett levegét visszavezetik ugyanabba a he-

lyiségbe, ott kielégito légkicserélési sebességnek (L)
kell fennallnia. Tartsa be az adott orszagban érvényes
eldirasokat.

Az elszivo berendezésbe egy 5 védéérintkezovel ellatott du-
gaszold aljzat van beépitve. Ehhez az aljzathoz egy kiils6
elektromos kéziszerszamot lehet csatlakoztatni. Vegye tekin-
tetve a porszivohoz csatlakoztatott elektromos kéziszerszam
legnagyobb megengedett teljesitményét.

Az elszivasi pontban a kielégité porszallitas biztositasaraa
legalacsonyabb térfogataramnak nem szabad alacsonyabb-
nak lennie az elszivo berendezéshez csatlakoztatott elektro-
mos kéziszerszamhoz megadott értéknél.

—
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Tomlo atméro A térfogataram beallitasi értéke
35mm 57,9 m%/6ra
22 mm 41,2 m3/6ra
15mm 12,7 m%/éra

- Allitsa be a helyes elszivé tsml6 atmérének megfeleléen a
6 térfogataram szabalyozot.

- Szerelje fel a 25 szerszamhiivelyt (lasd ,A szerszamhiively
felszerelése”, a 142 oldalon).

- Toljabele a 25 szerszamhiivelyt az elektromos kéziszer-
szam elszivé cséesonkjaba.

- Azelszivo berendezés Start-/Stop-auto-  5—g =
matikajanak iizembe helyezéséhez dllitsa ﬂ% g
a 7 iizemmad atkapcsoldt a ,Start-/Stop- jlq]:
automatika” jelére.

Ebben az iizemmddban a térfogataram értékét a berende-
2és a 6 térfogataram szabalyozon bedllitott értéknek meg-
felelGen felligyeli. Helyes beallitas esetén a berendezés
biztositja a kielégitd porszallitast.

- Aporelszivo lizembe helyezéséhez kapcsolja be az 5 du-
gaszoloaljzathoz csatlakoztatott elektromos kéziszersza-
mot. A porszivo ekkor automatikusan bekapcsolodik.

- Azelszivas befejezéséhez kapcsolja ki az elektromos ké-
ziszerszamot.

A Start-/Stop-automatika utanfutasi funkcioja miatt a be-
rendezés még kb. 15 masodpercig tovabb mikadik, hogy
kiszivja a megmaradt port az elszivd tomlébal.

- Azelszivo berendezés kikapcsolasahoz allitsa a @

7 lizemmod atkapcsolot a ,Kikapcsolas” jelére.

Ha felhangzik az akusztikus figyelmeztetd jel, akkor az elszivo

berendezést a Az lizemzavarok elhdritdsa” szakaszban leir-

taknak megfelelden at kell vizsgalni.

Nedves anyagok elszivasa (lasd a ,H” abrat)

» Ne szivjon fel a porelszivoval gytilékony vagy robbané-
kony folyadékokat, példaul benzint, olajat, alkoholt és
oldoszereket. Ne szivjon fel forrd vagy égé porokat. Ne
hasznalja a porelszivot robbanasveszélyes helyiségek-
ben. A porok, g6zok vagy folyadékok meggyulladhatnak
vagy felrobbanhatnak.

» Az elszivo berendezést vizszivattyiiként hasznalni ti-
los. Az elszivd berendezés levegd- és vizkeverékek felszi-
vasara szolgal.

» Az elszivonn végzendd barmely munka megkezdése
elott hiizza ki a csatlakozo dugot a dugaszolé aljzatbol.

Megjegyzés: Az ateresztési fokkal kapcsolatos kévetelmény

(M porosztaly) csak a szaraz anyagok felszivasanal kertiilt iga-

zolasra.

- Anedveselszivas el6tt tavolitsa el a 29 poreltavolité zsakot
vagy a porzsakot és Uiritse ki az 1 tartalyt.

Megjegyzés: A viz és szilard anyagok keverékeinek felsziva-

sanal a hulladékkezelés megkonnyitésére hasznaljon egy szli-

rés nedves zacskot (tartozék), amely elvalasztja a folyadékot

a szilard anyagoktol.

- Tegye be a gumiperemet a padldszivo fejbe (lasd ,,A gumi-
perem behelyezése”, a 142 oldalon).

- Kapcsolja ki az automatikus sz(irétisztitast (AFC) (lasd , Az
AFC deaktivalasa”, a 144 oldalon).
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Az elszivd berendezés 40 szintérzékeld szenzorokkal van fel-

szerelve. Amaximalis toltési szint elérésekor az elszivé beren-

dezés automatikusan kikapcsol. Allitsa a 7 iizemmod atkap-
csolot a Kikapcsolas” jelre.

Megjegyzés: Nem vezet6 folyadékok (példaul firé emulzid,
olajok, zsirok) felszivasakor az elszivd berendezés a tartaly
megteltekor nem kapcsolodik ki. A toltési szintet ezért allan-
doan ellendrizni kell és a tartalyt id6ben ki kell iiriteni.

Ha a nedves elszivas kozben felhangzik az akusztikus figyel-

meztetd jel, ez nem befolyasolja az elszivo berendezés miiko-

dési biztonsagat. A zavar elharitdsahoz semmilyen intézke-

désre sincs sziikség.

- Huzza ki a tart6jabdl a 23 leeresztd tomlot és eressze le a
leereszté tomlon at a szennyvizet.

- Azelszivo berendezés szallitasahoz csavarjard a 2 zarédu-

g6t a 3 tomldcsatlakozdra.

A penészképzGdés megeldzésére nedves elszivas esetén:

- Vegye ki és hagyja alaposan megszaradni a 30 lapos redés
sz(ir6t.

- Vegye le az elszivé berendezés 13 felsd részét, nyissa ki a
39 sz(ir¢ fedelét és hagyja mind a két alkatrészt jol kisza-
radni.

Sziirdtisztitas

Automatikus sziir6tisztitas (lasd az ,,I” abrat)

Az automatikus szirétisztitas (AFC = Automatic Filter Cle-
aning) soran a 30 lapos redds sziir 15 masodpercenként
egy-egy levegGlokéssel (pulzald zaj) megtisztitasra kerdil.

AszUrétisztité berendezést legkésdbb akkor kell izembe hoz-

ni, ha az elszivasi teljesitmény mar nem kielégito.
Arendszeres sz(irGtisztitas megnoveli a sz(ird élettartamat.
Egy idedlis élettartam eléréséhez csak kivételes esetekben

deaktivalja az automatikus sz(irétisztitast, példaul tiszta folya-

dékok felszivasahoz vagy egy szlir6s papirzacskoé alkalmazasa
esetén.

Egy elszennyezddott feliilet(i lapos redds sz(iré még teljesen
miikod6képes allapotban van. A lapos redés szird kiiitoge-
téssel vagy kifivassal vald kézi tisztitasara nincs sziikség, ez
még a szliré megrongalddasahoz is vezethet.
Megjegyzés: Az automatikus szdrétisztitas gyarilag be van
kapcsolva.
Az automatikus szlrétisztitast csak bekapcsolt berendezés
mellett lehet be-, illetve kikapcsolni.
- Az AFC deaktivalasa

Nyomja meg a 9 AFC-gombot.

A 38 ellendrz6 LED kialszik.
- Az AFC aktivalasa

Nyomja meg a 9 AFC-gombot.

A 38 ellendrzd LED z6ld szinben vilgit.

—

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elszivonn végzend6 barmely munka megkezdése
eldtt hizza ki a csatlakozé dugét a dugaszolo aljzathdl.

» Tartsa mindig tisztan az elszivot és annak szell6zonyi-
lasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

» Az elszivo berendezés karbantartasahoz és tisztitasa-
hoz viseljen porvédoé alarcot.

Ha a csatlakoz6 vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-
szerszam-mihely iigyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy
a biztonsagra veszélyes szituacio [épjen fel.

A gyartonak vagy egy megfeleléen kioktatott személnyek leg-
alabb évente egyszer végre kell hajtania egy portechnikai el-
lendrzést, melynek soran tobbek kozott a sz(iré esetéeges
megrongalodasait, az elszivd berendezés tomitettségét és a
vezérlé berendezés mikddoképességét is feliil kell vizsgalni.

Az M osztalyu elszivd berendezések esetén, amelyek elszen-
nyez6dott kornyezetben voltak, a berendezés kiilsejét, vala-
mint valamennyi alkatrészét meg kell tisztitani és tomitészer-
rel le kell kezelni. A karbantartasi és javitasi munkak soran
minden olyan szennyezett alkatrészt, amelyet nem sikertilt ki-
elégité modon megtisztitani, el kell tavolitani. Ezeket az alkat-
részeket az ilyen hulladékok kezelésére vonatkozd érvényes
rendelkezéseknek megfelelden porhatlan zacskdkba kell ten-
ni és igy kell eltavolitani.

Ha a karbantartasi munkakat a felhasznald végzi el, akkor az
elszivo berendezést tgy kell szétszerelni, megtisztitani és a
szlikséges karbantartasi munkakat elvégezni, hogy ne [épje-
nek fel a karbantarto személyzet és idegen személyek szama-
raveszélyes szituaciok. Az elszivo berendezést a szétszerelés
el6tt az esetleges veszélyek megel6zésére meg kell tisztitani.
Azt a helyiséget ,amelyben az elszivo berendezést szétszere-
lik, alaposan ki kell szelléztetni. A karbantartasi munkak koz-
ben viseljen személyi védGfelszerelést. A karbantartas befeje-
zése utan meg kell tisztitani a karbantartasi teriiletet.

A lapos redés sziiré kivétele/kicserélése (lasd a J1 -J2

abrat)

A megrongalddott 30 lapos redés sziirket azonnal cserélje

ki.

- Huzza kia 20 zarofiilénél fogva és nyissa ki a 39 szlirGfede-
let.

- Fogjamega bordaknal fogva a 30 lapos redés szlirét és fel-
felé mutatd iranyban huzza ki.

- Tavolitsa el egy nedves kendével a 30 lapos redds sz(ird ki-
vételekor keletkezett port és szennyezddéseket a 39 szi-
réfedél szélérdl.

- Utdgesse ki a 30 lapos redds szirét.

APES és PTFE lapos red6s sztr6ket folyo viz alatt ki lehet
obliteni.

- Tegyen be egy Uj, illetve a megtisztitott 30 lapos redds szd-
rét és iigyeljen a biztonsagos és helyes illeszkedésre.

- Ismét zarja le a 39 sziir6fedelet (annak hallhatéan be kell
ugornia).
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Tartaly

- ldénként mossa ki az 1 tartalyt a kereskedelemben kapha-
t6, nem koptatd hatasu tisztitdszerrel, majd hagyja meg-
szaradni.

Szintérzékel6 szenzorok (lasd a ,,K” abrat)

Tisztitsa meg Sie idonként a 40 szintérzékeld szenzorokat.

- Nyissakia 15 lezaré kapcsokat vegye le 13 a porszivo felsé
részét.

- A40szintérzékeld szenzorokat egy puha kenddvel tisztitsa
meg.

- Tegyeismétfelahelyére a porszivo 13 felsd részét és zarja
le a 15 lezard kapcsokat.

Tarolas (lasd az ,L” abrat)

- Csavarja fel a halézati tapvezetéket a 14 kabeltartd koré.

- Tegye be atartozék alkatrészeket az erre elGiranyozott tar-
tokba: A 35 szivocsoveket a 22 tartdkba, a 31 résszivo fe-

jeta 21 tartoba, a 34 padloszivd fejet a 24 tartdba.

Az iizemzavarok elharitasa

—
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- Nyissa ki a 4 elszivé tomlé-tartd rugalmas szalagjait és te-
gye fel a 27 elszivo toml6t az elszivo berendezés felsd ré-
sze koré a 4 tartdba.

Ismét akassza be a rugalmas szalagokat.

- Pattintsa ra az L-Boxxot a 11 befogd egységre.

- Azelszivo berendezés szallitasahoz csavarjard a 2 zarédu-
g6t a 3 tomldécsatlakozora.

- Raktdrozza el az elszivé berendezést egy szaraz helyiség-
ben és gondoskodjon arrdl, hogy azt illetéktelen személyek
ne hasznalhassak.

- Lépjenra a 18 elfordul6 gorgok rogzitéséhez az elforduld
gorgok 17 fékjére és nyomja le azt.

Szallitas (lasd az ,M” abrat)

- Azelszivo berendezést csak a 10 tartéfogantytinal fogva
szallitsa.

- Azelszivo berendezés tolasahoz, vagy Iépcsdkon valo hu-
zésahoz hasznalja a 12 vezet6kengyelt.

Probléma Elharitas médja

A szivéturbina nem indul el.

- Ellendrizze a haldzati tapvezetéket, a halozati csatlakozd dugot, a bizto-

sitékot, a dugaszoldaljzatot és a 40 szintérzékeld szenzorokat.

AT lizemmdd dtkapcsold a ,Start-/Stop-automatika™ helyzetben van.
- Allitsa 4t a 7 lizemmad atkapcsolot az ,Elszivas” jelére, illetve kapcsolja
be az 5 dugaszoldaljzathoz csatlakoztatott elektromos kéziszerszamot.

A szivoturbina kikapcsol.

~ Uritse ki az 1 tartalyt.

A szivoturbina a tartaly kitiritése utan nemindul is- - Kapcsolja ki az elszivé berendezést, varjon 5 masodpercet, majd ismét

métel.

kapcsolja be az elszivo berendezést.

— Egy kefével tisztitsa meg a 40 szintérzékeld szenzorokat, valamint a 40
szintérzékeld szenzorok kozotti teret.

A szivoerd lecsokkent.

- Szlintesse meg a dugulasokat a szivofejben, a 35 szivocsében, a 27 el-

szivd tomlében vagy a 30 lapos redds szlirében.

- Cserélje ki a 29 poreltavolitd zsakot vagy a porzsakot.

- Pattintsa be helyesen a helyére a 39 sz(ir6fedelet

- Tegye fel helyes helyzetben a 13 elszivd berendezés felsé részét, majd
zarja le a 15 lezard kapcsot.

- Cserélje ki a 30 lapos red6s szlirét.

Az elszivas kozben por 1ép ki.

- Ellendrizze a 30 lapos redés szlir6 el6irasszer( beszerelését.

- Cserélje kia 30 lapos redés szirét.

Akikapcsold automatika (nedves elszivas) nem lép — Egy kefével tisztitsa meg a 40 szintérzékel6 szenzorokat, valamint a 40

miikodésbe.

szintérzékeld szenzorok kozotti teret.

A kikapcsol6 automatika elektromosan nem vezet6 folyadékok vagy hab-
képzddés esetén nem miikadik.
- Allandéan ellendrizze a folyadékszintet.
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Probléma

—

Felhangzik az akusztikus figyelmeztetd jel.

Elharitas modja
Az elszivasi teljesitmény til alacsonyra van bedllitva.

- Allitsa be egy magasabb értékre a 8 szivési teljesitmény szabalyoz6t.

Hibés témléatméro van bedllitva.
- Allitsa be a helyes elszivo toml6 étmérének megfelelden a 6 térfogata-
ram szabalyozot.

A 27 elszivo tomld eldugult vagy megtort.
- Szlintesse meg a dugulast vagy a megtorést.

A poreltavolitd zsak/a porzsak megtelt.
- Cserélje ki a 29 poreltavolitd zsakot vagy a porzsakot.

A 30 lapos redés szlird elszennyez6dott.
- Tisztitsa meg, vagy sziikség esetén cserélje ki a lapos redés sz(irét.

Nem jon létre kielégit légaram a csatlakoztatott elektromos kéziszersza-

mon at.

- Nyissa ki a 25 szerszamhiively 26 hamislevegé nyilasat:
Forditsa el annyira a szerszamhiivelyen talalhatd gy(ir(it, hogy a hamisle-
veg0 nyilas teljesen kinyiljon.

- Havan: Nyissa ki az elektromos kéziszerszam hamislevegd nyilasat.

Mikodési hiba lépett fel a feliigyeld elektronikaban.
- Lépjen kapcsolatba egy Bosch elektromos szerszam ligyfélszolgdlattal.

Az automatikus sz(ir6tisztitas nem makodik.

- Aktivalja a szlirGtisztitast (nyomja meg a 9 AFC-gombot).

- Csatlakoztassa a 27 elszivo tomlot.

Az automatikus szlirétisztitast nem lehet kikapcsol- — Lépjen kapcsolatba egy Bosch elektromos szerszam ligyfélszolgdlattal.

ni.

Az automatikus sz(irGtisztitast nem lehet bekap-
csolni.

- Lépjen kapcsolatba egy Bosch elektromos szerszam ligyfélszolgalattal.

Vevoészolgalat és hasznalati tanacsadas

Hakérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a porszivé tipustablajan talalhato 10-je-
gyl megrendelési szamot.

AVevGszolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informacidk a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-

keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomrdéi it. 120.
Tel.: (061) 431-3835
Fax: (061) 431-3888

Eltavolitas

Azelszivot, a tartozékokat és a csomagolast a kornyezetvédel-
mi szempontoknak megfelelGen kell Ujrafelhasznalasra el6ké-

sziteni.
Ne dobja ki az elszivd berendezést a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozd 2012/19/EU sz. Eu-
ropai Iranyelvnek és ennek a megfeleld or-
szagok jogharmonizaciojanak megfeleléen
amar hasznalhatatlan elektromos
kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell gydjteni
és akornyezetvédelmi szempontbol megfeleld djra felhaszna-
lasra le kell adni.

A viltoztatasok joga fenntartva.

Pycckui

CepTudhrKar 0 COOTBETCTBUM
= No.RUC-DE.ME77.B.00237
CpoK fieHCTBMA CepTMdHKaTa 0 COOTBETCTBUM

no13.02.2018
ME77 000 "dnmaw"
141400, Xumkn MockoBcKoi obnactu,
yn. [leHnHrpagckan, 29
CepTHUdHKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA MO afpecy:
000 «Pobeprt bowm»
yn. Akag. Koponesa, 13, ctp. 5
Poccus, 129515, MockBa
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Yka3anus no 6e3onacHoCTH

MpoutuTe BCe yKa3aHUA U HHCTPYKLMK NO
° TexHuke 6e30MacHoOCTH. YNyLIEH!A B OTHO-
1 LIEHMHM YKA3AHWM W MHCTPYKLWIA N0 TEXHUKe
6e30MacHOCTH MOryT CTaTb NPUUMHOM Nopa-
KEHWA ANEKTPUUECKUM TOKOM, NoXKapa v Ta-
XKENblX TPaBM.

TwarenbHo COXpPaHANTE ITH HHCTPYKLMUK.

» Hukorga He 3acacblBaiiTe NbiNecocom Matepuanbl, Co-
nepxauwme acbect. Acbect UMeeT KaHLieporeHHoe iencT-
BHE.

A NPEOYNPEXOEHVE Mcnonb3yiite nbinecoc

TONbKO BTOM CNlyuae, ecnu
Bbl nonyuunu 4OCTaTOuHO MHhOPMALMK O Nbinecoce, co-
bupaembix BewwecTBax U X 6e3onacHom yaaneHuu. Tuja-
TENbHbIA MHCTPYKTaX CHUXKAET PUCK HEMPaBUIbHON 3KCMNYa-
Taluu U TPaBM.

» 3T0T NbiNecoc He NPeHa3HauEeH ANA UCNONb30BaHUA
AETbMH U NHLAMH C OrPaHHYEHHbIMH ¢H3MHECKMMM,
CEHCOPHbIMU UNIU YMCTBEHHbIMH cnocobHocTAMM uNK C
Hef0CTaTOUHbIM ONbITOM M 3HAHUAMM. VHaue MoxeT
BO3HWUKHYTb OMACHOCTb HEMNPAaBWNbHOIO UCNONb30BaHUA
WU NONYUYEHUA TPABM.

» CmotpuTe 3a AeTbMH. [1eTW He JOMKHbI UrpaTbCs C Nble-
COCOoM.

» [leTAM paspeLiaeTca NPOU3BOANUTLCA OUMCTKY U TEXHH-
yeckoe OGCI'Iy)KHBaHME nbinecoca ToNbKo noj npucmo-

TPOM.

Mbinecoc npegHasHaueH
A coBpanR cy se-
LECTB, a NPH NPHHATHH COOTBETCTBYIOLMX MEP - TaKXKe U
ANnA cobupanua xuakocten. MonagaHue XUIKOCTH B Nbine-
COC MOBbILIAET PUCK yapa INEKTPUUECKAM TOKOM.

» He 3acacbiBaiiTe NbINnecocom roploune WiH B3pbiBoo-
nacHble XXWAKOCTH, Hanp., beH3uH, Macno, cnuprT, pac-
TBOpUTEnH. He BcacbiBaiiTe ropAvYyio UM ropALLYH0
nbinb. He nonb3yiitecb Nbinecocom Bo B3pbiBoONa-
CHbIX NOMeLLeHnAX. Mbinb, Napbl UK XMAKOCTA MOTYT
BOCMNAMEHUTbCA UK B30PBATbCA.

A NPEQYNPEXXOEHVE Mcnonb3yiite po3eTky

TONbKO B YKa3aHHbIX B py-
KOBOACTBE MO 3KCnnyaTtauyuu uenax.

A nPE‘uyan)KﬂEHME an BbiXoAe neHbl Unu Bo-

bl U3 Nbinecoca cpasy
BbIKNIOYaliTe NbINECOC H ONOPOXKHAINTE KOHTelHep. MHaue
NbINECOC MOXET BbiTb MOBPEX/EH.

A BHUMAHUE 3awumuwaiite nbinecoc o1 A0XAA U

Bnaru. [IpOHUKHOBEHWE BOAbI B
KPbILLKY Nblnecoca yBennuunBaeT PUCK NOPaXKeHUA INEKTPU-
YECKUM TOKOM.

» XpaHuTe NbINecoc TONbKO BHYTPH NOMELLEeHHH.

& BHUMAHVE PerynsapHo ounwaiite faTuMK1 ypoB-

HA XKHAKOCTH H NPOBEPANTE UX Ha
npeamMeT NoBpeXAeHNA. 3arpA3HEHNA 1 NOBPEXAEHNA OT-
puLaTeNbHO BO3AEHNCTBYIOT Ha (hYHKLUMOHANbHYIO CNOCO6-
HOCTb [JaTYMKOB.

8:02 AM
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» Ecnu npuMeHeHHs Nbinecoca B CbIPOM NoMeLeHHH U3-
6exaTb HeBO3MOXXHO, TO NPUMEHSITE YCTPOMCTBO 3a-
wutHoro otkntouenna (Y30). Mpumerenne Y30 cHrxa-
€T PUCK 3MEKTPUUECKOTO MOPAXKEHUS.

» Moakntouaiite Nbinecoc K 3a3eMneHHON COrnacHo
npeanMcaHuAM aNeKTPoceTH. LLiTencenbHas poseTka U
Kabenb-yAnuHUTENb LOMKHBI UMETb PAbOTOCNOCObHbII 3a-
LWMTHbIA NPOBOA.

»> Kaxxabiit pa3 nepea Hauanom pabotbi npoBepAiTe Nbl-
necoc, WHYP NUTaHKA W wrencenb. He nonb3yiitech
nbinecocom, ecnu Bbl 06Hapyxunu nospexaenus. He
OTKpbIBa#Te NbINECOC CAMOCTOATENbHO, €r0 PEMOHT
pa3peluaerca BbINONHATb TONbKO KBaNH(HLUPOBAHHO-
My NepcoHany 1 ToNbKO ¢ UCNONb30BaHHEM OPHUTH-
HanbHbIX 3anyacTei. [10BpeXaeHHbIE NbINECOCHI, LHYPbI
NUTaHWA U LUTENCENM NOBbILIAIOT PUCK NOPAKEHMA INeEK-
TPUUECKMM TOKOM.

» He nepee3xaiite u He caBnuBaiiTe kabenb. He BbiTa-
rUBaiTe BUNKY U3 LWITEeNCENnbHON PO3ETKHU U He TAHUTE
nbinecoc 3a kabenb. 1oBpexzeHHbIN kabenb NoBbIlLaeT
PUCK NOPAKEHUA ANEKTPOTOKOM.

» BbiHHMaiiTe BUNKY U3 PO3ETKH, NPEX/Ae YeM NpoBo-
AMTb 06CNy)XHBaHWE, YUCTKY UK HACTPOIIKY Nbineco-
ca, a TaKkXKe nepes 3aMeHoil NPUHAANEXHOCTEN K OT-
KNafblIBaHWEM Nblnecoca B CTOPOHY. ITa Mepa npezo-
CTOPOXHOCTH NPEAOTBPALLAET HENpPeaHAMEPEHHOE B0
UeHHe nbinecoca.

» ObecneuuBaiite XopoLuyI0 BEHTUNALMIO Ha pabouem
mecre!

» PemoHT Bawero nbinecoca nopyuaiite TOnbKo KBanu-
(bHUMPOBAHHBIM CEeLHANKCTaM, HCMIONb3YHOLUM
TONbKO OPUrMHaNbHbIe 3anacHble YacTi. ITuM obecne-
unBaeTcA besonacHoCTb Nbinecoca.

A I'IPEJZI.VI'IPE)KJZIEHVIE Mbinecoc COAEPXHUT Bpea-

HYI0 ANA 3[0POBbA NbiNb.
Mpoueaypbl oNopoXXHeHHsA U TexobcnyXXUBaHUS, BKNIO-
yas BbIHUMaHHe KOHTelfHepa ANA NblN1, MOXHO NPOBO-
[UTb TONbKO CUNaMy cneuuanucToB. Heobxoaumo coort-
BeTCTBYIOLLee 3aluTHoe cHapsxkeHue. He akcnnyatupyii-
Te nbinecoc 6e3 nonHow unbTpylowei cuctembl. MHaue
Bbl nofiBepru1Te onacHoCT CBOE 300POBbE.

» Mepepn 3kcnnyartauueil nposepaiTe 6esynpeutoe co-
CTOfIHME LUNaHra oTcacbiBaHusA. OcTaBnsiiTe Npu 3TOM
LUNAHT 0TCACbIBAHMA NOAKNIOUEHHBIM K Nblnecocy,
yTo6bI NbINB CNyYaiHO He BbiCbiNanack. MHaue Bbl Mo-
XeTe BAOXHYTb NbiNlb.

» AKKYpaTHO HCNONb3YiiTe CETEBOH WHYP H LUNAHT OTCO-
ca. MiHaue Bbl MOXeTe NoABEpPrHYTb ONACHOCTH APYTUX NH0-
nen.

» He ounwaiite nbinecoc nog npamoi cTpyen soabl. [po-
HWKHOBEHKe BOfibl B KPbILLKY NMblNecoca yBenuuuBaer
PUCK yaapa aneKTPUUECKUM TOKOM.

Bosch Power Tools
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CumBonbl

CnepytoLue CUMBO/bI MOTYT ObITb BaXHbl npuakcnnyatauuun
Bawwero nbinecoca. Moxanyncra, 3anoMHUTE CUMBONbI U UX
3HaueHue. [paBMnbHOE NOHMMAHKWe CUMBO/OB NOMOXET BaM
NyuLLe U HAZEeXHEN UCNONb30BaTh NbINecoc.

CHMBONbI M X 3HaUEHHE

[ ]
.

A BHUMAHVE Mpoutute BCe yKa-

3aHUA M MHCTPYKLUK
no TexHuKe 6e3onacHoCTH. YnylieHus B
OTHOLUEHMH YKa3aHHI M MHCTPYKLMI NO Tex-
HWKe 630MacHOCTH MOTYT CTaTb NPUUNHON
NOPAKEHWA INEKTPUUECKUM TOKOM, NOXKa-
pa v TAXENbIX TPaBM.

Mbinecoc knacca nbinu M B COOTBETCTBUM C
IEC/EN 60335-2-69 inq cyxoro otcacbi-
BaHHA BPEIHOW [ 300POBbA MbiK C rpa-
HUUHBIM 3HAUEHUEM IKCMO3ULIMOHHON
no3bli 2 0,1 mr/m®

& NPEOYNPEXAEHVIE [Bhikiead

coaep-
T BpeiHYI0 ANnA 30,0PoBbA Nbinb. Mpo-
Leflypbl ONOPOXXHEHHs U TexobcnyxuBa-
HHA, BKNIOYasA BbIHUMaHKe KOHTelHepa
ANSA NbINK, MOXXHO NPOBOAMUTb TONbKO CH-
namu cneunanucroB. Heo6xoaumo coort-
BETCTBYIOLLEe 3alUTHOE CHapsXKeHHe.
He akcnnyarupyiite nbinecoc 6e3 non-
HoW hunbTPYyIOLEei cUcTeMbl. MHaue Bbl
NofBEPrHUTE OMAcHOCTH CBOE 300POBbE.

=
il

ABTOMaTHuecKoe BKnioueHne/BbIKNIoue-
HHe

BcacblBaHKe Nbink 0T paboTarowux snek-
TPOMHCTPYMEHTOB

Mblnecoc aBTOMaTHUECKH BKIOUAETCA 1 ue-
pe3 onpefeNneHHbli 0TPE30K BPEMEHH CHO-
Ba BbIK/KOUaeTcA

BbiknioueHne

CobupaHue nbinecocom
CobwupaHue NbineBbIX OTNOXEHWH

CHMBONbI M X 3HAUEHHE

15 KoHTponb noToka Bo3ayxa AnA WhaHra aua-
mMeTpom 15 Mm

22 KoHTponb noToKa BO3ayxa AnA WnaHra aua-
METPOM 22 MM

35 KoHTponb noToKa BO3ayxa AnA WnaHra aua-
MeTpoM 35 MM

Min/Max [naBHoe perynMpoBaH1e MOLYHOCTH BCa-

CblBaHUA:

— MaKCMMarnbHas MOLLHOCTb BCAChIBaHMA
[ANA NPUMEHEHHA B YCNOBUAX CUNbHOMN
3arblNeHHOCTH

— MOHWXEHHaA MOLYHOCTb BCACbIBAHMA
AN NPUMEHEHHA B YCNOBUAX HebonbLLo-
r0 3anbINEHHA U, Hanp., AN perynupos-
Ki MOLLHOCTH 0TCOCa MEX[Y NOAKMIOUEH-
HbIM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM U NOBEp-
XHOCTbI0 0bpabarbiBaemoit feTanu
(Hanp., npy WnnUdoBaHKK)

YKa3aHWe MakCUMabHO A0MyCTUMOM 06-
Lwe noTpebnaemoi MOLLHOCTH NOAKNI0-
UEHHOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTA (B 3aBUCH-
MOCTH OT CTPaHbl)

ABTOMaTHUECKan OunCcTKa hunbTpa
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

max. 1 L-Boxx
ki

1619929162](15.2.13)
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CHMBONbI M X 3HaUEHHE

[lnA TpaHCNOPTUPOBKH Nbineco-
o €a 1 Ans 3KOHOMUK MecTa Npu
XPaHeHWU NPUHAANEeXHOCTEN
NbNecoca u/vn anekTpouH-
CTPYMEHTa Ha KpblLLKe Nbineco-
Ca MOXHO YCTaHOBUTb keWc L-
Boxx.

Y » He npou3BoauTe oTcacbiBaHHe nbine-
COCOM, Ha KOTOPbIH YCTAHOBNEH KeHC
L-Boxx. LIeHTp TAXeCTH Takoro nbineco-
C€a pacrnonoXeH CMMLIKOM BbICOKO. [Tbl-
Necoc MOXET OMPOKUHYTLCA. ITO UpeBa-
TO TPaBMamMy 1 NOBPEXAEHWEM MbiNeco-
ca.

YcTaHaBnuBatb He bonee ofHoro Keica L-
Boxx.

Bec keica L-Boxx BMecTe ¢ ero cogepxu-
MbIM He AO/MKeH NpeBbllath 15 kr.

>

max. 1 L-Boxx

max. 15 kg

» He nopaBeluuBaiiTe Nbinecoc Ha KPIok
KpaHa, Hanp., ANA TPaHCNOPTUPOBKH.
lbinecoc He NpuroaeH AnA nofbema
KpaHOM. 3T0 upeBaTo TpaBMamu u no-
BPEX/AeHWeM nbinecoca.

» He cagutech 1 He CTaHOBUTECD Ha Nbl-
necoc, a TaK)Ke He HCMONb3yiiTe ero B
KauecTBe NecTHULbI. [1binecoc Moxet
ONPOKUHYTLCA UK NOBPeAnTLCA. Cylue-
CTBYET ONACHOCTb TPABM.

X

OnuxcaHue npoayKTa U ycnyr

MoxanyicTa, OTKPOMTE PacknadHyto CTPaHMLY C UNIoCTpa-
LIMAIMM NbINECOCca v 0CTaBNANTE ee OTKPLITON, NoKa Bbl U3yua-
€eTe PyKOBO/CTBO N0 3KCM/yaTaLuy.

lMpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHIO

INEKTPOMHCTPYMEHT NpeAHa3HaueH ana cbopa, BcacblBa-
HUA, NepeMeLLeHnsa 1 OTAENEHNA APEBECHON CTPYXKKK, a TaK-
K& HETopIoUei CyXoM NMblNK, HETOPIOUMX XHUAKOCTEN U BOJHO-
BO3AYLLHOW CMecH. [Tbinecoc npoLuen NpoBepKy Ha NpeameT
cobupaHuAa NbinK U COOTBETCTBYET KNaccy nbinu M. OH npuro-
[ieH ANA NOBbILIEHHbIX HArPY30K NP1 MPOMbILLINEHHOM UC-
Nonb30BaHWM, Hanp., AnA peMecneHHbIX paboT, npu Ucnonb-
30BaHMK B MPOMbILLNEHHOCTH U B MAaCTEPCKHX.

Mbinecoc gna nbinu knacca M B COOTBETCTBMM C

IEC/EN 60335-2-69 pa3peluaeTca NpUMEHATb TONbKO 1A
BCACbIBaHWA BPEAHOM /1A 3A0POBbA MblK C FPaHUUHBIM 3Ha-
UYEHWEM SKCMO3MLMOHHOM 403bl = 0,1 Mr/m°.

Mcnonbayitte nbinecoc Tonbko B TOM Cnyyae, ecnu Bel nonHo-
CTbI0 03HAKOMUNUCb CO BCEMMU (DYHKLIUAMM U B COCTOAHNM
nonb3oBatbcA UMK 6e3 kaknux-nnbo orpaHuueHui unu nony-
UMMM COOTBETCTBYIOLLME YKA3aHUA.
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M306pa)KeHHbIe COCTaBHbIe YaCTH
Hymepaums n30bpaxeHHbIX COCTaBHbIX YaCTe! BbINONHEHa
10 UNMIOCTPALMAM NMbINecoca Ha CTPaHULE C PUCYHKaMK.
KoHteinHep

3arnywka Ha natpybok otcoca
Matpybok fns wnatra

KpenneHue BcacbiBaloLLEro WAaHra
PoseTka Ans aneKTpoMHCTpyMeHTa
Perynatop notoka Bo3gyxa
lepekntouatenb pexMmoB
PerynaTop MOLHOCTH BCacbiBaHHA
Khonka AFC

Pyuka nna nepeHoca

KpenneHue ana kerca L-Boxx

Pyuka

Kpbiwka nbinecoca

KpenneHue kabens

3aMOK KpbILLKK Nblnecoca

Konecwuko

Topmo3 HanpaBnAIoLLEro pon1ka
Hanpaenstowui ponuk

Ckoba HanpasnAwLLero ponuka
f13bIUOK KPbILLKK hHAbTPa

[lepxarenb Ana Ueneson HaCaaKh/0TCachiBaoLLEro Ko-
nexa

22 [lepxxatenb Ans BcacbiBarowen Tpybbl

23 Cn1BHOM LWNaHr

24 [lepxartenb A HANONbHON HacaaKK

25 MydhTa ans aneKTPOUHCTPYMEHTOB

26 OtBepcTHe AN BO3ayXa C 3arnyLKon

27 Llnanrotcoca

28 OrcacbiBatoLLee KoneHo

29 Meuwok ana cbopa Mycopa

30 [nockuit cknanuarblit hunbTp (PES - nonuadmpcynb-
o)

31 LlleneBas Hacanka

32 Pe3nHoBasA Kpomka

33 BcraBHble WeTku

34 HanonbHan Hacapka

35 Bcacbiatowyas Tpyba

36 Kpennenue ana fepxxatena BCaCbIBAIOLLETO LWAaHra

37 HaxumHaa kHomka

38 KoHTponbHbIN CBETOAMOS,

39 Kpbiwka thunbtpa

40 [1aTumMKW ypoBHA

W306paxeHHble KM ONMCaHHbIE NPHHAANEKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIH 06bem nocTaBky. MonHbii aCCOPTUMEHT NPUHAK-
nexHoctei Bbl HaliieTe B Hawe# Nporpamme NPUHAANEKHOCTEi.

O oo ~NOOOGO A, WNR

O I O Y
R O WOWOoO~NOOOG A~ WDNRERO
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TexHuueckue AadHHbIe

Mbinecoc/Bnaroorcoc GAS 55 M AFC
ToBapHbIi NO 3601JC33..
Hom. notpebnaemas mowHoCTb Br 1200
Yacrota Iy 50/60
0Obbem koHTelHepa (bpyTTo) n 55
06beM HeTTO (KMAKOCTb) n 40
06bem MelLKa AnA nbinu n 27
Makc. paspexeHue*

- nbinecoc rMa 230
- TypbuHa rMa 254
Makc. notok Bo3gyxa*

~ nbinecoc nfc 36
- TypbuHa nfc 74
Makc. MoLHOCTb BCacbiBaHUSA Bt 1380
[Tnowagab NNockoro cknaguatoro

unbTpa M2 0,615
Knacc nbinu M
Bec cornacHo EPTA-Procedure

01/2003 Kr 16,2
Knacc 3awurbi SN
CreneHb 3aLluThl IP X4

* U3MepeHo NpW BcachiBatolLeM Wnare @ 35 MM ¢ AnMHON 5 M
MNapameTpbl yKasaHbl Ans HOMUHaNbHOTO Hanpsxerua 230 B. Mpu 60-
Nee HU3KKUX HaNPSKEHNAX U CeLManbHbIX BUAAX UCMONHEHUA [NA OT-
[AenbHbIX CTPaH 3TV NapameTpbl MOTYT Pa3nuuaTbCA.

ABTOMaTHueckoe BKnoueHHe/BbiKnioueHue*

HomunanbHoe Makc. MuH.
Hanps)eHue MOLUHOCTb MOLUHOCTb

EC 220-2408B 2200 BT 100 Bt
Benu-
Kobpu-
TaHuA 110B 750 Bt 100 Bt
Benu-
Kobpu-
Ta-
Hua/la-
HUA 240/2308B 1800 Bt 100 Bt
CH 230B 1100Bt 100 Bt

*YKasaHue MakCcUMarbHO AoMyCcTUMOM 0bLei noTpebnaemoit MoLyHo-
CTV NOAKNIOUEHHOO INEKTPOUHCTPYMEHTA (B 3aBUCMMOCTH OT CTPaHbI)

[laHHble 0 Wwyme

YpoBeHb LyMa OMpezeneH B COOTBETCTBUM C HOPMOH
EN60704.

A-B3BeLLEHHbIH YPOBEHb 3BYKOBOTO AAaBNEHMA MblNecoca 0b-
bluHO HWxe 70 aBb(A). MorpewHoctb K = 3 ab.

Bo Bpems paboTbl ypoBeHb LyMa MOXET NPeBbILLaTh
8046(A).

OpeBaiiTe HayWHUKK!

3anBneHne 0 COOTBETCTBUH c €

Mbl 3aABNSAIEM C NONHOM OTBETCTBEHHOCTbI0, UTO ONUCAHHBIN B
«TeXHUUECKNX AaHHbIX» MPOAYKT 0TBEUAET CNIeAyHOLLUM CTaH-
[naptam 1 Hopmatueam: EN 60335 v gupektusam
2011/65/EC, 2006/42/EC, 2004/108/EC, BKNniouas uame-
HEHMA B 3TUX OKYMEHTaXx.

TexHuueckas aokymeHtauua (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o gt [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

Cbopka

» [0 Hauana pa6oT no 06cnyXXUBaHHMIO U HACTPOMKe Mbl-
necoca 0TCOeAHHANTE CETEBOH LWHYP OT LUTeNncenbHOM
pO3eTKu.

MoHTax fiepXaTens BCacbiBaloLLero WAaHra
(cm. puc. A)

- [lnoTHO HageHbTe fepxartenb BcachiBaloLero wiaxra 4
CBEPXY Ha NpefiHa3HaueHHbIe A 3TOro Kpennexus 36,
uT0bbI OH BOLLEN B 3aLienneHue.

Moakniouenue WwWnaxra scacbiBaxug (cm. puc. B)

- BcraebTe WwnaHr 27 B natpybok 3 ¥ noBepHUTE €ro 4o yno-
pa 1o uacoBoOW CTpenKe.

YKa3saHue: 13-3a TpeHus NbiNu Npu BCacblBaHWM HA BCACbIBa-
I0LLIEM LUNAHTE M NPUHAZNEXHOCTAX 06pa3yeTca aneKkTpocTa-
TUUECKWI 3apAf, B Pe3ynibTare Yero noib3oBaresib MOXET UC-
NbITaTh CTAaTUUECKHMI Pa3paf (B 3aBUCHMOCTH OT YCNIOBHA
OKPYKaloLLied CPefibl U UyBCTBUTENbHOCTH TeNa).

B ocHoBHOM Bosch pekoMeHyeT UCroNnb3oBaTh aHTUCTATH-
UeCKHit BCaCbIBAIOLMI LWNAHT (MPUHAANEXHOCTH) NPU BCa-
CbIBaHWAM MENKOM MbINK 1 CYXHX MaTEPHanos.

MoHTa)XX Nnp1MHaAneXHOCTel AN BCaCbiBaHUA
(cm. puc.C)

BcacbiBatoLLui WwnaHr 27 ocHalleH CUCTEMOM 3aXKKMa, Npu
NOMOLLY KOTOPOW MOXHO NMOACOEAMUHATL NPUHAANEXHOCTH
1A BCaCbIBaHWA (MydTy 1A 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB 25, 0T-
cacbiBaloLee KoneHo 28).

MoHTax My Tbl ANA 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB

- HapeHbTe MydTy ANA aNEKTPOUHCTPYMEHTOB 25 Ha Bcachbl-
BalOLLMK WnaHr 27 TaK, UTobbl 00 HAXUMHbIE KHOMKK 37
Ha BCacbIBalOLLEM LLNIAHre OTUETNIMBO BOLUNH B 3aLenne-
Hue.

- [1nA neMoHTaXa BOXMMTE HaXXUMHble KHOMKK 37 1 CHUMK-
Te leTanu apyr ¢ apyra.
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MoHTax HacafoK U Tpy6

- HapeHbTe oTcacblBatolLee KoneHo 28 Ha BcacbIBatoLLMKA
wnaHr 27 Tak, utobbl 06e HaxMMHbIe KHOMKK 37 Ha Bcachbl-
BaOLLEM LLNAHTe OTUETIMBO BOLU/M B 3aLIENEHHE.

- 3areMm NNoTHO HafieHbTe HeOOXOAMMYIO BCAChIBAIOLLYIO
NPUHAANEXHOCTb (HANONbHYI0 HACATKY, LLENEBYIO HACAAKY,
BCacblBatoLLyio Tpyby U T.A.) Ha oTcacbiBatoLLee KoneHo 28.

- [1nA neMoHTaXa BOXMMTE HaXXUMHble KHOMKK 37 1 CHUMK-
Te AeTanu Apyr ¢ apyra.

YcTaHoBKa/u3BneueHHe Meluka ana cbopa myco-
pa unu MeLuKa And nbinu (cyxoe oTcacbiBaHue)
(cm. puc. D)

[lnA cyxoro oTcacbiBaHWs MaTepHanoB, COOTBETCTBYIOLIMX
Knaccy nbinu M, 06A3aTenbHo BCTaBNATL MELLOK AN cbopa
Mycopa 29 Unu MeLLoK ANA Nbiu.

Matepuanbi ¢ rpaHUUHbIM 3HAUEHWEM IKCTIO3ULMOHHON A03bl
> 1 mMr/m® (B COOTBETCTBHM C KNACCOM MbINM L) M HUXE MOXHO
cobupaTb HEMOCPEACTBEHHO B KOHTEHHED.

Ykasauue: [1p1 ucnonb3oBaHUW bymaxHoro unbTpa 0b6asa-
TeNbHO, NPX UCTONb30BaHUK HETKAHOTO MOMOTHAHOIO (hHNb-
Tpa cneayeT BbiK/ouaTb aBTOMATUUECKY0 OUNCTKY (DUNbTpa
(AFC) (cm. «Bbikmiouenune AFC», cTp. 153).

Bec copepxu1moro meluka ans cbopa mycopa 29 He AOMmKeH
npesbiwarb 25 Kr.

A nPE‘uyan)KﬂEHME Mbinecoc COAEePXHUT Bpexa-

HYI0 AANA 3[0POBbA NbliNb.
Mpoueaypbl oNopoXXHeHHs U TeXobcnyXHBaHHUS, BKIIO-
4asn BbIHUMaHWe KOHTeHHepa ANA NbiN1, MOXXHO NPOBO-
[UTb TONbKO CUNamy cneuuanucros. Heobxoaumo coor-
BeTCTBYlOLLEe 3aLUTHOE CHapsaxeHue. He akcnnyatupyn-
Te nbinecoc 6e3 nonHow unbTpylowei cuctembl. NHaue
Bbl nofiBeprHuTe 0NacHOCTH CBOE 3[0POBbE.

YcTaHoBKa Meluka ansa cbopa mycopa

~ OTKpOMTE 3aMKK 15 1 CHUMUTE BEPXHIOH UaCTb Nbinecoca
13.

- Bnoxute mewwok ans cbopa Mycopa 29 B KoHTelHep 1
NPHUEMHBIM OTBEPCTMEM BNEPEL.

- HartaHuTe npueMHoe 0TBEPCTHE Ha COERUHUTENbBHBIA (hna-
Hew 0 yrnybnexus B COEMHUTENBHOM (DnaHLe.

- YnoctoBepbTech B TOM, UTO MeLLoK ans cbopa mycopa 29
NOMHOCTbIO NPUNETAET K BHYTPEHHUM CTEHKAM KOHTEMHE-
pal.

- 0bepHuTe OCTaBLUEMCA UacCTbio MellKka ansa cbopa Mycopa
29 Kkpan koHTenHepa 1.

— YCTaHOBHTE UNCTYIO BEPXHIOIO YacTb 13 Ha MecTo 1 3a-
KpoMTe 3amku 15.

W3BneueHue 1 3aKpbiTHe MeluKa Ana cbopa Mycopa

~ OTKpOWTE 3aMKK 15 1 CHUMUTE BEPXHIOH UaCTb Nblnecoca
13.

- CHumuTe MelLok ans cbopa Mycopa 29 ¢ COeanHUTENbHO-
ro hnaHua, NoTAHYB Hasaf.

- OcTOpOXHO, uTobbI HE NOBPEAUTL MeLLOK 1 cbopa Myco-
pa 29, U3BneKuTe ero U3 nbinecoca.
Mpu aTOM cneauTe 3a TeM, uTobbl MelLoK ana cbopa Myco-
pa He Kacancs COeiMHUTENbHOrO (naHLa Mnu Apyrux
OCTPbIX NPEAMETOB.
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— CHWMMWTE 3aLLUMUTHYI0 NEHTY C KNeeBOW NONOCKM U 3aKnenTe
MeLok ana cbopa mycopa.
3arem 3aBAXUTE MeLLoK ans cbopa Mycopa 29 nog npuem-
HbIM OTBEPCTMEM NPK MOMOLLM 3aLLUTHON NEHTbI, CHATOM C
KneeBow NOnoCcKM.

YctaHoBKa/cMeHa MeLKa AnA NbinK (NPUHAANEXHOCTH)

- OTKpouTe 3aMkK 15 1 CHUMKUTE BEPXHIOKO YacTb Nblnecoca
13.

— CHMMWTE NbINEBOW MELLIOK C NPUCOEAUHUTENBHOTO (hNaH-
Lia, NOTAHYB €ro Hasaf,. 3akpounTe 0TBEPCTHE NbINEBOro
MelLLIKa, NOBEPHYB [18 3TOr0 KPbILLKY. BbIHbTE 3aKPbITHIN
NbINEBOM MELLOK M3 Mbinecoca.

- HapeHbTe HOBbIM MELLOK ANIA NbiK Ha COEAUHNTENbHbIN
(hnaHel nbinecoca. YoeauTech BTOM, UTO MELLIOK 15 MbINK
N0 BCE ANUHE NPUNETaeT K BHYTPEHHEN CTEHKE KOHTEHHE-
pal.

~ YCTaHOBHTE UMCTYIO BEPXHIOK0 uacTb 13 Ha MecTo 1 3a-
KpoiTe 3amMku 15.

YcraHoBKa pe3HHOBbIX KpOoMoK (BcacbiBaHue
xuakocrei) (cm. puc. E)

Yka3zanue: TpeboBaHua no creneHu punbTpaLmuy (Mbinb

Knacca M) nogTBepaeHbl TOMbKO /1A CYXOr0 OTCAChIBAHMA.

- W3BnekuTe BCTaBHbIE WETKW 33 NP1 NOMOLLM NOAXOAALLE-
IO MHCTPYMEHTA M3 HaNoMbHOM Hacaku 34.

- BcTaBbTe pe3auHoBble KPOMKHM 32 B HAMONbHYHO HACAAKY
34.

Ykasanue: CTpyKTypUpOBaHHaA CTOPOHA PE3UHOBBIX KPO-
MOK JJO/KHA CMOTPETb HApYXKY.

YctaHoBka keiica L-Boxx (cm. puc. F)

[N TpaHCNOPTMPOBKM NblNecoca v i1 3KOHOMUK MecTa npy
XPaHEHUW NPUHAANEXHOCTEN NbINECcoca /U1 ANEKTPONH-
CTPYMEHTA Ha KpbILLKE MbINecoca MOXHO YCTaHOBUTb keWc L-
Boxx.

- YcraHosuTe keic L-Boxx Ha kpennenua 11.

» He npousBoauTe oTCacbiBaHHe NbINECOCOM, Ha KOTO-
PbIi ycTaHoBNeH Kerc L-Boxx. LieHTp TAaxecTH Takoro
nblnecoca pacnonoxeH CULLKOM BbicOKo. [Tbinecoc mo-
KET ONPOKUHYTLCA. ITO UpeBaTo TPABMAMU U MOBPEXAE-
HWeM nbinecoca.

» He nepeHocuTe nbinecoc 3a py4Ky yCTaHOBNEHHOTO
Keica L-Boxx. [1binecoc CNULLKOM TAXENbIM ANA PYUKK
Ketica L-Boxx. 310 upeBaTo TpaBMamu 1 NOBPEXAEHUEM
nbinecoca.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

BknioueHHe aNeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiiTe HanpaxeHue cetu! HanpaxceHue UCTOUHK-
Ka TOKa A0MKHO COOTBETCTBOBATb AAHHBIM Ha THNOBOIH
Tabnuuke noinecoca. Mbinecocbl Ha 230 B pabotaiot u
npu Hanpsxxexuu 220 B.

» MoxanyicTa, ocBeAOMbTECH 0 AeHCTBYIOLUX B Bawei
CTpaHe NONoXeHHsAX/3aKoOHaX OTHOCHTENbHO obpalue-
HHUA C BPeAHON ANA 340POBbA NbINbIO.
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MbINEeCcoC MOXET UCTIONb30BATLCA 1A COBUPAHHA W OTCACHI-
BaHUA CRIeyIOLLMX MaTepHanoB:
~ Mbifb C FPaHHUHbIM 3HAYEHHEM SKCMOSMLMOHHON 403bl
> 0,1 mr/m®
He Wcronb3yiiTe MbINECOC BO B3PbIBOOMACHBIX OMELLEHHSX.

B LiensAx sKoHOMMM 3NIEKTPOIHEPIHM BKNKOUaNTE MbINecoc
TOMbKO HEMOCPEACTBEHHO [N UCMOMb30BaHUS.

[lna obecneueHns onTUManbHOM MOLLHOCTM BCACbIBAHMA He-
00x0AMMO BCerzia NoNHOCTbI0 Pa3MaTbiBaTb BCAChIBAIOLLMH
LwnaHr 27 ¢ KpblwkK nbinecoca 13.

CyXoe oTcacbiBaHHe

CobupaHue nbineBbix OTNOXEHHiH

- YCTaHoBMTE PErynATop NoToKa BO3fyxa 6 Ha ucnonbaye-
Mbi¥t JUaMeTp LNaHra.

- [1nA BKNIOYEHHSA MbINECOCa YCTAaHOBHTE nepe-
KiouaTtenb PeXuMoB 7 Ha CUMBON «UnCTKa Mbine- 2o
COCOM». i

- [1nA BbIKNIOYEHHA NbINECOCa YCTaHOBUTE Nepe- @
Kniouatenb PeXMMOB 7 Ha CUMBON «BbiKknioue-
Huen.

IMbinecoc ocHallieH perynaTopoM NoToka Bosayxa. B pexume
«YncTKa NblNecocoM» 3HaueHK1e NOToKa BO3AyXa XeCTKO
yCTaHOBNEHO Ha 20 M/C He3aBUCHMO OT NMOMOXKEHHUA Peryns-
TOpa NoTOKa BO3ayxa 6.

Ecnu thakTMuecKu aTo 3HaUeHHe HUXe, Hanp., ecnu 3abunca
rPA3bI0 BCACHIBAOLLMI LUNAHT, NEPENONHEH MELLOK ANA Nbik
MNW NOBPEX/AEH NNOCKUIA CKNaauaTbii (oUnbTp, pasaaetca
npeaynpeauTenbHbIA CUrHan. B Takom cnyuae BbIKnou1Te
MbINEecoc ¥ NPoBepbTe ero, Kak ONUCaHo B pasaene «YcTpaHe-
HUE HeUcnpaBHOCTEM».

BcacbiBaHHe nbiny o1 paboTalowux 3neKTpOHHCTPYMEH-

T0B (cM. puc. G)

» Ecnu otpaboTaHHbIi BO3AyX OTBOAUTCA B NOMeLLEHHe,
B NOMeLUeHUH foNXKHa bbITb 0becneueHa goctaTouHas
KpaTHOCTb Bo3ayxoo6meHa (L). 06paTute BHHMaHHe
Ha COOTBETCTBYIOLHE NPEeANUCAHNA, AeHCTBYIOWMUE B
Baweii cTpane.

B nbinecoce umeeTcs poseTka ¢ 3alMTHbIM KOHTakToM 5. B

Hee MOXHO BK/MIOUMTb BHELIHWH 3NEeKTPOUHCTPYMeHT. Obpa-

TUTE BHMMaHH1e Ha MaKCHManbHO JomycTumyto obLuyio notpe-
bnAemMyto MOLLHOCTb NOLKNIOUEHHOTO ANEKTPOMHCTPYMEHTA.
[inst obecneueHra JOCTaTOUHON TPAHCTIOPTUPOBKM MbMK B

MeCTe 0TCaCbiBaHWA MUHUMAIbHOE 3HaUeHH1e NOTOKa BO3AY-

Xa C NOAKMIOUEHHBIM ANEKTPOMHCTPYMEHTOM [JOMXKHO bbiTb

KaK MUHUMYM Ha ypOBHE NPEeANUCaHHOTO 3HAUEHHS.

HactpoeHHble 3HaueHua

[lvameTp wnanra noToka Bo3yXa
35MMm 57,9 M3/uac.
22 MM 41,2 m¥/uac.
15 MM 12,7 m3/uac.

- YcraHoBuTe perynAaTop noToka Bo3ayxa 6 Ha ucnonb3aye-
MbIi JMamMeTp LWaHra.

- YcTaHoBHTE MyOTY [1/191 SNEKTPOUHCTPYMEHTOB 25 (CM.
«MoHTaX MyhTbl 715 3NEKTPOMHCTPYMEHTOBY, CTp. 150).

- BcraBbTe MyhTy ins aNeKTPOMHCTPYMEHTOB 25 BO BCachl-
BaloLMi NaTPybOK 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

- [naToro, utobbl 3apeicTBOBaTH aBTOMA- ﬂ% g
THUecKoe BKNioueHHe/BbIKNIOUeHHe Mbi-
necoca, yCTaHOBUTE NepeKntouaTenb pexu- 1.4]3
MOB 7 Ha CUMBON «ABTOMATUUECKOE BKITIO-
UeHHe/BbIKMOUEHHE.

B AaHHOM pexume NOTOK BO3AyXa KOHTPONUPYETCA 3NeK-
TPOHWUKOW B COOTBETCTBUW C HACTPOMKOM perynatopa noto-
Ka Bo3ziyxa 6. [p1 npaBMnbHO BbIOPaHHOM HAacTPOKe
obecneunBaeTcs A0CTaTOUHAsA TPAHCMOPTUPOBKA NbINK.

- [1nA BKNOUEHMA NbINecoca BKMOUNTE INEKTPOUHCTPY-
MEHT, NOAKMIOUEHHbIN K LTEeNcenbHon poseTtke 5. MMbine-
COC 3anyCKaeTcA aBTOMATUUECKM.

- BblIkntouMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT, UTObbI OTCacbiBaHHe
NpeKpaTHNoCh.
®yHKLMA XONOCTOrO X0fia aBTOMATUUECKOTO BKIOUE-
HHA/BbIKNIOUEHHUA obecneurBaeT paboTy B TEUEHHE OK.

15 ceKyHg nocne BbIKNtoueHus, utobbl 0TCOCaTb OCTATKM
MbINK U3 BCACbIBAIOLLIETO LUNAHTA.

~ [InA BbIKNOYEHHMA NbiNecoca yCTaHOBUTE nepe- @
KntouaTenb PexuMoB 7 Ha CUMBON «Bblkntoue-

HUe».

Ecnu pasnaetca npeaynpenuTenbHbli CUrHa, MbiNecoc He-
06X0[MMO NPOBEPHTb, KaK OMMCAHO B pasaene «YcTpaHeHue
HEMCNPaBHOCTEM».

BcacbiBanue xugkoctei (cm. puc. H)

» He 3acacbiBaiiTe NbINecoCcoM ropioune Wnu B3pbIBoo-
nacHble XXHAKOCTH, Hanp., 6eH3HH, Macno, cnupr, pac-
TBOpUTENH. He BcacbiBaiiTe ropAavYyIo MK ropALLYI0
nbinb. He nonb3yittecb Nbinecocom o B3pbiBooNa-
CHbIX noMeLLeHusX. Mbinb, Napbl UMK KUAKOCTU MOTYT
BOCNNAMEHUTbCA UK B30PBAThCA.

» He pekoMeHayeTcs HCNOMb30BaTh NbINECOC B KauecT-
Be Hacoca AnA BoAbl. [binecoc npeaHasHaueH /s Bca-
CbIBaHWA BOAHO-BO3YILHOM CMECH.

» [lo Hauana pa6ot no 06cnyXXMBaHMIO U HACTPOWKe Nbl-
necoca 0TCOeANHANTE CETeBOH LIHYP OT LUTENCeNbHOH
PO3eTKH.

Ykasanue: TpeboBaHuA No cTeneHn unbTpaumum (Mbinb
Knacca M) noTBepsaeHbl TOMbKO /1A CYXOr0 OTCAChIBAHKA.

- [lepen BNaXHbIM OTCACbIBAHMEM BbIHUMANTE MELLIOK Ns
cbopa Mycopa 29 Un1 MeLLoK Ans Nbinu 1 M onopoXxHaiTe
KOHTEHHep.

Ykasanue: [1na obneruexus cbopa cmecy Bofibl v TBEP/bIX
MaTtep1anos UCMONb3YHTe MOKPbIH (HIbTP (MpUHamnex-
HOCTb), KOTOPbIV OTAENAET XUAKOCTb OT TBEP/bIX MaTepHa-
noB.

- BcraBbTe peanHOBble KPOMKH B HANOMbHY0 HAcAAKY (CM.
«YCTaHOBKa Pe3MHOBbIX KPOMOK», CTp. 151).

- Bblkniou1Te aBTOMATHUECKYI0 0UMCTKY dunbTpa (AFC)
(cm. «BbikmioueHure AFCy», cTp. 153).

[Mbinecoc ocHaLeH faTunkoM ypoBHs xugkocth 40. Mpu fo-

CTXXEHUM MAKCMManbHOT0 YPOBHS 3aN0NHEHUA NbINECOC OT-

KNntouaetcA. YCTaHOBMTE NepekntouaTent PeXXMMOB 7 Ha CUM-

BON «BbIKnOueHHey.
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Yka3zaHue: B cnyuae oTcacblBaHUM HENPOBOAALLMX KUAKO-
cTei (Hanp., bypoBoW IMyNbCHM, MAcen U KOHCUCTEHTHbIX
CMa30K) MbINECOC He BbIKMOUAETCA NPH 3aNONHEHUM KOHTEH-
Hepa. HanonHeHHOCTb HeobX0AMMO NOCTOAHHO NPOBEPATH U
BOBPEMS ONOPOXKHATL KOHTEHHEP.

ECnu npu BnaxHOM BCacbiBaHUW PasfaeTca npeynpean-
TeNbHbIA CUTHa/, 3TO He CBUAETENbCTBYET O CHUKEHWM Haf-
€XXHOCTW paboTbl Nbinecoca. Kakux-nubo mep ana ycTpaHe-
HUA HEMONAZKM NPEANPUHUMATb HE HYXHO.

~ W3BnekuTe CNUBHOM WNaHT 23 U3 KPeNNeHUa 1 cnelte
TPA3HYI0 BOAY MPY MOMOLLM CMIMBHOTO LWAaHTa.

~ [1nA TpaHCnNOpTUPOBKHM NblNecoca HAaKPYTUTe 3arnyLuky 2
Ha natpybok anA wnaxra 3.

Bo usbexaHue 0bpa3oBaHus NNeCeHM NOCNe BNAXKHOTO 0TCa-

CblBaHMA:

- W3BnekuTe nnockui cknaguartbiv punstp 30 gaite emy
Kak cnegyeT NpOCOXHYTb.

~ CHMMUTE KpbILLKY Nbinecoca 13, 0TKPoWTe KPbILLKY (hrnb-
Tpa 39 1 aaiTe 0benm AeTanaM Kak cnemyet NnPpOCOXHYTb.

Ouuctka unbrpa

ABTOMaTHUecKas oumucTka punbrpa (cm. puc. 1)

[pu aBTOMaTHUECKOM OUMCTKe hunbTpa (AFC = Automatic
Filter Cleaning) nnockuit cknaguatbiit hunbTp ountiaetca 30
Kaxzple 15 cekyHz NocpeaCcTBOM BO3ALIHbIX YAApOB (Mynb-
CUPYIOLLMH LyM).

QuucTKy rnbTPa CneayeT BbINOMHATD, Kak TONbKO 3aMETHO
ynaeT NPOM3BOAMTENBHOCTb BCAChIBAHHA.

Tpy perynapHoM UCMonb30BaHUM OUUCTKU PUNLTPA YBENH-
UMBaeTCA CPOK Cyxbbl hunbTpa.

[insi BOCTUKEHWUA MAEANbHOMO CPOKa Cybbl hunbTpa Bbl-
KMiouaiTe aBTOMATMUECKYI0 OUUCTKY DMNbTPa TONbKO B
UCKIIOUMTENbHBIX CTyyasX, Hamp., MPU 0TCACbIBAHM UUCTbIX
XMIKOCTEN UNK B CNyyae NpUMeHeHUA ByMaxHOro MeLuKa.

3arpAasHeHHbIN CHapYXu (OUNbTP 0bnagaet NoNHOM yHKLM-
OHa/NbHOCTbI. OUMCTKA YUNLTPA BPYUHYIO MyTEM BbIOWBAHHA
1nu 0bayBa He ToNbKO He TPebyeTca, HO K TOMY JKe MOXET Mo-
BPEANTb OUNbTP.

Yka3zanue: [1p1 nocTaBKe C 3aBofja aBTOMATUUECKas OUMCTKA
(huNbTPa BKIIOUEHa.

BKnioueHne/BbIKNIOUEHKe aBTOMATUUECKOH OUMCTKN (DMMb-
TPa BO3MOXHO TO/MbKO NPH BKIOUEHHOM HHCTPYMEHTE.

- Bbikniouenune AFC
HaxwmuTe Ha kHonky AFC 9.
KoHTponbHbli cBeToaMon 38 racHer.
- Bkniouenue AFC
HaxwmuTe Ha kHonky AFC 9.
KoHTponbHbIi cBeToanoa 38 cBETUTCA 3eNneHbIM LBETOM.

Pycckuit| 153
TexobcnyxuBaHHe H CEPBHUC

Texoﬁcny)l(usauue W OUUCTKa

» [lo Hauana paboT no 06cny>XMBaHUIO U HACTPOHKE Mbl-
necoca 0TCoeanHANTE CeTEBOH LWHYP OT LTEeNCenbHOM
PO3eTKH.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOH U 6e3onacHom pabo-
Tbl COAIEPIKHTE NbINECOC U BEeHTUNALHOHHbIE NPOPE3H B
uKcToTe.

» Mpu 06cnyXMBaHKK U UKCTKE NbiNEcoca oAeBaiiTe Nbl-
Ne3aLyuTHYI0 MackKy.

Ecnu TpebyeTca nomeHATh WHYp, obpaluaiTtech Ha hupmy
Bosch unu B aBTOpr30BaHHYI0 CEPBUCHYI0 MACTEPCKYIO /1A
3NEKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

MWHUMYM OZIMH pa3 B rof HeobXoAUMO, uTobbI NPONU3BOAK-
TeNb WK NPOMHCTPYKTUPOBAHHbIN CMELMANMCT NPOBOAUIM
NPOBEPKY 3MEKTPOUHCTPYMEHTA Ha NPEAMET KauecTsa cobu-
PaHA NbiNK, Hanp., NOBPEXAEHNA (MNbTPA, FePMETUUHOCTb
MbINECoca U UCNPABHOCTb KOHTPO/IHOMO YCTPOMCTBA.

B nbinecocax knacca M, HaxoaMBLUMXCA B 3arpAA3HEHHOM Cpe-
e, HeoDX0AMMO OUHLLATb BHELLHIOK NOBEPXHOCTb, a TakxKe
BCE J€TaNW ANEKTPOUHCTPYMEHTA UK 0bpabarbiBarh uX rep-
MeTHKOM. Tpu NpoBeaeHrK pabot no TexobenyxuBaHuio U
PEMOHTHbIX PaboT BCE 3arpA3HEHHbIE ieTanH, KOTOPbIE Heb-
31 HaAnexalmm 06pasom OUUCTUTb, NOANEXAT YTUNU3ALMUA.
Takue fieTany HeobxoAMMO YTUNU3NPOBATb B HEMPOHULAE-
MbIX MELLOUKAX B COOTBETCTBUM C IEACTBYIOLUUMH NONOXKEHH-
AMM M0 YTUNM3aLNM TAaKUX OTXOL0B.

[py TexobCnyX1BaHWM NONb30BaTENEM MbINECOC HE0bXoH-
MO pa3obpartb, 0UMCTHTb M NPOBECTU PAbOTbI N0 TEXOBCNYKH-
BaHHI0, He No/IBepras Np1 3TOM OMacHOCTH 06CNYXMBaIOLLMK
nepcoHan U Apyryx niofen. Nepen pasbopkoi HeobxopUMo
OUMCTHUTb MbINECoC, UTobbl NPEOTBPATUTL BO3MOXHbIE ONa-
CHocTH. [omeleHKe, B KOTOPOM NPOBOAKMTCA pasbopka Mbl-
necoca, J0MKHO ObITb XOPOLLIO NPOBETPEHHbIM. [pH NpoBe-
[LIeHUH paboT no TexobCnyKMBAHUIO HOCUTE MHAMBHAYANbHbIE
cpefcTBa 3aluThl. [locne npoBeaeHka pabot no Texobeny-
XXMBaHWto Heobxoanmo ybpaTtb MecTo, rae NPoBOAWNOCH Te-
xobcnyxuBaHue.

WU3Bneuenne/3ameHa NNOCKOro cKNaguaToro punbTpa

(cm. puc. J1-J2)

MoBpexaeHHbIA NNockWi cknaauarblit punbTp 30 NoanexuT

HeMeaneHHON 3aMeHe.

- [loTAHKTE 3a A3bIUOK 20 W OTKPOHTE KPbILKY hunbTpa 39.

- Bo3bMuTe nnockuit cknaguatblit unsTp 30 3a CTEHKKU U
U3BNEKHTE ero, NOTAHYB BBEPX.

- BnaxxHo¥ TpANKoW yaanuTe nbinb U rpAsb, ONasLUyio Npu
U3BNeueHMM NNOCKOro cknaguatoro punbtpa 30, ¢ Kpom-
KM KpbILIKKM (prnbTpa 39.

- Bbibeitte nnockuit cknaguarbiv punsp 30.
Mnockue cknapuarble hunbTpbl U3 PES (nonuadmpcynb-
(oH) 1 PTFE (nonutetpadyTopaTuieH) MOXHO NPOMbIBaTh
1oz, NPOTOYHOM BOLOM.

- BcTaBbTe HOBbIM MK OUMLLIEHHbIM MNOCKWH CKNaguatbli
tunbTp 30 1 cneauTe 3a TeM, uT0bbI OH CHAEN NNOTHO U
NpaBHbHO.
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- 3akpoiTe KpbilWKY dunbTpa 39 (0Ha AOMKHA OTUETIMBO
BOWTH B 3aLiENNEHHE).
Konteiinep

- Bpems oT BpemeHH ounLaiiTe koHTelHep 1 U3HYTPH 06-
bIUHbIM UXCTALLIMM CPELICTBOM, HE KUMeEtoLLMM abpasnBHO-
ro AeicTBUA, U nepepn cOopKo BbiCyLIMBaNTE ero.

Datunku ypoBHs (cm. puc. K)
Bpems oT BpeMeHu ouuLLaiiTe aatumkn yposHs 40.

~ OTKpOMTE 3aMKK 15 1 CHUMUTE BEPXHIOH UaCTb Nblnecoca
13.

- [latunku ypoBHA 40 ounLLaitTe MArKON CandeTko.

~ YcTaHoBMTE UMCTYI0 BEPXHIOI0 YacTb 13 Ha MecTo U 3a-
KpoMTe 3amku 15.

XpaHenue (cm. puc. L)

- (ObmorTaiiTe WHYp NUTaHKA BOKPYT KpenneHus kabens 14.
- BcraBbTe NpUHaaNexHOCTH B NpeHa3HaueHHble Kpenne-
HuA: BcacbiBatoLme Tpybbl 35 B kpenneus 22, wenesyio

YcTpaHeHHe HencnpaBHoCTei

Hacapky 31 B kpenneHue 21, HanonbHyo HacagKky 34 B
Kpennexue 24.

~ OTKpOWTE 3NaCTUUHbIE NEHTbI KPENNEHNA BCAChIBAOLLErO
LwnaHra 4 v NponoXuTe BCaCbIBAIOWMIA WAAHT 27 BOKPYT
KpbILLKK Nblnecoca B Kpennexue 4.

BcTaBbTe Ha MECTO 3N1aCTUUHbIE NIEHTDI.

- YcraHoswuTe keic L-Boxx Ha kpennenua 11.

- [lnA TpaHCMOpPTUPOBKM NMblNECcOca HaKpyTHTE 3aryLuKy 2
Ha natpybok anA wnaxra 3.

- Ybupalite nbinecoc Ha XxpaHeHKe B Cyx0e NoMeLLeHKe 1 3a-
LMLLAITE €ro OT HEeCAHKLMOHMPOBAHHOTO MCMONb30Ba-
HuA.

- [lna dmKcKupoBaHus HanpaensioLLero ponuka 18 onycture
TOPMO3 HanpaBnALLero ponuka 17 BHU3.

TpaxcnopTupoBka (cM. puc. M)

- [lepeHocHTe NbiNecoc ToNbKO 3a pyuky 10.
- Wcnonb3ayiite ckoby 12, utobbl nepenBurath NbiNecoc Unu
TAHYTb €ro N0 NECTHUYHBIM NNOLAAKaM.

Mpo6bnema YctpaHeHne

BcacbiBatoLan TypbuHa He 3anyckaertcs.

~ [poBepbTe WHYP NUTaHKA, LUTENCENb, NPeAOXPAHUTEND, LWTENCeNb-

HYI0 PO3ETKY W [IaTUMKN YPOBHS XKUAKOCTH 40.

lNepekntouarens peXMMOB 7 CTOUT B NONOXEHUU «ABTOMATUUECKOE

BK/IOUEHHE/BbIKMIOUEHHED.

~ YcTaHoBHTe nepekntouatenb PeXUMoB 7 B NON0XeHHe «UncTka nbl-
NECOCOM» WNH BKIIOUNTE MOLKNIOUEHHBIN K PO3ETKE 5 aNEKTPOUH-
CTPYMEHT.

BcacbiBatoluas TypbrHa BbIKNtouaeTcA.

— OnopoxHuTe KoHTeHHep 1.

[Mocne onopoxHeHus KOHTeIaHepa TypﬁVIHa He BKNioua- — BbIKMiounTe Nbinecoc v NOAOXKANTE 5 CeKYHA, uepes 5 CeKyHf BKMIO-
eTca. UYuTe ero CHoBa.

— [louncTUTE IATUMKKM YPOBHS XHAKOCTH 40, a TaKXKe NPOCTPAHCTBO
MeXay AaTunMKamu ypOBHA XMAKOCTH 40 LWeTKON.

MolyHoCTb BcacbiBaHMA Nafaer.

~ Ynanute 3acopeHue 13 BCacbiBaOLLEN HACALKK, BCACIBAOLLEN TPY-

6b1 35, BcacblBaloLLEro LwnaHra 27 U niocKoro CKNafuaroro
¢unbtpa 30.

— CmeHuTe Mewwok ansa cbopa Mycopa 29 un1 MewwoK AnA Nbiny.

- [MpaBunbHO BCTaBbTe KPbILKY hrnbTpa 39 0 LWenuka.

- [paBunbHO NOCTaBbTE KPbILLKY Mbinecoca 13 v 3akpoiTe 3amku 15.

— 3aMeHuTe NNOCKNH CKnaauatbiv (unbTp 30.

[TpK uncTKe NMblNECOCOM M3 Hero pasneTaeTca MbiMb.

- TNpoBepbTe NPaBUILHOCTb YCTaHOBKM NNIOCKOTO CKNAAUaToro ub-

Tpa 30.

— 3aMeHuTe NNOCKNH CKnaauatbiv (unbTp 30.

ABTOMaTMUECKOE BbIKMOUEHHE (BNaXHOe oTcachiBa-
Hue) He cpabatbiBaer.

— [MouncTHUTE IATUMKK YPOBHSA XHAKOCTH 40, a TaKxKe NPOCTPaHCTBO
MeXay [aTuMKamMn YPOBHS XKUAKOCTH 40 LETKOM.

B cnyuae HenpoBoAALLMX XHUAKOCTEN N1 NPy 0BpasoBaHNM NeHb! aB-
TOMATUUECKOE BbIKNIOUEHHE He paboTaer.
~ [loCTOAHHO NPOBEPANTE YPOBEHD 3aMONHEHHA.
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Mpo6bnema
PaspaeTca 3ByKoBOW NpeaynpeanTeNbHbIA CUrHa.

YctpaHeHue
BbicTaBneHa CIMLLKOM HM3KaA MOLLHOCTb BCaCblBaHHA.

— YCTaHOBHTE PErynaTop MOLHOCTH BCACbIBaHHUA 8 Ha bonee BbiCOKoe
3HaueHue.

YcTaHOBNEH HENPaBUMbHbIN [UAMETP LNaHra.
~ YcTaHoBHTE perynaTop noToka Bo3ayxa 6 Ha npaBubHbIA AMaMETp
BCACbIBAIOLLETO LUNAHTa.

BcacbiBatoLuuii WwnaHr 27 3aCOpUNCA WK NEPErHyncs.
- YctpaHuTe 3acop unu neperub.

Metwok Ana cbopa Mycopa/MeLoK ANA Mbix NOMOH.
— CmeHuTe MeLwok ans cbopa Mycopa 29 unu MeLLoK ANA Nbiu.

Mnockui cknaguatbli hunbTp 30 3arpAsHeH.
- QuucTHTE MNK NPU HEObXOAMMOCTH 3aMEHHNTE MNOCKWM CKNafuaTbli

unbTp.

Yepes NofKnI0UeHHbIA INEKTPOUHCTPYMEHT MPOXOAUT HEA0CTaTou-

HbIM NOTOK BO3AYyXa.

- OTKpo#iTe 0TBEpCTHE ANA BO3MyXa C 3arnyLukoi 26 B MydTe Ans
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB 25:
NOBOPauMBaMTe KOMbLIO HAfl 0TBEPCTUEM [l BO3AYXA C 3arNyLLKOM,
uT06bI OHO NOMHOCTBIO OTKPBINOCh.

~ [Mpu Hannumm: OTKpoHTE 0TBEPCTHE ANA BO3/AYXa C 3aryLUIKOH Ha
3NEKTPOMHCTPYMEHTE.

Cbo¥i B paboTe KOHTPONMPYHOLLEH INEKTPOHUKH.
— ObpatuTech B aBTOPU3UPOBAHHYIO CEPBMCHYIO MacTepckyto Bosch.

ABTOMaTHUECKas OUKCTKa (hNbTPa He pabotaer.

- BKkniounTe 0UMCTKY (unbTpa (HaxxmuTe kHonky AFC 9).

- [opcoennHuTe BCacbiBaOWMA WaHr 27.

ABTOMaTHUECKas OUMCTKA (DHNbTPA He BbikniouaeTcA. — ObpatuTech B aBTOPU3MPOBAHHYIO CEPBUCHYIO MacTepckyio Bosch.

ABTOMaTHUeCcKan OYMCTKa dmanpa He BKNYaeTca.

- ObparuTech B aBTOPU3MPOBAHHYIO CEPBUCHYIO MacTepckyto Bosch.

CepBHC M KOHCYNbTHPOBAHKUE Ha NPeAMeT Uc-
nonb30BaHUA NPOAYKLHH

[pw BCex ONONHUTENbHBIX BOMPOCAX W 3aKa3e 3anuacten,
noxanyncra, 0basarenbHo ykasbisaiTe 10-3HauHbI TOBAp-
Hbli HOMep, yKa3aHHbII Ha 3aBOACKON Tabnuuke nbinecoca.

CepBKCHasA MacTepcKas OTBETUT Ha BCe Batli Bonpochb! no
peMOHTY 1 0bcnyxuBaHuio Balero npogyKTa 1 no sanua-
CTAM. MOHTaXHble UepTeXu U MH(OPMALKIO N0 3aNyacTam
Bbl HaleTe Takxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnextus coTpyan1kos Bosch, NpefocTaBnaioLmi KoH-
CynbTalMK Ha NPEAMET UCMONb30BaHKA NMPOAYKLMHM, C YAO-
BONbCTBUEM OTBETHT Ha BCe BalliM BONPOCHI OTHOCHUTENBHOTO
Hallen NPOAYKLMH W €€ NPUHAANEXHOCTEN.

Lina peruona: Poccus, benapychb, Kasaxcran
[apaHTUiHOE 06CNYXMBAHWE U PEMOHT ANEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobrnoaeHnem TpeboBaHNiI 1 HOPM U3roTO-
BUTENA NPOU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPAH TOMbKO B
(hMPMEHHBIX UM ABTOPHU30BAHHbIX CEPBMCHbIX LieHTPax «Po-
6ept bowu.

MPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTPathaKTHO! Npo-
NYKLMK ONACHO B 3KCN/yaTalLuu, MOXET NPUBECTH K yLepby
1A Balwero 310poBbs. M3roToBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTPahaKTHOM NpoayKLMM NpecnenyeTca no 3akoHy B aj-
MWHUCTPATUBHOM M YTONOBHOM NOPSAAKE.

Poccusa

000 «Pobept oL

CepBHCHbIH LEEHTP 10 06CYXMBAHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Akanemuka Koponesa, cTp. 13/5

129515, MockBa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

TMonHyto MHOPMaLKIO 0 PACTONOXKEHUN CEPBUCHBIX LiEH-
TPOB Bbl MOXeTe NONYyuuTb Ha 0hHLMANBHOM CailTe
www.bosch-pt.ru nubo no TenedoHy cnpaBouHO-CEPBHUCHOM
cnyx6bl Bosch 8-800-100-8007 (380HOK becnnatHbii).

Benapycb

MM «Pobept Bowx» 000

CepBHCHbIH LEEHTP M0 06CYXMBAHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupasesa, 65A-020

220035, . MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 254 79 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdprumanbHblif canT: www.bosch-pt.by
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Kasaxcran

TOO «PobepTt bow»

CepBUCHbI LEHTP N0 06CNYKUBAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paibimbeka 169/1

yr. yn. KoMmMmyHanbHas

Ten.: +7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumanbHbii cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauusa
OTCNyXMBLLUKE CBOW CPOK NbINECOC, NPUHABNEXHOCTH U yna-

KOBKY cneflyet claBaTb Ha 3KOTOrMUYECKU YUCTYIO PELIMPKYNA-

Li10 OTXOA0B.
He BbibpacbiBaiiTe nbinecoc B buiToBoM Mycop!
Tonbko anA ctpa-unexos EC:

CornacHo EBponeiickoi [iupektuse
2012/19/EU o cTapbix 3NeKTPUUECKUX 1
3NEKTPOHHBIX UHCTPYMEHTaxX U npubopax 1

ro npaBa, OTCNYXMBLUKE CBOM CPOK
3NEKTPOMHCTPYMEHTbI JOMKHBI OTAENbHO
cobMpaTbea M CAABATLCA Ha IKONIOTMUECKH UNCTYIO YTHIN3A-
umio.

Bo3MO0XHbI U3MEHEHHA.

YKpaiHcbKa

BkasiBKH 3 TeXHiku be3neku
Mpouutaiite BCi 3acTepe)eHHs i BKa3iBKH.
° HenoTpumaHHs 3acTepexeHb i BKasiBoK
1 MOXe NPU3BECTH 10 YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPyMOM, NOXexi Ta/abo cepio3HuX TpaBM.
Nlobpe 36epiraiite Ui BKa3iBKH.

» Hikonu He BCMOKTYHTE NPHNaf0M PEUYOBHHH, L0
MicTATb a3bect. A36eCT Ma€ KaHLePOreHHy Aito.

A NONEPEMKEHHA BukopucToByiite

BiACMOKTYBau nuLue Toai,
AKIo By oTpumanu gocTatHbo iHhopmaLii cTOCOBHO
BHKOPHUCTaHHA BiACMOKTYBaua, PeYoBHH, AKi
BifACMOKTYIOTbCH, Ta IXHbOro 6e3neuHoro BUAANEeHHs.
PeTenbHuit iHCTPYKTaX 3MEHLLYE PUSUK HEMPaBUbHOTO
KOPUCTYBaHHA NPUNaZoM Ta PU3UK TPaBM.
> Lieii BincMOKTYBau He NpU3HaueHui ana
BHKOPHCTaHHA AiTbMHU Ta 0c0baMu 3 0OMexeHUMH
¢i3MUHNMH, CEHCOPHHMM 260 PO3yMOBHMH
3pi6HocTAMM abo HepoCTaTHIM OCBIAOM | 3HAHHAMM.
|HaKLLe MOXXNMBE HEMPABUIbHE BUKOPUCTAHHS Ta
Hebe3neka ofiepKaHHA TPaBM.
» [uBiTbCcA 3a AiTbMMU. [1iTV HE NOBUHHI rpaTucA 3
BiICMOKTYBaueM.

afiekBaTHOMY NpeannCcaHnio HaulMOHaNbHO-

> [liTAM [03BONAETLCA 3AiCHIOBATH OUNLLEHHA Ta
TeXHiuHe 06cnyroByBaHHA BiiCMOKTyBaua n1iue nig,
HarnAagom.

A NONEPEMDKEHHA BipcMoKTyBau npu3HaueHui

ANA 30MpaHHA CyXuX
PEUOBHH, a NPH BXXMBaHHI BiANOBiAHUX 3aX0AIB — TAKOXK i
ANA BCMOKTYBaHHSA PiguH. [ToTpannsHHA piguH1 B npunag
30iMblLYE PUBUK YPAKEHHSA ENEKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BcMoKTy#iTe BiACMOKTyBauem ropioui abo
BUOYXOHebe3neuHi piaguHu, Hanpuknag, 6eH3uH, onito,
cnupT, po3unHHUKK. He BCMOKTYiiTe rapauni nun 1a
nun, Wwo roputb. He npauyoiite 3 BigcMoKTyBauem B
NPUMILLEHHAX, Ae iCHYe Hebe3neka BUOYXYy. [vn, napu
abo pianH1 MoXyTb 3aropaTucs abo Bubyxaty.

& NOMEPEMKEHHA BuKopucTOBY#TE PO3ETKY

nue B 3a3HaYEHUX B

iHCTPYKuii 3 excnnyaTauii uinax.

H'erav'mo BUMKHITb ) )
BifACMOKTYBay NpH BUTiKaHHi

niHu abo BoAM i CNOPOXKHITb EMHICTD. [HaKLUe BiiCMOKTYBay

MOXE MOLLKOAUTUCA.

A YBATA 3axuwiaiiTe BigCMOKTYBau Big gowy i
BONOrH. [oTPannAHHSA BOAM B KPULLKY

BiICMOKTYBaua 30iNbLIY€e PU3HK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» BigcmokTyBau fo3sonseTbca 3bepiratu nuwe B
NPUMILLEHHAX.

A YBATA PerynapHo ouuwaiiTe AaTuMKH PiBHA
piavHKM Ta nepeBipaiTe iX Ha npeameT

NOWKOAXKEeHb. 3a0pyAHEHHA Ta NOLIKOMKEHHA HEraTUBHO
BM/IMBAtOTb Ha PYHKLiOHANbHY 3AaTHICTb JATUMKIB.

> AKLL0 He MOXXHA 3an06irTH BAKOPHUCTAHHIO
BiICMOKTYBaua y BONIOromy cepefoBHLLi,
BMKOPUCTOBYHTE NPUCTPIiif 3aXHCHOTO BUMKHEHHA.
BWKOpHMCTaHHA NPUCTPOI 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» BmuKaiite BifsCMOKTYBau B MEPEXY, L0 HANEXHUM
YMHOM 3a3emneHa. B po3eTyji i B 1ogoBXyBanbHoMy
kabeni mae byTv cnpaBHW# 3aXUCHUN NPOBIA.

» KoxHoro pasy nepes BUKOPUCTaHHAM NnepeBipaiTe
BiACMOKTYBau, Kabenb i wrencenb. He kopuctyiTteca
BiiCMOKTyBaueM B pa3i nowkomkeHb. He
PO3KpHBaiiTe BiACMOKTYBay CaMOCTiHHO, HOTO PeMOHT
[103BONAETbCA BUKOHYBATH NHLLe KBanidikoBaHOMY
nepcoHany i nuile 3 BUKOPUCTAHHAM OPUTiHANbHUX
3anuactuH Bosch. MowkopxeHui BinCMOKTYBauy, WHYP
abo wrencenb 36ibLUYE PU3MK YPKEHHA €NIEKTPUUHNM
CTPyMOM.

» He nepeixmpkaiite uepes WHyP Ta He 3AaBNIOHTE HOTO.
He TArHiTb 3a WHyP, W06 BUTATHYTH WITENcenb 3
po3eTkH abo nepemicTUTH BiACMOKTYBay.
MowwKomKeHHI WHYP 36iNbLUyE PUSUK YPAKEHHS
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.

» Mepu, Hix 3AiHCHUTH 06CNYroBYBaHHSA, UHLLEHHA ab0
HanalTOBYBaHHA BiAACMOKTYBaua, 3MiHUTH NpUnagas
abo BigKnacTH BiACMOKTYBau, BUTAry#TE WTENcenb 3
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po3eTkH. Lli nonepemxysanbHi 3axoau 3anobiraioTb
HeHaBMWUCHOMY BMUKaHHIO BilCMOKTYBaua.

» Cnigkyiite 3a 406polo BEeHTUNALiEIO Ha pobouomy
Micui.

> PeMOHTyBaTH BiACMOKTYBau [;03BONAETLCA NHLIE
¢haxiBLAM 3 BAKOPUCTAHHAM OPUTiHANbHUX 3aNYaCTHH.
Lum 3abe3aneuyeTbea 36epexeHHs BifiCMOKTyBaueM Moro
be3neuHux BnacTMBocTe.

BiJJ:cMOKT)(Bau MiCTHTb .

WKiANWBKI ANA 300POB’A

nun. MpoueaypHu cNOPoXKHEHHSA Ta TEXHIUHOTO

obcnyroByBaHHs, BKNIOUalOUH BUAANEHHA EMHOCTI ans

nuny, MoXHa NPoBOAUTH NKLe cunamu dpaxieuis. Heo-

bxiaHe BignoBiaHe 3axucHe cnopsaaXeHHsA. He

eKcnnyartyiite BifcMoKTyBau 6e3 noBHoi dinbTpyBanbHoi

CHCTeMH. [HaKLwe By HapasuTe Ha HebeaneKy CBOE 300pOB'A.

» lepea ekcnnyarauielo nepeBipAiiTe 6e3g0raHHUi CTaH
BiICMOKTYBanbHOro WNaHra. 3anuwanre
BiACMOKTYBanbHHi WNAHT N’ €AHAHUM 0 NpUNagy,
W06 NKn He Mir HeHaBMHUCHe BUCHNATHCA. |HaKLue Bu
MOXETE BAMXHYTH NN,

> AKypaTHO NoBOAbTECA 3 MEPEXKHUM LIHYPOM Ta
BiICMOKTYBaNbHUM LUINAHIOM. [HaKLie Bu moxeTe
HapasuTH iHWHX oCib Ha Hebeaneky.

» He ounwiaiite BifCMOKTYBau Nig NPAMUM CTPYyMEHEM
BoAM. [10TPaNNAHHA BOAM B KPULLKY BiICMOKTyBaua
30iNblUYE PU3NK YPAXKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

CumBonu

HuxuenogaHi CUMBONM MOXYTb 3HaA0BKUTLCA Bam npu
KOPMCTYBaHHi BiiCMOKTYBaueM. byapb nacka, 3anam’atainTe Lj
CMMBONM Ta iX 3HaueHHs. [IpaBunbHe PO3yMiHHA CUMBONIB
[nonomoxe Bam npasunbHo Ta HebeaneuHo KopucTyBatuca
BiICMOKTYBaueM.

CHMBONH Ta iX 3HAUYEHHA

Mpouutaiite Bci'
3acTepeXKeHHs i

BKa3iBKM. HEe[0TPUMaHHS 3aCTEPEXEHD i

BKa3iBOK MOXE NPHU3BECTH [10 YPAXKEHHA

€NeKTPUUHWM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo
CEePHO3HUX TPABM.

L]
1
y 4

M

BincmokTyBau knacy nuny M 3rigHo
IEC/EN 60335-2-69 ana cyxoro
BiACMOKTYBAHHA LUKifMBOrO ANs
300POB'A NUNY 3 FPaHUUHUM 3HAUEHHAM
eKcnosuLiitHoi gosn = 0,1 mr/m3
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rm— & au MicTUTbL
oeo WKIANMBHIA ANA 3A0POB’A NUN.

%% MpoueaypH cCNopoXXKHEHHA Ta TEXHIYHOTO
06cnyroByBaHHs, BKOUaOUn
BUAANEHHA EMHOCTi ANA NUNY, MOXHA
NpPOBOAUTH NHILe cinamu dhaxiBuiB. Heo-
bxigHe BignoBigHe 3axucHe
cnopagkerHsa. He ekcnnyartyite
BiACMOKTYBau 6e3 NoBHOI
¢hinbTpyBanbHoi cucTeMu. IHakLLe Bu
Hapas#Te Ha Hebeaneky CBOE 300pPOB's.

ABTOMaTHUHE BMUKaHHA/BUMHUKAHHA
= BiaCMOKTYBaHHs UMY Bif NPALIOIOUNX
iq]: eneKkTponpunagis
BifCMOKTYBay aBTOMaTMUHO BMUKAETbCA |
uepes AeAKMH Uac 3HOBY BUMUKAETHCA

@ BuMukaHHA
BiacmokTyBaHHA
P 3bupaHHs nuny, Lo noociaas

15 KoHTponb NOTOKy NOBITPA ANA LWNaHra 3
niametpom 15 Mm

22 KOHTponb NOTOKY NOBITPA ANA WNaHra 3
LliameTpom 22 Mm

35 KOHTponb NOTOKY NOBITPA ANA WNaHra 3

LliameTpom 35 MM

Min/Max [naBHe perynioBaHHA NOTYXHOCTi

BCMOKTYBaHHS:

- MaKCHMManbHa noTyXHICTb BCMOKTYBaHHS
[N BAKOPUCTAHHA B yMOBAX CUbHOI
3aMnuneHoCTi

~ 3HWXeHa NOTYXKHICTb BCMOKTYBaHHA ANA
BUKOPMCTAHHA B yMOBaX HEBENUKOT
3anUNeHoCTi i, Hanp., ANA peryntoBaHHs
CHMKM 3aCMOKTYBAHHA MiX Ny’ €AHaHUM
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM | NOBEPXHEHD
3aroToBKM (Hanp., nia yac WwnidysaHHA)

Bosch Power Tools
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CHMBONH Ta iX 3HAUEHHA

[laHi woa0 MakcUManbHo AonyCTUMON
CyMapHOi CMOXUBAHOT MOTYXHOCTi
Nify €AHAHOTO eNeKTPOIHCTPYMEHTY
(3anexHo Bin kpaiHm)

AFC ABTOMATUUHE OUMLLIEHHA inbTpa
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

[nA TpaHcnopTyBaHHA
= o BiICMOKTYBaua i /1A eKOHOMii
h 4 = MicuA npy 3bepiraHHi npunanas
@ @ BiICMOKTYBaua i/abo
€NEKTPOIHCTPYMEHTY Ha KPHLLKY

BiICMOKTYBaua MOXHa
BCTaHOBHUTH KeWc L-Boxx.

» BincMoKTyBaHHA 3i BCTAHOBNEHUM
Kercom L-Boxx He fo3BoNA€ETbCA.
LleHTp Bar1 Takoro BifCMOKTYyBaua
3HaXOAMTbCA 3aHAATO BUCOKO.
BigcmoKTyBau Moxe nepekuHyTUCA.
IcHye Hebe3neka TpaBM i MOLIKOMKEHHA
BiICMOKTYBaua.

BcTaHoBn0BaTH He DinbLue ofiHOro Kenca L-
Boxx.

Barakerica L-Boxx pa3aom 3 #0ro aMicTom He
NOBMHHA NepeBuLLyBaTh 15 kr.

9@

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

» He niggiwyiite BiACMOKTYBau Ha rak

KpaHa, Hanp., ANA TPAHCNOPTYBaHHA.
BiacMoKTyBau He NPMCTOCOBaHMI Ans
nepeMiLLeHHs kpaHoM. IcHye Hebesneka
TPaBM i NOWIKOKEHHA BiiCMOKTYBaua.
> He ctaBaiite i He cipaiiTe Ha
BiICMOKTYBau, a TaKOX He
BMKOPHUCTOBYIATE HOr0 B AKOCTi
ApabuHu. BincMokTyBau Moxe

NePEeKUHYTUCA i NOLKOAUTUCS. ICHYE
Hebeaneka nopaHeHHs.
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Onuc npoaykTy i nocnyr
Byap nacka, po3ropHitb CTOPiHKY i3 306paXeHHAM

BiICMOKTYBaua i 3anuwaiite ii nepen coboto yBech uac, Konu
Bu bynete untatv iHCTPYKUito 3 ekcnnyatauii.

Mpu3HaueHHa npunagy

Mpunan npusHauennii ans 360py, BCMOKTYBaHHA,
nepemMilLeHHA Ta BiAKiNEHHs TMPCH, HETOPIOYOT0 CyXOro
NUNY, HETOPKOUMX PiAKH Ta BOAHO-NOBITPAHOI CYMiLLi.
BincmoKTyBau npoiLwoB nepeBipky Ha npeaMeT 3bupaHHAa
nuny i Bignoeigae knacy nuny M. Bin npupatHui ana
NifiBALLEHUX HaBaHTaXXeHb NPU NpodecitHoMy
BUKOPUCTaHHi, Hanp., AnA PeMiCHULIbKUX PobiT,
NPOMWCNOBOCTi | MaCTEPEHD.

BincMokTyBau ans nuny knacy M arigHo IEC/EN 60335-2-69
[103BO/IEHO BUKOPUCTOBYBATH NULLIE AN BCMOKTYBAHHS i
BiICMOKTYBaHH$ LKifNWBOTO iNA 3[0POB'A NKAy 3
rPaHHUHUM 3HAUEHHAM eKCrIO3LiHOI f03M 2 0,1 mr/mS.

BHKOPHUCTOBY#ATE BiICMOKTYBAY NHLLE y TOMY BUNAAKY, AKLIO
BCi (hyHKL|ii 3HaxoaATbCA Y Bac noBHiCTIO Mig koHTponeM i Bu
He Bbaua€eTe 0OMeXeHb B ix BUKOPUCTaHHI abo oTpUManu
BiANOBI[HI BKA3iBKK.

306pakeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 30bpaxeHnx KOMMOHEHTIB NOCUNAETLCA Ha

3006paXXeHHA BiICMOKTYBaua Ha CTOPIHLi 3 Ma/ItOHKOM.
1 EmHictb

Mpobka BincMoKTyBanbHoro natpybka

Mip'enHyBay

Tp1Mau BiACMOKTYBaNbHOTO LUNaHra

Posetka fna enektponpunagy

Perynatop notoky nositpsa

lMepemukay pexumis poboty

PerynaTop noTy)XXHOCTi BCMOKTYBaHHA

Khonka AFC

epeHocHa pykoATKa

KpinneHHsa ana keica L-Boxx

Pyuka

KpuLuka BiCMOKTYBaua

KpinneHHa ana wHypa

3aMOK KPULUKH BiACMOKTYBaua

XopoBe Koneco

[anbmMo HaNPAMHOIO PonMKa

HanpamHu#i ponuk

[lyxKa HanpAMHOTO ponuka

f131UOK KpHLLKK hinbTpa

TpuMau Ans WinMHHOI HaCaAKK/BILCMOKTYBa/IbHOTO
KoniHa

22 Tpumau Ana BCMOKTYBANbHUX TPYO
23 3nMBHMH WRaHT

24 Tpumau anA nignoroBoi Hacaaku
25 Mydta ans enekTpoiHCTPYMEHTIB
26 OtBip ANA NOBITPA i3 3arNyLWKO0
27 BipcMOKTYBanbHUi WnaHr

O oo ~NOOGOhA~ WN

O I O Y
R O WOWOoO~NOOCOG A~ WDNDRO
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28 BigcmoKTyBanbHe KONiHO

29 [lakeT ana cmitta

30 [nackuit cknaguacTui ginbTp
(PES - noniedipcynbdoH)

31 UinnHHa Hacaaka

32 TymoBa okpaiika

33 BcraBHi wWiTkK1

34 Nignorosa Hacaaka

35 BcMokTyBanbHa Tpyba

36 KpinneHHs ans TpumMaua BinCMOKTYBaNbHOTO LWNaHra

37 HamuckHa KHonka

38 KoHTponbHuii ceitnogion

39 Kpwuiwka cinbtpa

40 [laTumku piBHA 3aMOBHEHHS

3o6paxeHe abo onucaHe NpUNaaaA He BXOAUTb B CTAHAAPTHHH
o6car nocraeku. loBHui acopTUMeHT npunaaas Bu 3Haiigete B
Hawwii nporpami npunapaA.

TexHiuHi pani
BonoroBigcmokTyBau/nunococ GAS 55 M AFC
ToBapHu1i HoMep 3601JC33..
HoM. cnoxuBaHa noTyxHicTb Br 1200
Yacrota My 50/60
MicTkicTb eMHoCTi (bpyTTO) n 55
MicTkicTb HeTTO (pignHa) n 40
MicTkicTb milka gna nuny n 27
Makc. pospimkeHHa*
- Biuc?/lmz;lsau rMa 230
- TypbiHa rMa 254
Makc. notik nositpa*
- BincMokTyBau nfc 36
- TypbiHa nfc 74
Makc. noTyHicTb
BCMOKTYBaHHSA Br 1380
Mnowwa nnackoro
CKNaauacToro inbTpa M2 0,615
Knac nuny M
Bara BignosigHo oo
EPTA-Procedure 01/2003 Kr 16,2
Knac saxucty S
CTyniHb 3axucTy IP X4

* BUMiPAHO NP BIACMOKTYBaNbHOMY wWiak3i @ 35 MM 3 JOBXHMHOI0 5 M
[aHi 3a3HaueHi Ana HoMiHanbHoi Hanpyru [U] 230 B. Mpu MeHLwii
Hanpyai i B cnewjianbHUX KOHCTPYKLIAX Ans NEBHUX KPaiH Ui faHi Moxy
BifIpi3HATHCA.

ABTOMaTHUHE BMHKaIIHﬂ/BHMMKaHHiI'III

Hom. Makc. MiH.

Hanpyra noTy)XHiCTb NOTYXHiCTb

€C 220-2408B 2200Bt 100 Bt
BenukobpuTaHis 110B 750 Bt 100 Bt

* [laHi o0 MakcManbHO 4ONYCTUMOT CyMapHOT CNOXMBaHOI
NOTYXHOCTI Nifi' €AHAHOTO €NEKTPOIHCTPYMEHTY (3aNeXHO Bif KpaiHu)

—
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ABTOMaTHUHE BMUKAHHA/BHMUKaHHA*

Hom. Makc. Min.
Hanpyra noTY)XHiCTb MOTYXHiCTb

BenukobputaHia/

[anin 240/230B 1800 Bt

CH 2308 11008t

* [1aHi LWo0 MakcMManbHO JONYCTUMOT CYMapHOI COXMBaHOT
NOTYXXHOCTI Nifi €AHAHOTO €NEKTPOIHCTPYMEHTY (3aNeXHO Bif KpaiHu)

100 Bt
100 Bt

Indhopmauia wopo wymy

PiBeHb LLYMiB BU3HAUEHWH BinoBiaHo 1o Hopmu EN 60704.
A-3Ba)XXEHWH piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif] BiICMOKTYBaua, AK
npasuno, Hwkuuii 3a 70 oB(A). Moxnbka K = 3 ab.

PiseHb wymy npu poboTi moxe nepesuilyBati 80 ab(A).

Bparaiite HaBYLWIHUKH!

3ananpo signosiguicrs € €

Mwu 3aaBnAEMO Nif HaLLy BUKMIOUHY BiANOBIAANbHICTb, WO
ONMCaHKI B « TEXHIUHWX AAHWX» NMPOAYKT BIANOBIAAE TAKUM
HopMam abo HopmaTMBHWM flokyMeHTam: EN 60335 Ta
aupekTrBam 2011/65/€C, 2006/42/€C, 2004/108/€C,
BK/IOUYAIOUM 3MiHM B LIMX OKYMEHTaX.

TexHiuHa fiokymeHTaLis (2006/42/€C):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

MoHTax

» Mepepn Bcima poboTamu BUTATYiiTE MePEXHHH
wiTencenb BiACMOKTYBaua 3 Po3eTKH.

MoHTa)XX TpMMaua BiACMOKTYBaNbHOrO LNaHra
(auB. man. A)

- LLlinbHo HafiHbTE TPMMAaY BiCMOKTYBa/bHOIO WhaHra 4
3BEpPXY Ha NPU3HaueHi AN Lboro KpinneHHs 36, 106 BiH
3aLLIOB Y 3aUenneHHs.

MoHTa)Xx BCMOKTYBanbHoOro wnaura (aus. man. B)

- BcTpoMiTh BinCMOKTYBanbHui WwnaHr 27 Ha nig'eaHysau 3
i NOBEPHITb MOro 3a CTPINKOI0 rOAMHHKKA 0 YNopY.

BkasiBka: Uepes TepTa nuny npy BiflCMOKTYBaHHi Ha
BiICMOKTYBa/IbHOMY LUNAH3i i NPUNaAAi CTBOPIOETLCA
€N1eKTPOCTaTUUHNI 3apAL, B PE3YNbTaTi Uoro KOPUCTyBay
MOXe BiuyTH CTaTMUHWI PO3PAL (3aNexHOo Bl yMoB
HaBKOMMLIHBOTO CePeoBHLLA i UYTAMBOCTI Tina).

B ocHoBHOMY Bosch pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATH
AHTUCTAaTMUHWI BIACMOKTYBaNbHUH WNaHT (Mpunangas) npu
BiCMOKTYBaHHi ApibHOro nuny i cyxux matepianis.

Bosch Power Tools
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MoHTax npunaaan AnA BiACMOKTYBaHHA
(auB. man. C)

BincmoKTyBanbHMM WNaHr 27 06nagHaHo CUCTEMOK 3aTUCKY,
3a10NOMOIOt0 AIKOT MOXHA Nif€AHYBATH NpUnaaas ans
BiICMOKTYBaHHA (MydhTy ANA eNeKTpoiHCTPYMEHTIB 25,
BiICMOKTYBaNbHe KoniHo 28).

MoHTax My T AN eneKTPOiHCTPYMEHTIB

- HapiHbTe MydTy A1 €neKTpoiHCTPyMeHTiB 25 Ha
BiICMOKTYBaNbHWI WNAHT 27 TaK, o6 0buasi HaTUCKHI
KHOMKKM 37 Ha BiACMOKTYBaNbHOMY LUMaH3i BifuyTHO
YBIMLLUAKY B 3aUeNNeHHA.

~ [1nA [EMOHTaXY YTUCHITb HATUCKHI KHOMKK 37 i pO3HIMITb
netani.

MoHTax HacapoK i Tpy6

- HapiHbTe BiCMOKTYBanbHe KoniHo 28 Ha
BiICMOKTYBaNbHWM WNAHT 27 TaK, o6 06uaBi HAaTUCKHI
KHOMKKM 37 Ha BiACMOKTYBanbHOMY LU/aH3i BifuyTHO
YBINLLAK B 3auenneHHs.

- [loTim WinbHo HagiHbTe NOTPibHe Npunapaa ans
BiAICMOKTYBaHHA (MiAN0roBy HaCcafiKy, WiNUHHY HAacaaKy,
BCMOKTYBarnbHy Tpyby TOLLO) Ha BiiCMOKTYBa/bHE KOMiHO

~ [1nA IeMOHTAXY YTUCHITb HAaTUCKHI KHOMKHW 37 i pO3HIMITh
netani.

BcTaHoBNeHHA/BUNYUEHHA NaKeTa ANA CMiTTA
a6o miwka ana nuny (cyxe BiACMOKTYBaHHA)
(auB. man. D)

[lns cyxoro BiACMOKTYBaHHA MaTepianis, L0 BiANOBIAAIOTL
knacy nuny M, HeobxinHO 060B’A3KOBO BCTaBUTH NaKeT Ans
CMiTTA 29 ab0 MiloK Ans nuny.

Martepianu 3 rpaHUHUM 3HAUEHHAM eKCMO3ULIMHOI 03K
> 1 mr/m® (BignosigHo o knacy nuny L) i HUKue MOXHa
361paTi NpAMO B EMHICTb.
BkasiBka: [1p1 BUKOPUCTaHHI nanepoBoro inbTpyBanbHOro
MillKa 060B’A3K0BO, a NPY BUKOPUCTAHHI HETKAHOTO
NONOTHAHOTO (DiNbTPYBaNbHOIO MilliKa 6aXaHo BUMUKATH
aBTOMATUUHE oumLLEeHHA dinbTpa (AFC) (anB. «BUMKHEHHS
AFC», cTop. 162).
Bara 3micTy naketa ans cMmitTa 29 He NOBHHHA
nepesHLLyBaTH 25 Kr.
BiJJ:cMOKT)(Bau MiCTHTb .
WKIANMBHI ANA 300POB’A
nun. Mpoueaypu cNOPOXKHEHHSA Ta TEXHIUHOTO
obcnyrosyBaHHs, BKNIOYalOUW BUBaNEeHHA EMHOCTI AnA
nuny, MoXHa NPoBOAUTH NKLe cunamu dpaxieuis. Heo-
bxiaHe BignoBigHe 3axucHe cnopsaaXeHHA. He
eKcnnyaryiite BifcMoKTyBau 6e3 noBHoi dinbTpyBanbHoi
CHCTeMH. [HakLwe By HapasuTe Ha Hebeaneky CBOE 300pOB'A.

BcTtpomnaAHHA nakeTa Ana cMmiTTa

- BigkpuiTe 3amMku 15 i 3HiMiTb KpULLKy nnococa 13.

~ Yknagitb naket AnA cMitTA 29 y eMHICTb 1 npuiManbHUM
OTBOPOM Briepes.

- HararHitb npuiiManbHUi OTBIp Ha Nig'€AHYBaNbHUN
(hnaHeL|b 0 3arNMbNEHHs B Mig’eAHyBanbHOMY dnaHuj.

— YneBHITbCA B TOMY, LLIO NAKET ANA CMITTA 29 NOBHICTIO
NPUNATaE 0 CTIHOK EMHOCTI 1.

— OropHiTb peLuToto NakeTa and cMitTa 29 Kpai emHocTi 1.

- 3HOBY HagiHbTe KPHLLKY BiiCMOKTyBaua 13 i 3akpuiite
3amkun 15.

BunyueHHs i 3aKpUTTA NaKeTa AnA cMiTTa

- Bigkpuite 3amku 15 i 3HiMiTb Kp1LLKy nunococa 13.

~ 3HiMiTb NOBHMI NAKeT ANA CMITTA 29 3 Nif'eAHYBaNbHOTO
(hnaHuA, NOTArHYBLLM AOTO Ha3af.

- 06epexHo, 10D He NOLWKOAUTH, BUAMITb NAKeT ANA CMITTA
29 3 BigCMOKTYBauva.

Mpu uboMy crigkyiTe 3a TMM, 0D NaKeT s CMITTs He
TOPKABCA Nifl'efHYBANbHOTO (hnaHLA abo iHLKX FoCTPHX
npeaMmeris.

~ 3HiMITb 3aX1CHY CTPiUKY 3 KNENKOI CMYXKH | 3aKnemnTe
nakeT /1A CMiTTA.

MoTiM nepeB’sxiTb NaKeT Ang cMiTTA 29 nig NpuAManbHUM
0TBOPOM 32 J0NOMOTOK 3aXMCHOI CTPIUKK, 3HATOI 3
KNemnKoi CMyXKH.

3amiHa/BcTpoMnAHHA Miluka ana nuny (npunapas)

- Bigkpuite 3amku 15 i 3HiMiTb Kp1LLKy nunococa 13.

— 3HiMiTb MOBHWI MiLLIOK ANA NWAY 3 Nif'€[HYBANbHOTO
hnaHLa, NOTATHYBLLM MOro Ha3af,. 3akpuiTe OTBIp Millka
ONA MUY, ONYCTUBLUW KPULLKY. BUAMITb 3aKpUTHI MiLIOK
[NA Uy 3 BiLCMOKTYBaua.

- HapiHbTe HOBWH MiLLOK /1A MUY Ha Mify’€AHYBaNbHUH
hnaHeLlp BiACMOKTyBaua. lepeBipTe, Wob Milok ans
KAy N BCiM JOBXWHI NPUNATAB [0 BHYTPILLIHbOI CTiHKKM
€MHocTi 1.

~ 3HOBY HagiHbTe KPHLLKY BifCMOKTYBaua 13 i 3akpuiite
3amku 15.

BcraHoBneHHA rymoBoi okpaiiku (Bonore

BifcMoKTyBaHHA) (guB. man. E)

BkasiBka: Bumor iof1o ctyneHio dinbTpaii (mun knacy M)

NiATBEPIKEHI NULLE ANA CYXOro BiICMOKTYBaHHA.

- 3a/10MoMOrot NPUAATHOrO IHCTPYMEHTA BUMMIiTb BCTaBHi
witkn 33 3 nignorosoi Hacaaku 34.

- BcraBte rymoBy okpaiky 32 B nignoroBy Hacanky 34.

BkasiBka: CTpyKTypoBaHHi bik ryMOBOi OKpaiku NOBMHEH

NIUBUTUCA HA30BHI.

BcranoBnenHsa keica L-Boxx (aus. man. F)

[lns TpaHCNOPTYBaHHA BiLCMOKTYBaua i ANA KOHOMIi MicLA
npw 36epiraHHi Npunaansa BinCMOKTyBaua i/abo
€NEeKTPOIHCTPYMEHTY Ha KPULLIKY BiICMOKTYBaua MOXHa
BCTAHOBWTH Keuc L-Boxx.

- BcraHoBiTb kedc L-Boxx Ha kpinneHHa 11.

» BiacMoKTyBaHHA 3i BCTaHOBNEHUM KeiicoM L-Boxx He
A03BONAETbCA. LIeHTp Baru Takoro BifCMOKTyBaua
3HAXOAMTbCA 3aHAATO BUCOKO. BigcMoKTyBau Moxe
nepekuHyTHCA. IcHye Hebesneka TpaBM i NOLLKOMKEHHA
BiZICMOKTyBaua.

» He nepeHocbTe BisACMOKTYBau 3a pyuky
BCTaHOBNeHoro kerca L-Boxx. [na pyuku ketica L-Boxx
BiACMOKTYBau 3aHaATo BaXKKWK. IcHye Hebeaneka TpaBM i
NOLLKOKEHHA BiJCMOKTYBaua.
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Pobora

Mouatok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry y Mmepexi! Hanpyra B gxepeni
CTpyMy NOBHHHA BiANOBiAAaTH AAHWM Ha 3aBOACHKIH
Tabnuuui BincmokTyBaua. Enektponpunagm,
po3paxoBaHi Ha 230 B, MoXxyTb NpaLloBaTH TaKOX i Bif,
2208B.

» byab nacka, AoBifaiTech NPo UMHHI
NONO0XKEHHA/3aKOHH CTOCOBHO NOBOZKEHHH i3
WKiANUBUM ANA 3A0POB’A MUNOM, WO AiloTb y Bawii
KpaiHi.

BincmoKTyBau MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA A1 3bUpaHHA Ta

BiICMOKTYBaHHA HaCTYMHMX MaTepianis:

~ [N 3 rpPaHUUHUM 3HAUEHHAM EKCMO3MULINHOI 03K
> 0,1 mr/m®

He npautoiTe 3 Bi.CMOKTYBaueM B NPUMILLEHHAX, A€ iCHYE

Hebe3neka Bubyxy.

3 MipKyBaHb 320LUaKEHHA eNeKTPOEeHePrii BMUKaTe

BiICMOKTYBau NuLLe TOAi, Konu 3bupaeTech HUM

KOPUCTYBATHCA.

[lna BOCArHEHHA ONTUMANbHOT NOTYXXHOCTI BCMOKTYBaHHA

HeobXiaHO 3aBXaW NOBHICTIO PO3MOTYBATH

BiICMOKTYBaNbHWM LUNAHT 27 3 KPULLKHM BiACMOKTYyBaua 13.

CyXe BiACMOKTYBaHHA

36upaHHA nuny, Wo noociaas

- BcraHoBITb perynatop noToky nosiTpA 6 Ha
BUKOPUCTOBYBAHWM AllaMeTP LUNaHra.

- Lllob yBiMKHYTH BiCMOKTYBau, BCTaHOBITb

nepemukau pexumis pobot 7 Ha cumBon 7R
«BifICMOKTYBaHH#». 1

- LLlob BAMKHYTH BiCMOKTYBay, BCTaHOBITb @
nepeM1Kay pexumis pobotu 7 Ha cCUMBON
«BUMKHEHHSA».

BincmoKTyBau OCHalLeHuit perynatopom noToKy nositpa. B
PEeXWMi «BigCMOKTYBaHHA» 3HAUEHHA MOTOKY NOBITPA
XOPCTKO BCTAHOBNEHO Ha 20 M/C He3anexHo Bifj NONOXeEHHA
perynAaTopa notoky noeitps 6.

AKLLO HAacNpaBAi Lie 3HAUEHHA HUXUE, Hanp., AKLLO
BiICMOKTYBa/IbHWM LINAHT 3abUBCA CMITTAM, MiLLIOK ANS Nuny
nepenoBHeHni abo Nnackui cknaguacTuit inbtp
NOLUKOIMBCA, TO IYHA€E NONepeaxXyBanbH1i cUrHan. B
TaKOMY BUNafKy BUMKHITb BiICMOKTYBau Ta nepe.ipTe Horo,
AK OMMUCAHO B PO3AiNi «YCYHEHHA HECNPaBHOCTEM».

BiacmokTyBaHHA NuNy BiA Npawiolounx enekTponpunaais

(ous. man. G)

> Y npumilLeHHi NoBUHHA OyTH 3abe3neueHa focTaTHA
KpaTHicTb NoBiTpoo6MmiHy (L), AKio cnpauboBaHe
NOBITPA BifBOAUTLCA Y NPUMiLLEHHA. 3BaXaiiTe Ha
BiAANOBIAHI NpunucH, Wwo AiloTb y Bawii KpaiHi.

Y BiACMOKTyBau iHTerpoBaHa po3eTka 3 3aXMCHUM KOHTAKTOM

5. Y Hei MOXHa YBIMKHYTH 30BHILLHIN €NEKTPOIHCTPYMEHT.

3BaxaliTe Ha MaKCMManbHO AONYCTUMY CYMapHY CIOXHBaHy

NOTYXHICTb Mify €AHAHOTO eNEKTPOIHCTPYMEHTY.
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[lns 3abe3neueHHs JOCTaTHbOrO TPAHCNOPTYBAHHA NUNY 3
MiCLAl BILCMOKTYBaHHSA 3HAU€HHSA NOTOKY NOBITPA ANA
MifI'€LHAHOTO €NEKTPOIHCTPYMEHTY He NOBUHHO ByTH
MEHLLUWM 32 MiHiManbHe.

HanawrToBaHi 3HaueHHs
[liameTp wnaxra NOTOKY NoBiTPA
35 mMm 57,9 M%/rop.
22 MM 41,2 m¥/roa.
15 MM 12,7 mM3/roa.

~ BcTaHoBiTb perynatop notoky nositpa 6 Ha
BWKOPMCTOBYBaHWH AiaMeTp LUNaHra.

- BcTaHoBiTb MyTY AiNA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB 25 (auB.
«MoHTaX MychTH 191 €NeKTPOIHCTPYMEHTIB», cTop. 160).

- Bcragte MydTy 19 eneKTpoiHCTpyMeHTiB 25 y
BiICMOKTYBaNbH1I NaTpybOoK ENeKTPOIHCTPYMEHTY.

- o6 3agiaTn aBToMaTHuHe ”% g
BMMKaHHA/BUMHKaHHA BiJCMOKTYBaua,
BCTAHOBITb NepemMuKay pexxumis pobotn 7 ﬂq}
Ha CUMBON «ABTOMaTUUHE
BMUKaHHS/BUMKHEHHS».

B ubomy pexumi poboTv noTik NOBITPA KOHTPOMIOETLCA
€NeKTPOHIKOIO Y BifNOBIAHOCTI 0 HACTPOMKM Ha
perynatopi noToky nositps 6. Mpu npaBUnbHO BUDPaHiN
HacTpouLi 3abe3neuyeTbea JOCTAaTHE TPAHCMOPTYBAHHSA
nuny.

- Lllob yBiMKHYTH BiCMOKTYBau, YBIMKHITb NiKNIOUEHHI
[0 po3eTku 5 enektponpunag. BigcMokTyBay
ABTOMATUYHO NOUYMHAE NPaLoBaTH.

— BUMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT, 110D BiACMOKTYBaHHA
NPUNUHUROCA.
®yHKLiA XonoCcToro xoay aBTOMaTMUHOTO
BMUKaHHA/BUMUKaHHA 3abe3neuye poboTy npotarom
npubn. 15 cekyHa nicna BAMKHEHHA, 106 BCMOKTaTH
3Q/IMLLIKK NUNY 3 BILCMOKTYBANbHOTO LUNAHTa.

- LLlob BAMKHYTH BiCMOKTYBay, BCTaHOBITb @
nepeMuKay pexumis pobotu 7 Ha cCUMBON
«BUMKHEHHS».

AKILO NyHae nonepeayBanbHUi CUrHan, NoTpibHo
nepeBipUTH BIACMOKTYBaY, AK ONKUCAHO B PO3AiNi «YCyHEHHA
HEeCnpaBHOCTEMN.

Bonore BigcmokTyBaHHa (auB. man. H)

» He BcMoOKTY#HTe BiACMOKTYBaueMm ropioui abo
BHOYXOHebe3neuHi piauHu, Hanpuknag, 6eH3un, onito,
CNUPT, PO3UMHHUKHK. He BCMOKTYHTe rapAauui nun 1a
nun, Wwo roputb. He npautoiTe 3 BiACMOKTYBauem B
NPUMILLEHHAX, Ae iCHYe HeGe3neka BUOYXY. vn, napu
abo pignH1 MOXyTb 3aropaThcA abo BUbyxaTH.

> BincMokTyBau He ;03BONAETbCA BUKOPHCTOBYBATH B
AKOCTi NOMNKM ANA BoAK. BincMOKTyBau NpusHaueHui
[INA BIACMOKTYBaHHA BOAHO-NOBITPAHOI CYMiLLi.

» [epea Bcima po6oTamu BUTATYHTE MEPEXHUIH
wTencenb BifCMOKTYBaua 3 PO3eTKH.

BkasiBka: Bumor wofio ctyneHio dinbTpaii (mun knacy M)

NiATBEPAXKEHI NULLE ANA CYXOro BiICMOKTYBaHHS.

- [epen BONOrMM BiCMOKTYBaHHAM BUMMITb NaKeT AnA
CMITTA 29 ab0 MiLIOK iNA NKUAY | CNOPOXHITb EMHICTb 1.

Bosch Power Tools
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BkasiBka: [11A nonerweHHa 30MpaHHs cyMilli Boau i

TBEPAMX MaTepianis BUKOPUCTOBYHTE BONOTWN inbTp

(npunapas), AKWA BiaAiNAE pinuHy Bia TBEPAMX MaTepianis.

- BcTaHOBITb [yMOBY OKpaiKy B Nignorosy Hacazky (auB.
«BcTaHOBNEHHS ryMOBOI OKpaiku», cTop. 160).

- BWMKHITb aBTOMaTUUHe oumLiieHHA inbTpa (AFC) (auB.
«BUMKHEHHA AFC», cTop. 162).

BincmokTyBay 0bnagHaHWi faTuMKaMu pPiBHA 3aN0BHEHHA
40. Npu BOCATHEHHI MAKCUMANbHOTO PiBHA 3aMOBHEHHSA
BiICMOKTYBay BUMUKAETbCA. BCTaHOBITL NnepemuKay
pexumiB poboTn 7 Ha CUMBON «BUMKHEHHA».

BkasiBKka: [1py BiiCMOKTYBaHHi HeNpOBIAHMX PiauH (Hanp.,
CBEPANMILHOT eMyNbCii, ONUB i MacTUN) BiACMOKTYBaY He
bypne BUMUKATUCA NPK NOBHIM eMHOCTI. [MoTpibHO nocTiHO
nepeBipATH piBeHb 3aNOBHEHHA | BUACHO CIOPOXXHIOBATH
EMHICTb.

AKLLO NP1 BONOrOMY BifICMOKTYBaHHSA NlyHa€E

nonepemKyBanbHUi CUrHan, Lie He CBIfUYMTb NPO 3HUKEHHS

HapgiHoCTi poboTy BigcMokTyBaua. Hisikux 3axofiB Wopo

YCYHEHHA HECMPABHOCTi BXXMBATH He NOTPIOHO.

~ BWIMITb 3n1BHUI WwnaHr 23 3 KpinneHHs i 3nuiTe bpyaHy
BOAY 32 JONOMOTOH 3NUBHOTO LLUNAHTA.

- [lnA TpaHcnopTyBaHHA BiCMOKTYBaua HaKpyTiTb
3arnyLuKky 2 Ha nig’eaHyBay 3.

[lna 3anobiraHHA YTBOPEHHIO NAICHABM NMiciA BONOroro

BiICMOKTYBaHHS:

- BwuiimiTb nnackui cknaguactui dinbtp 30 i faite Homy
[0bpe NPOCOXHYTH.

~ 3HiMIiTb KpHLLKY BiACMOKTyBaua 13, BigKpuiTe KpULLKY
thinbTpa 39 i farte 0bom aetanam [obpe NPOCOXHYTH.

OuuuieHHa dinbTpa

ABTOMaTHuHe ouniLeHHs dinbTpa (auB. man. 1)

[Mpu aBTOMaTUUHOMY OuMLLieHHi dhinbTpa (AFC = Automatic
Filter Cleaning) nnacku# cknaguactui dinbTp 30 KOXHi

15 ceK. OuMLLYETbCA NOLITOBXaMM NMOBITPA (MyNbCyouni
wym).

DyHKLUiI0 ounLLEHHA dinbTpa Tpeba yBiMKHYTU MaKCHMYM
TOZi, KONW NOTY)XXHOCTi BIACMOKTYBAHHS MOUHE He BUCTauaTy.
3a yMOBM PerynsipHoro BUKOPUCTAHHS OUMLLEHHA (inbTpa
3binbLuye ekcnnyatauiiHuit pecypc dinbTpis.

[lnA focArHeHHs ineanbHOro ekcnyatauiiiHoro pecypey
inbTpa BUMHKaMTe aBTOMATMUHE OUMLLEHHA iNbTpa nuLle y
BUHATKOBUX BUNAJKaX, Hanp., NPy BiACMOKTYBAHHI UKCTUX
pifH abo Npy BUKOPUCTaHHI NanepoBuX inbTpyBanbHUX
MiLLKiB.

3abpyaHeHui 330BHI NNackuit cknaguacTui GinbTp €
MOBHICTIO (hYHKLiOHANbHWUM. OUMLLEHHA NNACcKOro
CKnaguactoro inbTpa BpyuHy METoA0M BUOUBAHHA abo
NPOAYBaHHA He TiNbKK He NOTPibHe, a 10 TOro X MoXe
MOLUKOLNUTH inbTP.

BkasiBka: [1pu nocTasLi i3 3aB0AY aBTOMAaTMUHE OUMLLEHHA
hinbTpa yBiMKHEHE.

BMMKaHHs/BUMKHEHHS aBTOMATUUHOTO OUMLLEHHS inbTpa
MO>NHBE NULLE NPU YBIMKHEHOMY iHCTPYMEHTI.

- BumkHeHHa AFC
HatucHitb Ha kHonKy AFC 9.
KoHTponbHuii cBiTnogion 38 racHe.
- Bmukanus AFC
HatucHiTb Ha kHonky AFC 9.
KoHTponbHwuit cBiTnoaion 38 CBITUTLCA 3€NEHUM
KONbOpOM.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepepn Bcima poboTamu BUTATYiiTE MEPEXHHA
wTencenb BiACMOKTYBaua 3 PO3eTKH.

» [insa akicHoi i 6e3neuHoi poboTu Tpumaiite
BiACMOKTYBaY i BEHTHNALiiiHi OTBOPH B YHCTOTi.

» [pu obcnyrosyBaHHi i UMLLEHHI BifCMOKTYBaua
BAAraiTe NMNO3aXUCHY MACKY.

AKLLo Tpeba NoMIHATH Nig’eAHyBanbHUi Kabenb, Le Tpeba
pobuTk Ha chipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ans
€NeKTPOIHCTPYMeHTiB Bosch, 06 yHUKHYTH Hebeanek.

LLloHaliMeHLLEe 0OAMH pa3 Ha ik HeobXiaHo, oD BUPOOHUK
abo B1BUEHa 0coba NpoBOAMAK NEPEBIPKY NpUnagy Ha
npeaMeT 36MpaHHA KUY, Hanp., NOLWKOMKEHHA BiNbTpy,
LUiNbHICTb BifCMOKTYBaua Ta CNPaBHICTb KOHTPOMbHOTO
NPUCTPOIO.

B nunococax knacy M, 140 3Haxoaun1cs B 3abpyaHeHoMy
CepeoBHLLi, HEODXiHO OUMCTUTM 30BHILLIHIO NOBEPXHIO Ta
BCi AeTani npunagy abo 0bpobut ix repmetrkom. Mpu
TEXHIUHOMY 06CNYroByBaHHIO Ta PEMOHTHUX poboTax Bei
3abpyaHeHi aeTani, Aiki He MOXHA 330BINbHO OUUCTUTH,
HeobxiaHo BUAanuTK. Taki fietani HeobxigHo BUAanATH y
HEMPOHUKHUX MilLeuKax y BinoBiaHOCTi 1O UNHHUX
NONOXEHb LLOAO YCYHEHHS TaKUX BiaXopiB.

[py TexHiuHOMY 0BCNyroByBaHHi KOPUCTYBaUEM
BiCMOKTYBay HeobXiHO AEMOHTYBATH, OUUCTUTH Ta
BUKOHATU MOX/MBI POBOTH 3 TeXHIUHOTO 0BCNYroBYBaHHS, He
Hapaxalouu Npu LboMy Ha Hebeaneky obcnyroBylounit
nepcoHan Ta iHwwux oci6. Mepea neMoHTaxxem nunococ Tpeba
NPOYMCTUTH, o6 3anobirTn MOXMBUM Hebe3nekam.
[pMMiLLEHHA, B AKOMY IEMOHTYETLCA MUAOCOC, MOBUHHO
nobpe npositptoBatucs. Mig uac TexHiuHoro obcnyroByBaHHs
BAAranTe ocobucte 3axMcHe cNOpAMKEHHA. [icnATexHiuHoro
obcnyrosyBaHHA Tpeba npubpatu micue, ae 3aiicHIoBanocs
TeXHiuHe 0bCnyroByBaHHs.

BuitmaHHA/3amiHa nnackoro cknag4actoro ¢inbTpa (aue.

man. J1-J2)

Hera¥Ho 3amiHtoiTe NOLWKOMKEHUI NNACKUI CKNafuacTum

inbp 30.

- ToTArHiTb 3a A3UU0K 20 i BigKpUiTe KPULLKY inbTpa 39.

- Bi3bMiTb nnackui cknaguactui ¢inbtp 30 3a NnepeMUUKM i
BUHMIiTb MOr0, NOTATHYBLUM Yropy.

- Bonoroto raHuipkoto npubepitb nun i bpya, Wo cnanu 3
nnackoro cknaguactoro inbtpa 30 nia yac 1oro
BUMAMaHHSA, 3 Kpato KpULLKK dinbTpa 39.
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- Bubwuitte nnackuit cknaguactui dhinbTp 30. 36epiranus (aus. man. L)
Mnacki cknapyacti inbTpu 3 PES (noniedipcynboH) i ~ HaKpyTitb LIHYP Ha KPINNeHHA Ans WHypa 14.
PTFE (nonitetpachTopeTnneH) MoxHa npomuBarty nig - BcTaBTe NpUnazaA Y NPU3HaueHi AnA LbOro TpUMaui:
MPOTOYHOIO BOAOIO. BCMOKTYBanbHi Tpybu 35 B TpUMaui 22, LWinuHHy HacamKy
- BcTaBTe HOBMI ab0 NPOYMLLIEHH NNACKWI CKNanuacTUi 31 8 Tpumau 21, nignorosy Hacaaky 34 B Tpumay 24.
inbTp 30, NPy LbOMY CRAKYHATE 38 HAZIAHOIO i ~ BigKpHiiTe enacT1uHi cTpiuku TpuMaua
NPaB1NbHO NOCAAKOI0. BiICMOKTYBaNbHOTO LWNaHra 4 i Npoknagitb
- 3aKpuiite KpUwWKy (inbTpa 39 (BoHa NOBMHHA BIAUYTHO BiZCMOKTYBA/bHHiA LWNAHT 27 HABKONO KPHLLKH
yBiiiLUNK B 3auenneHHs). BiICMOKTYBaua y Tpumau 4.
EMHicTb BcTaBTe enacTuuHi cTpiuku Ha micLie.

- BcraHoBiTb kedc L-Boxx Ha kpinneHHa 11.
~ [Inf TpaHCNopTyBaHHA BiACMOKTYBaua HaKkpyTiTb
3arnyLwKy 2 Ha nig’eaHyBsay 3.

- Yac Big uacy npotupante EMHICTb 1 3BUUANHKUM, He
abpasuBHUM MHIOUMM 3aCODOM i 1aBaiTe it BUCOXHYTH.

Datumnkn piexs 3anosHenHs (Aue. man. K) - [pubupaitte BincMOKTyBau Ans 3bepiraHHaA y cyxe

Yac Big uacy oumLLyiTe AaTUMKK PiBHA 3an0BHEHHs 40. NPUMILLEHHS | 3aX1LLANATe HOTO Bif HECAHKLIIOHOBAHOTO

-~ BinkpuitTe 3amMKu 15 i 3HiMiTb KpULLKY NUnococa 13. BUKOPUCTAHHA.

~ TIPOTPITb AATUMKN PIBHA 3aN0BHEHHS 40 MAKO - [lnA chikcyBaHHA HaNPAMHOTo ponuka 18 onycTith ranbmo
FaHUIPKOK. HanpAMHOro ponuka 17 foHusy.

~ 3HOBY HafliHbTe KPHLLKY BifcMokTyBaua 13 i 3akpuite TpaHcnopTyBanHs (auB. Man. M)
3amku 15.

- [lepeHocbTe BiACMOKTYBauU nuLe 3a pyuky 10.
- BukopucTosyitte ayxky 12, wob nepecysat
BiICMOKTYBay abo TATHYTH HOro Nno cxofax.

YcyHeHHA HecnpaBHOCTEH

Mpobnema LLlo pobutn

BincmokTyBanbHa TypbiHa He 3anyckaetbcs.  — [epeBipTe WHYP XXWUBNEHHS, WTENCenb, 3anobixXHUK, PO3ETKY i AaTUMKK
piBHA 3aN0BHIOBaHHA 40.

Mepemukay pexumie poboTn 7 BCTaHOBNEHO HA CUMBON «ABTOMAaTHUHe

BMWKaHH#A/BUMKHEHHS».

- BcTaHoBITb NepemMuKay pexxumia pobotn 7 Ha CUMBON «BifCMOKTYBaHHS»
abo yBiIMKHiTb NiAKMIOUEHWI 10 PO3ETKU 5 eNeKTPOIHCTPYMEHT.

BincMokTyBanbHa TypbiHa BUMUKAETbCA. ~ CNOpOXHiTb EMHICTb 1.
[licnA cNOpOXHEHHA EMHOCTI - BUMKHITb BifiCMOKTYBau i 3aueKaiTe 5 cekyHa, uepes 5 cekyH 3HoB
BiICMOKTYBanbHa TypbiHa He BMMKAETbCH. YBIMKHITb HOT0.

— QuwCTiTb JaTUMKM PiBHA 3aN0BHIOBaHHA 40, a TaKOX NPOCTip MiX JaTYMKaMK
piBHA 3aN0BHIOBaHHA 40 32 AONOMOTOI0 LWiTKH.

3MeHLLYETbCA NOTYXHICTb BCMOKTYBAHHA. - Bupanitb 3acMiueHHA 3i BCMOKTYBa/IbHOT HAaCaJKW, BCMOKTYBaNbHOI TpybH
35, BiICMOKTYBa/bHOTO LaHra 27 abo Nnackoro CKNaauacToro dinbTpa
30.

- 3aMmiHiTb naket ana cmitra 29 abo Miliok ana nuny.

- [paBKnbHO BCTAHOBITb KPHULLKY (hinbTpa 39.

~ [paBUNbHO BCTAHOBITb KPMLLKY BiACMOKTyBaua 13 i 3akpuiTe 3amku 15.

- 3amiHiTb nnackuit cknagyactuit inbtp 30.

Mp# BiACMOKTYBaHHI 3 BiiCMOKTYBaua - [lepeBipTe NpaBMNbHICTb BCTAHOBNEHHA NNACKOr0 CKNaAUacToro dinbtpa
PO3NITaETbCA NUN

- 3amiHiTb nnackuii cknaguactui dinbp 30.

ABTOMaTUUHE BUMKHEHHS (Bonore ~ OuKCTiTb AATUMKM PiBHA 3aN0BHIOBaHHSA 40, a TAKOX NPOCTIP MiXK AaTUMKaMK
BiICMOKTYBaHHA) He CMpaL|bOoBYE. piBHA 3an0oBHI0BaHHA 40 3a AOMOMOTOH0 LLITKK.

Y BUMaAKy PifvH, WO He NPOBOAATb eNEeKTPUKY, abo Npu YTBOPEHHI NiHK
ABTOMATUYHE BUMUKAHHS He MPaLIoE.
- [locTiHO NepeBipATe PiBEHb 3aMOBHEHHS.
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Mpo6bnema LLlo pobutn

NyHae nonepemKyBanbHUA CUTHaN.

BcTaHoBneHa 3aHaaTo Mana noTyXXHiCTb BCMOKTYBaHHS.

- BCTaHOBITb PEryNATOp MOTY)KHOCTI BCMOKTYBaHHA 8 Ha binblue 3HaueHHs.

BcTaHoBneHW HenpaBUnbHUA AiaMeTp LWnaHra.
- BcTaHOBITb perynaTop Notoky noBiTps 6 Ha NPaBMNbHUIA AiaMeTp LNaHra.

BincMokTyBanbHwi WwinaHr 27 3abuBcA abo neperHyTi.
— YcyHbTe 3aCMiueHHs abo NeperuH.

[aKeT ons CMITTA/MiLLOK AnA MUY NOBHUHA.
— 3aMmiHiTb naket ang cmitra 29 abo Miok ana nuny.

TMnackui cknagyactui dinbtp 30 3abpyaHEHM .
- OuucTiTb NNACKMi cknaguactuit dinbTp abo, npu noTpebi, 3amiHithb Horo.

Uepes nig’eaHaHU# eNeKTPOiHCTPYMEHT NPOXOAUTb HELOCTATHIM NOTIK NOBITPA.

- BingkpuiTe 0TBip AnA NOBITPA i3 3arnyLIKo 26 Ha MydTi Ans
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB 25:
MoBepTa¥iTe KinbLie Ha MydTi 18 eNEeKTPOIHCTPYMEHTIB, MOKM OTBIp And
NOBITPA i3 3arNYLUKOI0 He BiAKPUETLCA NOBHICTIO.

- 3a HaABHOCTI: BigKpuiiTe OTBIp ANA NOBITPA i3 3arMyLUKOK Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

36i# B pob0Ti KOHTPONBHOI ENEKTPOHIKH.
— 3BepHiTbCA B aBTOPU30BaHY CepBiCHY MaicTepHio Bosch.

ABTOMaTUUHE OUMILIEHHS (DiNbTPA He MPaLItOE. — YBIMKHITb OUMLLEHHA (hinbTpa (HAaTUCHITL Ha KHOMKy AFC 9).

- [ig’enHakTe BiCMOKTYBaNbHUM WNaHT 27.

ABTOMATHUHE OUMLLIEHHA iNbTpa He
BUMMKAETbCA.

— 3BepHiTbCA B aBTOPU30BaHY CePBiCHY MaicTepHio Bosch.

ABTOMaTMUHE OUMLLEHHSA (iNbTPa He
BMMKAETbCA.

— 3BepHiTbCA B aBTOPU30BaHY CEPBiCHY MaicTepHio Bosch.

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLiH WoA0
BHUKOPUCTaHHA NPOAYKUil

Ipw BCiX A0AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTyH,
6yab nacka, 3a3HauaiTe 10-3HauHui HOMep Ans
3aMOB/EHHS, LLIO CTOITb Ha 3aBO/CHKiM TabnuuLyi
BiICMOKTYBaua.

CepBicHa MaicTepHs BiAMNOBICTb HA 3aNMTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiUHOro 0bcnyroByBaHHs Baloro Bupoby.
MantoHKu B AeTansx i iHhopMaLito o0 3anyacTiH MoXHa
3HaNTH 33 aLpecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cnipobiTHuKiB Bosch 3 HanaHHsA KOHCYNbTaLif
L0710 BUKOPUCTAHHA NpoAYKLii i3 3a0BONEHHAM BifNoBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunagan
[0 Hei.

[apaHTiiiHe 0bcnyroByBaHHS | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iMCHIOOTbLCA BIANOBIAHO O BUMOT | HOPM BUTOTOB/OBaUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH Nuwwe y pipMoBHx abo
aBTOPM30BaHKMX CEPBICHUX LiEHTPax dipmu «PobepT bot».
NONEPEMPKEHHA! BukopucTaHHA KOHTpadakTHOI npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyarallii i MoXxe MaTW HeraTUBHI Hacniaku
1A 3A0POB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpachaKTHOT NpoAyKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
AMiHICTPATUBHOMY i KDUMiIHANbHOMY NOPALKY.

Ykpaiva

TOB «Pobept bown»

CepBiCHWI LIEHTP eNEeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Knis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHanbHwi)
E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiujirHuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHuUX rapaHTiiHUX CEPBICHUX MalCTepPeHb
3a3HaueHa B HallioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.

YTunisauis

BincmokTyBau, npunanas i ynakoeky Tpeba 34aBath Ha
€KOMOTiYHO UMCTY NOBTOPHY NepepobKy.

He B1KMpaanTe BincMokTyBau B nobytose cMiTTA!

Nuwe ana kpaid €C:

BinnoBigHO 10 EBPONENCHKOT AMPEKTUBM
2012/19/EU npo BianpauboBaHi enekTpo-
i €NEeKTPOHHI NPUNaaK i ii NepeTBOPEHHA B
HaLioHanbHOMY 3aKOHOfaBCTBI
€NEeKTPONPUNALH, LU0 BUMLLNH 3 BXXMBAHHS,
NOBMHHi 30aBaTUCA OKPEMO i YTUNI3yBaTUCA
€KOMNOTiuHO YACTUM CrOcoboM.

MoxnuBi 3MiHu.
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Romana

Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
® structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
1 avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati cu grija prezentele instructiuni.
» Nu aspirati niciodata substante care contin azbest. Az-
bestul este considerat a fi cancerigen.
A AVERTISMENT Folositi aspiratorul numai daca ati
primit suficiente informatii pri-
vind intrebuintarea sa, a substantelor ce urmeaza a fi as-
pirate si eliminarea sigura a acestora. O instruire atenta re-
duce riscul manevrarii gresite si al ranirilor.

» Acest aspirator nu este prevazut afi utilizat de catre co-

lectuale limitate saulipsite de experienta si cunostinte.
In caz contrar exista pericol de manevrare gresita si raniri

» Supravegheati copiii. Astfel veti fi siguri cd acestia nu se
joacd cu aspiratorul.

» Nu este permisa curatarea si intretinerea aspiratorului
de catre copii fara ca acestia sa fie supravegheati.

A AVERTISMENT Aspiratorul este destinat aspirarii

substantelor uscate iar, prin
adoptarea unor masuri adecvate, si pentru aspirarea lichi-
delor. Patrundrea lichidelor in aspirator mareste riscul de
electrocutare.

» Nu aspirati cu aspiratorul lichide inflamabile sau explo-
zibile, de exemplu benzina, alcool, solventi. Nu aspirati
pulberi fiebinti sau incandescente. Nu folositi aspirato-
rul in incaperi cu pericol de explozie. Pulberile, vaporii
sau lichidele se pot aprinde sau exploda.

A AVERTISMENT Utilizati priza de curent numai in
scopurile stabilite in instructiuni-
le de folosire.

A AVERTISMENT Deconectati imediat aspiratorul,
daca din acesta refuleaza spuma

sau apa si goliti rezervorul. In caz contrar aspiratorul se poa-

te defecta.
Feriti aspiratorul de ploaie sau umezea-

ATENTIE - o
a T la. Patrunderea apeiin partea superioarda

aspiratorului mareste riscul de electrocutare.
» Aspiratorul poate fi depozitat numai in spatii interioa-
re.
& ATENTIE CL.Irﬁi,.'a!.'l in mod regula! senzorii nlv.e.lu-
lui de umplere pentru lichide si verifi-
cati daca acestia nu sunt deteriorati. In caz contrar functio-

narea acestora ar putea fi afectatd.

» in cazul in care utilizarea aspiratorului in mediu umed
este inevitabila, folositi un intrerupator automat de
protectie. Folosirea unui intrerupator automat de protec-
tie reduce riscul de soc electric.

—
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» Racordati aspiratorul la o retea de curent cu impaman-
tare corespunzatoare. Priza de curent si cablul prelungi-
tor trebuie sa fie prevazute cu un conductor de protectie
functional.

» inainte de fiecare utilizare verificati aspiratorul, cablul
si stecherul. Nu folositi aspiratorul in cazul in care con-
statati defectiuni la acesta. Nu deschideti singuri aspi-
ratorul si nu permiteti repararea sa decat de catre per-
sonal de specialitate calificat corespunzator si numai
cu piese de schimb originale. Aspiratoarele, cablurile si
stecherele defecte maresc riscul de electrocutare.

» Nu calcati cu rotile unui vehicul sau nu striviti cablul.
Nu trageti de cablu pentru a scoate stecherul afara din
priza sau pentru a deplasa aspiratorul. Cablurile deteri-
orate maresc riscul unui soc electric.

» Scoateti stecherul din priza de curent inainte de aintre-
tine sau a curata aspiratorul, a efectua reglaje la aces-
ta, a schimba accesorii sau a pune la o parte aspirato-
rul. Aceastd masurd preventiva impiedica pornirea acci-
dentala a aspiratorului.

» Asigurati o buna ventilatie la locul de munca.

» Nu permiteti reparea aspiratorului decat de catre per-
sonal de specialitate calificat si numai cu piese de
schimb originale. Astfel este garantata mentinerea sigu-
rantei de exploatare a aspiratorului.

Aspiratorul contine pulberi noci-

ve. Nu permiteti executarea ope-
ratiilor de golire si intretinere, inclusiv indepartarea re-
zervorului de colectare a prafului, decat de catre specia-
listi. Este necesar un echipament de protectie corespun-
zator. Nu folositi aspiratorul fara sistemul complet de fil-
tre. in caz contrar va puneti in pericol sandtatea.

» inaintea punerii in functiune verificati daca furtunul de
aspirare este in perfecta stare. in timpul acestei opera-
tii lasati furtunul de aspirare montat la aspirator, pen-
tru a nu imprastia in mod involuntar praful in exterior.
in caz contrar ati putea inhala acest praf.

» Manevrati cu grija cablul de alimentare si furtunul de
aspirare. Ati putea pune in pericol alte persoane din cauza
manevrdrii neatente a acestora.

» Nu curatati aspiratorul punandu-l direct sub jetul de a-
pa. Patrunderea apei in partea superioara a aspiratorului
mareste riscul de electrocutare.

Simboluri

Urmatoarele simboluri ar putea fi semnificative pentru folosi-
rea aspiratorului dumneavoastra. Va rugam sd retineti simbo-
lurile si semnificatia acestora. Interpretarea corectd a simbo-
lurilor va ajutd sa folositi mai bine si mai sigur aspiratorul.
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Simboluri si semnificatia acestora

Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiu-

nile. Nerespectarea indicatiilor de avertiza-
re si ainstructiunilor poate provoca electro-

cutare, incendii si/sau raniri grave.

Aspirator din clasa de praf M conform
IEC/EN 60335-2-69 pentru aspirarea us-
cata a pulberilor daundtoare sanatatii cu o
valoare limita admisibild de expunere

> 0,1 mg/m?

Simboluri si semnificatia acestora

Min/Max

Reglare fara trepte a puterii de aspirare:

- putere de aspirare maxima pentru utili-
zari cu degajare mare de praf

- putere de aspirare redusa pentru utilizari
cu degajare redusa de praf si pentru re-
glarea, de exemplu, a puterii de aspirare
intre scula electricd si suprafata piesei de
lucru (de exemplu la slefuire)

indicd puterea nominala admisa a sculei
electrice racordate (specifica fiecarei tari)

ceo
@00 e
oeoceo

A AVERTISMENT Aspiratorul con-

tine pulberi noci-
ve. Nu permiteti executarea operatiilor
de golire si intretinere, inclusiv indepar-
tarea rezervorului de colectare a prafu-
lui, decat de catre specialisti. Este nece-
sar un echipament de protectie cores-
punzator. Nu folositi aspiratorul fara sis-
temul complet de filtre. in caz contrar va
puneti in pericol sandtatea.

curatare automata a filtrului
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

e

Pornire/oprire automata
Aspirarea pulberilor generate de sculele
electrice aflate in functiune

Aspiratorul se conecteaza si se deconectea-

za din nou automat, cu temporizare
Oprire

Aspirare
Aspirarea depunerilor de pulberi

15

22

35

Supravegherea debitului volumic pentru un
diametru furtun de 15 mm

Supravegherea debitului volumic pentru un
diametru furtun de 22 mm
Supravegherea debitului volumic pentru un
diametru furtun de 35 mm

ﬁﬁ

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

Pentru transportul aspiratorului
si pentru depozitarea cu econo-
mie de spatiu a accesoriilor de
aspirare si/sau a sculei electrice
puteti atasa prin imbinare clic o
cutie L-Boxx fixatd pe partea su-
prioara a aspiratorului.

» Nu aspirati cu cutia L-Boxx fixata pe
aspirator. Centrul de greutate al aspira-
torului s-ar deplasain sus. Aspiratorul se
poate rasturna. Exista pericol de ranire si
deteriorare.

Nu atasati prinimbinare clic decat cel mult o
singura cutie L-Boxx.

Greutatea cutiei L-Boxx plus continutul a-
cesteia nu trebuie sa depdseasca 15 kg.
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Simboluri si semnificatia acestora
» Nu agatati aspiratorul, de exemplu
pentru a-l transporta, de carligul unei
macarale. Aspiratorul nu poate fi trans-
portat cu macaraua. Exista pericol de ra-
nire si deteriorare.

» Nu folositi aspiratorul pentru a va ase-
za, a va urca sau a pasi pe acesta. Aspi-
ratorul se poate rasturna si deteriora.
Exista pericol de ranire.

Descrierea produsului si a performan-
telor

Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea aspiratoru-
lui si s o lasati desfasuratd, cat timp cititi instructiunile de fo-

losire.

Utilizare conform destinatiei

Aparatul este destinat colectarii, aspirarii, extragerii si elimi-
ndrii aschiilor de lemn cat si pulberilor uscate neinflamabile,

lichidelor neinflamabile sia unui amestec apa-aer. Aspiratorul
este verificat si admis conform clasei de praf M. El este adec-
vat pentru un grad ridicat de solicitare specific utilizarii profe-
sionale, de exemplu din mica si marea industre si din ateliere.
Aspiratoarele din clasa de praf M, conform IEC/EN 60335-2-
69 pot fi folosite numai pentru aspirarea si absorbirea pulbe-
rilor ddundtoare sanatatii cu valoarea limita de expunere

> 0,1 mg/m°.

Folositi aspiratorul numai daca sunteti pe deplin constienti de

cd ati primit iindicatii corespunzatoare in acest sens.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la redarea
aspiratorului de la pagina grafica.
1 Rezervor
Dop de inchidere pentru racordul de aspirare
Sistem de prindere furtun
Suport furtun de aspirare
Prizd pentru scula electrica
Regulator debit volumic
Comutator de selectie a modurilor de functionare
Regulator putere de aspirare
Tasta AFC
Maner de transport
Prindere L-Boxx
Méner de ghidare
Partea superioara a aspiratorului
Suport pentru cablu
Inchizitoare pentru partea superioara a aspiratorului
Roata
Frana rola de ghidare
Rola de ghidare

O oo ~NOOOG A~ WN

e el Al e el =
O ~NOOOGThA, WNRO

8:02 AM

—
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19 Picior articulat rola de ghidare
20 inchizatoare capac filtru

21 Suport duza pentru rosturi/cot de aspirare
22 Suport pentru tub aspirare

23 Furtun de evacuare

24 Suport duza pentru podele

25 Mufa pentru scula electrica

26 Orificiu intrare aer suplimentar
27 Furtun aspirator

28 Cotde aspirare

29 Saceliminare

30 Filtrucu pliuri plate (PES)

31 Duza pentru rosturi

32 Lameladin cauciuc

33 Perie banda

34 Duza pentru podele

35 Tubaspirare

36 Prindere pentru suport furtun aspirare
37 Buton de apdsare

38 LED de control

39 Capacfiltru

40 Senzori nivel de umplere

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de livra-
re standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nostru
de accesorii.

Date tehnice

Numar de identificare 3601JC33..
Putere nominala w 1200
Frecventa Hz 50/60
Volum rezervor (brut) | 55
Volum net (lichid) | 40
Volum sac colector de praf | 27
Depresiune maxima*

— aspirator hPa 230
- turbind hPa 254
Debit volumic maxim*

- aspirator I/s 36
- turbind I/s 74
Putere de aspirare maxima W 1380
Suprafata filtru cu pliuri plate m? 0,615
Clasa de praf M
Greutate conform EPTA-Pro-

cedure 01/2003 kg 16,2
Clasa de protectie N1
Tip de protectie IP X4

*masurata cu un furtun de aspirare cu diametrul de @ 35 mm si lungi-
meade5m

Datele sunt valabile pentru tensiuni nominale [U] de 230 V. in caz de
tensiuni mai joase si la executiile specifice anumitor tari, aceste date pot
varia.
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Pornire/oprire automata*

Tensiune

nominala
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*indica puterea nominala admisa a sculei electrice racordate (specifica
fiecarei tdri)
Informatie privind zgomotele

Valorile masurate ale zgomotului au fost determinate conform
EN 60704.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al aspiratorului este in mod
normal mai mic de 70 dB(A). Incertitudine K = 3 dB.

Nivelul de zgomot in timpul lucrului poate depasi 80 dB(A).
Purtati aparat de protectie auditiva!

Declaratie de conformitate € €

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris la secti-
unea ,Date tehnice* corespunde urmatoarelor standarde sau
documente normative: EN 60335 si Directivele
2011/65/UE, 2006/42/CE, 2004/108/CE, inclusiv modifi-
carilor acestora.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e doti [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

Montare

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului scoa-
teti din priza stecherul de laretea.

Montarea suportului pentru furtunul de aspirare

(vezifigura A)

- Tmpinge‘gi ferm suporturile pentru furtunul de aspirare 4 de
sus in jos, n orificiile de prindere 36 prevazute in acest
scop, pand cand se vor inclicheta in acestea.

Montarea furtunului de aspirare (vezi figura B)

- Fixati furtunul de aspirare 27 pe sistemul de prindere al
furtunului 3 si rdsuciti-l pana la punctul de oprire in sensul
miscarii acelor de ceasornic.

Indicatie: La aspirare, prin frecarea prafului in furtunul si ac-

cesoriile de aspirare se produce o incarcare electrostatica, pe

care utilizatorul o poate resimti sub forma de descarcare elec-
trostatica (in functie de influentele de mediu si de sensibilita-
tea corpului).

—

ingeneral Bosch recomanda utilizarea unui furtun de aspirare
antistatic (accesoriu) la aspirarea pulberilor fine si materiale-
lor uscate.

Montarea accesoriilor de aspirare (vezi figura C)

Furtunul de aspirare 27 este prevazut cu un sistem de fixare
cu clemd, cu ajutorul caruia se pot racorda accesoriile de as-
pirare (mufa pentru scula electrica 25, cotul de aspirare 28).

Montarea mufei pntru scula electrica

- Aplicati mufa pentru scula electrica 25 pe furtunul de aspi-
rare 27 impingand-o pana cand cele doua butoane de apa-
sare 37 ale furtunului de aspirare se inclicheteaza percep-
tibil.

- Pentru demontare impingeti induntru butoanele de apasa-
re 37 si dezasamblati componentele.

Montarea duzelor si tuburilor

- Aplicati cotul de aspirare 28 impingandu-l pe furtunul de
aspirare 27, pana cand cele doua butoane de apasare 37
ale furtunului de aspirare se inclicheteaza perceptibil.

- Fixati apoi strans accesoriul de aspirare dorit (duza pentru
podele, duza pentru rosturi, tub de aspirare etc.) pe cotul
de aspirare 28.

- Pentru demontare impingeti induntru butoanele de apasa-
re 37 si dezasamblati componentele.

Introducerea/extragerea sacului de eliminare

sau a sacului pentru praf (Aspirare uscata)

(vezi figura D)

Pentru aspirarea uscata a substantelor din clasa pentru praf M

trebuie sa folositi un sac de eliminare 29 sau un sac pentru

praf.

fn masura in care se aspira substante fara, sau cu o valoare li-

mitd de expunerede > 1 mg/m? (corespunzitor clasei pentru

praf L), se poate aspira direct in rezervorul pentru praf.

Indicatie: Dacd utilizati un sac filtrant din hértie trebuie, iar

daca folositi un sac filtrant din pasld ar trebui sa deconectati

curatareaautomatdafiltrelor (AFC) (vezi,,Dezactivarea AFC*,

pagina 170).

Umpleti sacul de eliminare 29 cu maximum 25 kg.

& AVERTISMENT Aspiratorul contine pulberi noci-
ve. Nu permiteti executarea ope-

ratiilor de golire si intretinere, inclusiv indepartarea re-

zervorului de colectare a prafului, decat de catre specia-

listi. Este necesar un echipament de protectie corespun-

zator. Nu folositi aspiratorul fara sistemul complet de fil-
tre. In caz contrar vd puneti in pericol sdndtatea.

Montarea sacului de eliminare

- Deblocati inchizatoarele 15 si demontati partea superioa-
ra a aspiratorului 13.

- Introduceti sacul de eliminare 29 cu gura de umplere spre
inainte in recipientul 1.

- Trageti gura de umplere pe flansa de racordare panain
adancitura acesteia.

- Asigurati-va ca sacul de eliminare 29 se sprijina pe toata
suprafata de peretii interiori ai rezervorului 1.
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~ Treceti partea ramasa afara din sacul de eliminare 29 pes-

te marginea rezervorului 1.
- Montatidin nou la loc partea superioara a aspiratorului 13
si blocati inchizatorile 15.

Demontarea si inchiderea sacului de eliminare

- Deblocati inchizatoarele 15 si demontati partea superioa-
ra a aspiratorului 13.

- Scoateti tragand spre spate sacul de eliminare plin 29 de
pe flansa de racordare.

- Extrageti cu grijd sacul de eliminare 29, fara a- deteriora,
din aspirator.
Aveti grijd ca sacul de eliminare sa nu se atinga de flansa de
racordare sau alte obiecte ascutite.

- Scoateti fasia de acoperire a benzii de lipit si inchideti prin
lipire cu aceasta sacul de eliminare.
Apoi legati sacul de eliminare 29 sub gura de umplere cu
fasia de acoperire scoasa de pe banda de lipit.

Schimbarea/introducerea sacului colector de praf (acce-
soriu)

- Deblocati inchizatoarele 15 si demontati partea superioa-
ra a aspiratorului 13.

- Scoateti sacul plin cu praf tragandu-l spre spate de pe flan-

sa de racordare. inchideti orificiul sacului colector de praf
acoperindu-I cu capacul acestuia. Extrageti din aspirator
sacul colector de praf astfel inchis.

- Treceti sacul pentru praf nou peste flansa de racordare a
aspiratorului. Asigurati-va cd sacul pentru praf se sprijind
cu toatd lungimea sa pe peretele interior al rezervorului 1.

- Montati din nou la loc partea superioara a aspiratorului 13
si blocati inchizdtorile 15.

Montarealamelelor din cauciuc (Aspirare umeda)
(vezifiguraE)

Indicatie: Respectarea cerintei privind gradul de filtrare (cla-
sapentru praf M) a fost confirmata numai pentru aspirarea us-

cata.

- Extrageti peria bandd 33 cu o unealta adecvata din duza
pentru podele 34.

- Montati lamelele din cauciuc 32 in duza pentru podele 34.

Indicatie: Partea structurata a lamelelor din cauciuc trebuie
sa fie orientata spre exterior.

Fixare prin imbinare clic a cutiei L-Boxx
(vezifiguraF)

Pentru transportul aspiratorului si pentru depozitarea cu eco-
nomie de spatiu a accesoriilor de aspirare si/sau a sculei elec-

trice puteti atasa prin imbinare clic o cutie L-Boxx fixata pe
partea suprioard a aspiratorului.

- Fixati prinimbinare clic cutia L-Boxx pe suporturile de prin-

dere 11.

» Nu aspirati cu cutia L-Boxx fixata pe aspirator. Centrul
de greutate al aspiratorului s-ar deplasa in sus. Aspiratorul
se poate rasturna. Exista pericol de ranire si deteriorare.

» Nu transportati aspiratorul tinandu-l de manerul de
transport al cutiei L-Boxx fixate pe acesta . Aspiratorul
este prea greu pentru a fi sustinut de manerul de transport
al cutiei L-Boxx. Existd pericol de ranire si deteriorare.
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Functionare

Punere in functiune

» Tineti seama de tensiunearetelei de curent! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de placu-
taindicatoare a tipului aspiratorului. Sculele electrice
inscriptionate cu 230 V pot fi alimentate sila 220 V.

» Varugam sa va informati cu privire la reglementari-
le/legile in vigoare referitoare la manipularea pulberi-
lor nocive din tara dumneavoastra.

Aspiratorul poate fi utilizat pentru aspirarea si absorbtia ur-
madtoarelor materiale:
- Pulberi cu o valoare limiti de expunere de > 0,1 mg/m®

i principiu nu este permis utilizarea aspiratorului in spatiicu
pericol de explozie.

Pentru a economisi energie, tineti pornit aspiratorul numai
atunci cand il folositi.

Pentru a asigura o putere de aspirare optima, trebuie sa deru-
lati intotdeauna complet furtunul de aspirare 27 de pe partea
superioara a aspiratorului 13.

Aspirare uscata

Aspirarea depunerilor de pulberi

- Setati regulatorul debitului volumic 6 in functie de diame-
trul furtunului folosit.

- Pentru pornirea aspiratorului, pozitionati comu-
tatorul de selectie amodurilor de functionare 7pe 7o
simbolul ,Aspirare”. 1

- Pentru oprirea aspiratorului, pozitionati comuta- @
torul de selectie a modurilor de functionare 7 pe
simbolul ,Oprire*.

Aspiratorul este echipat cu un sistem de supraveghere a debi-
tului volumic. Debitul volumic este fixat pentru modul de func-
tionare ,Aspirare“la o valoare de 20 m/s, indiferent de pozitia
regulatorului debitului volumic 6.

Dacad, de exemplu, din cauza murdariei acumulate in furtunul
de aspirare, a umplerii sacului pentru praf sau murdaririi fil-
trului cu pliuri plate, debitul volumic este inferior acestei va-
lori, se va auzi un semnal sonor. in acest caz opriti aspiratorul
si verificati-l conform celor descrise la paragraful ,Remedie-
rea deranjamentelor®.

Aspirarea pulberilor generate de sculele electrice aflate
in functiune (vezi figura G)

» inincipere trebuie si existe un ritm satisficator de im-
prospatare a aerului (L), in cazul in care aerul uzat se
reintoarce in aceasta. Respectati reglementarile natio-
nale corspunzitoare.

in aspirator este integraté o priza cu contact de protectie 5.

Puteti racorda la aceasta o sculd electricd externd. Aveti in ve-

dere puterea nominald maxima admisd a sculei electrice ra-

cordate.

Pentru a asigura aspirarea suficientd a prafului in locul de as-

pirare, debitul volumic nu trebuie sé fie mai mic decat este ne-

cesar pentru scula electrica racordata.
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Diametru furtun Valoare de reglare debit volumic
35mm 57,9mh
22 mm 41,2 m%h
15mm 12,7m%/h

- Setati regulatorul debitului volumic 6 in functie de diame-
trul furtunului folosit.

- Montati mufa pentru scula electrica 25 (vezi ,Montarea
mufei pntru scula electrica®, pagina 168).

- Introduceti mufa pentru scula electrica 25 in stutul de aspi-
rare al sculei electrice.

- Pentru punerea in functiune a sistemului 73— =
de pornire/oprire automata a aspiratoru- ﬂ% g
|ui pozitionati comutatorul de selectie a mo- db
durilor de functionare 7 pe simbolul,Porni-
re/oprire automata”“.
in acest mod de funtionare debitul volumic este suprave-
gheat electronic conform reglajului efectuat la regulatorul
6. Daca reglajul este corect, praful va fi aspirat cu suficien-
td putere.

- Pentru punereain functiune a aspiratorului, porniti scula
electrica racordatd la priza 5. Aspiratorul porneste auto-
mat.

- Opriti scula electricd, pentru a termina aspirarea.
Sistemul de porire/oprire automata asigura functionarea
timp de incd 15 secunde dupd oprirea sculei electrice,
pentru a asigura aspirarea prafului rdmas in furtunul de as-
pirare.

- Pentru oprirea aspiratorului, pozitionati comuta- @
torul de selectie a modurilor de functionare 7 pe
simbolul ,,Oprire®.

Cand se aude un semnal sonor de avertizare, aspiratorul tre-

buie verificat conform celor descrise la paragraful ,Remedie-

rea deranjamentelor”.

Aspirare umeda (vezi figura H)

» Nuaspirati cu aspiratorul lichide inflamabile sau explo-
zibile, de exemplu benzina, alcool, solventi. Nu aspirati
pulberi fiebinti sau incandescente. Nu folositi aspirato-
rulin incaperi cu pericol de explozie. Pulberile, vaporii
sau lichidele se pot aprinde sau exploda.

» Nueste permisa folosirea aspiratorului drept pompa de
apa. Aspiratorul este destinat aspirdrii amestecului de aer
siapa.

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului scoa-
teti din priza stecherul de la retea.

Indicatie: Respectarea cerintei privind gradul de filtrare (cla-

sapentru praf M) a fost confirmata numai pentru aspirarea us-
cata.

— Tnainte de a aspira umed, scoateti sacul de eliminare 29
sau sacul pentru praf si goliti rezervorul 1.

Indicatie: Pentru o eliminare mai usoara, laaspirarea ameste-

curilor formate din apa-substante solide, folositi un sac fil-
trant pentru aspirare umeda (accesoriu),are separa lichidul
de substantele solide.

- Introduceti lamela din cauciuc in duza pentru podele (vezi
,Montarea lamelelor din cauciuc®, pagina 169).

- Deconectati curatarea automata a filtrelor (AFC) (vezi
,Dezactivarea AFC*, pagina 170).

Aspiratorul este echipat cu senzori ai nivelului de umplere 40.
La atingerea nivelului maxim de umplere aspiratorul se opres-
te din functionare. Pozitionati comutatorul de selectie a mo-
durilor de functionare 7 pe simbolul ,,Oprire®.

Indicatie: La aspirarea lichidelor neconductibile (de exemplu
emulsie de gdurire, uleiuri si unsori) aspiratorul nu se opreste
din functionare la atigerea nivelului maxim de umplere arezer-
vorului. Nivelul de umplere trebuie verificat permanent iar re-
zervorul trebuie golit la timp.

Dacad laaspirarea umeda se aude un semnal sonor de avertiza-

re, nu inseamna ca este afectatd siguranta in exploatare a as-

piratorului. Nu sunt necesare masuri de remediere a deranja-

mentelor.

- Trageti furtunul de evacuare 23 de pe suportul sdu si eva-
cuati apa murdara prin furtunul de evacuare.

- Pentru transportul aspiratorului, insurubati dopul de inchi-
dere 2 pe orificiul de prindere furtun 3.

Pentru a evita aparitia mucegaiului dupa aspirarea umeda:

- Extragetifiltrul cu pliuri plate 30 si lasati- sa se usuce bine.

- Demontati partea superioara a aspiratorului 13deschideti
capacul filtrului 39 si lasati-le pe amandoua sa se usuce bi-
ne.

Curatarea filtrului

curatare automata a filtrului (vezi figura l)

in functia de curatare automat a filtrului (AFC = Automatic
Filter Cleaning) filtrul cu pliuri plate 30 este curatat prin jeturi
de aer (zgomot de pulsatie) la interval de 15 secunde.

Functia de curdtare a filtrului trebuie activata cel mai tarziu
atunci cand capacitatea de aspirare a devenit insuficientd.

Prin utilizarea regulatd a functiei de curatare a filtrului, dura-
biltiatea filtrului creste.

Pentru a obtine o durabilitate ideala a fitrului, dezactivati cu-
ratarea automata a filtrului numai in cazuri exceptionale, de
exemplu la aspirarea lichidelor pure sau in cazul utilizarii unui
sac filtrant din hartie.

Unfiltru cu pliuri plate care prezintd o suprafatd murdara este
inca pe deplin functional. Nu este necesard curatarea manua-
1a afiltrului cu pliuri plate prin batere sau purjare, aceste ope-
ratii putand chiar deteriora filtrul.
Indicatie: Curatarea automata a filtrului este activata din fa-
bricd.
Activarea/dezactivarea curatarii automate afiltrului este posi-
bila numai cu aparatul pornit.
- Dezactivarea AFC

Actionati tasta AFC 9.

LED-ul de control 38 se stinge.
- Activarea AFC

Actionati tasta AFC 9.

LED-ul de control 38 lumineaza verde.
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intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului scoa-
teti din priza stecherul de laretea.

» Mentineti curat aspiratorul si fantele de ventilatie,
pemtru a putea lucra bine si sigur.

» intimpul intretinerii si curatarii aspiratorului purtati o
masca de protectie impotriva prafului.

Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru a

evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceastd ope-

ratie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru au-

torizat de asistentd tehnica post-vanzari pentru scule electri-

ce Bosch.

Este obligatoriu ca cel putin o data pe an producatorul sau o
persoana instruitd de acesta sa efectueze o verificare privind
tehnica prafului, de ex. sa controleze daca exista filtre deteri-
orate, dacd aspiratorul este etans si daca echipamentul de
control functioneaza corespunzator.

La aspiratoarele din clasa M, care s-au aflat in mediu murdar,
atat exteriorul cat si componentele masinii ar trebui curatate
sau tratate cu produse de etansare. In momentul efectudrii lu-
crdrilor deintretinere si reparatii, toate componentele murda-
re, care nu au putut fi curatate corespunzator, trebuie elimi-
nate. Astfel de piese trebuie eliminate in saciimpermeabili, in
conformitate cu dispozitiile in vigoare privind eliminarea unor
astfel de deseuri.

in cadrul lucrarilor de intretinere efectuate de ctre utilizator,
aspiratorul trebuie demontat, curatat si intretinut, in masura
in care astfel de operatii pot fi executate de catre acesta, fara
a pune in pericol personalul de intretinere si alte persoane.
fnainte de demontare aspiratorul ar trebui curatat, pentrua
preveni eventuale situatii periculoase. inciperea in care se
demonteazi aspiratorul, trebuie sa fie bine aerisitd. in timpul
lucrarilor de intretinere purtati echipament personal de pro-
tectie. Dupd efectuarea lucrarilor de intretinere ar trebui s se
curete sectorul in care aceste lucrdri au fost executate.

Extragerea/schimbarea filtrului cu pliuri plate

(vezi figurile J1 -J2)

inlocui‘gi imediat un filtru cu pliuri plate 30 deteriorat.

- Trageti inchizatoarea 20 si deschideti capacul filtrului 39.

- Prindetifiltrul cu pliuri plate 30 de bridele de pe margine si
extrageti-| tragandu-l in sus.

- Indepértati cu o lavetd umeda praful si murdaria cizute in
timpul scoaterii filtrului cu pliuri plate 30 de pe marginea
de inchidere a capacului de filtru 39.

- Scuturati prin batere filtrul cu pliuri plate 30.

Filtrele cu pliuri plate din PES si PTFE pot fi clatite sub jet
de apa.

- Introduceti un filtru cu pliuri plate nou, respectiv curatat
30 si aveti grijd sa-l fixati pe pozitie sigur si corect.

- Inchideti din nou capaculfiltrului 39 (trebuie si se incliche-
teze perceptibil).

—
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Rezervor

- Stergeti periodic rezervorul 1 cu un produs de curdtare ne-
corosiv, uzual din comert si lasati-| sa se usuce.

Senzori ai nivelului de umpleren (vezi figura K)
Ocazional curatati senzorii nivelului de umplere 40.

- Deblocati inchizatoarele 15 si demontati partea superioa-
ra a aspiratorului 13.

- Curatati senzorii nivelului de umplere 40 cu o laveta moale.

- Montati din nou la loc partea superioara a aspiratorului 13
si blocati inchizatorile 15.

Depozitare (vezi figura L)

- infasurati cablul de la retea pe suportul de cablu 14.

- Introduceti accesoriile in suporturile prevazute in acest
scop: tuburile de aspirare 35 in suporturile 22, duza pen-
tru rosturi 31 in suportul 21, duza pentru podele 34 in su-
portul 24.

- Deschideti benzile elastice ale suportului pentru furtunul
deaspirare 4 siinfasurati furtunul de aspirare 27 pe partea
superioara a aspiratorului 4.

Prindeti din nou benzile elastice.

- Fixati prinimbinare clic cutia L-Boxx pe suporturile de prin-
dere 11.

- Pentru transportul aspiratorului, insurubati dopul de inchi-
dere 2 pe orificiul de prindere furtun 3.

- Depozitati aspiratorul intr-un spatiu uscat si protejati-l im-
potriva folosirii neautorizate.

- Pentru blocarea rolelor de ghidare 18 cdlcati frana rolelor
de ghidare 17 ..

Transport (vezi figura M)

- Transportati aspiratorul numai tinandu-l de manerul de
transport 10.

- Folositi manerul de ghidare 12 pentru impingerea sau tra-
gerea aspiratorului pe treptele unei scari.

Bosch Power Tools

1619929162((15.2.13)

ﬁ




V2 4@
% OBJ_BUCH-1747-001.book Page 172 Friday, February 15,2013 8:02 AM

172 |Romana

Remedierea deranjamentelor

Problema Remediere
Turbina de aspiratie nu porneste - Verificati cablul de alimentare, stecherul de la retea, senzorii nivelului de
umplere 40.

Comutatorul de selectie amodurilor de functionare 7 este pozitionat pe Por-

nire/oprire automata.

- Pozitionati comutatorul de selectie a modurilor de functionare 7 pe sim-
bolul , Aspirare* respectiv porniti scula electrica racordata la priza 5.

Turbina de aspiratie se opreste. - Goliti rezervorul 1.
Turbina de aspiratie nu reporneste dupd golirea - Opriti aspiratorul si asteptati timp de 5 secunde, porniti-l din nou dupa 5
rezervorului. secunde

- Curdtati cu o perie senzorii nivelului de umplere 40 cat si interstitiul dintre
senzorii nivelului de umplere 40.
Puterea de aspirare scade. - Indepartati blocajele din duza de aspirare, din tubul de aspirare 35, furtu-
nul de aspirare 27 sau filtrul cu pliuri plate 30.
- Schimbati sacul de eliminare 29 sau sacul pentru praf.
- Fixati corect pe pozitie capacul filtrului 39.
~ Montati corect partea superioara a aspiratorului 13 si inchideti inchiza-
toarele 15.
— Schimbati filtrul cu pliuri plate 30.
lese praf din aspirator in timpul aspirarii - Verificati instalarea corespunzatoare a filtrului cu pliuri plate 30.
— Schimbati filtrul cu pliuri plate 30.
Oprirea automata (aspirarea umedd) nu comutd. - Curatati cu o perie senzorii nivelului de umplere 40 cat si interstitiul dintre
senzorii nivelului de umplere 40.
La aspirarea lichidelor neconductibile sau in cazul formarii de spuma, opri-
rea automata nu functioneaza.
- Controlati permanent nivelul de umplere.
Se aude semnalul sonor de avertizare. Puterea de aspirare a fost reglatd la o valoare pre scazutd.
- Selectati la regulatorul puterii de aspirare 8 o valoare mai ridicata.
Afost reglat un diametru gresit al furtunului.
- Selectati la regulatorul debitului volumic 6 diametrul corect de furtun.
Furtunul de aspirare 27 infundat sau indoit.
— Inlaturati blocajul sau indreptati furtunul.
Sacul de eliminare/pentru praf este plin.
~ Schimbati sacul de eliminare 29 sau sacul pentru praf.
Filtrul cu pliuri plate 30 murdar.
~ Curatati filtrul sau eventual schimbati cu pliuri plate.
Nu trece un debit de aer suficient prin scula electrica racordata.
- Deschideti orificiul de intrare a aerului suplimentar 26 de pe mufa pentru
scula electrica 25:
Rotiti inelul de inchidere de pe mufa pentru scula electrica pana cand ori-
ficiul de intrare a aerului suplimentar este complet deschis.
- Dacd existd: deschideti orificiul de intrare a a aerului suplimentar al sculei
electrice.

Sistemul electronic de supraveghere este defect.
- Contactati un centru de asistenta tehnicd post-vanzari autorizat Bosch.

Curdtarea automata a filtrului nu functioneaza. - Activati curdtarea filtrului (actionati tasta AFC 9).
- Racordati furtunul de aspirare 27.
Curatarea automatd a filtrului nu poate fi oprita.  — Contactati un centru de asistentd tehnica post-vanzdri autorizat Bosch.

Curatarea automata a filtrului nu poate fi pornitd. - Contactati un centru de asistenta tehnica post-vanzari autorizat Bosch.
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Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugdm
saindicati neaparat numarul de identificare compus din 10 ci-
fre de pe pldcuta indicatoare a tipului aspiratorului.

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la: www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30 - 34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Aspiratorul, accesoriile si ambalajele trebuie directionate cd-
tre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati aspiratorul in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

bbvnrapcku
Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

MpoueTteTe BHHMATENHO BCHUKH YKa3aHHA.
] Hecna3eaHeTo Ha NpuUBeAEHUTE NO-HONY YKa-
1 3aHMAMOXe ja joBeae A0 TOKOB yaap, noxap
VI/VII'II/I TEXKHW TPaBMU.

CbxpaHnABaiTe TOBa pbKOBOACTBO 32 €KC-
nnoaraLya Ha CUIyPHO MACTO.

> Hukora He 3acMyKBa#Te CbAbpXalLy a3bect MaTepua-
NK. A3DECTBT € KaHLIEPOreHeH.

WU3snon3BaiiTe npaxocMyKaukara ca-

MO aKO CTe MONy4YHNH fOCTaTbUHO

uHdopMaumA 3a HauMHa Ha paboTa ¢ HeA, 3 3aCMYKBaHH-

Te MaTepHanu u 6e30nNacHoTo UM U3XBbpRsAHe. N3uepna-

TENHOTO 0byueHre NpeaoTBpaTABA HENPABUIHOTO 0OCNYXBa-

HE U Bb3HUKBAHETO Ha TPY/10BM 3M0MOMYKH.
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» Ta3u npaxocMyKkauka He e npefHa3HaueHa 3a Non3Ba-
He OT AieLia H NMLIA C OTPAHHYEHHU ICHXHUHH, CEH30PHU
WNK1 AYLEBHH Bb3MOXXHOCTH UMK C HEAOCTAaTbUHO ONUT
M NO3HaHMA. B NPOTUBEH CNyuai CblLIECTBYBA ONACHOCT OT
HenpaBWIHO 0bCNYXKBaHE W TPYAOBH 3N0NONYKK.

» Nleua TpabBa fa bbaat nog nocTosHeH Hag3op. He TpAb-
Ba la Ce oMnycKa ieLa ja UrpasT ¢ npaxocMyKaukara.

» MouncTBaHeTO M NOAAbPKAHETO Ha NPaXOCMyKauKaTa
oT flelia He TpAGBa Aa ce U3BbpPLUBA 6€3 Haf30p OT Bb3-
pacTHu.

A BHUMAHUE I'IpaxocmyKauKaTa € npeaHa3Haue-

Ha 3a 3aCMYKBaHe Ha CyXH MaTepua-
NW, a NpU U3non3paHe Ha noaxoAALWU npeanasHA MepPKU
3a 3aCMYKBaHe Ha TeUHOCTH. [IPOHMKBAHETO HA TEUHOCTH
BbB BbTPELWHOCTTA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA YBETYaBa onac-
HOCTTa OT TOKOB yAap.

» He 3acmykBa#Te C npaxocMyKauKaTta necHo3ananumu
WN1 B3PMBOONACHHU TEUHOCTH, Hanp. 6eH3uH, Macno,
ankoxon, pa3tBoputenu. He 3acmykBaiite ropewyu unu
necHosananumu npaxoBe. He usnon3gaiite npaxocmy-
KauKaTa BbB B3pHBOONacHa cpeaa. BbaMoxHO e npaxo-
BeTe, NBPUTE UMK TEUHOCTHUTE [la Ce Bb3NNAMEHAT UNK ia
eKkcnnogupar.

WU3non3BaiiTe KOHTaKTa CamMo 3a ONK-
caHuTe B ToBa PbKOBOACTBO 32 eKc-
nnoarayua uenu.

A BHUMAHUE AKo 3anouHe fia U3NKU3a NAAHA UNH BO-

A, He3abaBHO H3KNIoUeTe Npaxo-
CMyKauKaTa U H3npa3sHeTe Kowa. B npotBeH cnyuai npa-
XOCMyKauKaTa MOXe fja Ce NoBpeau.

ABHMMAHME Mpepnassaiite npaxocmyKaukara ot

AbXA MNK 0BNaXKHABaHe. [POHNUKBA-
HETO Ha BOJa B rOPHATa YacCT Ha NpaxoCMyKayKata yBennuaBsa
0OMacCHOCTTa OT TOKOB yaap.

» [lonycka ce CbXpaHABAaHETO HA NPaxocMyKauKara ca-
MO B 3aKPHUTH NOMELLEHHA.
A BHAMAHVE Gl NOUKCTBaITE CEH30PH-
Te 3a 3aMbNBaHe C TEUHOCTH U ce yBe-
pABaiiTe, ue PyHKLMOHUPAT U3PAAHO. B NpOTHBEH Crlyyait
Morar f1a Bb3HUKHaT NoBpeay.

» Ako He MOXe fa ce H3berHe NON3BaHEToO Ha NPaxocMmy-
KauKaTa BbB BNaXKHa Cpefia, M3non3Baite npeanasex
npeKbCBay 3a yTeuHH TOKOBe. 13noNn3saHeTo Ha npeqna-
3€eH NPeKbCBayY 3a yTeUHU TOKOBE HaManABa OMACcHOCTTa OT
TOKOB yaap.

» BkniouBaiiTe NpaxocMyKaukaTa camo KbM NPaBHiHO
3a3eMeHH 3aXpaHBaLLyy MPeXH. KOHTaKTbT U eBeHTyan-
HO M3NON3BaH YAbIKUTEN TPADBA f1a IMAT U3NPaBeH 3aLln-
TEH NPOBOAHMK.

» BuHaru npeau non3saxe nposepaABaiiTe NPaxocmyKau-
KaTa, 3axpaHBaLyus kaben u wencena. He nanon3saiite
npaxocMyKauKata, ako ycTaHoBHTe nospeau. He ce on-
WTBaliTe CaMM Aia OTBapATe NpaxocMyKauKara u jonyc-
KaiiTe PEeMOHTH Aia 6bAaT M3BbLPLIBAHMU CaMO OT KBaNH-
(hMLMPaHHN TEXHULM H CAMO C H3NON3BaHe Ha OPUTMHanN-
HY pe3epBHU YacTH. [10BPeay B NIPaxocMyKaukara, 3a-
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XpaHBalLmA kaben W wencena BOAAT 10 yBENMUEHa onac-
HOCT OT TOKOB yAap.

» He npera3BaiiTe UNK He NPUTHCKANTe 3aXPaHBaLLMUA Ka-
6en. He gbpnaiite kabena, 3a fja U3KNIOUMTE Wencena
OT KOHTaKTa MNK1 Aa NpeMecTBaTe NpaxocMyKaukara.
MoBpeneH 3axpaHBall Kaben yBenuuasa onacHoCTTa 0T T0-
KOB yfap.

» Mpeay Aa U3BbpLIBaTE TEXHHUECKO 0OCNYXKBaHe UNK
NouKcTBaHe, Aa HaCTPOHBaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa Aa
3aMeHATe NPUCNocobneHus UK KoraTo octaBATe npa-
XOCMyKauKara, U3KNniouBaiTe LWencena o KOHTaKTa.
Tasu npegnasHa MApKa NpesoTBpaTABA BKMIOUBAHETO HA
npaxocMyKauKaTa no HeBHUMaHHe.

» OcurypsBaiite 406po npoBeTpeHKe Ha paboTHOTO CH
MACTO.

» [lonyckaiite peMOHTbLT Ha NpaxocMyKaukara aa bbae
M3BbPLUBAH CaMO OT KBaNnH(ULMpPaH NePCOHaN H ¢ U3-
non3BaHe Ha OPUrMHaNHKU pe3epBHHU YacTu. C ToBa Ce ra-
paHTMpa 3anasBaHe Ha PyHKUMKUTE, OCUrypsiBaLLM beso-
NacHOCTTa Ha ENeKTPOMHCTPYMEHTA.

B npaxocmykaukara uma BpepeH 3a

3apaBeTo npax. flonyckainTe u3-

XBbPAAHETO UM H TEXHHUECKOTO 06CnyXBaHe Ha npaxo-

CMYKauKaTa Aja ce U3BbpLUBa CaMO OT KBanuhULUpaH nep-

coHan. Heobxoaumo e H3NoN3BaHETO Ha NOAXOAALUM 3a-

wuTHU cpeacTBa. He pabotete ¢ npaxocmykaukara, ako

He e NoCTaBeH MbAHUAT KomnnekT hunTpu. B npoTmeeH

Cnyua 3acTpallaBare 3paBeTo CH.

» lpeau BKNIouBaHe ce yBepABaiiTe, Ue LWNAHILT € B U3-
pagHo cberosiHue. Mpu ToBa He AeMOHTHPAIiTe WNaHra
0T NpaxocMyKauKara, 3a 4a He U3NaAHe HEBONHO Npax.
B npoTuBEH Cyualt CbLUeCcTBYBA OMACHOCT OT BAMLLIBaHE
Ha npax.

» BbpeTe BHUMaTENHU NPH NON3BaHe Ha 3aXpaHBaLLyA
kaben 1 wnaHra. MoxeTe No HeBHMMaHKe ja Cb3aaaeTe
OMaCHM CUTYaLMW 3a APYTY NULA.

» He nouucrBaiite npaxocMyKaukara c AMPeKTHa BOAHa
cTpyA. [IPOHMKBAHETO HA BOAA B rOPHATA UaCT Ha Npaxo-
CMyKauKaTa yBe/iuaBa onacHoCTTa OT TOKOB yfap.

CumBonu

CvMBOMMTE NO-[oNY Morat Aa bbaar BaxkHu 3a npasunHarta
ekcnnoarauus Ha Bawara npaxocMykauka. Mons, 3anomHerte
CMMBO/UTE U TAXHOTO 3HaueHue. [paBunHaTa MHTEpNpeTa-
LiMs Ha CMMBONUTE Liie Bu noMorHe, 1a nonagare npaxocmy-
Kaukata no-fobpe 1 no-CUrypHo.

CHMBONH 1 TAXHOTO 3HaUeHHe

o
AN

A BHUMAHUE Mpouetete BHUMa-

TeNHO BCHUKH YKa-
3aHuA. HecnaseaHeTo Ha NpUBeAeHUTe No-
0Ny YKa3aHWa MOXe [a [loBefie 10 TOKOB
YAAp, NOXap W/UNK TEXKN TPaBMH.

[paxocMykauka oT npoTMBONPaxoB knac M
cbrnacHo IEC/EN 60335-2-69 3a 3acmy-
KBaHe Ha CyXo0 Ha BPe/HH 3a 3paBETO Npa-
XOBE C rPaHhUHa CTOMHOCT Ha
ekcnosnuua > 0,1 mg/m®

ceo
@00 @
ceoeo

A BHAMAHVE JEALRSEUTCHCY

Ta MMa BpegeH 3a
3ppaeerto npax. flonyckaiite U3XBbpnA-
HETO MM M TEXHUUeCcKoTO obcnyxBaHe Ha
npaxocMmyKaukara a ce H3BbpLUBa CaMo
ot kBanuduuupaH nepcoHan. Heobxoau-
MO € H3NON3BaHeTO Ha NOAXOAALLM 3a-
wWuTHU cpepcTBa. He paboTete ¢ npaxo-
CMYKauKata, ako He e NOCTaBeH MbNHUAT
KomnnekT UATPH. B NpoTUBEH Cyuait 3a-
CTpalLaBare 3APaBeTo CH.

=N
Ils

ABTOMaTHueH MOAYN 3a BKMIOUBaHE U H3-
KniuBaHe

Mpu 3aCMyKBaHe Ha oTAENAHM Npu pabota
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH Npaxose
NpaxocMyKauKara Ce BK/ouBa aBToMaTny-
HO Y Ce U3K/IOUBA CbC 3aKbCHEHNE

UskniouBane

3acMKyBaHe
3acMykBaHe Ha nonenHan npax

15

KOHTpON Ha CKOpOCTTa Ha Bb3[yLIHHA Mo-
TOK Ha CTpyATa NpH iMaMeTbp Ha LiNaHra
15mm
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CHMBONH 1 TAXHOTO 3HaUeHHe

22 KoHTpon Ha cKopocTTa Ha Bb3AYyLLUHKA NO-
TOK Ha CTpyATa NP1 AMaMeTbp Ha LWiaHra
22 mm

35 KoHTpon Ha CKOpoCTTa Ha Bb3AyLLIHKA No-

TOK Ha CTPYATa NPU AUAMETbP Ha LWNaHra
35mm

Min/Max bescTeneHHO peryn1paHe Ha cunara Ha

3aCMyKBaHe:

~ MaKCHMasnHa MOLLHOCT Ha 3aCMYKBaHe 3a
[EMHOCTH C MHTEH3UBHO OTAENAHE Ha
npaxose

~ OrpaH1yeHa MOLLHOCT Ha 3aCMyKBaHe 3a
[LelHoCTH cbe cnabo oTaensiHe Ha Npaxo-
BE W Hanp. 3a peryn1paxe Ha cunara Ha
3aCMyKBaHe MeX[y BK/IOUEHHSA enek-
TPOMHCTPYMEHT U NOBbPXHOCTTA Ha 06-
paboTBaHWA AeTain (Hanp. Npu WAKGO-
BaHe)

CTOMHOCT Ha [10MyCTUMaTa MOLLHOCT Ha
BK/IOUEHNA eNEKTPOUHCTPYMEHT (B 3aBH-
CMMOCT OT M3Mb/IHEHMETO 3a CbOTBETHATA
CTpaHa)

AFC ABTOMATMUHO NOYUCTBAHE Ha (hUNTbpa
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

[py TpaHcnopTUpaHe Ha npaxo-
CMyKauKaTa v 32 UKOHOMMA Ha

= MACTO MPH CbXPaHABaHe Ha Npu-
@ @ HaANEXHOCTUTE Ha NpaxocMmy-

Kaukara u/unu enekTpouHCTpY-

MeHTa MOXXeTe [1a 3aXBaHeTe C
npewypaksaHe L-kytus (L-Boxx)
BbPXY ropHara NoBbPXHOCT HA
npaxocMyKaukarta.

Bbnrapcku | 175

CHMBONH 1 TAXHOTO 3HaUeHHe

» He BKniouBaiiTe npaxocmyKaukara
CbC 3aXBaHaTa BbpXy Hed L-kyTus.
LleHTbpbT Ha TEXECTTa Ha NpaxocMyKauy-
KaTa ce M3MecTBa Harope. Bb3aMOXHO e
npaxocMyKaukara aa ce npeobbpHe. Cb-
LLIECTBYBA OMACHOCT OT HapaHABaHe 1
MaTepuanHu LLeTH.

He noctaBsiiTe noBeue oT eaHa L-kyTtus.

He ce fonycka macara Ha L-KyTusTta 3aeHo
CbC CbbPXXAHWETO i fla HazBuWwaBa 15 kg.

Dﬁ

max. 1 L-Boxx

max. 15 kg

» He okauBaiiTe npaxocMyKaukara Ha
KyKa, Hanp. np1 npeHacsHe. [1paxo-
CMyKaukarta He MoXe fla bbaie noBuraHa
C kpaH. CblLecTByBa ONACHOCT OT Hapa-
HABAHE U MaTePHUanHU LETH.

» He u3non3gaiite npaxocmyKaukara 3a
cAfaHe, 3a CTbBaHe UMK Aa Ce NOBAY-
rare. [lpaxocMykaukarta MoXxe fia ce
npeobbpHe 1 fa bbae nospeaeHa. Cob-
LLeCTBYBa OMAcHOCT OT HapaHABaHe.

XA

OnucaHKe Ha NPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTHTE My

Mons, oTBopeTe pa3rbealiiara ce KopHLia ¢ M306paxeHneTo
Ha NpaxocMyKauKara v A ocTaBare Taka, JoKaro YeTeTe pbko-
BO/CTBOTO 3a eKCM/oaTaLus.

MpepHa3HaueHHe Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT € NpefiHa3HaueH 3a cbbupaHe, 3acmy-
KBaHe, NpeMecTBaHe U U3XBbPNAHE HA AbPBECHU CTbProTH-
HMW, KaKTO W Ha HErOPALLM CyXM NPaXoBe, HEFOPALLM TEUHOCTU
1 BOAHO-Bb3AYLLHK CMeCH. [TpaxocMyKaukata e npeMuHana
TEXHUUECKM U3NUTaHMA U CbOTBETCTBA HA NPOTUBONPAXOB
knac M. Tq e nogxoaALLa 3a NOBULLEHWTE HAaTOBAPBaHKA NpH
NpoctheCcHOHaNHN NPUNOXEHHA, Hanp. B 3aHaATUMHCTBOTO,
MHAYCTPUATA U PA3NIMUHW PabOTUNHULM.

[lonycka ce U3non3BaHeTo Ha NPaxoCMyKauku OT NPOTUBO-
npaxoB knac M camo 3a 3aCMyKBaHe Ha BPeiHH 3a 30paBeTo
npaxoBe C rpaH1uHa CTOMHOCT Ha eKCNOo3nLMATa

> 0,1 mg/m°.

M3nonsBaiTe npaxocMykaukata camo Cnep Kato CTe e 3anos-
Hanu ¥ MoXeTe fla M3nonaeare bes orpaHUUeHUs BCUUKUTE
(DYHKLMW UK CTE MONYUMIM CbOTBETHUTE YKasaHMA 3a TOBa.

U306paseHn enemeHTH
HomepupaHeTo Ha M30bpa3eH1Te KOMMOHEHTH Ce OTHACA 10
hUrypuTe Ha npaxocMyKaukarta Ha rpadimuHarta CTpaHuLa.

1 Kow

2 Kanak Ha 0TBOpa 3a BXoAALLaTa Bb3fyLLHa CTPyA

3 Lyuep 3awnaxra

4 lpuabpxalya ckoba 3a WwnaHra

5 KoHTaKT 32 eNeKTPOMHCTPYMEHT

6 Perynarop Ha CKOpOCTTa Ha Bb3[lyLUHWA NOTOK

Bosch Power Tools
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7 TpeBKkntouBaten 3a pexuma Ha pabota
8 Perynarop Ha MOLLHOCTTa Ha 3aCMyKBaHe
9 bytoH AFC
10 PbKoxBaTka 3a npeHacsHe
11 THe3po 3a L-kyTua
12 [Ipvxka 3a terneHe
13 Kanak Ha npaxocMyKaukaTa
14 [Ibpxau 3a 3axpaHBallna kaben
15 Ckobu 3a 3axBalLaHe Ha kanaka Ha IpaxocMyKaukara
16 TpaHcnopTHO Koneno
17 Cnupauka Ha ynpasnsaBaLyuTe Konena
18 YnpasnsaBauw konena
19 Ckoba Ha ynpaBnsBaLyuTe konena
20 3acTonopsBalLo e31ye Ha Kanaka Ha unTbpa

21 [He3no 3a 3axBalliaHe Ha [1103aTa 3a TECHW MEXANHHN/Ib-

rOBW TPbOH
22 [He3no 3a 3axBalliaHe Ha TpbbuTe
23 LLnaHr 3a u3xoasLLmMa Bb3ayx
24 [He3po 3a 3axBalliaHe Ha Ato3arta 3a nof
25 Myda 3a eneKTPOMHCTPYMEHTH
26 CnomararteneH 0TBOP 3a Bb3ayX
27 LLnaHr Ha npaxocMyKaukara
28 OtBOp 32 NpaxoynassaHe
29 Topba 3a oTnaabLm
30 [nocbk HarbHaT unTbp (PES)
31 [l103a 3a TECHU MEXANHM
32 TymeHo ynnbTHeHHe
33 IpebeH ¢ uetku
34 [o3a3anoa
35 Tpvba
36 [He3no 3a AbpXKaya Ha WwnaHra
37 bytox
38 KoHTponeH cBeToanog
39 Kanak Ha thuntbpa
40 CeH3op# 3a CTeneHTa Ha 3amnb/BaHe

WU3o6pa3eHute Ha UrypuTe M ONUCAHUTE AONMBNHUTENHU NPHCTIO-
cobneHus He ca BKMIOUEHH B CTaHAAPTHATa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypepa. U3uepnateneH cnucbk Ha AONbNHUTENHUTE NpHcnocobne-
HUA MOXETE f1a HaMepPHTe CbOTBETHO B KaTanora H1 3a A0NbNHK-
Tenuu npucnocobnenus.

Deknapauus 3a coterctene  C €
C nbnHa OTrOBOPHOCT HMe AieKnapupame, ye onUCaHUAT B

paanena «TeXHUUECKH JaHHU» NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CNefl-

HWTE CTaHAAPTH U HOPMATHUBHH [IOKYMEHTH, BKNIOUUTENHO Ha
TexHUTe uameHenua: EN 60335 v iupekten 2011/65/EC,
2006/42/E0, 2004/108/EO.

TexHuuecka fiokymeHTauus (2006/42/EO) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

—

o ot [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

TexHHUeCKH AAHHH

Mpaxocmykauka 3a Cyxo H MOKpO no-

YHCTBaHe GAS 55 M AFC
KaranoxeH Homep 3601JC33..
HomuHanHa KoHcyMuUpaHa MoL-

HoCT W 1200
YecTota Hz 50/60
06em Ha kolua (bpyTo) | 55
0bem HeTo (TeuHocT) | 40
0bem Ha npaxoynoBuTeNHara Top-

ba | 27
Makc. nogHansarase*

- [Npaxocmykauka hPa 230
- TypbuHa hPa 254
Makc. CKopoCT Ha Bb3AYLUHMA NO-

TOK*

- lpaxocMykauka I/s 36
- TypbuHa I/s 74
Makc. MOLHOCT Ha 3aCMyKBaHe w 1380
Mnouw Ha HarbHaTUA HUNTBP m? 0,615
[paxoB. knac M
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure

01/2003 kg 16,2
Knac Ha 3auuta S
Bup 3awura IP X4

* U3MepeHH ¢ WnaHr ¢ gnametbp & 35 mm U AbmkiuHa 5 m
[p1BEeHHTE JaHHM Ce OTHACAT 32 HOMMHANHO HaNpPeXeHKe Ha 3axpaH-
Batarampexa [U] 230 V. Mpy No-HUCKK HanpexeHnsa, KakTo U npu cne-
LMY U3MBNHEHNA 33 HAKOM CTPAHM Te MOraT /ja Ce pasnuuasar.

ABTOMaTHUEH MOAYN 3a BKNIOUBaHe H M3KniouBaHe™

Homunanvo MaKc.
HanpexeHue MOLUHOCT
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* CTOMHOCT Ha ;0NYCTUMaTa MOLLHOCT Ha BKNIOYEHHA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT (B 3aBUCMMOCT OT U3NMb/THEHMETO 3a CbOTBETHATA CTpaHa)

Wnchopmauua 3a U3NbuBaH WyMm

CToMHOCTHTE 3a LWyMa ca onpefeneHn cbrnacHo EN 60704.
PaBHMLLeTO A Ha 3BYKOBOTO HanAraHe Ha npaxocMykaukara
0bukHoBeHO e no-manko ot 70 dB(A). HeonpeneneHocTK =
3dB.

[No BpeMe Ha paboTa paBHMLLETO Ha LLyMa MOXe fia HafIXBbp-
n1 80 dB(A).

Paborete ¢ wymo3arnywurenu!

1619929162](15.2.13)
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MoHTtupaHe

» lpeay aa n3BbpLIBaTE KAKBHTO M Aa € eHHOCTH N0
npaxocMyKauKara, U3KNniouBaiTe Wwencena ot KoHTa-
KTa.

MoHTHpaHe Ha Abp)Kaua Ha WNaKra
(BmxTe chur. A)

- BkapaitTe oTrope AbpxauuTe Ha WnaHra 4 3apaso B Npeq-
BMIEHHTE 3a LienTa rHeaa 36, 4oKaro yCeTuTe npeLpax-
BaHe.

MouTupaHe Ha wnaura (Buxre cur. B)

- MocTaBeTe Mapkyua 27 Ha wyuepa 3 v ro 3aBbpTeTe 10
ynop No NocoKa Ha YaCoBHUKOBATA CTPenkKa.
YnnTBaHe: 1o BpeMe Ha paboTa BcnescTBUe Ha TPUEHETO HA
3aCMyKBaHWTE YaCTULM B LLNAHra U npucnocobneHnaTa Bb3-
HWUKBA eNeKTPOCTaTUUEeH ToBap, KOWTO paboTeLuuaT ¢ npaxo-
CMyKauKaTa MoXe fia yCeTH Nof, hopmara Ha CTaTMueH paspaj
(B3aBUCMMOCT OT OKOTNHHUTE YCNOBHS W UYBCTBUTENHOCTTA HA
TANOTO).
[pyu 3acmMyKBaHe Ha hHa Npax v Cyxu Matepuani pupma
Bow npenopbuBa non3BaHeTo Ha aHTUCTATMUEH LUMaHT (He e
BK/IOUEH B OKOMM/IEKTOBKATA).

MoHuTupaHe Ha npuHaanexHocTu (Buxre cur. C)

LLInaHrsT 27 e CbOPbKEH C KNMMCOBE 3a 3aXBallaHe, C KOUTO
Morar fia ObaiaT NpUCbeMHABAHU Pa3NUUHW NPUHAANEXHOC-
1 (Mycha 3a eneKTPOUHCTPYMEHTH 25, IbroBu TpbbK 28).

MoHTupaHe Ha Mya 3a eNeKTPOUHCTPYMEHT

- BkapaitTe Mychata 3a eneKTPOUHCTPYMEHT 25 Ha WhaHra
27, pokaro iaTa byToHa 37 Ha LnaHra ce 3axBaHar ¢ 0T-
UETNMBO NpeLLpaKBaHe.

- 3a/1eMOHTUpaHe HaTUCHeTe HaBbTpe byToHMTe 37 U U3-
[bpnainTe ABETE YacTW B NPOTUBOMONOXKHM NOCOKK.

MoHTHpaHe Ha 1034 H TPb6H

- BkapaltTe gbrosata Tpbba 28 Ha wnaxra 27, A0KaTo ABaTa
OyToHa 37 Ha LLUNnaHra ce 3axBaHar C OTUET/IMBO NpeLpak-
BaHe.

- CnenToBa BKapaTe 3paBo XenaHuA HakparHHK ([103a3a
nof, 3a TECHKU MeXAMHU, Tpbba U T.H.) B AbroBata Tpbba
28.

- 3a/[1eMOHTMpaHe HaTUCHeTe HaBbTpe byToHHTe 37 W 13-
[ibpnaiTe ABeTe YacTh B NPOTMUBOMONOXHM MOCOKK.

MocraBAHe/M3BaXKaaHe Ha NPaXoOyNnoBUTENHa
Top6a unu npaxoynoBuTeneH NNMK (cyxo sacmy-
kBaHe) (BuxTe dur. D)

3a cyx03aCMyKBaHe Ha MaTepHanu CbImacHo NPOTMBONPAxoB
knac M TpabBa aa bbae noctaBeHa npaxoynoBuTenHa topba
29 1Ny NPaxoynoBUTENEH NAKK.

Korato ce 3acMyKBar MaTep1any 6e3 uiu ¢ rpaHuuHa CTou-
HOCT Ha eKcnouuma = 1 mg/m® (cbrnacHo NpoTMBONPaxoB
Knac L) oTnagbuute MOXe Aa ce Cbbrpat HenocpeacTBeHo B
Kowa.

Bbnrapcku | 177

YnbTBaue: [1pu U3N0N3BaHETO Ha XapTUEH (DUNTbPEH NNKK e
3afibMKNTENHO, NPY U3MOM3BAHETO Ha ThKaHa (PUNTbPHa
Topba € NpenopbLUYNTENHO U3KNIOUBAHETO Ha ABTOMATUUHOTO
nouucTBaHe Ha punTbpa (AFC) (BWXTe «M3KntouBaHe Ha
AFC», cTpanuua 179).

MpaxoynoteutenHara Topba 29 TpsbBea Aa bbae 3anbnsaHa ¢
0TnagbLy Hai-MHoro 25 kg.

A BHAMAHVE B npaxocmyKaukaTa MMa BpeAeH 3a

3ppaseTo npax. flonyckaiite u3-
XBbPNAHETO UM M TEXHUUECKOTO 06CnyXKBaHe Ha Npaxo-
CMyKauKaTa fja ce H3BbpLUBA CaMO OT KBanHduLupaH nep-
coHan. Heo6xoAMMo e H3NON3BaHETO Ha NOAXOAALLM 3a-
LWMUTHU cpeacTBa. He paboTeTe ¢ npaxocMykaukata, ako
He e NOCTaBeH MMbNTHUAT KOMNNEKT punTpu. B npotuseH
CNyuai 3acTpalLaBate 34paBeTo CH.

MocTaBAHe Ha NpaxoynoBUTenHa Top6a

- OtBopeTe ckobuTe 15 1 U3BafIeTe ropHaTa YacT Ha Npaxo-
CMykaukata 13.

- [loctaBeTe npaxoynoBuTenHata Topba 29 ¢ oTBopa Ha-
npep B kowa 1 ein.

- BkapaitTe oTBOpa 3a 3aNMbiBaHe Ha (iaHewa 10 BoyTbbHa-
TUHaTa Ha hnaeua.

- YBeperTe ce, ue npaxoynosuTenHara Topba 29 e npunenHa-
Na o BbTPELLUHWTE CTEHH Ha Kolua 1.

- [lpexBbpreTe 0cTaHanata yacT Ha NPaxoynoBUTeNHaTa
Topba 29 npes pbba Ha kowa 1.

- [locTaBeTe 0THOBO ropHaTa YacT Ha paxocMykaukata 13 1
3arBopete ckobute 15.

W3BaxxaaHe U 3aTBapsAHe Ha NPaxoynoBUTenHara rop6a

- OtBopeTe ckobuTe 15 1 M3BaETE rOpHaTa YacT Ha Npaxo-
CMykaukaTa 13.

- Wapbpnaiite npaxoynoBuTenHata Topba 29 Hasag ot dna-
HeLa.

- W3Bapgete npaxoynosutenHata Topba 29 ot KoLLa, Kato
BHMMaBare ia He Al OBpefuTe.
Mpy U3BaXaaHETO BHUMABAITE NPaxoynoBuUTenHatatopba
[a He ce jonupa fio hnaHewa Uiu 1o ipyr1 ocTpu pbbose.

- M3pbpnaiite Kanaka cbc caMmo3anenBalla NeHTa v 3ateope-
Te 0TBOPa Ha NPaxoynoBuTenHata Topba.
Cnep ToBa 3aBbpXXeTe NpaxoynosuTenHara Topba 29 nopg
0TBOPA 3a 3aMbBaHe C U3AbpraHus Kanak CbC Camo3a-
nengalla neHta.

CmaHa/nocTaBaHe Ha npaxoynosuTenHa ropba (aonbnuu-

TenHo npucnocobnexune)

- OtBopeTe ckobuTe 15 1 M3BafETE ropHaTa YacT Ha Npaxo-
CMykaukata 13.

- W3gbpnaiite npaxoynoBuTenHata Topba Hasag ot iate-
Lia. 3aTBOpETE 0TBOPA HA NPaxoynoB1TeNHata Topba C Ka-
naueto /. M3BaaeTe Taka 3aTBOpeHaTa NpaxoynoBuUTeNHa
Topba OT KolLia Ha NPaxocMyKauKara.

- BkapaitTe HoBa npaxoynosuTenHa topba Ha naHewa Ha
npaxocMyKaukara. YBepeTe ce, ue NpaxoynoBuTenHaTa
Topba e U3MbHaTa Mo LiANnaTa CM Ab/HKMHA BbB BbTPELLIHOCT-
TaHa Kowa 1.

- [locTaBeTe 0THOBO ropHaTa YacT Ha paxocMykaukata 13 u
3arBopete ckobute 15.
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MocTaBAHe Ha rymeHo ynnbTHeHHe (3acmykBaHe
Ha Teunocty) (Buxre cpur. E)

YnbTBaHe: CbOTBETCTBUETO HA U3UCKBAHMATA 3a CTENEHTA Ha

nponyckaHe (MpoTMBONpPaxoB knac M) e ynoctoBepeHo camo

32 CYX0 3aCMyKBaHe.

- W3BageTe ¢ NoaxoAALL MHCTPYMeHT rpebeHa ¢ ueTkun 33 ot
Aro3ata 3a nog 34.

- [locTaBeTe rymeHoOTO ynnbTHeHMe 32 B Ato3ata 3a nog 34.

YnbrBaHe: CTPYKTypUpaHara CTpaHa Ha ito3ara 3a nog Tpsb-
Ba Aa e 0bbpHaTa HaBbH.

3axeauuaHe Ha L-kytuara (Buxre cpurypa F)

Mpu TpaHCNopTMpaHe Ha NPaxocMyKauKara v 3a UKOHOMMA Ha
MSACTO NMPK CbXPaHABaHE Ha NPUHAANEXHOCTUTE HA Npaxo-
CMyKauKaTa u/unu enekTpOMHCTPYMEHTA MOXeTe a 3aXBaHe-
Te ¢ npeLypaksae L-kytus (L-Boxx) Bbpxy ropHaTa noBbpx-
HOCT Ha NpaxocMyKaukara.

- [locTaBeTe W NPUTUCHETE A0 NpeLypakBaHe L-kytuaTa B
rHespara 11.

» He BKNiouBaiTe NPaxoCMyKaukaTa CbC 3aXBaHaTa Bbp-
Xy Hefl L-kyTua. LleHTbpbT Ha TexecTTa Ha npaxocMyKau-
KaTa ce M3MeCTBa Harope. BbaMOXHO e npaxocMyKaukara
nace npeobbpHe. CblyecTByBa OMACHOCT OT HapaHABaHe 1
MaTepHanHu LLETH.

» He npeHacaiiTe npaxocMykaukara, KaTo nonssare
APb)KKaTa 3a NpeHacsAHe Ha 3axBaHara L-kyTua. [1paxo-
CMyKauKara e TBbp/ie TEXKa 3a ipbxkKaTa Ha L-kyTuaTa. Cb-
LLeCTBYBA ONACHOCT OT HAPAHABAHE U MATEPHATHU LLETH.

PaboTa c eneKTpOHHCTPYyMeHTa

lMyckaHe B ekcnnoartauus

> CbobpassaBaiiTe ce C HaNpeXXeHWeTo Ha 3aXpaHBalLaTa
mpexa! HanpexxeHneTo Ha H3TOUHMKA Ha TOK TPAOBa fa
CbOTBETCTBA Ha JaHHHUTE, H3NUCAHU Ha Tabenkata Ha
eneKTPOUHCTPYMeHTa. EneKTpouHCcTpyMeHTH, 0603Ha-
yeHu ¢ 230 V morar ga 6bpar 3axpaHBaHu M ¢ 220 V.

» Mons, 3ano3Haiite ce ¢ BanugHuTe BbB Bawara ctpaHa
HOPMaTHBHH AOKYMEHTH/3aKOHH OTHOCHO paboTa ¢
OnacHM 3a 3fpaBeTo Npaxose.

[lonycka ce U3non3BaHeTo Ha NPaxocMyKaukaTa 3a 3aCMyKBa-

He Ha CNeLHUTE MaTepuani:

- [IpaxoBe C rpaHWUHa CTOMHOCT Ha eKCMo3nLmMATa
> 0,1 mg/m?

He ce ponycka U3non3BaHeTo Ha NpaxocMyKaukata B nome-

LLIEHHMA C NOBHULLEHA ONACHOCT OT EKCMNO3KH.

3a [ia NecTuTe eHeprusa, U3KNKUBaNTe NpaxocMyKaukara, Ko-

raTo He A U3Mon3Bare.

3ala 0CurypuTe onNTMManHa cuna Ha 3acMykBaHe, pa3moTa-

BaiTe HaMb/HO WnaHra 27 Ha NpaxocMykaukarta T ropHata

yact13.

CYX0 3aCMyKBaHe

3acmyKBaHe Ha nonenHan npax

- Hacrtpo#Te perynatopa Ha CKOpoCTTa Ha notoka 6 cnpamo
M3MNoN3BaHUA AMAMETDLP Ha LUNaHra.

— 3a Ja BKNIuMTe NpaxocMyKaukara, noctaBete
NPEeBKNOYBaTeNA 3a PEXMUMaA Ha pa60Ta THacum- o

BO/A «3aCMYKBaHe». i
NPeBKNOUBaTENA 32 PeXXMMa Ha pabota 7 Ha cuM- @
BONA «MU3K/MIOUBAHE.
[paxocmykaukara UMa BrpafieH AaTumK 3a CNefieHe Ha cKo-
pocCTTa Ha NoToka. B pexuma «3acMyKkBaHe» CKOPOCTTa Ha no-
TOKa € HacTpoeHa TBbpAo Ha 20 m/s HE3aBUCHMO OT NO3ULK-
ATa Ha perynatopa 3a CKopoCTTa Ha Bb3AYLUHWA NOTOK 6.
Ako ckopocTTa Ha NoToKa NagHe Nog Tasu CTOMHOCT, Hamp.
BCNEACTBME Ha HAaTPYNanu ce 3aMbpCABAHNA B LUNAHTA, 3a-
MbNHEHa NpaxoynoBuTenHa Topba unu 3auanaH HarbHart dun-
Tbp, Ce uyBa NpefynpeauTeneH 3ByKOoB CUrHan. B takbe cny-
yai U3KmoueTe NPaxocMyKaukara 1 A NpoBepeTe, KakTo e on-
1caHo B pasaen «OTCTpaHABaHe Ha NOBPeLH».

- 3a/a U3KNnKunTe NpaxocMyKaukarta, nocraBete

Mpu 3acMykBaHe Ha OTAENAHK Npu paboTa Ha eneKTPOUH-

CTpyMeHTH npaxoBe (BuxTe urypa G)

» Korato npeMHHanuAaT Bb3Ayx nonaga obparHo B nome-
eHueTo, TpA6Ba Aa 6bae 0CUrypeHo A0CTaTbUHO UH-
TEeH3WBHO 0OHOBABaHe Ha Bb3ayXa B Hero (L). Cna3sBaii-
Te BaNMAHWTE HALWOHANHK HOPMATHBHH pa3nopea6by.

B npaxocmykaukata uma BrpafeH koHTakT 5 tun LLyko. B Hero

MOXeTe 12 BKMIOYMTE BbHILEH eNeKTPOMHCTPYMeHT. Cnas-

BaiiTe NOCOYeHaTa MaKCMManHa MOLLHOCT Ha BKMHOUEHHS

€NeKTPOMHCTPYMEHT.

3a Jja ce OCUrypy LOCTaTbUHO UHTEH3UBHO 3aCMYKBaHE Ha
npaxa oT MACTOTO Ha paboTa, CKOpPOCTTa Ha Bb3AYLIHKA NOTOK

He TpAbBa Aa Nafia NoA NocoueHaTa MMHUManHa CTOMHOCT 3a

CbOTBETHUA ENEKTPOUHCTPYMEHT.

Mo3numaA Ha perynatopa 3a cKo-

[nameTbp Ha WNaHra poCTTa Ha Bb3AYLIHHA NOTOK
35mm 57,9mé/h
22 mm 41,2mé/h
15mm 12,7 m%/h

- Hactpo#Te perynatopa Ha cKopocTTa Ha noToka 6 cnpamo
U3MON3BaHWA AMAMETBP Ha LWNaHra.

- MoHTupaiite Mycara 3a enekTpOMHCTPYMEHT 25 (BuxTe
«MoHTHpaHe Ha Mydha 3a eNeKTPOUHCTPYMEHT»,
CTpaHuua 177).

- BkapaitTe MychaTa 3a eNeKTPOUHCTPYMEHT 25 B LyLiepa 3a
NnpaxoynaBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

- 3a BKNniouBaHe Ha aBTOMaTHUHKA MOAYN ﬂ% g
3a crapr/cTon Ha npaxocMyKaukaTa nocta-
BeTe NPEBKNIOUBATENA 33 PEXUMA Ha pabo- 1.#}
Ta 7 Ha CUMBONA «aBTOMATUUEH MOAY/ 33
cTapr/cTon».
B 1031 pexuM cKopoCTTa Ha Bb3AYLLHMA NOTOK Ce CNeau oT
€NEKTPOHEH MOYN CbINacHO HAaCTPOMKaTa Ha perynatopa
6. MNpy npaBunHo n3bpaHa HacTpo¥iKa ce ocHrypsBa AoC-
TaTbYHO MHTEH3UBHO 3aCMYKBaHe Ha Npaxa.
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- 3aBKnioUBaHe Ha NpaxocMyKaukara CTapTupanTe BKo-
UeHHA B KOHTaKTa 5 eneKTpOUHCTPYMeHT. MpaxocMyKau-
KarTa ce BK/0UBa aBTOMATUUHO.

- W3KknioueTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, 3a 1a NPUKAIOUNTE
3aCMYKBaHeTo.

MogynbT 32 aBTOMAaTHU€eH CTapT/CToN 0CTaBA NpaxocMmy-
Kaukara fia pabotv o 15 cekyHaM cnep UsKtouBaHe Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTA, 3a f1a 3aCMYyUe OCTATbuHUA Npax.

- 3a/1a U3KNIoUHTE NPaxocMyKaukata, nocrasete O
npeBKiouBaTens 3a pexuma Ha pabota 7 Ha cUM-

BO/A «M3KNIOUBAHED.

AKO Ce uye NpefynpeauTeneH 38yKOB CUrHa, IpaxocMyKau-
Kata TpbBa ja 6bae npoBepeHa no npoweaypata, on1caHa B
pasnen «OTCTpaHABaHe Ha NOBPeaM».

3acmykBaHe Ha TeuHocTH (BixkTe churypa H)

» He 3acMyKBaiiTe C npaxocMyKaukaTa necHo3ananumu
WNK B3PUBOONACHH TEUHOCTH, Hanp. 6eH3nH, macno,
ankoxon, pa3tBoputeny. He 3acMyKBaiiTe ropew nnu
necHosananumiu npaxose. He uanon3saiite npaxocmy-
KauKaTa BbB B3pHBOONacHa cpefia. BbaMOoXHO e npaxo-
BeTe, NBPUTE UK TEUHOCTUTE J1a Ce Bb3NNaMeHAT in fja
eKcrnoampar.

» He ce gonycka 3non3BaHeTo Ha NpaxocMyKaukara Ka-
T0 BOAHA nomna. [lpaxocMyKaukara e npefHasHaueHa 3a
3aCMYyKBaHe Ha Bb3lyLLHW ¥ BOAHU CMECH.

» Mpeaun aa U3BbpLIBaTE KAKBHTO U 1a € AGHHOCTH NO
npaxocmyKaukarta, U3KMIouBaliTe LWencena or KoHTa-
KTa.

YnbTBaHe: CbOTBETCTBUETO Ha U3UCKBAHWATA 3a CTENEHTa Ha
nponyckaHe (MpoTMBONpPaxoB knac M) e ynoctoBepeHo camo
3 CyX0 3aCMYKBaHe.

- [peny MOKpO 3aCMyKBaHe M3BafIETE NPax0yNoBUTENHATA
Topba 29 UnK NPaxoynoBUTENHUA MUK U U3NPA3HETE KO-
wal.

YnbTBaHe: 3a N0-NeCHOTO U3XBbPIIAHE Ha OTNafbLKTE NPH
MOKPO 3aCMyKBaHe Ha CYCMeH3uu OT BOfA W TBbPAM UacTULy
13M0N3BanTe (UNTbPEH MUK 32 MOKPO 3aCMyKBaHe (He e
BK/OUEH B OKOMN/IEKTOBKATA), KOWTO OTAENA TBbpAaTa (hasa
oT BOfaTa.

- [ocTaBeTe ryMeHOTO YNNbTHEHWe B At03aTa 3a nop, (BUxTe
«[TocTaBAHe Ha r'YMeHO YNNTbTHEHWE», CTpaHuLia 178).

- W3kntouete aBTOMATMUHOTO NOUMCTBAHE Ha (hUNTbPa
(AFC) (BuxTe «M3kniouBaHe Ha AFC», cTpaHuua 179).

[paxocMyKauKaTa e CbOpPbXEHa CbC CEH30PH 3a 3aMb/BaHe
Ha kowwa 40. Korato 6bJje A0CTUrHaTa MaKcHMarnHaTa BUCOUH-
Ha Ha 3anbBaHe, NpaxocMyKaukara ce U3knousa. [loctaBete
npeBKNouBaTena 3a pexuMa Ha pabota 7 Ha cumaona «Ms-
KNIOUEHO.

YnbTBaHe: [1py1 3acMyKBaHe Ha HETOKOMPOBOAALLM TEUHOCTH
(Hanp. emyncuu 3a npobuBaHe, Macna v MasHWHK) NPaxocMy-
KaukaTa He Ce U3K/IoUBa NpM 3amb/iBaHe Ha Kolwa. CTenexTa
Ha 3anbiBaHe TpAbBa Aa bbae cnefeHa NoCTOAHHO U KOLWBLT
TpAbBa Aa ce U3npas3Ba CBOEBPEMEHHO.

AKO Npu MOKPO 3aCMYKBaHe Ce uye NpeaynpeauTenHUaT 3By-
KOB CUrHan, ToBa He e yKasaHue, ue MMa npobnem BbB (yHK-
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LIMOHMPAHETO Ha NpaxocMykaukara. He e Heobxoaumo npe-
[ANPUEMaHEeTo Ha AOMbAHUTENHM AEHCTBUA.

- M3Bapete MapKyua 3a u3nyckaHe 23 oT npuabpallara ro
ckoba 1 u3ToueTe MpbCHaTa Bola NPes3 Hero.

- [pu1 npeHacAHe Ha NpaxocMyKaukaTa HaBuiTe 3aTBapA-
Ljata Tana 2 Ha Lyuepa 3a WwnaHra 3.

3au3bsreaHe Ha 0bpa3yBaHeTO Ha NNECEH CNeA MOKPO 3ac-

MYyKBaHe:

- W3Bapete HarbHaTtHA untbp 30 W ro u3cyluete aobpe.

- [leMOHTMpaKTe ropHara yacT Ha npaxocMykaukara 13, o1-
BOpETe Kanaka Ha ountbpa 39 v rv ocTaBeTe fla M3CbXHAT
nobpe.

Mouncreaxe Ha punTbpa

ABTOMaTHYHO NOYKCTBaHE Ha huntbpa (BuxTe chur. 1)
[pu aBTOMATMUHOTO NOUKCTBaHeE Ha hunTbpa (AFC =
Automatic Filter Cleaning) HarbHaTHAT dounTbp 30 Ce nouncT-
Ba Ha BCeKM 15 cekyHau upe3 Bb3ayLUHHM yaapu (myncupaty
wym).

Hali-kbCHo, KOraTo MOLHOCTTA Ha 3aCMyKBaHe Hamaree 3a-
benexumo, TpAbBa 1a ce U3BbPLLM ENEKTPOMArHUTHO No-
uncTBaHe Ha hunTbpa.

Pef10BHOTO Non3BaHe Ha NOUMCTBAHETO Ha (UNTbPA YBENHUa-
Ba [ib/IrOTPANHOCTTa MY.

3a/ja nocTUrHeTe ONTUManHa AbAroTPanHoCT Ha hUNTbpa, 13-
KNiouBaiTe aBTOMATMYHOTO NOYMUCTBAHE HA (HUNTbPA CaMo B
UKINIOUMTENHM CMyuau, Hanp. NP1 3aCMyKBaHE Ha UNCTH Teu-
HOCTH N NPW U3NON3BaHE HA XapTUEH (HUNTbPEH NAKK.

[TOBbPXHOCTHO 3aMbPCEH HarbHAT (OMNTLP € HaMb/IHO roAeH
3a pabota. PbuHO NOUMCTBAHE HA HArbHATHA HUNTLP Upe3
CTPbCKBaHE UMK NPOAYXBAHE He CaMo He e HeobxoanuMO, HO
[I0pY MOXe Aia ro NOBPeay.
YnbTBaHe: B 3aBofa-NpoU3BOAMTEN aBTOMATUUHOTO NOUMCT-
BaHe Ha (hUNTbPa e BKMIOYEHO.
BKNtOUBAHETO U U3KNIOUBAHETO Ha aBTOMATUYHOTO NOUMCTBA-
He Ha (hMNTbpa e Bb3MOXHO Camo NpK paboTella npaxocmy-
Kauka.
- WskniouBaHe Ha AFC

HatucHete bytoHa AFC 9.

KoHTponHuat ceetoanoa 38 yracea.
- BkniouBaHe Ha AFC

HatucHete bytoHa AFC 9.

KoHTponHuaT cBeToanoa 38 CBETH CbC 3eNeHa CBETIUHA.

Mopabpxaxe u cepBu3

MopabpKaHe H NOUUCTBAHE

» Mpeay aa M3BbpLIBaTe KAKBHTO H 1a € feHHOCTH N0
npaxocmyKaukarta, U3KMIouBaiiTe Lencena ot KoHTa-
KTa.

» 3a pa pabortute kauecTBeHo U 6e3onacHo, noAAbpKaiA-
Te NpaxocMyKaukaTta i BEHTUNALUOHHHTE i 0TBOPH
YHCTH.

» Mpu TexHUuecko obcnyxBaHe H NOYUCTBaHE HA NPaxo-
cMyKaukara pabotete ¢ AuxaTenHa Macka.
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Korato e Heobxoa1Ma 3amMsaHa Ha 3axpaHBaLyus kaben, 1A
TpAbBa ja ce U3BbPLLM B OTOPU3MUPAH CEPBH3 3a ENEKTPOUH-
CTPYMeHTH Ha boLw, 3a Aa ce 3ana3u HUBOTO Ha be3onacHocT
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

He no-psAaKo oT BeAHbX roAuLLHO TPAOBA f1a Ce 3BbPLLBA
npoBepKa 0THOCHO NPOTUBOMNpPaxoBaTa 6e30nacHoCT oT
NpeCTaBuTEN Ha NPOU3BOAMTENA MU KBANUDULMPAH Tex-
HHK, HaMp. 3a €BEHTYaNH1 NOBPEAM Ha (DMNTbpPa, HEMPONYCK-
NIMBOCT Ha NpaxoCcMyKauKara 1 paBUiHOTO YHKLMOHUPaHE
Ha KOHTPONHUA MOaY/.

Mpy npaxocmykauku oT knac M, kouTo ca paboTunu B 3ambp-
ceHa cpefia, Tpsbea fia 6baaT NOUNCTEHH BbHLUIHUTE MOBbPX-
HOCTW 1 BCUUKM ieTainn. NPy U3BbPLUBAHETO Ha TEXHUUECKO
obcnyxBaHe Un1 PEMOHT BCUUKM 3aMbPCEHH [ieTal 1, KOUTO
He Morart fia bb[jat NouncTeHH B A0CTaTbuHa CTENeH, TpAbBa
12 6baaT M3XBbPNAHM U 3AMEHSIHU C HOBW. 3aMbpCeHHTE fie-
Tannu Tpabea Aa bbaat NocTaBAHM B HENPOMYCKMBU TOPOHU 1
na 6baart M3XBbPNAHKM CbIMACHO BaNWAHUTE HOPMATUBHK [10-
KYMEHTM OTHOCHO OTMaibLiy OT CbOTBETHUTE MaTepHar.

[p# TexHMUECKo 0bcnyxBaHe OT NOTPedUTENA NpaxocMyKauy-
Kata TpAbBa aa bbae pasrnobasaHa, nouncTBaHa v 0bCnyxBa-
Ha, A0KONKOTO € Bb3MOXHO, 6e3 Npu ToBa fia bbaie 3acTpalla-
BaHO 3/ipaBeTo Ha 0bcnyxealyoTo nuue. Mpeau pa3rnobssa-
He NpaxocMyKaukarta TpAbBa aa bbae nouncTBaHa, 3a aa bb-
[laT NPei0TBPATEHN EBEHTYANHU ONACHOCTH. MoMelleHHeTo,
B KOETO NMPpaxocMyKaukara ce pa3rnobssa, TpabBa aa bbae
nobpe npoBeTpsABaHo. Cnef TeXHWUeckoTo 0benyxBaHe pa-
6botHata nnowaaka Tpabea aa bbae nouncTeHa.

WU3BaxpaHe/3amMAHa Ha HarbHaTHA UNTLP (BHXKTE

turypu J1-J2)

AKo HarbHaTUAT hunTbp 30 ce NoBpeau, ro 3aMeHsnTe Bef-

Hara.

- Wapmbpnaiite eanueto 20 1 0TBOPETE Kanaka Ha puntbpa
39.

- 3axBaHeTe HarbHaTHA unTbp 3a pebpata 30 v ro UsBane-
T€ Harope.

~ CBnaxHa Kbpna oTcTpaHeTe NagHan1Te NPy U3BaxaaHeTo
Ha HarbHaThs unTbp 30 Npax M 3aMbPCABAHMA MO YNTbLT-
HABalLMTE PbOOBe Ha Kanaka Ha huntbpa 39.

- CTpbcKaiTe HarbHaTHA dunTbp 30.
HarbHati countpw ot PES u PTFE mMorat aa bbaat usnnak-
BaHW NOA Teualla Bofja.

OTcTpaHABaHe Ha NnoBpeax

- [locTaBeTe HOB, Pecn. NOYMCTEH HarbHaT hunTbp 30, KaTo
BHWUMaBaTe [a NerHe NpaBuHo.

- Hakpas 3aTBopeTe Kanaka Ha ountbpa 39 (Tpsabsa aa yce-
TUTE OTUETNIMBO NpeLpPaKBaHe).

Kow

- [lep1oanuHo M3MuBaNTe Kolla 1 ¢ 06MKHOBEH NOUKCTBALL,
npenapar, B KOMTO HAMa TBbPAM YaCTULM 1 O OCTaBANTe
12 U3CbXHe.

CeH30pH 3a CTeNeHTa Ha 3anblBaHe Ha Kowa

(Buxrte dour. K)

[pu He0bX0MMOCT NOUNCTBANTE CEH30PHTE 32 CTEMNEHTA Ha
3anbABaHe Ha kowa 40.

- OtBopeTe ckobuTte 15 1 U3BazETE rOpHATA YacT Ha Npaxo-
cMykaukata 13.

- T[louncTeTe CeH30pKTE 3a CTENEHTa Ha 3aMb/IBaHe Ha KoL
40 c meka Kbpna.

- [locTtaBeTe OTHOBO ropHaTta uacT Ha npaxocMykaukara 13 v
3arBopete ckobute 15.

CobxpaHaBaHe (BuxTe chur. L)

- HaswiiTe 3axpaHBalLus kaben okono fbpxaua 14.

- Tocrasete npucnocobneHusTa Ha npeaBUaEHNUTE 3a LenTa
rHespa: Tpbbute 35 B rHe3para 22, Arosata3a yru 31 8
rHesnoto 21, Aro3ara 3a nog 34 B rHesfoto 24.

- OTBOpETe eNacTUUHWUTE IEHTH Ha THe3[0TO 3a LWNnaHra 4 1
HaBWWTE LLNAaHra OKONO ropHaTa YacT Ha NPaxocMyKaukara
27 B rHe3noTo 4.

OTHOBO OKaueTe enacTUUHUTE NEHTH.

- T[loctaBeTe 1 NpUTUCHETE A0 NpeLLpakBaHe L-kyTusATa B
rHespara 11.

- [lpu npeHacAHe Ha NpaxocMyKaukara HaBWiTe 3aTBapA-
LwaraTana 2 Ha Lyuepa 3a Wwnara 3.

- [locTaBeTe NpaxocMyKaukara B CyXo NOMELLEHHE U fl OCH-
rypeTe CpeLly Non3BaHe OT HEOMUTHHU NULA.

- 3a3acTonopsBaHe Ha HanpasnABalLTe Konena 18 Hatu-
CHeTe HafloNy € Kpak cnupaukara 17.

TpaHcnoprtupase (BuxTe urypa M)

- [1pu npeHacaAHe 3axBallaiTe npaxocMyKaukara camo 3a
pbKoxBarkarta 10.

- W3nonsBgaiite apbxkata 12 3a bytaHe Ha NpaxocMyKauka-
Ta UNW 3a TETNEHETO 1 N0 CTbNanata Ha CTbnbu.

Mpobnem
TypbuHara He ce BbpTH.

OtcTpaHABaHe
- [poBepeTe 3axpaHBalLyA kaben, wencena, NpeanasHusA NpeKbcBay, KOHTaKTa

1 ceH3opwTe 3a 3anbrBaHe 40.

[peBKNOUBATENAT 32 PEXMMA HA paﬁoTa 7 e B N031LMA «aBTOMATUUEH MOAYN 33

cTapt/cTon».

- TNocTaBeTe NpeBKOYBATENS 32 PEXMMA Ha paboTa 7 B No3uLus «3acMyKBaHe»,
pecn. CTapTUpanTe BKNKOUEHUA B KOHTAKTA 5 eNeKTPOUHCTPYMEHT.

TypbuHara ce U3knouBa.

- M3npasHerte kowa 1.
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Cnep u3npa3ssaHe Ha Kola TypbuHata He ce — M3kniouete npaxocMyKauKaTa 4 M3uakaiTe 5 CekyHau, cnef ToBa A BKMoueTe

BKMOYBa. OTHOBO.

- [NouncTeTe ¢ yeTka ceH30puTe 3a 3ambnBaHe 40, KaKTO U MEXAMHATA Ha CEH30-
puTe 3a 3anbneaxe 40.

Cvnata Ha 3acMyKBaHe HamansBa.
tuntbp 30.

- OTCTpaHeTe 3allanBaHKWATA OT Ato3arta, prﬁaTa 35, wnaxra 27 unu HarbHaTuA

- CMeHeTe npaxoynosuTenHara topba 29 unu npaxoynoBUTENHUA NKK.

- 3atBOpeTe NpaBMnHOKanaka Ha untbpa 39.

- [locTaBeTe NpaBMIHO rOPHaTa YacT Ha NpaxocMykaukata 13 v 3aTBopeTe CKo-

bute 15.

- 3ameHeTe HarbHatus duntbp 30.

Mo BpeMe Ha paboTa Uanusa npax

- TMpoBepeTe NPaBMIHOTO NOCTaBAHE Ha HarbHaThA GUnTbP 30.

- 3ameHeTe HarbHatus duntbp 30.

ABTOMaTUUHOTO M3KNIOUBaHe (MOKpPo 3ac- - [louucTeTe C UeTKa CeH30pUTe 3a 3anbiBaHe 40, KaKTO U MeXaMHATa Ha CeH30-

MyKBaHe) He ce 3a/lencTBa.

pwTe 3a 3anbnBaxe 40.

Mpu HeNPOBEXAALLM TOK TEUHOCTH UK NPpH 0BPpa3yBaHe Ha NAHa aBTOMATUUHOTO
U3KMIOUBAHE He (YHKLMOHMPA.
- TMoCTOAHHO CNefieTe CTeNeHTa Ha 3amb/BaHe.

UyBa ce npeynpeauTeneH 3ByKOB CUrHan. HacTpoeHa e TBbpAe Manka MOLHOCT Ha 3aCMyKBaHe.
- TMocTaBeTe perynatopa 8 Ha no-BMCOKa CTEMEH.

HacTpoeH e HenpaBKUneH AUamMeTbp Ha LWNaHra.
- [NocTaBeTe perynatopa 3a noToka Ha Bb3ayxa 6 Ha NpaBUNHAA AUAMETLP Ha

LnaHra.

LLnaHrsT 27 e 3anyLueH Wiu NperbHar.
~ OTcTpaHeTe 3anyLUBaHETO UK OMbBAHETO.

Topbara 3a oTNabLUK, PECH. MMKBT 32 OTNAAbLM Ca 3aMbIHEHH.
- CMeHeTe npaxoynosuTentHara topba 29 unu npaxoynoBUTENHUA NKK.

HarbHatnat dounbp 30 e 3auanaH.
- [louucTeTe Un1 NP1 HE0OXOAMMOCT 3aMEHeTe HarbHaTHA OUNTHP.

HsMa BocTaTbuHO MHTEH3MBHA CTPYA NPE3 BKKOUEHUA KbM NPaxocMykaukara
€/1EKTPOUHCTPYMEHT.
- OTBOpeTe CriomMaratesiHuA 0TBOP 3a Bb3ayx 26 Ha MydaTta 3a eNeKTPOUHCTPY-

MEHTH 25:

3aBbpTeTe NPbCTeHa Ha My(hata, [JOKaTo OTBOPBT Ce OTKPHE U3LANO.
- AKO CblLeCTBYBA: OTBOPETE CrIOMAraTenHusA 0TBOP 3a Bb3AyX Ha NEKTPOUH-

CTPYMEHTa.

[ledheKT Ha eNeKTPOHHOTO yNpaBneHHe.
- O6bpHeTe Ce KbM 0TOPHU3MPAH CEPBH3 3a eNEKTPOUHCTPYMEHTH Ha boLu.

ABTOMaTUUHOTO NOYMCTBAHE HA (BUNTbPaHe — BKMloueTe aBTOMATMUHOTO NOYMCTBAHE Ha (ounTbpa (HaTucHeTe byToHa AFC 9).

(bYHKUMOHMPA.

- Bkntouete wnaxra 27.

ABTOMATMUYHOTO NOUKCTBAHE Ha unTbpaHe — OBbpPHETE ce KbM OTOPHU3MPAH CEPBH3 3a ENIEKTPOUHCTPYMEHTH Ha BoLu.

MOXe [ia Ce U3KNIOUK.

ABTOMATMYHOTO NOUKCTBAHE Ha unTbpaHe — OBbpPHETE ce KbM OTOPHU3MPAH CEPBH3 3a ENEKTPOUHCTPYMEHTH Ha BoLu.

MOXe Aia Ce BKNOUK.

CepBH3 U TEXHHYECKH CbBETH

Mons, korato ce obpblyate ¢ BbNPOCH KbM NpeACTaBUTENNUTE
Ha bow 1 npu nopbyBaHe Ha pe3epBHM YacTh BUHArK NOCOY-
BanTe 10-UndpeHna kaTanoxeH Homep Ha Tabenkara Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

OTroBOpH Ha BbMPOCHTE CU OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPbXKATa
Ha Batuma npopyKT MoXeTe ia NoMyunTe OT HalLWUA CEPBU3EH

otzen. MoHTaXHM UepTexu U MHAOPMALKs 3a Pe3epBHU uac-
T MOXeTe fla HaMePHTe CblLO Ha afipec:
www.bosch-pt.com

Eku1mbT Ha boLu 3a TEXHUUECKM CbBETH M MPUNOKEHU LU OT-
TOBOPY C YAOBONCTBUE Ha BbNPOCHTE BM OTHOCHO HalwmMTe
NPOAYKTH W [OMbIHUTENHUTE NPUCNOCObNEHHA 3a TAX.
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Pobept bow EOO[] - bunrapus

Bow Cepsus LieHTbp

[apaHLMOHHM 1 U3BbHIrapaHLMOHHU PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHntsop 1407

1907 Codus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

lpaxocMyKaukata, NPUHALIEXHOCTHTE i 1 OMaKoBKUTE TPAG-

Ba fla Ce NPeaBarT 3a 0NoN30TBOPABaHE Ha CbbpXaLLM1TE Ce
B TAX BTOPUUHM CYPOBHHH.

He u3xBbpnanTe NpaxocMyKauku npu bUToBUTE OTNaabLM!
Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo[upektuBataHa EC2012/19/EC
OTHOCHO BpaKyBaHH eNEKTPUUECKH K enek-
TPOHHM YCTPOHCTBA M YTBbPKAABAHETO
KaTo HaLWoHaneH 3aKOH eNeKTPOMHCTPY-
MEHTHUTE, KOUTO He MOraT f1a Ce M3non3sar
noseue, TpAOBa 1a ce cbbupar oTaenHo 1
[na bbaar nofynaraHu Ha NoAxXoAsLYa NpepaboTka 3a ononso-
TBOPABAHE HA CbAbPKALLMTE CE B TAX BTOPUUHW CYPOBUHH.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
[ ]
E: :]]

kod pridrZavanja upozorenja i uputstava
moguimatiza posledicu elektri¢niudar, pozar
» Ne usisavajte nikada materije koje sadrze azbest.
Azbest vazi kao izazivac raka.

ifili teske povrede.
A UPOZORENJE Usisivac koristite samo ako ste

Dobro ¢uvajte ova uputstva.
dobili dovoljno informacija za
kori$éenje usisivaca, kao i informacija o usisavanim
materijama i njihovom bezbednom odstranjivanju.

Pazljivim upucivanjem se smanjuje opasnost od pogresnog

rukovanja i povreda.

» Sa ovim usisivacem ne smeju da rade decailica sa
ogranicenim fizickim, senzorskim ili dusevnim
sposobnostima ili sa nedovoljnim iskustvom i
znanjima. U suprotnom postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i povreda.

» Pazite na decu. Time se obezbedjuje da se deca ne igraju
sa usisivacem.

» Ciséenje i odrzavanije usisivaca ne smeju da obavljaju
deca bez kontrole odraslog lica.

—

PNy e o e Usisivac je podesan za usisavanje

suvog materijala, a uz
preduzimanje odgovarajucih mera i za usisavanje
tecnosti. Prodiranje te¢nosti povecava opasnost od
elektri¢nog udara.

» Ne usisavajte sa usisivacem zapaljive i eksplozivne
tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol, rastvarace.
Ne usisavajte vrele ili zapaljive prasine. Ne radite sa
usisivacem u prostorijama gde postoji opasnost od
eksplozije. Prasine, isparenja ili tecnosti se mogu zapaliti
ili eksplodirati.

A UPOZORENJE Uti¢nicu koristite samo za namene

opisane u uputstvu za upotrebu.
£ UPOZORENJE Iskljucite odmah usisivac, ¢im
pocne daizlazi penailivodai
ispraznite rezervoar. Usisivac se moze inaCe oStetiti.
A PAZNJA Drzite usisivac Sto dalje od kise ili viage.
Prodiranje vode u gornji deo usisivaca
povecava rizik od elektricnog udara.

» Usisivac se sme ¢uvati samo u unutrasnjim prostorima.

A PAZNJA Redovito Cistite ili kontrolisite da li su

oSteceni senzori stanja punjenja za
tecnosti. To bi inace moglo da smanji funkciju usisivaca.

» Ako rad usisivaca ne moze da se izbegne u vlaznoj
okolini, upotrebljavajte zastitnu sklopku. Upotreba
zastitne sklopke smanjuje rizik od elektri¢énog udara.

» Prikljucite usisivac na strujnu mrezu koja je propisno
uzemljena. Uticnica i produzni kabl moraju imati
funkcionalan zastitni vod.

» Prekontrolisite pre svakog koriS¢enja usisivac, kabel i
utikac. Ne koristite usisiva¢ ako ustanovite oStecenja.
Ne otvarajte sami usisivac i neka ga popravlja samo
neko strucno osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Osteceni usisivac, kablovi i utika¢ povecavaju
rizik od elekti¢nog udara.

» Ne prelazite preko ili ne gnjecite kabl. Ne vucite za
kabl, da bi izvukli utika¢ iz uti¢nice ili pokrenuli
usisivac. Osteceni kablovi poveéavaju rizik od elektricnog
udara.

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego Sto odrzavate ili
Cistite usisivac, preduzimate podesavanja uredjaja,
menjate delove pribora ili ostavljate po strani usisivac.
Ova mera opreza sprecava slu¢ajan start usisivaca.

» Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

» Neka usisiva¢ popravlja samo stru¢no osoblje isamo sa
originalnim rezervnim delovima. Time se obezbedjuje,
da ostane saCuvana sigurnost usisivaca.

Usisivac sadrzi prasinu koja

ugrozava zdravlje. Neka
praznjenje i odrZavanje, ukljucujuéi i uklanjanje
rezervoaraza prasinu izvode samo strucnjaci. Potrebna je
odgovarajuca zastitna oprema. Ne radite sa usisivacem
bez kompletnog filterskog sistema. Ugrozavate inace svoje
zdravlje.

» Prekontrolisite pre pustanja u rad besprekorno stanje
usisnog creva. Montirajte pritom usisno crevo na
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usis:iva(':u,‘da ne bi ;Iuéaino prasina izlazila. Inace Simboli i njihovo znagenje
moZete udisati prasinu.
» Pazljivo koristite mrezni kabl i crevo usisivaca. Na taj
nacin moZete da ugrozite druga lica.
» Usisiva¢ nemojte koristiti sa direktno usmerenim
mlazom vode. Prodiranje vode u gornji deo usisivac¢a
povecava opasnost od elektri¢nog udara.
. R 15 Kontrola zapremine struje za presek creva
Simboli od 15 mm
Slededi simboli mogu biti od znacaja za upotrebu Vaseg 22 Kontrola zapremine struje za presek creva
usisivaca. Molimo zapamtite simbole i njihovo znacenje. od 22 mm
Prava interpretacija simbola ¢e Vam pomoci, da 35 Kontrola zapremine struje za presek creva
upotrebljavate usisiva¢ bolje i sigurnije. od 35mm
Simboli i njihovo znacenje
Citajte sva upozorenjai
OPREZ
° uputstva. Propusti kod
1 pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Min/Max Kontinuirano regulisanje snage usisavanja:

- Maksimalna snaga usisavanja za primenu
sa jakim razvojem prasine

- Redukovanasnaga usisavanjazaprimenu
sa malim razvojem prasine kao i da bi
regulisali snagu usisavanja izmedju
priklju¢enog elektricnog uredjaja i
povrsine radnog komada (na primer kod
brusenja)

Podatak dozvoljene snage prikljucka

prikljucenog elektricnog alata (specifi¢no

zazemlje)

Usisivac klase praine M prema

IEC/EN 60335-2-69 za suvo usisavanje
prasine opasne po zdravlje sa granicnom
vrednoséu ekspozicije. > 0,1 mg/m?

: A UPOZORENJE Usisivac sadrzi

prasinu koja
ugrozava zdravlje. Neka praznjenje i
O ®O0 > . v e res B .
2e2%% odrzavanje, ukIjugy]ut.:l i uklanjanje °
rezervoara za prasinu izvode samo

strucnjaci. Potrebna je odgovarajuca
zastitna oprema. Ne radite sa usisivacem
bez kompletnog filterskog sistema.
UgroZavate inace svoje zdravlje.

AFC Automatsko Ciscenje filtra
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

—
=5 { = Start-/Stop-Automatika @
. Usisavanje nastale prasine od elektri¢nog &
iq]: alata koji je u radu mar 11,80
Usisivac se automatrski ukljucuje ponovo
iskljucuje sa vremenskim ka$njenjem

Zatransport usisivacaiza

@ Isklju¢ivanje === [ ) ¢uvanje sa ustedom u prostoru
h 4 = pribora usisivaaifili elektriénog
L Usisavanje @ @ alata mozete prikljuciti L-Kutiju
P Usisavanje sakupljene prasine na gornji deo usisivaca.
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Simboli i njihovo znacenje

» Ne usisavajte sa priklju¢enom L-
kutijom. TeZiste usisivaCa se pomera na
gore. Usisiva¢ se moZe prevrnuti. Postoji
opasnost od povreda i oSteéenja.

Prikljuciti samo maksimalno jednu L-kutiju.

TeZina L-kutije sa sadrZajem ne sme
prekoraciti 15 kg.

> ﬁ

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg
> Ne vesajte usisivac na primer za
transport za kuke za dizalicu. Usisiva¢
@ nije pogodan za dizalicu. Postoji

opasnost od povrede i oStecenja.

» Ne koristite usisivac kao priliku da
sednete, kao merdevine ili hodanje.
Usisivac se moze prevrnuti i ostetiti.
Postoji opasnost od povrede.

Opis proizvoda i rada

Molimo otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom usisivaca,
ostavite ovu stranicu otvorenu, dok itate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Uredjaj je zamisljen za prihvat, usisavanje, transport i
odsecanje drvenih par¢ica kao i nezapaljive suve prasine,
nezapaljive te¢nostii smese voda-vazduh. Usisivac je tehnicki
ispitan u pogledu prasine i odgovara klasi prasine M. On je
pogodan za jace iskori§¢avanje kod industrijske upotrebe, na
primer u zanatstvu, industriji i radionicama.

Usisivaci klase prasine M prema IEC/EN 60335-2-69 se
smeju samo koristiti za usisavanje prasine koje su opasne po
zdravlje sa graniénogm vredno$éu ekspozicije = 0,1 mg/m®.
Koristite usisiva¢ samo, kada ste procenili sve funkcije i kada
ga mozete koristiti bez ograni¢enja li ste dobili odgovarajuc¢a
uputstva.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slikama odnosi se na
prikaz usisivaca na grafickoj stranici.

1 Rezervoar
Zapusac za prikljucak za usisavanje
Prihvat za crevo
Drzac creva za usisavanje
Uti¢nica za elektri¢ni alat
Regulator zapremine struje
Prekidac za biranje vrste rada
Regulator snage usisavanja
AFC-Taster
Hvataljka za noSenje
L-Boxx-prihvat
Koleno vodijice
Gornji deo usisivaca

W oo ~NOOG A WN

P el
W N RO

14 Drzac kabla

15 Zatvarac¢ gornjeg dela usisivaca
16 Radno kolo

17 Kocnica valjka za skretanje

18 Valjak za skretanje

19 Stega valjka za skretanje

20 Spojnica zatvaraca poklopca filtera
21 Drzac za mlaznicu za sastavke/krivi komad za usisavanje
22 Drzac za cev za usisavanje

23 Crevo za ispustanje

24 DrZa¢ za mlazicu na podu

25 Naglavak alata

26 Otvor za sporedan vazduh

27 Crevo za usisavanje

28 Krivak za usisavanje

29 Vreca za uklanjanje otpada

30 Filter sa ravnim naborima (PES)
31 Mlaznica za sastavke

32 Gumeni zaptiva¢

33 Trakasta cetka

34 Podna mlaznica

35 Usisnacev

36 Prihvat za drzac usisnog creva
37 Pritisno dugme

38 Kontrolni LED

39 Poklopac filtra

40 Senzoriza nivo punjenja

Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozete da nadete u nasem programu pribora.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je pod , Tehnicki
podaci“ opisani proizvod usaglasen sa slede¢im standardima
ili normativnim aktima: EN 60335 i smernicama
2011/65/EU, 2006/42/EG, 2004/108/EG ukljucujuci Vase
promene.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EG) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o gt [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013
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Tehnicki podaci

Vlazni-/suvi usisiva¢ GAS 55 M AFC

Broj predmeta 3601JC33..
Nominalna primljena snaga w 1200
Frekvencija Hz 50/60
Volumen rezervoara (Bruto) | 55
Neto zapremina (te¢nost) | 40
Zapremina kese za prasinu | 27
Maks. podpritisak*

- Usisiva¢ hPa 230
- Turbina hPa 254
maks. zapreminska struja*

- Usisivag I/s 36
- Turbina I/s 74
maks. snaga usisavanja w 1380
Povrsina filtera sa ravnim

naborima m? 0,615
Klasa prasine M
TeZina prema

EPTA-Procedure 01/2003 kg 16,2
Klasa zastite SN
Vrsta zastite IP X4

*mereno sa usisnim crevom @ 35 mm i 5 m duZine

Podaci vaze za nominalne napone [U] 230 V. Kod nizih napona i
konstrukcija specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Start-/Stop-Automatika*

Nominalni
napon  maks. snaga min. snaga
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Podatak dozvoljene snage prikljucka prikljucenog elektricnog alata
(specifi¢no za zemlje)

Informacija o Sumovima

lzmerene vrednosti buke su utvrdene u skladu sa EN 60704.
Nivo zvu¢nog pritiska usisivaca vrednovan sa A je tipi¢no
manji od 70 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nivo buke u radu moze prekoraciti 80 dB(A).

Nosite zastitu za sluh!

Montaza

» lzvucite pre svih radova na usisiva¢u mrezni utikac iz
uticnice.

Montiranje drzaca usisnog creva

(pogledajte sliku A)

- Pomerajte drzace usisnog creva 4 ¢vrsto uvis u prihvate
predvidjene za to 36, sve dok ne uskoce na svoje mesto.

—

Srpski| 185

Montaza usisnog creva (pogledajte sliku B)

- Stavite crevo usisivaca 27 na prihvat creva 3 i okrenite ga
u pravcu kazaljke na satu do granicnika.

Uputstvo: Prilikom testerisanja nastaje trenjem prasine u

usisnom crevu i priboru elektrostaticko punjenje, koje radnik

moze osetiti u obliku stati¢nog praznjenja (zavisno od uticaja

okoline i telesne osetljivosti).

Bosch generalno preporucuje upotrebu jednog antistatickog

usisnog creva (pribor) kod testerisanja finih prasina i suvih

materijala.

Montiranje usisnog pribora (pogledajte sliku C)

Usisno crevo 27 je opremljeno sa jednim Clip sistemom, sa
kojim se moze prikljuciti pribor za usisavanje (naglavak zaalat
25, usisni komad 28).

Montiranje naglavka za alat

- Nataknite naglavak za alat 25 na usisno crevo 27 i obratite
paznju na oba pritisna dugmeta 37 usisnog creva da cujno
uskocCe na svoje mesto.

- Zademontiranje pritisnite dugmad 37 unutra i izvucite
sastavne delove napolje.

Montaza mlaznice i cevi

- Nataknite usisni komad 28 na usisno crevo 27, i obratite
paznju na oba pritisna dugmeta 37 usisnog creva da cujno
uskocCe na svoje mesto.

- Utaknite ¢vrsto potom Zeljeni usisni pribor (mlaznicu
poda, mlaznicu za sastave (fugne), usisnu cev itd.) na
usisni komad 28.

- Zademontiranje pritisnite dugmad 37 unutra i izvucite
sastavne delove napolje.

Montaza/skidanje vrece za otpad ili kese za
prasinu (Suvo usisavanje) (pogledajte sliku D)

Za suvo usisavanje materija prema klasi prasine M morate
upotrebiti neku vrecu za otpad 29 ili kesu za prasinu.
Ukoliko se usisavaju materijali bez ili sa graniénom vredno$cu
ekspozicije od > 1 mg/m? (prema klasi prasine L) moze se
usisavati direktno u rezervoar.

Uputstvo: Kod upotrebe jedne papirnate filterske kese
morate dok kod upotrebe neke filterske kese od krzna trebali
bi iskljuciti automatsko ciscenije filtra (A strana) (AFC)
(pogledajte ,AFC deaktiviranje®, Stranu 187).

Punite vre¢u za otpad 29 samo sa maksimalno 25 kg.

P r 2o 1o N Usisival sadrii prasinu koja

ugrozava zdravlje. Neka
praznjenje i odrZavanje, ukljucujuéi i uklanjanje
rezervoaraza prasinu izvode samo strucnjaci. Potrebna je
odgovarajuca zastitna oprema. Ne radite sa usisivacem
bez kompletnog filterskog sistema. Ugrozavate inace svoje
zdravlje.

Montaza vrece za otpad

- Otvorite zatvarace 15 i skinite gornji deo usisivaca 13.

- Ubacite vreéu za otpad 29 sa otvorom za punjenje napred
urezervoar 1.

- Navucite otvor za punjenje preko prikljucka prirubnice sve
do udubljenija priklju¢ne prirubnice.
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- Uverite se, da vreca za otpad 29 kompletno naleze na
unutra$nje zidove rezervoara 1.

- Ostatak vreée za otpad pustite 29 preko ivice rezervoara 1.

- Gornji deo usisivaca zatvorite ponovo 13 i zatvorite
zatvarace 15.

Skidanje i zatvaranje vrece za otpad

- Otvorite zatvarace 15 i skinite gornji deo usisivaca 13.

- Svucite punu vrecu sa otpadom 29 unazad sa prikljucka
prirubnice.

- lzvucite vrecu za otpad 29 oprezno iz usisivaca da je ne
ostetite.
Pazite pritom na to, da vreca za otpad ne ,,éese” prikljucnu
prirubnicu ili druge ostre predmete.

- Skinite poklopac lepljive trake i zalepite vreéu za otpad.
Potom poveZite vrecu za otpad 29 ispod otvora za
punjenje sa svucenim poklopcem lepljive trake.

Promena/Montaza kese za prasinu (pribor)

- Otvorite zatvarace 15 i skinite gornji deo usisivaca 13.

- Svucite punu kesu prasine sa priklju¢ne prirubnice
unazad. Zatvorite otvor kese za prasinu preklapanjem
poklopca. Izvucite zatvorenu kesu za prasinu iz usisivaca.

- Navucitre novu kesu za prasinu preko priklju¢ne prirubnice
usisivaca. Uverite se da li kesa za prasinu naleZe po svojoj
punoj duzini na unutrasnji zid rezervoara 1.

- Gornji deo usisivaca zatvorite ponovo 13 zatvorite
zatvarace 15.

Upotrebe gumenog prstena (Mokro usisavanje)

(pogledajte sliku E)

Uputstvo: Zahtevi za stepene propustljivosti (klasa prasine

M) je dokazana samo za suvo usisavanije.

- Podignite trakastu ¢etku 33 sa nekim pogodnim alatom iz
podne mlaznice 34.

- Stavite gumeni prsten 32 u podnu mlaznicu 34.

Uputstvo: Strukturirana strana gumenog prstena mora

pokazivati napolje.

L-Boxx ¢ujno nataci (pogledajte sliku F)

Za transport usisivaca i za Cuvanje sa ustedom u prostoru
pribora usisivaca i/ili elektri¢nog alata mozete prikljuciti L-
Kutiju na gornji deo usisivaca.

- Nataknite L-Boxx na prihvate 11.

» Ne usisavajte sa prikljucenom L-kutijom. TeZiSte
usisivaca se pomera na gore. Usisivac se moze prevrnuti.
Postoji opasnost od povreda i osteéenja.

» Ne nosite usisivac za drSku zanoSenje L-Boxx-a Usisiva¢
je pretezak za noseéu drsku L-Boxx-a. Postoji opasnost od
povrede i oStecenja.

Rad

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti u saglasnosti sa podacima na tipskoj tablici
usisivaca. Sa 230 V oznaceni elektricni alati mogu da
radeisa220V.

—

» Molimo da se informiSete o vaze¢im
pravilima/zakonima u vezi ophodjenja sa prasinom u
Vasoj zemlji koja moze ugroziti zdravlje.

Usisiva¢ sme da se koristi za usisavanje sledecih materijala:

- Prasine sa graniénom vredno$céu ekspozicije > 0,1 mg/m®

Usisivac se generalno ne sme koristiti u prostorijama

ugrozenim od eksplozije.

Da bi ustedeli energiju, ukljuCite usisiva¢ samo, kada ga

koristite.

Da bi obezbedili u¢inak usisavanja, morate usisno crevo 27

odmotati uvek kompletno sa gornjim delom usisivaca 13.

Suvo usisavanje

Usisavanje sakupljene prasine

- Podesite zapreminsku struju regulatora 6 na upotrebljeni
presek creva.

- Da bi usisivac ukljugili, stavite prekidac za

biranje vrste rada 7 na simbol ,usisavanje”. TS
- Dabi usisivac iskljucili, stavite prekidac za @

biranje vrste rada 7 na simbol ,,iskljuciti“.
Usisivac je opremljen sa kontrolom volumena struje.
Volumen struje je u vrsti rada ,usisavanje” cvrsto podeSen na
vrednost od 20 m/s, nezavisno od pozicije regulatora
volumena struje 6.
Ako se ova vrednost podbaci, na primer usled nakupljene
prljavstine u usisnom crevu, punoj kesi za prasinu ili dodatom
filteru sa ravnim naborima, uce se akusti¢an signal
opomene. Iskljucite u ovom slucaju usisiva¢ i prekontrolisite
ga kao $to je opisano u odeljku ,,Otklanjanje smetnji u radu®.

Usisavanje nastale prasine od elektri¢nog alata koji je u

radu (pogledaijte sliku G)

» Ako se u prostoriju vraca odlazni vazduh, u prostoriji se
mora obezbediti dovoljan broj izmena vazduha (L).
Treba postovati odgovarajuce nacionalne propise.

U usisivac je ugradjena jedna uticnica sa zastitnim kontaktom

5. MoZete tu prikljuciti neki spoljni elektricni alat. Obratite

paznju na maksimalno dozvoljenu snagu prikljucivanja

prikljucenog elektricnog alata.

Da bi se obezbedio dovoljan transport prasine na mestu

usisavanja, ne sme najmanji volumen struje da bude u

podbacaju za prikljuCeni elektricni alat.

Presekcreva  Vrednost podeSavanja volumena struje

35mm 57,9m%/h
22 mm 41,2 m%/h
15mm 12,7 m%/h

- Podesite zapreminsku struju regulatora 6 na upotrebljeni
presek creva.

- Montirajte naglavak za alat 25 (pogledajte ,Montiranje
naglavka za alat®, Stranu 185).

- Utaknite naglavak za alat 25 u usisni prikljucak elektricnog
alata.

1619929162](15.2.13)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1747-001.book Page 187 Friday, February 15, 2013

- ZaPustanje u rad Start-/Stop- 1= =
automatika usisivaca postavite prekidac za ﬂ% g
biranje vrste rada 7 na simbol ,Start-/Stop- 14}
Automatik®.

U ovoj vrsti rada se volumen struje elektronski kontrolise
prema podesSavanju regulatora 6. Kod ispravno izabranog
podesavanja obezbedjen je dovoljan transport prasine.

- Ukljucite za pustanje u rad usisivaca elektri¢ni alat 5
priklju¢en na uti¢nicu. Usisiva¢ automatski startuje.

- Iskljucite elektricni alat, da bi usisavanje zavrsili.
Dodatna funkcija Start/Stop-Automatike radi jos do 15
sekundi, da bi usisao zaostalu prasinu iz usisnog creva.

- Dabi usisivac iskljuili, stavite prekidac za @
biranje vrste rada 7 na simbol ,,iskljuciti“.

Ako se Cuje akusticni signal opomene, mora se
usisivac prekontrolisati kao $to je opisano u odeljku
,Otklanjanje smetnji u radu*.

Mokro usisavanje (pogledajte sliku H)

» Ne usisavajte sa usisivacem zapaljive i eksplozivne
tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol, rastvarace.
Ne usisavajte vrele ili zapaljive prasine. Ne radite sa
usisivacem u prostorijama gde postoji opasnost od
eksplozije. Prasine, isparenja ili tenosti se mogu zapaliti
ili eksplodirati.

» Usisiva¢ se nesme koristiti kao pumpa za vodu. Usisivac
je zamisljen za usisavanje smese vazduha i vode.

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.

Uputstvo: Zahtevi za stepene propustljivosti (klasa prasine

M) je dokazana samo za suvo usisavanje.

- Uklonite pre mokrog usisavanja vrecu za otpad 29 ili kesu
za prasinu i ispraznite rezervoar 1.

Uputstvo: Upotrebite za lakSe uklanjanje otpada kod

usisavanja smese vode- Cvrstih materija jednu kesu sa

mokrim filterom(pribor), koji ¢e izdvajati te¢nost od Cvrstih

materija.

- Stavite gumeni prsten u podnu mlaznicu (pogledajte
,Upotrebe gumenog prstena®“, Stranu 186).

- Iskljucie automatsko Cis¢enjefiltra (AFC) (pogledajte ,AFC
deaktiviranje®, Stranu 187).

Usisivac je opremljen sa senzorima za nivo punjenja 40. Ako

se dostigne maksimalna visina punejnja, usisivac se

iskljucuje. Postavite prekidac za biranje vrste rada 7 na

simbol ,Isklju¢ivanje®.

Uputstvo: Kod usisavanja neprovodljivih tecnosti (na primer

emulzija za busenje, ulja i masti) usisivac se ne iskljucuje pri

punom rezervoaru. Nivo punjenjamorastalno da se kontrolise

i rezervoar na vreme prazni.

Ako se kod mokrog usisavanja ¢uje akusticni signal opomene,

funkcionalna sigurnost usisivaca nije oste¢ena. Nisu potrebne

nikakve mere radi otklanjanja kvara.

- Svucite crevo za ispustanje 23 sa njegovog drzacai
ispustite prljavu vodu preko creva sa ispustanje.

- Navrnite za transport usisivaca zapusac 2 na prihvat creva
3.

8:02 AM
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Zaizbegavanije pojave budji posle mokrog usisavanja:
- Izvadite napolje filter sa ravnim naborima 30 i pustite gada
se dobro osusi.
- Skinite gornji deo usisivaca 13, otvorite poklopac filtra 39
i pustite ga da se oboje dobro osuse.
Ciscenije filtra
Automatsko ¢iscenije filtra (pogledajte sliku I)
Kod automatskog Ciséenja filtra (AFC = Automatic Filter
Cleaning) se filter sa ravnim naborima 30 svakih 15 sekundi
Cisti preko udaraca vazduha (pulsirajuci Sum).
Najkasnije kada snaga usisavanja nije viSe dovoljna, mora se
aktivirati ¢isc¢enje filtera.
Kod redovne primene ¢iséenja filtra povecava se vek filtra.
Da bi postigli idealan vek filtra, deaktivirajte automatsko
Ciscenije filtra samo u izuzetnim slu¢ajevima, na primer kod
usisavanja Cistih te¢nosti ili kod upotrebe papirne filterske
kese.
Jedan filter sa ravnim naborima koji je isprljan po povrsini je
potpuno funkcionalan. Rucno ¢iséenie filtra sa ravnim
naborima lupanjem ili izduvavanjm nije potrebno i moze ¢ak
oStetiti filter.
Uputstvo: Automatsko Ciscenije filtra je podeseno u fabrici.
Ukljucivanje/iskljucivanje automatskog Ciscenja filtra je
moguce samo pri uklju¢enom uredjaju.
- AFC deaktiviranje
Aktivirajte AFC-taster 9.
LED kontrola 38 se gasi.
- AFC aktiviranje
Aktivirajte AFC-taster 9.
LED kontrola 38 svetli zeleno.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i Ciscenje

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.

» Odrzavajte usisivac i prozere za ventilaciju Ciste, da bi
radili dobro i sigurno.

» Nosite kod odrzavanja i ¢iS¢enja usisivaca zastitnu
masku za prasinu.

Ako je potrebna zamena za prikljucni vod, onda to mora

izvesti Boschiili struc¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi

se izbegle opasnosti po sigurnost.

Najmanje jednom godisnje mora proizvodja¢ ili neka

poducena osoba da izvrsi tehnicko ispitivanje na prasinu, na

primer da li je otecen filter, zaptivenost usisivaca i funkciju

uredjaja kontrole.

Kod usisavanja klase M, koji se nalaze u zaprljanoj okolini,

trebalo bi éistiti spoljasnost kao i sve delove masine il tretirati

sa zaptivnim sredstvima. Kod izvodjenja radova odrzavanja i

popravki moraju se svi isprljani delovi, koji se ne mogu

zadovoljavajuce ocistiti, ukloniti kao djubre. Takvi delovi se

moraju bacati u nepropustljivim kesama u saglasnosti sa

vaze¢im odredbama za uklanjanje takvog odpada.
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Za odrzavanje od korisnika mora se usisiva¢ demontirati,
Cistiti i odrzavati, ako je izvodljivo, ne izazivajuci pritom
opasnost za osoblje iz odrzavanja i druge osobe. Pre
demontaze bi trebao usisiva¢ da se ocisti, da bi se sprecile
opasnosti. Prostorija u kojoj se usisiva¢ demontira, trebala bi
dobro da se provetrava. Nosite za vreme odrzavanja licnu
zastitnu opremu. Posle odrZavanja bi trebalo oCistiti podrucje
odrzavanja.

Senzori za nivo punjenja (pogledajte sliku K)
Ocistite povremeno senzore za nivo punjenja 40.

- Otvorite zatvarace 15 i skinite gornji deo usisivaca 13.

- Ocistite senzore za nivo punjenja 40 sa nekom mekom
krpom.

- Gornji deo usisivaca zatvorite ponovo 13 i zatvorite
zatvarace 15.

Cuvanje (pogledajte sliku L)
- Namotajte mrezni kabl oko drzaca kabla14.

- Utaknite pribor u zato predvidjene drzace: usisnu cev 35 u
drzace 22, mlaznicu za spojeve 31 u drza¢ 21, podnu

Vadjenje/promenafiltera saravnim naborima (pogledajte
slike J1-J2)

0Odmah promenite otecene filtre sa ravnim naborima. 30.

- Povucite za jezi¢ak zatvaraca 20 i otvorite filterski

poklopac 39.

Uhvatite filter sa ravnim naborima 30 na spojkama i
izvadite ga uvis.

Uklonite prasinui prljavstinu, koja se sakuplja kod vadjenja
filtra sa ravnim naborima 30, sa nekom vlaznom krpom sa
ivice koja zatvara a od poklopca filtra 39.

Istresite filter sa ravnim naborima 30.

PES-i PTFE-filtri saravnim naborima mogu da se ispiraju sa
teku¢om vodom.

mlaznicu 34 u drzac 24.

Otvorite elasti¢ne trake drzaca creva za usisavanje 4
stavite usisno crevo 27 oko gornjeg dela usisiva¢a u drza¢
4.

Ponovo okacite elasti¢ne trake.

Nataknite L-Boxx na prihvate 11.

Navrnite za transport usisivaca zapusac 2 na prihvat creva
3

Iskljucite usisiva¢ u suvoj prostoriji i osigurajte ga od
neovlasc¢enog korisséenja.

- Montirajte novi odn. ocisceni filter sa ravnim naborima 30 _
i pazite pritom na sigurno i korektno naleganje.
- Zatvoritre poklopc filtra nanovo 39 (mora ¢ujno uskociti).

Pritisnite na dole kocnicu valj¢ica za skretanje 17 da bi
ucvrstili valjcice 18.

Transport (pogledajte sliku M)

- Nosite usisiva¢ samo za drsku za no$enje 10.

- Upotrebljavajte krivo koleno 12 za guranje usisivaca ili za
vucenije usisivaca preko stepenica.

Rezervoar

- BriSite rezervoar 1 s vremena na vreme sa obi¢nim iz
trgovine sredstvom za ¢iS¢enje koje nije za poliranje i
ostavite ga da se osusi.

Otklanjanje smetniji u radu

Problem Pomo¢

Usisna turbina ne krece. - Prekontrolisite mrezni kabl, mrezni utikac, osigurac, uticnicu i senzore nivoa
punjenja 40.

Prekidac za biranje vrste rada 7 stoji na ,Start-/Stop-automatici®.

- Staviti prekidac za biranje vrste rada 7 na simbol ,usisavanje” odn. ukljuciti
elektricni alat koji je prikljuc¢en na uticnicu 5.

- Ispraznite rezervoar 1.

- Iskljucite usisivac i 5 sekundi sacekati, posle 5 sekundi ponovo ukljuciti.

- Ocistiti senzore nivoa punjenja 40 kao i medjuprostor senzora nivoa
punjenja 40 sa nekom ¢etkicom.

- Zapusenja iz usisne mlaznice, usisne cevi 35, usisnog creva 27 ili filtera sa
ravnim naborima 30 uklonite.

- Menjajte vredu za otpad 29 ili kesu za prasinu.

- Poklopac filtra 39 mora ispravno da uskoci na svoje mesto.

- Gornji deo usisivaca 13 namestite kako treba i zatvorite zatvarace 15.
- Promenite filter sa ravnim naborima 30.

- Prekontrolisite korektnu ugradnju filtra sa ravnim naborima 30.

- Promenite filter sa ravnim naborima 30.

Automatika zaiskljucivanje (mokro usisavanje) — Ocistiti senzore nivoa punjenja 40 kao i medjuprostor senzora nivoa
ne reaguje. punjenja 40 sa nekom ¢etkicom.
Kod te¢nosti koja ne provodi elektricitet ili kod pojave pene automatika
iskljucivanja ne funkcionise.
- Stalno kontrolisati nivo punjenja.

%

Usisna turbina se iskljucuje.

Usisna turbina ne krece ponovo posle
praZnjenja rezervoara.

Snaga usisivanja popusta.

Izlazi prasina kod usisavanja
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Cuje se akustiéni signal opomene.

Snaga usisavanja je podesena na slabo.

- Podesite regulator snage usisavanja 8 na vecu vrednost.

Pogresno podesen promer creva.
- Postavite regulator zapremine strujanja 6 na tacni presek usisnog creva.

Usisno crevo je 27 zapuseno ili prelomljeno.
- Uklonite zapusenie ili prelom.

Vreca za otpad / kesa za prasinu su puni.
- Menjajte vredu za otpad 29 ili kesu za prasinu.

Zaprljan filer sa ravnim naborima 30.
- Ocistite filter sa ravnim naborima ili promenite u datom slucaju.

Nema dovoljno struje vazduha kroz prikljuceni elektricni alat.

- Otvorite otvor za Stetni vazduh 26 naglavka za alat 25:
Prsten na naglavku za alat okretati toliko, sve dok se otvor za Stetni vazduh
potpuno ne otvori.

- Ako postoji: Otvorite Otvor za Stetni vazduh elektricnog alata.

Pogresna funkcija elektronske kontrole.
- Kontaktirajte jedan stru¢an Bosch-servis.

Automatsko Ciséenie filtra ne radi.

- Aktivirajte ¢iScenje filtra (AFC-taster) 9.

- Prikljucite usisno crevo 27.

Automatsko ¢iséenje filtra se ne moze iskljuciti. — Kontaktirajte jedan stru¢an Bosch-servis.

Automatsko Ciséenie filtra se ne moze ukljuciti. — Kontaktirajte jedan stru¢an Bosch-servis.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Molimo navedite kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih
delova neizostavno broj predmeta sa 10 mesta prema tipskoj
tablici usisivaca.

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaSeg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
nasoj adresi: www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 2448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Usisivac, pribor i pakovanja treba da se odnose nekoj
regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Ne bacajte usisiva¢ u kuéno djubre.

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2012/19/EU o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vise neupotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
° zaradi neupos$tevanja spodaj navedenih opo-
1 zoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
Prosimo, da ta navodila skrbno shranite.

» Nikoli ne sesajte snovi, ki vsebujejo azhest. Azbest je
kancerogen.

A OPOZORILO Sesalnik uporabite samo, Ce ste pre-

jeli dovolj informacij za uporabo se-
salnika in snovi, ki jih sesate in za varno odstranjevanje
odpadkov. Skrbno uvajanje v delo zmanj$a moznosti za na-
pacno uporabo in poskodbe.

» Tasesalnik ni namenjen za uporabo s strani otrok in
oseb z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi ali z nezadostnimi izku$njami oziroma
znanjem. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost napac-
ne uporabe in poskodb.

» Nadzorujte otroke. S tem je zagotovljeno, da se otroci ne
igrajo s sesalnikom.

» Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati sesalnik brez nad-
zora.

A OPOZORILO Sesalnik je primeren za sesanje su-

hih snovi in z ustreznimi ukrepi tudi
za sesanje tekocin. Vdor tekocin v sesalnik poveca tveganje
elektri¢nega udara.

Bosch Power Tools

%

%

1619929162((15.2.13)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1747-001.book Page 190 Friday, February 15,2013 8:02 AM

190 | Slovensko

» S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih teko-
¢in, npr. bencina, olja, alkohola, topil. Ne sesajte vrocih

ali gorljivih prahov. Ne uporabljajte sesalnika v prosto-
rih, kjer je nevarnost eksplozije. Prahovi, pare ali tekoci-

ne se lahko vnamejo ali eksplodirajo.

P Jordel: Me) Vticnicosmeteuporabljatile vname-

ne, ki so doloceni v navodilu za obra-

tovanje.
A OPOZORILO Sesalnik izklopite takoj, ko izstopi
pena ali voda in izpraznite posodo. V

nasprotnem primeru lahko poskodujete sesalnik.

Prepreciti morate, da bi bil sesalnik izpo-

POZOR

stavljen dezju ali mokroti. Vdor vode v
zgordniji del sesalnika poveca tveganje elektri¢nega udara.

» Sesalnik smete shranjevati samo v notranjih prostorih.
A POZOR Redno ocistite senzorje za nivo napolnje-
nosti tekocin in preverite, ali so poSkodo-
vani. V nasprotnem primeru je lahko delovanje okrnjeno.
» Ce je uporaba sesalnika orodja v vlaznem okolju neizo-
gibna, uporabljajte stikalo za zascito pred jalovim to-

kom. Uporaba stikala za za$¢ito pred jalovim tokom zmanj-

Satveganje elektritnega udara.

» V skladu s predpisi prikljucite sesalnik na pravilno oze-

mljeno elektri¢no omrezje. Vti¢nica in podaljSek morata
imeti delujo¢ zas¢itni vodnik.

» Pred vsako uporabo preizkusite sesalnik, kabel in vti¢.
Ce ugotovite poskodbe na sesalniku, ga ne uporabljaj-
te. Ne odpirajte sesalnika. Le kvalificiranim strokov-

njakom dovolite popravilo z originalnimi rezervnimi de-

li. Poskodovani sesalniki, kabli in vti¢i povecajo tveganje
elektritnega udara.

» Ne smete peljati preko kabla ali ga stiskati. Ne viecite
zakabel, da bi tako s potegom za kabel odstranili vti¢ iz

vticnice ali premaknili sesalnik. Poskodovani kabli pove-

¢ajo riziko elektri¢nega udara.

» Potegnite vtic iz vticnice, preden boste vzdrzevali ali
ocistili sesalnik, opravili nastavitve na napravi, zame-
njali dele pribora ali odlozili sesalnik. Ta previdnostni
ukrep onemogoca nenameren zagon sesalnika.

» Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

» Sesalnik naj popravljajo samo kvalificirani strokovnja-
ki in pri tem obvezno uporabljajo originalne nadome-
stne dele. Tako bo ohranjena varnost sesalnika.

_ Sesalnik vsebuje zdravju skodljiv
OPOZORILO

4 prah. Poskrbite za to, da se postopki

praznjenja in vzdrZevanja, vkljucno z odstranitvijo zbiral-

nika za prah izvajajo samo s strani strokovnjakov. Ustre-

zna zascitna oprema ni potrebna. Ne uporabljajte sesalni-

ka brez popolnega filtrirnega sistema. V nasprotnem pri-

meru ogroZate vase zdravje.

» Pred zagonom preverite brezhibno stanje sesalne gib-
ke cevi. Pri tem pustite, da je sesalna gibka cev monti-
rana na sesalniku, saj bi v nasprotnem primeru nena-
merno izstopil prah. Tako bi lahko vdihali prah.

» Previdno uporabljajte omreZni kabel in sesalno gibko
cev. Lahko bi poskodovali druge ljudi.

—

» Sesalnika ne Cistite z direktno usmerjenim curkom vo-
de. Vdor vode v zgordnji del sesalnika poveca riziko elek-
tri¢nega udara.

Simboli

Naslednji simboli so lahko pomembni za uporabo vasega se-
salnika. Prosimo zapomnite si simbole in njihovo uporabo.
Pravilna interpretacija simbolov vam pomaga, da sesalnik lah-
ko bolje in varneje uporabljate.

Simboli in njihov pomen

Preberite vsaopozorilain
napotila. Napake zaradi

neupostevanja spodaj navedenih opozoril

in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,

pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Sesalnik razreda prasnosti M v skladu z
IEC/EN 60335-2-69 za suho sesanje
zdravju nevarnih prahov z mejno vrednostjo
izpostavljenosti > 0,1 mg/m®

: A OPOZORILO Sesalnik vsebuje

zdravju Skodljiv
prah. Poskrbite za to, da se postopki pra-
znjenja in vzdrZevanja, vklju¢no z odstra-
nitvijo zbiralnika za prah izvajajo samo s
strani strokovnjakov. Ustrezna zascitna
oprema ni potrebna. Ne uporabljajte se-
salnika brez popolnega filtrirnega siste-
ma. V nasprotnem primeru ogroZate vase
zdravje.

ceo
@00 @
ceoeo

=i SN B= Avtomatika start/stop
> Odsesovanje nastalih prahov pri delujo¢ih

iq]: elektriénih orodjih
Sesalnik se avtomatsko vklopiin s asovnim
zamikom spet izklopi

@ Izklop

Sesanje
Sesanje odloZenih prahov
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Simboli in njihov pomen

» Sesanje z names$ceno L-Boxx ni dovo-
ljeno. TeZiSCe sesalnika se premakne
navzgor. Sesalnik se lahko prekucne.
Obstaja nevarnost poskodb in poskodo-
vanja.

Namestiti smete maksimalno eno L-Boxx.

Simboli in njihov pomen

> ﬁ

15 Nadzor volumenskega toka za premer gibke Teza L-Boxx skupaj z vsebino ne sme preko-
cevi 15mm raciti 15 kg.
max. 1 L-Boxx
22 Nadzor volumenskega toka za premer gibke max. 15 kg
cevi 22 mm » Sesalnika ne smete npr. v namene
35 Nadzor volumenskega toka za premer gibke transporta obesiti na kavelj Zerjava.
cevi35mm Sesalnik se ne sme premikatiz Zerjavom.
Obstaja nevarnost poskodb in poskodo-
vanja.
» Ne uporabljajte sesalnika kot mozno-
stizasedenje, lestev ali kot podnozko.
% Sesalnik se bi lahko prekucnil in posko-
) . ) doval. Obstaja nevarnost poskodb.
Min/Max Brezstopenjska regulacija sesalne moci:

- maksimalna mo€ sesanja pri uporabi z
mochim razvojem prasnosti . m .
- zmanj$ana mo¢ sesanja pri uporabi z 0pls in zmogljlvost IZdeIka
manj$im razvojem pranostiinnpr.zare-  Prosimo, da odprite dvojno grafi¢no stran s prikazom sesalni-
gulacijo sesalne moci med prikljucenim ka in jo pustite odprto, medtem ko berete navodilo za upora-
elektricnim orodjem in povrsino obdelo- bo.
vanca (npr. pri brusenju)
Navedba dopustne prikljucne moci priklju- Uporaba v skladu z namenom
enega elektri¢nega orodja (specifi¢no gle- Naprava je namenjena za zajemanije, sesanje, transportiranje
de nadrzavo) in izlocevanje lesnih ostruzkov, negorljivih suhih prahov ter
negorljivih teko€in in mesanice vode in prahu. Sesalnik je pra-
$no tehni¢no preverjen in ustreza razredu prasnosti M. Prime-
ren je za povecane obremenitve pri industrijski uporabi, npr.
v obrti, industriji in v delavnicah.
Sesalnik razreda prasnosti M v skladu z IEC/EN 60335-2-69
izkljucno za vsesavanje in odsesovanje zdravju nevarnih pra-
(] hov z mejno vrednostjo izpostavljenosti = 0,1 mg/m®
Sesalnik uporabite samo, ¢e lahko vse funkcije v celoti oceni-
te in z njim brez omejitev rokujete ali Ce ste prejeli ustrezna
navodila za uporabo.

AFC Avtomatsko ciscenije filtra
(AFC = Automatic Filter Cleaning) Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent se nanasa na prikaz sesalnika na gra-
ficni strani.
1 Zbiralnik
2 Cep za zapiranje odsesovalnega priklju¢ka
3 Prijemalo gibke cevi
4 Drzalo gibke cevi
Zatransport sesalnika in za shra- 5 Vticnica za elektricno orodje
= o njevanje pribora na majhnem 6 Regulacija volumenskega toka
3 = prostoruin/ali elektricnega orod- 7 Izbirno stikalo za vrste delovanja
@ @ ja lahko na zgornji del sesalnika 8 Regulacija sesalne mogi
Kliknete L-Boxx. 9 AFC-tipka zaavtom. ¢i$¢. filtra

[
o

Rocaj za nosenje
L-Boxx-prijemalo

(=Y
[
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12 Vodilnirocaj

13 Zgornji del sesalnika
14 Drzalo kabla

15 Pokrov zgornjega dela sesalnika

16 Tekalno kolo

17 Zavorakrmilnega kolesca

18 Krmilno kolesce

19 Ukrivljen del krmilnega kolesca

20 Zpiralna vezica pokrova filtra

21 Drzalo za utorno $obo/odsesovalni kolenski nastavek
22 DrZalo za sesalne cevi

23 Izpustna gibka cev

24 Drzalo za talno Sobo

25 Orodna obojka

26 Odprtina za napacen zrak

27 Sesalnacev

28 Odsesovalni nastavek

29 Vreckaza odpadke

30 Ploscat nagubani filter (PES)

31 Utorna Soba

32 Gumijast trak

33 Scetke

34 TalnaSoba

35 Sesalnacev

36 Prijemalo za drzalo gibke cevi

37 Pritisnigumb

38 Kontrolna LED

39 Pokrov filtra

40 Senzorji nivoja polnjenja

Prikazan ali opisan pribor ni del

—

Tehnicni podatki

Sesalnik za mokro in suho sesanje GAS 55 M AFC
Stevilka artikla 3601JC33..
Nazivna odjemna mo¢ w 1200
Frekvenca Hz 50/60
Volumen zbiralnika (bruto) | 55
Neto volumen (tekocina) | 40
Prostornina vre¢ke za prah | 27
Maks. podtlak*

- sesalnik hPa 230
- turbina hPa 254
Maks. volumenski tok*

- sesalnik I/s 36
- turbina I/s 74
Maks. sesalna mo¢ w 1380
Povrsina nagubanega filtra m? 0,615
Razred prasnosti M
Teza po EPTA-Procedure

01/2003 kg 16,2
Zastitni razred SN
Vrsta zascite IP X4

*merjeno s sesalno gibko cevjo @ 35 mmin 5 m dolzine

pri specificnih izvedbah za posamezne drzave lahko ti podatki med seboj
odstopajo.

ten pribor je del nasega programa pribora.

Izjava o skladnosti

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da proizvod, ki je opi-

san pod , Tehni¢ni podatki“ ustreza naslednjim standardom
o0z. standardiziranim dokumentom: EN 60335 in Direktivam

2011/65/EU, 2006/42/ES, 2004/108/ES, vkljuéno z njiho-

vimi spremembami.

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

O v A

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

Avtomatika start/stop*
Nazivna
napetost Maks. moc . mo¢
darnega obsega dobave. Celo- EU 220-240V 2200 W 100W
UK 110V 750W 100W
c € UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Navedba dopustne prikljuéne moci prikljucenega elektricnega orodja
(specifi¢no glede na drzavo)

Informacija glede hrupa

Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60704.

Z A-ocenjeni nivo hrupa je obic¢ajno manjsi kot 70 dB(A). Ne-
gotovost K= 3 dB.

Nivo hrupa pri delu lahko prekoraci 80 dB(A).

Nosite zascito sluha!

Montaza

» Potegnite vti¢ iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih izva-
jate na sesalniku.

Montaza drzala gibke cevi (glejte sliko A)

- Potisnite drzala gibke cevi 4 trdno navzgor v za to predvi-
dena prijemala 36 tako dale¢, da zaskocijo.

Montaza sesalne gibke cevi (glejte sliko B)

- Nastavite sesalno gibko cev 27 na prijemalo gibke cevi 3 in
jo zavrtite v smeri urnega kazalca do prislona.
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Opozorilo: Prisesanju nastane s trenjem prahu v sesalni gibki
ceviin priboru elektrostati¢ni naboj, ki ga lahko uporabnik ¢u-
ti v obliki staticnega razelektrenja (odvisno od okoljskih vpli-

vov in telesnega pocutja).

Generalno priporo¢a Bosch uporabo antistati¢ne sesalne gib-
ke cevi (pribor) pri sesanju finih prahov in suhih materialov.

Montaza sesalnega pribora (glejte sliko C)

Sesalnagibka cev 27 je opremljenas klip-sistemom, s katerim
se lahko prikljucijo sesalni pribor (orodna obojka) 25, odse-
sovalni kolenski nastavek 28).

Montaza orodne obojke

- Namestite orodno obojko 25 na sesalno gibko cev 27 tako,
da bosta oba gumba 37 sesalne gibke cevi sliSno zaskocila.

- ZademontaZo pritisnite gumbe 37 navznoter in potegnite
komponenti narazen.

Montaza Sob in cevi

- Namestite odsesovalni kolenski nastavek 28 na sesalno
gibko cev 27 tako, da bosta oba gumba 37 sesalne gibke
cevi slisno zaskocila.

- Nato trdno namestite Zeljen sesalni pribor (talno $obo,
utorno Sobo, sesalno cev ipd.) na odsesovalni kolenski na-
stavek 28.

- ZademontaZo pritisnite gumbe 37 navznoter in potegnite
komponenti narazen.

Namestitev/odstranitev vrecke za
odpadke (Suho sesanje) (glejte sliko D)

Za suho sesanje snovi v skladu z razredom prasnosti M mora-
te vstaviti vrec¢ko za odpadke 29 ali vrecko za prah.

Ce sesate snovi brez ekspozijske vrednosti ali z mejno ekspo-
zijsko vrednostjo > 1 mg/m® (v skladu z razredom prasnosti
L), lahko sesate neposredno v posodo.

Opozorilo: Pri uporabi papirnate filtrske vrecke morate - in
pri uporabi filtrske vrecke iz flisa bi bilo dobro, da bi izklopili
avtomastko Ciscenje filtra (AFC) (glejte ,,Deaktivranje AFC*,
stran 195).

Vrecko za odpadke 29 smete napolniti maksimalno 25 kg
odpadkov.

_ Sesalnik vsebuje zdravju Skodljiv
4 OPOZORILO
prah. Poskrbite za to, da se postopki

praznjenja in vzdrZevanja, vklju¢no z odstranitvijo zbiral-
nika za prah izvajajo samo s strani strokovnjakov. Ustre-
zna zascitna oprema ni potrebna. Ne uporabljajte sesalni-
ka brez popolnega filtrirnega sistema. V nasprotnem pri-
meru ogrozate vase zdravje.

Vstavljanje vrecke za odpad

- Odprite pokrove 15 in snemite zgornji del sesalnika 13.

- Namestite vrecko za odpadke 29 v zbiralnik 1 tako, da bo
polnilna odprtina obrnjena v smeri naprej.

- Potegnite polnilno odprtino preko priklju¢ne prirobnice
vse do vdolbine priklju¢ne prirobnice.

- Poskrbite za to, da se vre¢ka za odpadke 29 v celoti prilega
ob notranje stene zbiralnika 1.

- Udarite ostanke vrecke za odpadke 29 preko roba zbiralni-
ka1l.

8:02 AM

—

Slovensko| 193

- Ponovno namestite zgornji del sesalnika 13 in zaprite zapi-
rala 15.

Snetje in zaprtje vrecke za odpadke

- Odprite pokrove 15 in snemite zgornji del sesalnika 13.

- lzvlecite polno vrecko za odpadke 29 s prikljucne prirobni-
ce v smerinazaj.

- Vzemite vrecko za odpadke 29 previdnoin brez poskodb iz
sesalnika.
Pri tem pazite na to, da vrecka za odpadke ne bo oplazila
prikljucne prirobnice ali drugih ostrih predmetov.

- Odstranite prekrivno plast z lepilnega traku in vrecko za
odpadke zlepite.
Nato s to prekrivno plastjo zveZite vre¢ko za odpadke 29
pod polnilno odprtino.

Menjava/vstavljanje vrecke za prah (pribor)

- Odprite pokrove 15 in snemite zgornji del sesalnika 13.

- lzvlecite polno vreco za prah s prikljucne prirobnice v sme-
ri nazaj. Zaprite odprtino vrecke za prah s preklopom po-
krova. Vzemite zaprto vrecko za prah iz sesalnika.

- Namestite novo vrecko za prah nad priklju¢no prirobnico
sesalnika. Poskrbite za to, da se vrecka za prah po celotni
dolZini prilega na notranjo steno zbiralnika 1.

- Ponovno namestite zgornji del sesalnika 13 in zaprite zapi-
rala15.

Vstavljanje gumijastega traku (Mokro sesanje)
(glejte sliko E)

Opozorilo: Zahteve glede stopnje prepustnosti (razred pra-
$nosti M) so se dokazljivo izpolnile le za suho sesanje.

- Dvignite $¢etko 33 s primernim orodjem iz talne Sobe 34.
- Vstavite gumijast trak 32 v talno Sobo 34.

Opozorilo: Strukturirana stran gumijaste S¢etke mora biti
usmerjena v smeri navzven.

Namestitev L-Boxx (glejte sliko F)

Zatransport sesalnika in za shranjevanje pribora na majhnem
prostoru in/ali elektri¢nega orodja lahko na zgornji del sesal-
nika kliknete L-Boxx.

- Kliknite L-Boxx na prijemala 11.

» Sesanje z names$ceno L-Boxx ni dovoljeno. Tezisce se-
salnika se premakne navzgor. Sesalnik se lahko prekucne.
Obstaja nevarnost poskodb in poskodovanja.

» Sesalnika ne smete nositi na nosilnem ro¢aju namesce-
ne L-Boxx. Sesalnika ne smete nositi na nosilnem rocaju
namescene L-Boxx. Obstaja nevarnost poskodb in posko-
dovanja.

Delovanje

Zagon

» Upostevajte napetost omreZja! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski tablici
sesalnika. Elektri¢na orodja, ki so oznacenaz 230V,
lahko delujejo z napetostjo 220 V.

» Informirajte se o pravilnikih/zakonih glede ravnanja z
zdravju skodljivimi prahovi, ki so veljavni v vasi drzavi.
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Sesalnik smete uporabljati za sesanje in odsesovanje nasle-
dnjih materialov:

- Prahovi z mejno vrednostjo izpostavljenosti > 0,1 mg/m®
Ne uporabljajte sesalnika v prostorih, kjer je nevarnost ek-
splozije.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite sesalnik le takrat, ko ga
boste uporabljali.

Da bi zagotovili optimalno sesalno mo¢, morate sesalno gibko
cev 27 vedno do konca odviti z zgornjega dela sesalnika 13.

Suho sesanje

Sesanje odloZenih prahov

- Nastavite regulacijo volumenskega toka 6 na uporabljeni
premer gibke cevi.

- Dabi vklopili sesalnik, postavili izbirno stikalo za L
vrste obratovanja 7 na simbol ,.sesanje”. P

il

- Zaizklop sesalnika, nastavite izbirno stikalo za vr- @
ste delovanja 7 na simbol ,,izklop“.

Sesalnik je opremljen z nadzorom volumenskega toka. Volu-

menski tok je pri vrsti obratovanja ,Sesanje” fiksno nastavljen

navrednost 20 m/s, neodvisno od nastavitve regulacije volu-

menskega toka 6.

Ce te vrednosti ne dosezete, npr. zaradi zamasSenih necistoc v

sesalni cevi, polne vrecke za prah ali zaradi polnega naguba-

nega filtra, boste zaslisali zvo¢ni opozorilni signal. V tem pri-

meru izklopite sesalnik in ga preverite, kot je opisano v po-
glavju ,,Odprava motenj*.

Odsesovanje nastalih prahov pri delujocih elektricnih

orodjih (glejte sliko G)

» Ko se odhodnizrak vracav prostor, morav prostoru biti
prisotna dovolj velika stopnja izmenjave zraka (L).
Upostevajte ustrezne nacionalne predpise.

V sesalnik je integrirana varnostna vticnica 5. Tukaj lahko pri-

kljucite eksterno elektri¢no orodje. UpoStevajte maksimalno

dovoljeno prikljuéno mo¢ priklju¢enega elektriénega orodja.

Za zagotovitev dovolj velikega odnosa prahu na mestu sesa-

nja, morate vedno doseci vrednost minimalnega volumenske-

ga toka za priklju¢eno elektri¢no orodje.

Nastavitvena vrednost

Premer gibke cevi volumenski tok

35mm 57,9m%h

22 mm 41,2m3h

15mm 12,7m%h

- Nastavite regulacijo volumenskega toka 6 na uporabljeni
premer gibke cevi.

- Montirajte orodno obojko 25 (glejte ,Montaza orodne
obojke®, stran 193).

- Namestite orodno obojjko 25 v odsesovalni nastavek elek-
tri¢nega orodja.

- Zazagon avtomatike start/stop sesalnika g =
morate nastaviti izbirno stikalo za vrste de- == g
lovanja 7 na simbol ,,avtomatike iq}
start/stop”.

8:02 AM
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V tej vrsti obratovanja se volumenski tok elektronsko nad-
zoruje v skladu z nastavitvijo na regulaciji 6. Pri pravilno iz-
brani nastavitvi zagotavljamo zadostno odnasanje prahu.

- Zazagon sesalnika vklopite elektri¢no orodije, ki je priklju-
¢eno na vtiénico 5. Sesalnik se vklopi avtomatsko.

- lzklopite elektri¢no orodje, ¢e Zelite odsesovanje koncati.
Funkcijanaknadnega delovanjaavtomatike start/stop nato
deluje $e 15 sekund, tako da se odsesa preostal prah, ki se
$e nahaja v sesalni cevi.

- Zaizklop sesalnika, nastavite izbirno stikalo za vr- @
ste delovanja 7 na simbol ,,izklop*“.

Ce zaslisite zvoéni opozorilni signal, morate sesalnik preveriti,

kot je to opisano v poglavju ,Odprava moten;j*.

Mokro sesanje (glejte sliko H)

» S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih teko-
¢in, npr. bencina, olja, alkohola, topil. Ne sesajte vrocih
ali gorljivih prahov. Ne uporabljajte sesalnika v prosto-

rih, kjer je nevarnost eksplozije. Prahovi, pare ali tekocCi-
ne se lahko vnamejo ali eksplodirajo.

» Sesalnika ne smete uporabljati kot vodne ¢rpalke. Se-
salnik je namenjen za sesanje mesanice zraka in vode.

» Potegnite vti¢ iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih izva-
jate na sesalniku.

Opozorilo: Zahteve glede stopnje prepustnosti (razred pra-

$nosti M) so se dokazljivo izpolnile le za suho sesanje.

- Pred mokrim sesanjem odstranite vrecko za odpadke 29
ali vrecko za prah in izpraznite zbiralnik 1.

Opozorilo: Za laZjo odstranitev odpadkov pri sesanju mesa-

nic vode in trdnih snovi uporabite filtrsko vrecko za tekocine

(pribor), ki lo¢i tekocino od trdne snovi.

- Vstavite gumijast trak v talno $obo (glejte ,Vstavljanje gu-
mijastega traku®, stran 193).

- lzklopite avtomatsko Ciscenje filtra (AFC) (glejte ,,Deakti-
vranje AFC*, stran 195).

Sesalnik je opremljen s senzorji nivoja polnjenja 40. Ko je ma-

ksimalna visina polnjenja doseZena, se sesalnik avtomatsko

izklopi. Nastavite izbirno stikalo za vrte delovanja 7 na simbol

Jizklop®“.

Opozorilo: Privsesavanju neprevodnih tekoCin (npr. emulzije

za vrtanje, olj, masti) se sesalnik pri polnem zbiralniko ne iz-

klopi. Nivo polnjenja se mora stalno preverijati ter zbiralnik

pravocasno izprazniti.

Ce se pri mokrem sesanju pojavi zvoéni opozorilni signal, se s

tem ne zmanjSuje varnost delovanja sesalnika. Ni potrebno

uvesti nobenih ukrepov za odpravo te motnje.

- Potegnite izpustno gibko cev 23 z drZala in izpustite uma-
zano vodo preko izpustne gibke cevi.

- Zatransportiranje sesalnika privijte zaporni ¢ep 2 na prije-
malo gibke cevi 3.

Ukrepi za preprecitev tvorjenja plesni po mokrem sesanju:

- Snemite naguban filter 30 in pustite, da se dobro posusi.

- Vzemite zgornji del sesalnika 13, odprite pokrov filtra39in
pustite, da se oboje dobro posusi.
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Ciseenje filtra

Avtomatsko ¢iscenje filtra (glejte sliko 1)

Pri avtomatskem ¢is¢eniju filitra (AFC = Automatic Filter Clea-

ning) se naguban filter 30 oCisti vsakih 15 sekund s pomocjo
sunka zraka (pulzirajo¢ zvok).

Najkasneje, ko sesalna mo¢ ne zado$¢a ve¢, morate aktivirati
Ciscenje filtra.

Pri redni uporabi ¢i$¢enja filtra se poveca obrabna doba filtra.

Da bi dosegli idealno obrabno dobo filtra, deaktivirajte avto-
matsko CisCenje filtra le iziemoma, npr. pri sesanju Cistih te-
kocin ali pri uporabi papirnate filtrske vrecke.
Povrsinsko umazan naguban filter nikakor ni okrnjen v svoji
funkciji in deluje s polno zmogljivostjo. Ro¢no ¢is¢enje nagu-
banega filtra s trkanjem ali izpihovanjem ni potrebno in lahko
filter celo poskoduije.
Opozorilo: Avtomatsko ¢iScenje filtra je tovarnisko vkloplje-
no.
Vklop/izklop avtomatskega Ci$Cenja filtra je mozen izkljuéno
pri vklopljeni napravi.
- Deaktivranje AFC

Aktivirajte tipko AFC 9.

Kontrolna LED 38 ugasne.
- Aktiviranje AFC

Aktivirajte tipko AFC 9.

Kontrolna LED 38 sveti zeleno.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiS¢enje

» Potegnite vti¢ iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih izva-

jate na sesalniku.

» Za dobro in varno delovanje morate poskrbeti za to, da
bosta sesalnik in prezracevalne reze Ciste.

» Med vzdrzevanjem in ¢iS¢enjem sesalnika morate nosi-

ti masko za zascito proti prahu.

Da bi se izognili ogrozanju varnosti v primeru, da morate na-
domestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja
Bosch ali pooblascen servis za elektricna orodja Bosch.

Najmanj enkrat letno mora proizvajalec ali izSolana oseba iz-
vesti prasno tehni¢no kontrolo, npr. glede na poskodbe filtra,
preizkus tesnosti sesalnika in funkcijo kontrolne priprave.

Pri sesalnikih razreda M, ki so se nahajali v onesnazeni okolici,
morate o€istiti zunanjost ter vse dele stroja oz. jih obdelati s

tesnilnimi sredstvi. Priizvedbi opravil vzdrzevanja in popravil
morate vse onesnaZene dele, ki jih ni mo¢ zadovoljivo o€istiti,
vre¢i med odpad. Taksni deli se morajo odstraniti v neprepu-
stnih vre€ah z upo$tevanjem veljavnih dolo€il za odstranitev

tak$nih odpadkov.

Zavzdrzevanje mora uporabnik demontirati sesalnik, ga oci-
stitiin opraviti vzdrzevalnadela, v kolikor so taizvedljiva, brez
da bi pri tem izzval nevarnost za vzdrZzevalno osebje in druge
osebe. Pred demontazo morate oistiti sesalnik in s tem pre-
preciti morebitne nevarnosti. Dobro prezracite prostor, kjer
se demontira sesalnik. Med vzdrZevanjem nosite osebno za-

$Citno opremo. Po vzdrZevanju morate opraviti ¢is¢enje vzdr-

Zevalnega obmodja.

—
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Snetje/menjava nagubanega filtra (glejte sliki J1 - J2)

Okvarjen nagubani filter 30 morate nemudoma zamenjati.

- Potegnite na zapiralni vezici 20 in odprite pokrov filtra 39.

- PridrZite nagubami filter 30 na robovih in ga snemite v
smeri navzgor.

- Odstranite prahin necistoce, ki so se pojavile pri snetju na-
gubanega filtra 30 z vlazno krpo z zapiralnega roba pokro-
va filtra 39.

- Potrgajte na nagubani filter 30.
Filtre PES in PTFE lahko izperete pod tekoco vodo.

- Vstavite nov oz. ocis¢en nagubanifilter 30 in pri tem pazite
navaren nased.

- Zaprite pokrov filtra 39 (mora sli$no zaskociti).

Posoda
- Obcasno obrisite posodo 1 brezribanja, z obicajnimi Cistili
in jo pustite, da se posusi.

Senzorji nivoja polnjenja (glejte sliko K)
Obcasno ocistite senzorje nivoja polnjenja 40.

- Odprite pokrove 15 in snemite zgornji del sesalnika 13.

- Senzorje nivoja olja 40 ocistite z mehko krpo.

- Ponovno namestite zgornji del sesalnika 13 in zaprite zapi-
rala15.

Skladiscenje (glejte sliko L)

- Zasukajte omrezni kabel okoli drzala kabla 14.

- Namestite pribor vzato predvidenadrzala: sesalne cevi 35
vdrzala22, utorno $obo 31 vdrZalo 21, talno Sobo 34 vdr-
zalo 24.

- Odprite elasti¢ne trakove drzala sesalne gibke cevi4in
namstite sesalno cev 27 okoli zgornjega dela sesalnika v
drzalo 4.

Ponovno obesite elasti¢ne trakove.

- Kliknite L-Boxx na prijemala 11.

- Zatransportiranje sesalnika privijte zaporni ¢ep 2 na prije-
malo gibke cevi 3.

- Odstavite sesalnik v suh prostor in ga zavarujte pred nepo-
oblasceno uporabo.

- Zafiksiranje krmilnih kolesc 18 stopite na zavoro krmilnih
kolesc 17.

Transport (glejte sliko M)
- Nosite sesalnik izkljuéno na nosilnem roc¢aju 10.

- Uporabite vodilno drzalo 12 za potiskanje sesalnika ali za
vle€enje sesalnika preko stopnicnih pragov.
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Odprava motenj
Problem Pomo¢
Sesalna turbina ne zazene. - Preverite omrezni kabel, omrezno stikalo, varovalko, vticnico in senzorje za
nivo polnjenja 40.
Izbirno stikalo za vrste obratovanja 7 je nastavljen na ,,avtomatiko start/stop*.
- Nastavite izbirno stikalo za vrste obratovanja 7 na simbol ,,sesanje” 0z. na
elektri¢no orodije, ki je priklju¢eno na vti¢nico 5.
Sesalna turbina se izklopi. - Izpraznite zbiralnik 1.
Sesalna turbina po izpraznitvi zbiralnika ne za- - Izklopite sesalnik in pocakajte 5 sekund, nato ponovno vklopite.
zene. - Ocistite senzorje nivoja polnjenja 40 ter vmesni prostor senzorjev nivoja pol-
njenja 40 s scetko.
Sesalna moc se zmanjsuje. - Odstranite zamasitve iz sesalne Sobe, sesalne cevi 35, sesalne gibke cevi27

ali nagubanega filtra 30.
- Zamenjajte vrecko za odpadke 29 ali vrecko za prah.
- Pravilno blokirajte pokrov filtra 39.
- Pravilno namestite zgornji del sesalnika 13 in zaprite zaklope pokrova 15.
- Zamenjajte 30 naguban filter.
Izstop prahu pri sesanju - Preverite pravilnost vgradnje nagubanega filtra 30.
- Zamenjajte 30 naguban filter.
Odklopna avtomatika ne zazene (mokro sesa- - OCistite senzorje nivoja polnjenja 40 ter vmesni prostor senzorjev nivoja pol-

nje). njenja 40 s scetko.
Pri elektri¢no neprevodnih tekocinah ali pri tvorbi pene odklopna avtomatika
ne deluje.
- Stalno kontrolirajte nivo polnjenja.

ZasliSite zvocni opozorilni signal. Sesalna mo¢ prenizo nastavljena.

- Nastavite regulacijo sesalne moci 8 na vijo vrednost.

Nastavljen napacen premer gibke cevi.
- Nastavite regulacijo volumenskega toka 6 na pravilni premer sesalne gibke
cevi.

Sesalna cev 27 je zamasena ali upognjena.
- Odstranite zamasitev ali upognitev.

Vrecka za odpadke/prah je polna.
- Zamenjajte vrecko za odpadke 29 ali vrecko za prah.
Naguban filter 30 umazan.
- Ocistite naguban filter ali ga po potrebi zamenjajte.
Nezadosten zraéni tok skozi prikljuceno elektri¢no orodje.
- Odprite odprtino napacnega zraka 26 orodne obojke 25:
zasukajte obro¢ orodne obojke tako dolgo, da bo odprtina do konca odprta.
- Ce obstaja: Odprite odprtino napacnega zraka elektri¢nega orodja.
Napacno delovanje nadzorne elektronike.
- Kontaktirajte poobla$¢en servis podijetja Bosch.

Funkcija avtomatskega ¢is¢enjafiltrane deluje. — Aktivirajte ¢iscenje filtra (aktivirajte AFC-tipko 9).
- Prikljucite sesalno gibko cev 27.

Funkcije avtomatskega Cis¢enja filtra nimozno - Kontaktirajte pooblascen servis podjetja Bosch.

izkljuciti.
Funkcije avtomatskega ¢is¢enja filtranimozno - Kontaktirajte pooblascen servis podjetja Bosch.
nastaviti.
Servis in svetovanje o uporabi Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vpradanja glede popravi-

lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Pri vseh vprasanjih in narocilih nadomestnih delov morate
nujno navesti desetmestno Stevilko izdelka s tipske tablice se-
salnika.
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Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-

ljiem v pomo€ pri vpradanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana
Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Sesalnik, pribor in embalazo morate reciklirati v skladu z var-
stvom okolja.

Sesalnika ne vrzite med gospodinjske odpadke!

Samo za drzave EU:

ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEO) in njeni ure-
snicitvi v nacionalnem pravu se morajo ele-
ktri¢na orodja, ki niso vec v uporabi, lo¢eno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Treba procitati sve napomene o sigurnosti
[ ]
E: :]J

» Nikada ne usisavajte tvarisa sadrzajem azbesta. Azbest
se smatra kancerogenim.

A UPOZORENJE

gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Ove upute spremite na sigurno mjesto.

bili dovoljno informacija za upora-
bu usisavaca, kao i informacija o usisavanim tvarima i nji-
hovom sigurnom odstranjivanju. BriZljivim upucivanjem
smanjuje se opasnost od pogresnog rukovanja i ozljeda.
» Ovaj usisavac ne smiju koristiti djeca i osobe s ograni-
¢enim fizickim, osjetilnim ili duSevnim sposobnostima
ili s manjkavim iskustvom i znanjima. Inace postoji opa-
snost od pogresnog rukovanja i ozljeda.
» Djecu drzite pod nadzorom. Na taj ¢ete nacin biti sigurni
da se djeca nece igrati s usisavacem.
» Ciséenje i odrzavanje usisavaca ne smiju izvoditi djeca
bez nadzora odrasle osobe.
A UPOZORENJE Usisavac je prikladan za usisavanje
suhih tvari, a uz poduzimanje pri-
kladnih mjerai za usisavanje tekucina. Prodiranje tekucine
povecava opasnost strujnog udara.

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-

iupute. Ako se ne bi postivale napomene o si-

Usisavac koristite samo ako ste do-

—

> Sa usisavacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapala. Ne usisa-
vajte zagrijanu ili zapaljivu prasinu. Ne radite s usisava-
¢em u prostorijama ugrozenim eksplozijom. Prasina,
pare ili teku¢ine mogle bi se zapaliti ili eksplodirati.

PN o r Lo o e Uticnicu koristite samo u svrhe

opisane u uputama za rukovanje.

A UPOZORENJE Odmah iskljucite usisavac ¢im pje-

na ili voda pocne izlaziti i isprazni-
te spremnik. Usisavac bi se ina¢e mogao ostetiti.

A POZOR Usisavac zastitite od kise ili vlage. Prodira-
nje vode u gornji dio usisavaca povecava

opasnost od strujnog udara.

» Usisavac se smije spremiti samo u zatvorenim prostori-
ma.

A POZOR Redovito Cistite ili kontrolirajte da li su
oSteceni senzori stanja napunjenosti za

tekucine. Inace bi to moglo naskoditi funkciji usisavaca.

» Ako se ne moze izhjeci rad usisavaca u vlaznoj okolini,
koristite zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom za-
stitne sklopke struje kvara smanjuje se opasnost od struj-
nog udara.

» Prikljucite usisavac na propisno uzemljenu elektricnu
mrezu. Uticnica i produzni kabel moraju imati funkcional-
no ispravan zastitni vodic.

» Prije svakog koriStenja kontrolirajte usisavac, kabel i
utikac. Usisavac ne koristite ako su na njemu pronade-
na ostecenja. Ne otvarajte sami usisavac i dajte ga na
popravak samo kvalificiranom stru¢nom osobljuisamo
sa originalnim rezervnim dijelovima. O3tecen usisavac,
kabel i utika¢ povecavaju opasnost od strujnog udara.

» Ne vozite preko kabela niti ga gnjecite. Ne potezite za
kabel za izvlacenje utikaca iz uti¢nice ili kod pomicanja
usisavaca. Osteceni kabel povecava opasnost od strujnog
udara.

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaiili ¢iscenja,
podesavanja, zamjene pribora ili odlaganja usisivaca.
Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje
usisivaca.

» Osigurajte dobru ventilaciju na radnom mjestu.

» Popravak usisavaca prepustite samo kvalificiranom
strucénom osoblju, i to samo sa originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin postici da se odrZi sigurnost
uredaja.

A UPOZORENJE Usisavac sadrzi prasinu opasnu za

zdravlje. Neka postupke praznje-
njai odrzavanja usisavaca, uklju¢ujuci vadenje spremnika
sa sakupljanje prasine provode samo strucnjaci. Za to je
potrebna odgovarajuca zastitna oprema. Ne radite sa usi-
savacem bez kompletnog sustava filtriranja. Time biinace
mogli ugroziti vase zdravlje.

» Prije pustanja urad usisavaca provjerite besprijekorno
stanje usisnog crijeva. Kod toga usisno crijevo ostavite
montirano na usisavacu, kako prasina ne bi nehoti¢no
izasla van. Inace bi mogli udisati prasinu.
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» Pazljivo koristite mrezni kabel i crijevo usisavaca. Nji-
ma moZzete ugroziti ostale osobe.

» Usisavac ne koristite sa izravno usmjerenim mlazom
vode. Prodiranje vode u gornji dio usisavaca povecava
opasnost od strujnog udara.

Simboli

Slijededi simboli mogli bi biti od vaznosti za uporabu vaseg
usisavaca. Molimo zapamtite ove simbole i njihovo znacenije.
Ispravno tumacenje simbola pomoci ¢e vam da usisavac bolje
i sigurnije koristite.

Simboli i njihovo znacenje

Treba procitati sve napo-
mene o sigurnostii upute.

Ako se ne bi postivale napomene o sigurno-

stii upute to bi moglo uzrokovati strujni

udar, pozar i/ili teske ozljede.

Usisavac klase prasine M, prema

IEC/EN 60335-2-69, za suho usisavanje

prasine koja ugrozava zdravlje, s granicnom

vrijedno$¢u izlaganja> 0,1 mg/m®

Usisavac sadrzi
e & prasinu opasnuza
zdravlje. Neka postupke praznjenjai odr-
Zavanja usisavaca, ukljucujuci vadenje
spremnika sa sakupljanje prasine provo-
de samo strucnjaci. Za to je potrebna od-
govarajuca zastitna oprema. Ne radite sa
usisavacem bez kompletnog sustava fil-
triranja. Time bi inace mogli ugroziti vase
zdravlje.

ceo
@00 @
oeoceo

Start/stop automatika

Usisavanje prasine koja nastaje pri radu
elektricnih alata

Usisavac se automatski ukljucuje i ponovno
iskljucuje s odredenom vremenskom zadrs-

R
Il

kom
@ Isklju¢ivanje
L Usisavanje
PR Usisavanje nakupljene prasine

—

Simboli i njihovo znacenje

15 Nadzor volumnog protoka za promjer crije-
vaod 15 mm

22 Nadzor volumnog protoka za promjer crije-
vaod 22 mm

35 Nadzor volumnog protoka za promjer crije-
vaod 35 mm

Min/Max Bestupnjevita regulacija sposobnosti usisa-

vanja:

- maksimalni uc¢inak usisavanja za primje-
nu s vecim razvijanjem prasine

- smanjeni ucinak usisavanja za primjenu s
manjim razvijanjem prasine i kako bi se
npr. sposobnost usisavanja mogla reguli-
ratiizmedu prikljucenogelektri¢nogalata
i povrsine izratka (npr. pri brusenju)

Podaci o dopustenoj priklju¢noj snazi pri-

kljucenog elektricnog alata (specificno za

doti¢nu zemlju)

AFC Automatsko Ciscenje filtra
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

B
JANN

max. 1L-Boxx
max. 15kg

L-Boxx moZete pri¢vrstiti na gor-
nji dio usisavaca za transport usi-
savaca i za spremanje pribora
usisavaca uz ustedu na prostoru
i/ili elektricnog alata.

3
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Simboli i njihovo znacenje

» Ne usisavajte s pri¢vrséenim L-Boxx
na gornjem dijelu usisivaca. Zbog toga
Ceseteziste usisavaca premjestiti prema
gore. Usisavac se moze prevrnuti. Posto-
ji opasnost od ozljeda i ostecenja.

Pri¢vrstiti se smije najviSe jedan L-Boxx.

TeZina L-Boxx, zajedno s njegovim sadrZa-

jem ne smije premasiti 15 kg.

> ﬁ

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

» U svrhu transporta usisavac ne vjesaj-

te na kuku krana. Usisavac se ne smije

@ transportirati kranom. Postoji opasnost

od ozljeda i osteéenja.

» Usisavac ne koristite kao sjedalicu,
penjalicu ili za hodanje. Usisavac bi se
mogao prevrnuti i ostetiti. Postoji opa-
snost od ozljeda.

Opis proizvoda i radova

Molimo otvorite stranicu sa slikama usisavaca i ostavite je
otvorenom tijekom c¢itanja ovih uputa za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Uredaj je namijenjen za hvatanje, usisavanje, transporti odva-
janje drvene strugotine, kao i nezapaljive suhe prasine, neza-
paljivih tekuéina, te mjeSavine zraka i vode. Usisavac je ispi-
tan za rad s prasinom i odgovara klasi prasine M. Prikladan je
zapovecanaradnaopterecenje priindustrijskoj primjeni, npr.
u obrtu, industriji i u radionicama.

Usisavaci klase prasine M prema I[EC/EN 60335-2-69 smiju
se koristiti samo za usisavanje prasine koja ugrozava zdravlje,
s grani¢nom vrijedno3éu izlaganja > 0,1 mg/m®.

Sa usisavacem radite tek kada ste potpuno ocijenili sve njego-
ve funkcije i ako ih mozZete provesti bez ogranicenjaiili se pri-
drzavati odgovarajucih uputa.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeracija prikazanih dijelova odnosi se na prikaz usisavaca
na stranici sa slikama.

Spremnik

Cep za zatvaranje usisnog prikljucka
Prikljucak crijeva

Drzac usisnog crijeva

Utitnica za elektri¢ni alat

Regulator volumnog protoka
Prekidac za biranje nacina rada
Regulator ucinka usisavanja

AFC tipka

Rucka za preno$enje

Prihvat L-Boxx

Vodeci stremen

O oo ~NOOOGO A, WNR

o e
N = O

—
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13 Gornji dio usisavaca

14 Drzat kabela

15 Zatvarac za gornji dio usisavaca

16 Kotac

17 Kocnica valj¢i¢a upravljanja

18 Valjci¢ upravljanja

19 Stremen valj¢i¢a upravljanja

20 Vezicaza zatvaranje poklopca filtra
21 Drzac sapnice za reske/usisnog cijevnog luka
22 Drzac usisne cijevi

23 Ispusno crijevo

24 Drzac sapnice za usisavanje podova
25 Naglavak alata

26 Otvor za zrak koji se usisava kroz propusna mjesta
27 Usisno crijevo

28 Usisni cijevni luk

29 Vrecazaotpad

30 Plo$ni naboranifiltar (PES)

31 SapnicazareSke

32 Gumenirub

33 Trake cetki

34 Sapnica za podove

35 Usisnacijev

36 Prihvat za drzac usisnog crijeva

37 Pritisni gumb

38 Kontrolna LED

39 Poklopac filtra

40 Senzori stanja ispunjenosti

Prikazanili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozZete naci u naSem programu pribora.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod opisan u
,Tehnickim podacima® uskladen sa slijedec¢im normamaiili
normativnim dokumentima: EN 60335 i Smjernicama
2011/65/EU, 2006/42/EZ, 2004/108/EZ ukljucujuci vase
promjene.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o ot [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013
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Tehnicki podaci

Kataloski br. 3601JC33..
Nazivna primljena snaga W 1200
Frekvencija Hz 50/60
Volumen spremnika (bruto) | 55
Neto volumen (tekucine) | 40
Volumen vredice za praSinu | 27
Max. podtlak*

- Usisavac hPa 230
- Turbina hPa 254
Max. volumni protok*

- Usisavad I/s 36
- Turbina I/s 74
Max. u¢inak usisavanja w 1380
Povrsina plo$nog naboranog

filtra m? 0,615
Razred prasine M
TeZina odgovara EPTA-Proce-

dure 01/2003 kg 16,2
Klasa zastite SN
Vrsta zastite IP X4

*mjereno s usisnim crijevom @ 35 mmiduZine 5m

Podaci vrijede za nazivne napone [U] 230 V. Kod nizih naponai specific-
nih izvedbi za odredene zemlje, ovi podaci mogu varirati.

Start/stop automatika*

Nazivninapon  Max. ué¢inak|  Min. uéinak
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Podaci o dopustenoj priklju¢noj snazi prikljucenog elektri¢nog alata
(specifi¢no za doti¢nu zemlju)

Informacija o buci

Izmjerene vrijednosti buke odredene su prema EN 60704.

Razina zvu¢nog tlaka usisavaca vrednovana s A obi¢no je ma-
njaod 70 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Razina buke pri radu moze premasiti 80 dB(A).

Nosite Stitnik za sluh!

Montaza

» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

Montaza drzaca usisnog crijeva (vidjeti sliku A)

- Drzace usisnog crijeva 4 odozgo pomaknite u za to predvi-
dene prihvate 36, sve dok ne uskoce na svoje mjesto.

—

Montaza usisnog crijeva (vidjeti sliku B)

- Stavite usisno crijevo 27 na prikljucak crijeva 3 i okrenite
ga u smjeru kazaljke na satu do granicnika.

Napomena: Pri usisavanju, zbog trenja prasine u usisnom cri-

jevu i priboru nastaje elektrostaticki naboj koji korisnik moze

osjetiti u obliku statickog izbijanja (ovisno od uvjeta radne

okoline i ljudskih osjetila).

Opcenito, Bosch pri usisavanju fine prasine i suhih materijala

preporucuje primjenu antistati¢kog usisnog crijeva (pribora).

Montaza usisnog pribora (vidjeti sliku C)

Usisno crijevo 27 opremljeno je sustavom osiguraca, s kojim
se moze prikljuciti usisni pribor (naglavak alata 25, usisni ci-
jevniluk 28).

Ugradnja naglavka alata

- Naglavak alata 25 nataknite na usisno crijevo 27, sve dok
oba pritisna guma 37 usisnog crijeva ne uskoce ¢ujno na
svoje mjesto.

- ZademontaZu pritisnite pritisne gume 37 prema unutrai
razdvojite dijelove.

Montaza sapnicai cijevi

- Usisni cijevni luk 28 nataknite na usisno crijevo 27, sve
dok oba pritisna guma 37 usisnog crijeva ne uskoce ¢ujno
na svoje mjesto.

- Nakon toga traZeni usisni pribor (sapnicu za podove, sa-
pnicu zareske, usisnu cijev, itd.) ¢vrsto nataknite na usisni
cijevniluk 28.

- Zademontazu pritisnite pritisne gume 37 prema unutra i
razdvojite dijelove.

Ugradnja/uklanjanje vrece za otpad ili vrecice za
prasinu (suho usisavanje) (vidjeti sliku D)

Za suho usisavanje tvari prema klasi prasine M, morate ugra-
diti vredu za otpad 29 ili vrecicu za prasinu.

Ako se usisavaju tvari bezilis grani¢nom vrijednos¢éu izlaganja
> 1 mg/m? (premaklasi prasine L), moZe se usisavati izravno
u spremnik.

Napomena: Kod primjene papirnate filtar vrecice morate, a
kod primjene pustene vrecice trebate iskljuciti automatsko
Ciséenje filtra (AFC) (vidjeti ,Deaktivirati AFC*,

stranica 202).

Vreéu za otpad 29 napunite samo s maksimalno 25 kg prasi-

ne.
A UPOZORENJE Usisavac sadrzi prasinu opasnu za

zdravlje. Neka postupke praznje-
njaiodrzavanja usisavaca, ukljuc¢ujuci vadenje spremnika
sa sakupljanje prasine provode samo strucnjaci. Za to je
potrebna odgovarajuca zastitna oprema. Ne radite sa usi-
savacem bez kompletnog sustava filtriranja. Time biinace
mogli ugroziti vaSe zdravlje.

Ugradnja vrece za otpad

- Otvorite zatvarace 15 i skinite gornji dio usisavaca 13.

- umetnite vrecu za otpad 29 s otvorom za punjenje okrenu-
tim prema naprijed u spremnik 1.

- Navucite otvor za punjenje preko prikljucne prirubnice, do
udubljenja prikljucne prirubnice.
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- Vreca za otpad 29 mora potpuno nalijegati na unutarnju
stijenu spremnika 1.

- Pritisnite ostatak vrece za otpad 29 preko ruba spremnika
1

- Ponovno stavite gornji dio usisavaca 13 i zatvorite zatvara-

¢e 15.

Uklanjanje i zatvaranje vrece za otpad

- Otvorite zatvarace 15 i skinite gornji dio usisavaca 13.

- Punu vredu za otpad 29 skinite sa prikljucne prirubnice i
povucite prema natrag.

- Oprezno uklonite iz usisivaca vrecu za otpad 29, pazecida
se ne osteti.
Pri tome pazite da vreca za otpad ne struZe po priklju¢noj
prirubnici ili po nekim drugim ostrim predmetima.

- Skinite pokrivalo s ljepljivom trakom i nalijepite vrecu za
otpad.

Nakon toga vreéu za otpad 29 zaveZite ispod otvora za pu-

njenje sa skinutim pokrivalom s ljepljivom trakom.
Zamjena/ugradnja vrecice za prasinu (pribor)

- Otvorite zatvarace 15 i skinite gornji dio usisavaca 13.
- Skinite punu vrecicu sa prasinom sa priklju¢nog crijeva

prema natrag. Zatvaranjem poklopca zatvorite otvor vreci-

ce za prasinu. Izvadite zatvorenu vrecicu sa prasinom iz
usisavaca.

- Navucite novu vrecicu za prasinu preko priklju¢ne prirubni-
ce usisavaca. Vrecica za sakupljanje prasine po Citavoj svo-
joj duzini mora nalijegati na unutarnju stijenu spremnika 1.

- Ponovno stavite gornji dio usisavaca 13 i zatvorite zatvara-

ce 15.

Ugradnja gumenog ruba (Mokro usisavanje)

(vidjeti sliku E)

Napomena: Zahtjevi na stupanj propusnosti (klase prasine

M) postavljaju se samo na suho usisavanje.

- Trake Cetki 33 s prikladnim alatom, podignite iz sapnice za
podove 34.

- Gumene rubove 32 ugradite u sapnicu za podove 34.

Napomena: Strukturirana strana gumenih rubova mora biti

okrenuta prema van.

Priévrséenje L-Boxx (vidjeti sliku F)

L-Boxx mozete pricvrstiti na gornji dio usisavaca za transport

usisavaca i za spremanije pribora usisavaca uz ustedu na pro-

storu i/ili elektri¢nog alata.

- L-Boxx pri¢vrstite na prihvate 11.

» Ne usisavajte s pricvr§¢enim L-Boxx na gornjem dijelu
usisivaca. Zbog toga Ce se teZiste usisavaca premjestiti
prema gore. Usisavac se moze prevrnuti. Postoji opasnost
od ozljeda i oSteéenja.

» Usisavac ne nosite drZeci ga za rucku pricvrséenog L-
Boxx. Usisavac je suvise tezak da bi ga se nosilo drzeci za
rucku pricvrséenog L-Boxx. Postoji opasnost od ozljeda i
oSteéenja.

—
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Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici usisa-
vaca. Elektricni alati oznaceni s 230 V mogu raditi i na
220V.

» Molimo informirajte se o vaze¢im zakonskim propisima
u vasoj zemlji, koji se odnose na manipuliranje sa prasi-
nom Stetnom za zdravlje.

Usisavac se smije koristiti za usisavanje slijedecih tvari:

- Prasina s grani¢nom vrijednoséu izlaganja > 0,1 mg/m®

Usisavac se uglavnom ne smije koristiti u prostorijama ugro-

Zenim eksplozijom.

Kako bi ustedjeli na elektri¢noj energiji, usisavac ukljucite sa-
mo kada ga koristite.

Kako bi se zajam¢io optimalni u€inak usisavanja, usisno crije-
vo 27 morate uvijek do kraja odmotati sa gornjeg dijela usisa-
vata 13.

suho usisavanje

Usisavanje nakupljene prasine

- Regulator volumnog protoka 6 namjestite na promjer kori-
Stenog crijeva.

- Zaukljuéivanje usisavaca, prekidac za biranje

nacina rada 7 namjestite na simbol ,Usisavanje“. &<

i

- Zaiskljucivanje usisavaca, prekidac za biranje @
nacina rada 7 namjestite na simbol ,Iskljuiva-
nje“.
Usisavac je opremljen nadzorom volumnog protoka. Volumni
protok je u nacinu rada ,.Usisavanje” fiksno namjesten na vri-
jednostod 20 m/s, neovisno od poloZajaregulatora volumnog
protoka 6.
Zvucni signal ¢e se oglasiti ako se ova vrijednost ne bi posti-
gla, npr. zbog nakupljene prljavstine u usisnom crijevu, zbog
napunjene vrecice za prasinu ili zacepljenog plo$nog nabora-
nog filtra. U tom slucaju iskljucite usisavac i kontrolirajte ga
kako je opisano u poglavlju ,,Otklanjanje smetnji u radu®.

Usisavanje prasine koja nastaje pri radu elektri¢nih alata

(vidjeti sliku G)

» Ako se u prostoriju vraca otpadni zrak, u prostoriji se
mora osigurati dovoljan broj izmjena zraka (L). Molimo
pridrzavajte se odgovarajucih vazecih propisa.

U usisavacu je instalirana uticnica sa zastitnim kontaktom 5.

Naovu uti¢nicu moZete prikljuciti vanjski elektricni alat. Obra-

tite pozornost na maksimalno dopustenu priklju¢nu snagu pri-
kljuenog elektri¢nog alata.

Kako bi se osigurao zadovoljavajuci transport prasine na mje-

stu usisavanja, minimalni volumni protok za prikljuceni elek-
tricni alat ne smije se smanjiti ispod odredene vrijednosti.
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Namjestena vrijednost

Promijer crijeva volumnog protoka

35mm 57,9 m%h

22 mm 41,2 m3/h

15mm 12,7m%h

- Regulator volumnog protoka 6 namjestite na promjer kori-
Stenog crijeva.

- Ugradite naglavak alata 25 (vidjeti ,Ugradnja naglavka ala-
ta“, stranica 200).

- Utaknite naglavak alata 25 u usisni nastavak elektricnog
alata.

- Zapustanje u rad Start/stop automatike - =
usisavaca, prekidac za biranje nacina rada LED% g
7 namjestite na simbol ,Start/stop automa- iq}
tika“.
U ovom nacinu rada volumni protok ce se elektronicki nad-
zirati prema namjestanju regulatora 6. Pri ispravno oda-
branom namjestanju zajamcen je zadovoljavajuéi tran-
sport prasine.

- Zapustanje u rad usisavaca ukljucite elektricni alat pri-
klju¢en na uti¢nicu 5. Usisavac starta automatski.

- ZazavrSetak usisavanja iskljucite elektri¢ni alat.
Kako bi se preostala prasina usisala iz usisnog crijeva, zau-
stavna funkcija Start/stop automatike odvija se do 15 se-
kundi nakon iskljucivanja.

- Zaiskljucivanje usisavaca, prekidac za biranje na- @
¢inarada 7 namjestite na simbol , Iskljucivanje®.

Ako se oglasi zvuéni signal upozorenja, usisava¢ se mora kon-

trolirati, kao $to je opisano u odjeljku ,,Otklanjanje smetnji u

radu®.

Mokro usisavanje (vidjeti sliku H)

» Sa usisavacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapala. Ne usisa-
vajte zagrijanu ili zapaljivu prasinu. Ne radite s usisava-
¢em u prostorijama ugrozenim eksplozijom. Prasina,
pare ili tekucine mogle bi se zapaliti ili eksplodirati.

» Usisavac se ne smije koristiti kao pumpa za vodu. Usisa-
vac je predviden za usisavanje mjesavine zraka i vode.

» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

Napomena: Zahtjevi na stupanj propusnosti (klase prasine

M) postavljaju se samo na suho usisavanje.

- Prije mokrog usisavanja uklonite vrec¢u za otpad 29 ili vre-
¢icu za prasinu i ispraznite spremnik 1.

Napomena: Za lakse zbrinjavanje pri usisavanju mjesavine

vode i ¢vrstih tvari, upotrijebite mokru vrecicu filtra (pribor),

koja ¢e odvojiti tekuéinu od Cvrstih tvari.

- Ugradite gumeni rub u sapnicu za podove (vidjeti ,Ugrad-
nja gumenog ruba®, stranica 201).

- Iskljucite automatsko Ciséenje filtra (AFC) (vidjeti ,Deakti-
virati AFC®, stranica 202).

Usisavac je opremljen senzorima stanja ispunjenosti 40. Usi-

savac ¢e se iskljuciti kada se dosegne maksimalna visina pu-

njenja. Prekidac za biranje nacinarada 7 namjestite na simbol

LJskljucivanje®.

—

Napomena: Pri usisavanju nevodljivih tekuéina (npr. emulzije
zabusenje, uljaimasti), usisavac se pri punom spremniku ne-
e iskljuciti. Stanje ispunjenosti mora se stalno kontrolirati, a
spremnik se mora pravovremeno prazniti.
Ako bi se pri mokrom usisavanju oglasio zvu¢ni signal upozo-
renja, funkcionalna sigurnost usisavaca nece biti ugrozena.
Nisu potrebne nikakve mjere za otklanjanje smetnji.
- Skinite ispusno crijevo 23 sa njegovog drzaca i kroz ispu-
sno crijevo ispustite prljavu vodu.
- Zatransport usisavaca navrnite ¢ep za zatvaranje 2 na pri-
kljucak crijeva 3.
Kako bi se izbjeglo stvaranje plijesni nakon mokrog usisavanja:
- Uklonite plosni naborani filtar 30 i ostavite da se dobro
osusi.
- Skinite gornji dio usisavaca 13, otvorite poklopac filtra 39
i ostavite da se oba dobro osuse.
Ciscenje filtra
Automatsko Ciscenje filtra (vidjeti sliku )
Pri automatskom ciscenju filtra (AFC = Automatic Filter Clea-
ning), plosni naborani filtar 30 se nakon svakih 15 sekundi ¢i-
sti zratnim udarima (pulzirajuéi Sumovi).
Najkasnije kada ucinak usisavanja vise nije dovoljan, mora se
aktivirati ¢iScenje filtera.
Redovitim ¢i$¢enjem filtra produljit ¢e se njegov radni vijek fil-
tra.
Kako bi se postigao idealni radni vijek filtra, automatsko Cisce-
nje filtra treba deaktivirati samo u izuzetnim sluc¢ajevima, npr.
pri usisavaniju Cistih tekucina ili kod primjene papirnate filtar
vrecice.
Povrsinski zaprljan plo$ni naborani filtar je potpuno funkcio-
nalno ispravan. Nije potrebno rucno ¢iséenje plosnog nabora-
nog filtraisprasivanjemili ispuhivanjem, jer se filtar moze ¢ak
ostetiti.
Napomena: Tvornicki je ukljuceno automatsko ¢is¢enje filtra.
Ukljucivanje/isklju¢ivanje automatskog ¢is¢enja filtramoguce
je samo pri uklju¢enom uredaju.
- Deaktivirati AFC
Pritisnite AFC tipku 9.
Ugasit ¢e se kontrolna LED 38.
- Aktivirati AFC
Pritisnite AFC tipku 9.
Kontrolna LED 38 upalit ¢e se kao zelena.

Odrzavanje i servisiranje

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

» Odrzavajte istim usisavac i otvore za hladenje, kako bi
mogli dobro i sigurno raditi.

» Priodrzavanjui ¢iS¢enju usisavaca treba nositi zastitnu
masku za zastitu od prasine.

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch elek-

tricne alate, kako bi se izbjeglo ugroZavanije sigurnosti.
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Najmanje jednom godi$nje, proizvodac ili za ovlastena struc-
na osoba treba provesti provjeru usisavaca, na tehniku rada
sa prasinom, npr. na ostecenje filtera, nepropusnost usisava-
Cai funkciju kontrolnog uredaja.

Zausisavace klase M koji se nalaze u zaprljanoj radnoj okolini,
treba se provesti vanjsko ¢is¢enje kao i ¢iscenje svih dijelova
ili usisavac tretirati sa brtvenim sredstvima. Kod izvodenja ra-
dova odrZavanja ili popravaka, svi zaprljani dijelovi koji se ne
mogu zadovoljavajuce ocistiti, moraju se zbrinuti u otpad.
Ovakvi se dijelovi moraju zbrinuti u nepropusnim vreéicama,
prema vaze¢im propisima za odstranjivanje takvog otpada.

U svrhu odrZavanja koje izvodi korisnik, usisava¢ se mora de-
montirati, ocistiti i odrZavati, ukoliko je to provedivo, bez daiz
toga rezultira opasnost za osoblje za odrzavanje i ostalo 0so-
blje. Prije demontaZze usisava¢ se mora ocistiti, kako bi se
izbjegle eventualne opasnosti. Prostor u kojem se usisava¢
demontira mora biti dobro provjetravan. Tijekom odrZavanja
nosite osobnu zastitnu opremu. Nakon odrzavanja treba se
provesti ¢is¢enje radnog mjesta na kojem vrSeno odrzavanje.

Uklanjanje/zamjena naboranog filtra

(vidjeti slike J1 -J2)

Odmah zamijenite osteéeni plosni naborani filtar 30.

- Povucite za vezicu zatvaranje 20 i otvorite poklopac filtra
39.

- Plo$ni naborani filtar 30 primite na rebrima i izvadite ga
prema gore.

- Vlaznom krpom, od ruba zatvaranja poklopcafiltra 30, oci-
stite prasinu i prljavstinu koja je nastala pri vadenju plos-
nog naboranog filtra 39.

- lIsprasite plosni naborani filtar 30.

PES plo$ni naborani filtar i PTFE plo$ni naborani filtar mo-
Zete isprati pod teku¢om vodom.

Otklanjanje smetnji u radu

8:02 AM

—
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- Ugradite novi, odnosno ocid¢eni plo$ni naborani filtar 30 i
pri tome pazite na sigurno i pravilno dosjedanje.

- Ponovno zatvorite poklopac filtra 39 (mora ¢ujno uskoCiti
na svoje mjesto).

Spremnik
- Povremeno obrisite spremnik 1 sa uobic¢ajenim sredstvom
za Ciscenje bez brusnog djelovanja i ostavite ga da se osusi.

Senzori stanja ispunjenosti (vidjeti sliku K)
Povremeno oCistite senzore stanja ispunjenosti 40.

- Otvorite zatvarace 15 i skinite gornji dio usisavaca 13.

- Senzore stanja ispunjenosti 40 ocCistite mekom krpom.

- Ponovno stavite gornji dio usisavaca 13 i zatvorite zatvara-
¢e15.

Spremanje (vidjeti sliku L)

- Namotajte mreZni priklju¢ni kabel oko drzaca kabela 14.

- Utaknite pribor u za to predvidene drZace: usisnu cijev 35
udrzace 22, sapnicu za reske 31 u drzac 21, sapnicu za
podove 34 u drzac 24.

- Otvorite elasticne trake drzaca usisnog crijeva 4 i polozZite
usisno crijevo 27 oko gornjeg dijela usisivaca, u drza¢ 4.
Ponovno nategnite elasticne trake.

- L-Boxx pri¢vrstite na prihvate 11.

- Zatransport usisavaca navrnite ¢ep za zatvaranje 2 na pri-
kljucak crijeva 3.

- Usisavac spremite u suhu prostoriju i osigurajte ga od neo-
vlastenog koristenja.

- Zafiksiranje valj¢ica upravljanja 18, kocnicu valj¢ica
upravljanja 17 pomaknite prema dolje.

Transport (vidjeti sliku M)

- Usisavac nosite drzeci ga za rucku za preno$enje 10.

- Vodeci stremen 12 koristite za pomicanje usisavaca ili za
transport usisavaca preko podesta.

Smetnja Otklanjanje

Ne radi usisna turbina.

- Ispitati mrezni prikljucni kabel, mrezni utikac, osigurac, uticnicu i senzore

stanja ispunjenosti 40.

Prekidac za biranje nacina rada 7 nalazi se u polozaju ,Start/stop automatika®“.
- Prekidac za biranje nacinarada 7 namjestiti na simbol ,Usisavanje®, odnosno
ukljuciti elektri¢ni alat prikljucen na uticnicu 5.

Usisna turbina se iskljucuje.

- Isprazniti spremnik 1.

Nakon praznjenja spremnika usisna turbinase - Usisavac iskljuciti i pricekati 5 sekundi, nakon 5 sekundi ponovno ga ukljuci-

ponovno ne pokrede. ti.

— Cetkom o¢istiti senzor stanja ispunjenosti 40 kao i prostor izmedu senzora
stanja ispunjenosti 40.

Smanjuje se sposobnost usisavanja.

- Odstraniti zaCepljenja iz usisne sapnice, usisne cijevi 35, usisnog crijeva 27

ili plo$nog naboranog filtra 30.

- Zamijeniti vre¢u za otpad 29 ili vrecicu za prasinu.

- Ispravno ucvrstiti poklopac filtra 39.

- Ispravno staviti gornji dio usisavaca 13 i zatvoriti zatvarace 15.

- Zamijeniti plo$ni naborani filtar 30.

Pri usisavaniju izlazi prasina

- Kontrolirati ispravnu ugradnju plosnog naboranog filtra 30.

- Zamijeniti plo$ni naborani filtar 30.
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Smetnja

—

Ne reagira automatika iskljucivanja (pri mo-
krom usisavanju).

Otklanjanje

— Cetkom o¢istiti senzor stanja ispunjenosti 40 kao i prostor izmedu senzora
stanja ispunjenosti 40.

Automatika iskljucivanja ne djeluje za elektricno vodljive tekucine ili pri stvara-

nju pjene.

- Stalno treba kontrolirati stanje ispunjenosti.

Oglasava se zvu¢ni signal upozorenja.

Prenisko namjesten ucinak usisavanja.

- Regulator ucinka usisavanja 8 treba namjestiti na visu vrijednost.

Pogresno namjesten promier crijeva.
- Regulator volumnog protoka 6 namjestiti na odgovarajuci promjer usisnog

crijeva.

Usisno crijevo 27 je zacepljeno ili na sebi ima ostri pregib.
- Otkloniti zacepljenje ili ostri pregib.

Napunjena je vreca za otpad/vrecica za prasinu.
- Zamijeniti vre¢u za otpad 29 ili vrecicu za prasinu.

Zaprljan je plo$ni naborani filtar 30.
- Plos$ni naborani filtar ocistiti ili prema potrebi zamijeniti.

Nije dovoljan protok zraka kroz prikljuceni elektricni alat.
- Otvoriti otvor 26 za zrak koji se usisava kroz propusna mjesta, naglavka alata

25:

Prsten na naglavku alata toliko okrenuti dok se do kraja ne otvoriotvor za zrak
koji se usisava kroz propusna mjesta.

- Ukoliko postoji: Otvoriti otvor za zrak koji se usisava kroz propusna mjesta,
elektri¢nog alata.

Pogresna funkcija elektronike nadzora.
- Zatrazite pomoc ovlastenog Bosch servisa.

Ne djeluje automatsko Ciscenje filtra.

- Aktivirati ¢iséenje filtra (pritisnuti AFC tipku 9).

- Prikljuditi usisno crijevo 27.

Ne moze se iskljuCiti automatsko ¢iscenje filtra. - Zatrazite pomoc ovlastenog Bosch servisa.

Ne moZe se ukljuciti automatsko ¢iséenje filtra. — Zatrazite pomoc ovlastenog Bosch servisa.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Molimo da kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih di-

jelova neizostavno navedete 10-znamenkasti kataloki broj
sa tipske plocice usisavaca.

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrZavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
cane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi od-

govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Usisavac, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski prihvat-

ljivu ponovnu primjenu.
Usisavac ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji viSe nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-
vesti na ekolo$ki prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
» Arge kunagi kasutage tolmuimejat ashesti sisaldavate
ainete imemiseks. Asbest voib tekitada vahki.

Ohutusnéuded
Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi lu-
[ ]
E: :]]
rasked vigastused.
Hoidke kaesolevad juhised hoolikalt alles.
A TAHELEPANU Kasutage tolmuimejat vaid siis, kui
olete saanud piisavat teavet tolmu-
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imeja kasutamise, imetavate ainete ja nende ohutu kiitle-

mise kohta. Tapsete juhiste saamine hoiab dra nduetevasta-

se kasutamise ja sellest tingitud kehavigastused ja varalise
kahju.

» Tolmuimejat ei tohi kasutada lapsed ja inimesed, kelle
fiiiisilised voi vaimsed véimed on piiratud voi kellel
puuduvad vajalikud teadmised ja kogemused. Vastasel
korral tekib nduetevastase kasutamise ja kehavigastuste
ning varalise kahju oht.

» Arge jitke lapsi jarelevalveta. Seelabi tagate, et lapsed
ei hakka tolmuimejaga mangima.

» Lapsed tohivad tolmuimejat puhastada ja hooldada
itksnes siis, kui nende iile teostatakse jarelevalvet.

Tolmuimeja sobib tahkete ainete

imemiseks ning sobivaid meet-
meid rakendades ka vedelike imemiseks. Vedelike sisse-
tungimine suurendab elektriloogi ohtu.

» Arge imege tolmuimejaga siittimis- ja plahvatusohtlik-
ke vedelikke, nt bensiini, oli, alkgholi, lahusteid. f\rge
imege kuuma véi polevat tolmu. Arge kasutage tolmu-
imejat plahvatusohtlikes ruumides. Tolm, aur ja vedeli-
kud véivad siittida voi plahvatada.

A TAHELEPANU Kasutage pistikupesa ainult kasu-

tusjuhendis ettenahtud eesmargil.
A TAHELEPANU Kui tolmuimejast tuleb vahtu véi

vett, liilitage tolmuimeja kohe val-
jajatiihjendage mahuti. Vastasel korral vdib tolmuimeja
kahjustuda.

A TAHELEPANU Arge jitke tolmuimejat vihma ega
niiskuse katt. Vee sissetungimine

tolmuimeja iilemisse ossa suurendab elektriloogi ohtu.

» Tolmuimejat tohib hoida vaid siseruumides.

A TAHELEPANU Puhastage tdituvusandureid kor-

rapéraselt ja kontrollige neid kah-
justuste suhtes. Vastasel korral voib nende to6véime halve-
neda.

» Kui tolmuimeja kasutamist niiskes keskkonnas ei saa
viltida, kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolu-
kaitseliiliti kasutamine vahendab elektril6dgi ohtu.

» Uhendage tolmuimeja nouetekohaselt maandatud voo-
luvorku. Pistikupesa ja pikendusjuhe peavad olema varus-
tatud tookorras kaitsejuhiga.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige tolmuimeja, toite-
juhe ja pistik iile. Vigastuste tuvastamisel arge tolmu-
imejat todle rakendage. Arge avage tolmuimejat ise,
laske tolmuimejat parandada vaid kvalifitseeritud
spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Vigas-
tatud tolmuimeja, toitejuhe ja pistik suurendavad elektri-
|66gi ohtu.

> Arge pigistage toitejuhet kokku; drge jitke toitejuhet
millegi vahele. Arge kasutage toitejuhet selleks, et tol-
muimejat liigutada voi pistikut pistikupesast eemalda-
da. Vigastatud toitejuhe suurendab elektril6dgi ohtu.

—
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» Tommake pistik pistikupesast vilja, enne kui asute tol-
muimejat hooldama, puhastama, seadistama véi tarvi-
kuid vahetama ja enne kui panete tolmuimeja hoiule.
See ettevaatusabinou hoiab ara tolmuimeja soovimatu kai-
vitamise.

» Tagage tookohas hea ventilatsioon.

» Laske tolmuimejat parandada vaid asjaomase koolitu-
sega tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Selle-
ga on tagatud seadme td6ohutus.

A TAHELEPANU Tolmuimeja sisaldab tervist kah-

justavat tolmu. Tolmuimejat tiih-
jendada ja hooldada, sh kdrvaldada tolmukotti, tohivad
vaid asjaomase viljadppega spetsialistid. Vajalik on asja-
omane kaitsevarustus. Arge kasutage tolmuimejat, mille
filtrisiisteem on puudulik. Vastasel korral kahjustate oma
tervist.

» Enne todlerakendamist veenduge, et imivooliku sei-
sund on veatu. Kontrollimisel jatke imivoolik tolmuime-
jakiilge, et véltida tolmu soovimatut viljapadsemist.
Vastasel korral voite tolmu sisse hingata.

> Kasitsege toitejuhet jaimivoolikut ettevaatlikult. Need
on teistele inimestele ohtlikud.

» Arge puhastage tolmuimejat otse tolmuimejale suuna-
tud veejoaga. Vee sissetungimine tolmuimeja iilaossa
suurendab elektrilodgi ohtu.

Siimbolid

Jargmised siimbolid vdivad olla tolmuimeja kasutamisel oluli-
sed. Pidage palun siimbolid ja nende tahendus meeles. Siim-
bolite dige tdlgendus aitab Teil tolmuimejat efektiivsemalt ja
ohutumalt kasitseda.

Siimbolid ja nende tahendus
Koik ohutusnou-
ETTEVAATUST
a Be ded ja juhised tu-
leb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja juhiste ei-
ramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tu-
lekahju ja/voi rasked vigastused.

Standardi IEC/EN 60335-2-69 kohaselt
tolmuklassi M kuuluv tolmuimeja, millega
saab imeda tervisekahjulikku tolmu, mille
kontsentratsiooni piirmaar téokohas

onz 0,1 mg/m®
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Siimbolid ja nende tahendus

T sk
TAHELEPANU
A dab tervist kah-

justavat tolmu. Tolmuimejat tiihjendada
DOCK) jahooldada, sh kérvaldada tolmukotti,

tohivad vaid asjaomase viljadppega
spetsialistid. Vajalik on asjaomane kait-
sevarustus. Arge kasutage tolmuimejat,
mille filtrisiisteem on puudulik. Vastasel
korral kahjustate oma tervist.

Automaatne kdivitumine/seiskumine
Elektriliste todriistadega tootamisel tekkiva
tolmu imemine

Tolmuimeja liilitub automaatselt sisse ja
ajalise nihkega uuesti valja

@ Viljaliilitamine
’A Tolmuimemine
P Ladestunud tolm imetakse dra

15 Ohuvoo kontroll, kui vooliku 1abimdét on
15mm

22 Ohuvoo kontroll, kui vooliku 1abimdét on
22 mm

35 Ohuvoo kontroll, kui vooliku 1abimdét on
35mm

Min/Max Imemisvéimsuse sujuv reguleerimine:

- maksimaalne imemisvéimsus kasutami-
seks rohkelt tolmu tekitavate toode puhul

- véhendatud imemisvéimsus vahem tol-
mu tekitavate tddde puhul ja nditeks kiil-
geiihendatud elektrilise tddriista ja toori-
ku pinna vahelise imemisjou reguleerimi-
seks (nt lihvimisel)

Kiilgelihendatud elektrilise tooriista luba-
tud nimivoimsuse nait (riigiti erinev)

Siimbolid ja nende tahendus

Automaatne filtripuhastus
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

Tolmuimeja transportimiseks
(] ning tarvikute ja/voi elektrilise
= to0riista ruumisaastvaks hoius-
tamiseks voite tolmuimeja iilemi-
se osa kiilge kinnitada L-Boxxi.

» Arge kasutage tolmuimejat, kui L-
Boxx on peal. Tolmuimeja raskuskese
kandub iiles. Tolmuimeja véib imber
kukkuda. Vigastuste ja kahjustuste oht.

Arge kinnitage seadme peale mitut L-Boxxi.

L-Boxxi ja selle sisu kaal ei tohi {iletada
15kg.

» Arge riputage tolmuimejat (nt trans-
portimiseks) tosteseadeldise konksu
otsa. Tolmuimeja ei ole teisaldatav tos-
teseadeldisega. Vigastuste ja kahjustus-
te oht.

» Arge kasutage tolmuimejat istme, re-
deli ega taburetina. Tolmuimeja voib
{imber minna ja kahjustada saada. Voite
ennast vigastada.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Avage kokkuvolditud lehekiilg tolmuimeja joonistega ja jatke
see kasutusjuhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud saepuru ja puidulaastude, mittesiittiva
kuiva tolmu, mittesiittivate vedelike ning vee-6hu-segu kokku-
kogumiseks, imemiseks, arajuhtimiseks ja separeerimiseks.
Tolmuimeja on ldbinud tolmutehnilise kontrolli ja vastab
tolmuklassile M. Tolmuimeja sobib todstuslikuks kasutami-
seks suurel koormusel, nt téokodades ja ehitusel.
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Standardi IEC/EN 60335-2-69 kohaselt tolmuklassi M kuulu-
vaid tolmuimejaid tohib kasutada iiksnes sellise tolmu imemi-

seks, mille kontsentratsiooni piirmdar téokohal on

> 0,1 mg/md.

Kasutage tolmuimejat (iksnes siis, kui Teil on tdielik iilevaade
selle koikidest funktsioonidest ning suudate seda kasutada
piiranguteta voi kui olete saanud asjaomase véljadppe.

Seadme osad

Tolmuimeja osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiil-

jel toodud numbrid.

1 Mahuti
Aratdmbeava sulgurkork
Voolikuliitmik
Imivooliku hoidik
Elektrilise tooriista ihenduspesa
Ohuvoo regulaator
Tooreziimiliiliti
Imemisvdimsuse regulaator
AFC-nupp
Kandekdepide
L-Boxxi kinnituspesa
Juhtkaar
Tolmuimeja iilemine osa
Toitejuhtme hoidik
Tolmuimeja iilemise osa lukk
Ratas
Juhtrullikute pidur
Juhtrullik
Juhtrulliku kaar
Filtrikatte sulgur
Piluotsaku/imemistoru hoidik
Imitorude hoidik
Valjalaskevoolik
Pérandaotsaku hoidik
Tooriistamuhv
Ohuava
Imivoolik
Tolmueemaldustoru
Kaitluskott
Voldikfilter (PES)
Piluotsak
Kummiliist
Hari
Pérandaotsak
Imitoru
Imivooliku hoidiku kinnituspesa
Survenupp
LED-kontrolltuli
Filtrikate
40 Taituvusandurid

Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud vo6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

O OoO~NOOOOTHAWN

WWWWWWWWWWNNMNDNDNDNNDNMNDNDNDNODN R R R R R
OO N RAR,WNEFROOONOODOA,WNREROOO~NOOOGA_WNRO
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Tehnilised andmed
Tolmu-/veeimeja GAS 55 M AFC
Tootenumber 3601JC33..
Nimivoimsus W 1200
Sagedus Hz 50/60
Mahuti maht (bruto) | 55
Netomaht (vedelik) | 40
Tolmukoti maht | 27
Max horendus*
- tolmuimeja hPa 230
- turbiin hPa 254
Max 6huvoog*
- tolmuimeja I/s 36
- turbiin I/s 74
Max imemisvoimsus w 1380
Voldikfiltri suurus m? 0,615
Tolmuklass M
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 16,2
Kaitseaste SN
Kaitseaste IP X4

*mdddetud imivoolikuga, mille @ 35 mm ja pikkus 5 m

Andmed kehtivad nimipingetel [U] 230 V. Madalamatel pingetel ja kasu-
tusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.

Automaatne kdivitumine/seiskumine*

Nimipinge Max véimsus

EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Kilgetihendatud elektrilise todriista lubatud nimivéimsuse nait (riigiti
erinev)

Andmed miira kohta
Miira moddetud vastavalt standardile EN 60704.

Afiltriga korrigeeritud tiiipiline helirohutase on alla
70 dB(A). MoStemadramatus K= 3 dB.

Tootamise ajal voib miiratase Giletada 80 dB(A).
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele vdi digus-
aktidele: EN 60335 jadirektiivid 2011/65/EL, 2006/42/EU,
2004/108/EU ning nende muudetud redaktsioonid.
Tehniline toimik (2006/42/E0U) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o diti [V Pl —
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

Montaaz

» Enne mis tahes todde teostamist tolmuimeja kallal
tommake pistik pistikupesast vilja.

Imivooliku hoidiku paigaldamine (vt joonist A)

- Liikake imivooliku hoidikud 4 ilalt selleks ette nahtud kin-
nituspessa 36 ja laske kohale fikseeruda.

Imivooliku paigaldamine (vt joonist B)

- Asetage imivoolik 27 voolikuliitmikule 3 ja keerake vooli-
kut kuni piirikuni paripaeva.
Markus: Tolmu héérdumine imivoolikus ja otsakus tekitab

tolmuimemisel elektrostaatilise laengu, mida kasutaja voib ta-

juda (soltuvalt keskkonnaméjudest ja kehalisest seisundist).
Peentolmu ja kuivade materjalide imemisel soovitab Bosch
kasutada antistaatilist imivoolikut (lisatarvik).

Imemistarvikute paigaldamine (vt joonist C)

Imivoolik 27 on varustatud klops-kinnitussiisteemiga, mille
abil saab kiilge ihendada imemistarvikuid (to6riistamuhv 25,
torupdlv 28).

Todriistamuhvi paigaldamine

- Uhendage tooriistamuhv 25 imivoolikuga 27 ja veenduge,
et imivooliku molemad survenupud 37 kuuldavalt kohale
fikseeruvad.

- Lahtilihendamiseks vajutage survenupud 37 sisse ja tom-
make detailid iiksteise kiiljest lahti.

Otsakute ja torude paigaldamine

- Uhendage torupélv 28 imivoolikuga 27 ja veenduge, et
imivooliku mélemad survenupud 37 kuuldavalt kohale fik-
seeruvad.

- Seejarel ihendage soovitud tarvik (pérandaotsak, piluot-
sak, imitoru jmt) tugevasti torupdlvega 28.

- Lahtilihendamiseks vajutage survenupud 37 sisse ja tom-
make detailid iiksteise kiiljest lahti.

Kéitluskoti voi tolmukoti
paigaldamine/eemaldamine (kuiva tolmu imemi-
ne) (vt joonist D)

Tolmuklassi M kuuluva kuiva tolmu imemiseks peate paigal-
dama kaitluskoti 29 voi tolmukoti.

Tolmu, mille kontsentratsiooni piirmaar tookohal on

> 1 mg/m® (vastab tolmuklassile L), vdib imeda otse mahutis-

se.

Markus: Paberist filtrikoti kasutamisel peate valja liilitama

automaatse filtripuhastuse (AFC), fliisist filtrikoti kasutamisel

on see soovituslik (vt ,AFC valjalilitamine®, Ik 210).

Tais kaitluskoti 29 kaal vib olla maksimaalselt 25 kg.

A TAHELEPANU Tolmuimeja sisaldab tervist kah-
justavat tolmu. Tolmuimejat tiih-

jendada ja hooldada, sh kérvaldada tolmukotti, tohivad

vaid asjaomase viljadppega spetsialistid. Vajalik on asja-

—

omane kaitsevarustus. Arge kasutage tolmuimejat, mille
filtrisiisteem on puudulik. Vastasel korral kahjustate oma
tervist.

8:02 AM

Kaitluskoti paigaldamine

- Avage lukud 15 ja votke tolmuimeja ilemine osa 13 maha.

- Asetage kaitluskott 29 nii, et taiteava jaab ette, mahutisse
1

- Tommake téiteava iile Ghendusaariku kuni ihendusaariku
servani.

- Veenduge, et kditluskott 29 on tihedalt vastu mahuti 1 si-
Seservi.

- Keerake kaitluskoti 29 iilejdanud osa iile mahuti serva 1.

- Asetage tolmuimeja lilemine osa 13 tagasi kohale ja sulge-
ge lukud 15.

Kaitluskoti eemaldamine ja sulgemine

- Avage lukud 15 ja votke tolmuimeja iilemine osa 13 maha.

- Tommake kaitluskott 29 iihendusaarikult tahasuunas ma-
ha.

- Votke kaitluskott 29 ettevaatlikult, ilma seda vigastamata,
tolmuimejast vdlja.
Seejuures jalgige, et kditluskott ei riiva ihendusaarikut ega
muid teravaid esemeid.

- Tommake maha teibi kate ja teipige kaitluskott kinni.
Seejarel siduge kitluskott 29 taiteava alt teibi kattega kin-
ni.

Tolmukoti vahetamine/paigaldamine (lisatarvik)

- Avage lukud 15 ja votke tolmuimeja tilemine osa 13 maha.

- Tommake tais tolmukott ihendusaarikult maha. Sulgege
tolmukoti ava kattega. Votke suletud tolmukott tolmuime-
jast valja.

- Tommake uus tolmukott tolmuimeja lihendusaarikule.
Veenduge, et tolmukott on kogupikkuses vastu mahuti 1 si-
seseina.

- Asetage tolmuimeja iilemine osa 13 tagasi kohale ja sulge-
ge lukud 15.

Kummiliistu paigaldamine (Vedelike imemine)
(vt joonist E)

Markus: Labilaskeastmele (tolmuklass M) esitatud nouded
on tdendatud vaid kuiva tolmu imemise puhul.

- Eemaldage hari 33 sobiva tooriista abil porandaotsakust
34.

- Asetage kummiliist 32 porandaotsakusse 34.

Markus: Kummiliistu struktureeritud kiilg peab jadma vélja-

poole.

L-Boxxi kinnitamine (vt joonist F)

Tolmuimeja transportimiseks ning tarvikute ja/voi elektrilise

tooriista ruumisadstvaks hoiustamiseks vaite tolmuimeja iile-

mise osa kiilge kinnitada L-Boxxi.

- Kinnitage L-Boxx kinnituspesadesse 11.

» Arge kasutage tolmuimejat, kui L-Boxx on peal. Tolmu-
imeja raskuskese kandub iiles. Tolmuimeja voib imber
kukkuda. Vigastuste ja kahjustuste oht.
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» Arge kandke tolmuimejat kiilgeiihendatud L-Boxxi kée-
pidemest. Tolmuimeja on L-Boxxi kdepideme jaoks liiga
raske. Vigastuste ja kahjustuste oht.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tolmuimeja andmesildile mérgitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid vdib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.

» Viige ennast kurssi tervist kahjustava tolmu kasitsemi-
se suhtes kehtivate siseriiklike néuete/seadustega.
Tolmuimeja sobib jargmiste materjalide kokkukogumiseks ja

imemiseks:
- tolm, mille kontsentratsiooni piirmaar téokohas on

> 0,1 mg/m®
Tolmuimejat ei tohi kasutada plahvatusohtlikes ruumides.
Energia saastmiseks liilitage tolmuimeja sisse vaid siis, kui se-
da kasutate.
Optimaalse tolmueemalduse tagamiseks peate imivooliku 27
alati tdielikult tolmuimeja iilemise osa 13 kiiljest lahti kerima.

kuiva tolmu imemine

Ladestunud tolm imetakse dra

- Seadke 6huvoo regulaator 6 kasutatava vooliku labiméo-
dule vastavasse asendisse.

- Tolmuimeja sisseliilitamiseks seadke to6reziimi- L
|tliti 7 siimbolile ,tolmuimemine®. PR

il

- Tolmuimeja véljaliilitamiseks seadke to6reziimi- @
ldliti 7 siimbolile ,Valjaliilitamine®.

Tolmuimeja on varustatud dhuvoo kontrolliga. Ohuvoog on

tooreziimil ,tolmuimemine® seatud kindlale tasemele 20, ole-

nemata sellest, millises asendis on 6huvoo regulaator 6.
Kui ntimivoolikusse ladestunud tolmu, taitunud tolmukoti voi
ummistunud voldikfiltri tottu jadb 6huvoo tase nimetatud

vaartusest madalamaks, kolab helisignaal. Sellisel juhul liilita-

ge tolmuimeja vlja ja kontrollige see vastavalt punktile ,Hai-
rete kdrvaldamine® iile.

Elektriliste tooriistadega tootamisel tekkiva tolmu imemi-

ne (vt joonist G)

» Kui heitohk juhitakse ruumi tagasi, peab ruumi 6huva-
hetuse maar (L) olema piisav. Juhinduge asjaomastest
siseriiklikest eeskirjadest.

Tolmuimejasse on integreeritud kaitsekontaktiga varustatud
pistikupesa 5. Sellesse saate iihendada vilise elektrilise t66-
riista. Pidage kinni kiilgelihendatud elektrilise tddriista luba-
tud maksimumvdimsusest.

Selleks et tagada tolmu piisavat drajuhtimist, ei tohi 6huvoo

tase jaada kiilgelihendatud elektrilise tooriista puhul ettendh-

tud minimaalsest tasemest madalamaks.

—
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Imivooliku labimoot Ettendhtud 6huvoog
35mm 57,9m%h
22 mm 41,2 m%/h
15mm 12,7 m3/h

- Seadke 6huvoo regulaator 6 kasutatava vooliku labimdé-
dule vastavasse asendisse.

- Monteerige to6riistamuhv 25 (vt , T6oriistamuhvi paigal-
damine”, Ik 208).

- Uhendage tooriistamuhv 25 elektrilise tooriista tolmuee-
maldusliitmikuga.

- Tolmuimeja automaatse kaivitumi- =g =
se/seiskumise sisseliilitamiseks seadke ﬂ% g
tooreziimiliiliti 7 simbolile ,automaatne jlq]:
kaivitumine/seiskumine".

Selles todreziimis toimub regulaatorist 6 véljareguleeritud
dhuvoo iile elektrooniline jarelevalve. Oigesti valitud sea-
distuse korral on tagatud tolmu piisav arajuhtimine.

- Tolmuimeja sisseliilitamiseks liilitage sisse ihenduspes-
sa 5 iihendatud elektriline tooriist. Tolmuimeja kdivitub au-
tomaatselt.

Liilitage elektriline tooriist valja, et tolmuimemist Iopeta-
da.

Enne automaatset seiskumist toimub kuni 15 sekundi
jooksul jarelpdérlemine, et eemaldada imivoolikust iilejaa-
nud tolm.

- Tolmuimeja véljaliilitamiseks seadke to6rezZiimi- @
|iliti 7 siimbolile , Valjaliilitamine®.

Kui kolab helisignaal, tuleb tolmuimeja vastavalt punktile

L,Hairete korvaldamine* iile kontrollida.

Vedelike imemine (vt joonist H)

> Arge imege tolmuimejaga siittimis- ja plahvatusohtlik-
ke vedelikke, nt bensiini, oli, alkgholi, lahusteid. Arge
imege kuuma véi polevat tolmu. Arge kasutage tolmu-
imejat plahvatusohtlikes ruumides. Tolm, aur ja vedeli-
kud véivad siittida voi plahvatada.

» Tolmuimejat ei tohi kasutada veepumbana. Tolmuimeja
on ette nahtud 6hu- ja veesegu imemiseks.

» Enne mis tahes todde teostamist tolmuimeja kallal
tommake pistik pistikupesast vilja.

Markus: Labilaskeastmele (tolmuklass M) esitatud néuded

on tdendatud vaid kuiva tolmu imemise puhul.

- Ennevedelike imemist eemaldage kditluskott 29 voi tolmu-
kott ja tiihjendage mahuti 1.

Markus: Vedelike ja tahkete ainete segude imemisel kasutage

kaitlemise holbustamiseks margfiltrikotti (lisatarvik), mis se-

pareerib tahkete ainete vedeliku.

- Pange kummiliist pdrandaotsakusse (vt ,Kummiliistu pai-
galdamine®, |k 208).

- Liilitage valja automaatne filtripuhastus (AFC) (vt,,AFC val-
jaliilitamine®, Ik 210).

Tolmuimeja on varustatud taituvusanduritega 40. Kui maksi-

maalne tdituvustase on saavutatud, liilitub tolmuimeja valja.

Seadke to6reziimililiti 7 siimbolile ,valjalilitamine®.

Markus: Halva elektrijuhtivusega vedelike (nt puurimisemul-

sioon, dli, rasv) imemisel ei lilitu tolmuimeja vélja, kui mahuti
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on tdis. Tdituvusastet tuleb pidevalt kontrollida ja mahutit tu-
leb digeaegselt tiihjendada.

Kui vedelike imemisel klab helisignaal, ei téhenda see, et tol-

muimeja td6s esineks hdireid. Meetmed torgete korvaldami-
seks ei ole vajalikud.

- Tommake véljalaskevoolik 23 vlja ja laske mustal veel val-

jalaskevooliku kaudu dra voolata.

- Tolmuimeja transportimiseks keerake sulgurkork 2 vooli-
kuliitmikule 3.

Et valtida hallituse teket parast vedelike imemist:

- Votke voldikfilter 30 valja ja kuivatage hoolikalt.

- Votke maha tolmuimeja iilemine osa 13, avage filtri kate
39 ja laske mélemal korralikult kuivada.

Filtripuhastus

Automaatne filtripuhastus (vt joonist I)

Automaatsel filtripuhastusel (AFC = Automatic Filter Clea-
ning) puhastatakse voldikfiltrit 30 iga 15 sekundi jarel 6hu-
lookidega (pulseeriv heli).

Filtripuhastuse funktsioon tuleb kaivitada hiljemalt siis, kui
imivoimsus ei ole enam piisav.

Filtripuhastuse regulaarse kasutamise korral pikeneb filtri ka-

sutusaeg.

Et filtri kasutusaeg oleks voimalikult pikk, liilitage automaatne
filtripuhastus vélja vaid erandjuhtudel, nt puhaste vedelike
imemisel voi paberist filtrikoti kasutamisel.

Maardunud pealispinnaga voldikfilter on veel téiesti tookin-

del. Voldikfiltrit ei ole vaja kdsitsi puhastada, kasitsi kloppimi-

ne véi labipuhumine voib filtrit koguni kahjustada.
Markus: Automaatne filtripuhastus on vaikimisi sisse liilita-
tud.
Automaatset filtripuhastust saab sisse ja valja liilitada vaid
sisselilitatud tolmuimejal.
- AFC viljaliilitamine

Vajutage AFC-nupule 9.

LED-kontrolltuli 38 kustub.
- AFCsisseliilitamine

Vajutage AFC-nupule 9.

LED-kontrolltuli 38 siittib rohelise tulega.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mis tahes todde teostamist tolmuimeja kallal
tommake pistik pistikupesast vilja.

» Veatu ja ohutu to6 tagamiseks hoidke tolmuimeja ja
selle ventilatsiooniavad puhtad.

» Tolmuimeja hooldamisel ja puhastamisel kandke tol-
mukaitsemaski.

Téoohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-

tookojas.

Vahemalt kord aastas peab tootja vdi asjaomasega valjadppe-
gaisik tegema tolmutehnilise iilevaatuse, s.t kontrollima filtri-

te seisundit, tolmuimeja hermeetilisust ja kontrollseadiste
tookorras olekut.

—

Klassi M kuuluvate tolmuimejate puhul, mida on kasutatud
saastatud keskkonnas, tuleb tolmuimeja valispind ning koik
detailid puhastada véi toddelda isolatsioonivahenditega.
Hooldus- ja parandustddde tegemisel tuleb koik saastunud
detailid, mida ei saa piisaval mdaral puhastada, kérvaldada.
Sellised detailid tuleb kdrvaldada hermeetilistes kottides
kooskodlas selliste jaatmete kaitlemise suhtes kohaldatavate
eeskirjadega.

Kui seadme kasutaja soovib tolmuimejat ise hooldada ja pu-
hastada, tuleb tolmuimeja eelnevalt lahti vdtta. Seejuures tu-
leb veenduda, et see ei tekita ohtu kasutajale ega teistele ini-
mestele. Enne lahtivotmist tuleb tolmuimeja valispind puhas-
tada. Ruum, milles tolmuimeja lahti voetakse, peab olema hea
ventilatsiooniga. Hooldamise ajal kasutage isikukaitsevahen-
deid. Parast hooldamist tuleb piirkond, kus hooldus toimus,
puhastada.

Voldikfiltri véljavotmine/vahetamine (vt

jooniseid J1 -J2)

Kahjustada saanud voldikfilter 30 vahetage kohe vélja.

- Tommake sulgurist 20 ja avage filtri kate 39.

- Votke kinni voldikfiltri 30 dartest ja tostke filter suunaga
liles vdlja.

- Eemaldage voldikfiltri 30 valjavotmisel mahajaav tolm ja
mustus niiske lapiga filtri katte servadest 39.

- Kloppige voldikfilter 30 puhtaks.
PES- ja PTFE-voldikfiltreid saab pesta voolava vee all.

- Paigaldage uus voi puhastatud voldikfilter 30 ja veenduge,
et see on Giges asendis.

- Sulgege filtri kate 39 (see peab kuuldavalt fikseeruma).

Mahuti

- Puhastage mahutit 1 aeg-ajalt tavalise mitteabrasiivse pu-
hastusvahendiga ja laske kuivada.

Téituvusandurid (vt joonist K)
Aeg-ajalt puhastage téituvusandureid 40.

- Avage lukud 15 ja votke tolmuimeja ilemine osa 13 maha.

- Puhastage taituvusandureid 40 pehme lapiga.

- Asetage tolmuimeja lilemine osa 13 tagasi kohale ja sulge-
ge lukud 15.

Hoidmine (vt joonist L)

- Kerige toitejuhe juhtmehoidikule 14.

- Kinnitage tarvikud ettendhtud hoidikute kiilge: imitorud 35
hoidikutele 22, piluotsak 31 hoidikule 21, porandaotsak
34 hoidikule 24.

- Avage imivooliku hoidiku 4 kummipaelad ja asetage imi-
voolik 27 tolmuimeja lilemise osa iimber mahituna hoidi-
kusse 4.

Kinnitage kummipaelad uuesti kohale.

- Kinnitage L-Boxx kinnituspesadesse 11.

- Tolmuimeja transportimiseks keerake sulgurkork 2 vooli-
kuliitmikule 3.

- Asetage tolmuimeja kuiva ruumi, kuhu ei padse korvalised
isikud.

- Juhtrullikute 18 lukustamiseks vajutage alla juhtrullikute
pidur 17.
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Teisaldamine (vt joonist M)

- Kandke tolmuimejat ainult kandekaepidemest 10.

- Kasutage juhtkaart 12 tolmuimeja liikkamiseks voi ile tre-

piastmete tdmbamiseks.

Hairete korvaldamine

Probleem Vea kérvaldamine

Imiturbiin ei kaivitu. - Kontrollige toitejuhet, toitepistikut, kaitset, pistikupesa ja taituvusastme an-

dureid 40.

Tooreziimiliiliti 7 on asendis ,automaatne kaivitumine/seiskumine®.
~ Seadke tooreZiimililiti 7 simbolile ,,tolmuimemine* voi lilitage sisse pistiku-
pessa 5 iihendatud elektriline tooriist.

Imiturbiin ldlitub vélja. - Tiihjendage mahutit 1.
Imiturbiin ei kdivitu parast mahuti tiihjenda- - Liilitage tolmuimeja valja ja oodake 5 sekundit, 5 sekundi parast liilitage tol-
mist. muimeja uuesti sisse.
- Puhastage taituvusastme andureid 40 ja taituvusastme andurite 40 vahelist
ala harjaga.
Imivéimsus vdheneb. - Kérvaldage imidiiisi, imitoru 35, imivooliku 27 voi voldikfiltri 30 ummistus.

~ Vahetage valja kditluskott 29 voi tolmukott.
- Veenduge, et filtri kate 39 on korralikult kohale fikseerunud.
- Asetage korrektselt peale tolmuimeja iilemine osa 13 ja sulgege lukud 15.
- Vahetage valja voldikfilter 30.
Tolmuimemisel eraldub tolmu - Kontrollige, kas voldikfilter 30 on digesti paigaldatud.
- Vahetage vélja voldikfilter 30.
Automaatne valjaliilitus (vedelike imemisel) ei - Puhastage taituvusastme andureid 40 ja taituvusastme andurite 40 vahelist
kaivitu. ala harjaga.
Automaatne vdljaliilitus ei toimi halva elektrijuhtivusega vedelike puhul ja vahu
tekke korral.
- Kontrollige pidevalt tdituvuse astet.

Kolab akustiline hoiatussignaal. Vilja on reguleeritud liiga vaike imivoimsus.
- Seadke imivoimsuse regulaator 8 korgemale véaartusele.

Valja on reguleeritud imivooliku vale labimdat.
- Seadke 6huvoo regulaator 6 vastavaks vooliku 6ige labimodduga.

Imivoolik 27 on ummistunud véi kdverdunud.
- Kaérvaldage ummistus voi tommake voolik sirgeks.

Kaitluskott/tolmukott on tais.
- Vahetage valja kaitluskott 29 voi tolmukott.

Voldikfilter 30 on maardunud.
- Puhastage voldikfilter voi vajaduse korral vahetage see vilja.
Elektrilist tooriista labiv 6hujuga ei ole piisav.
~ Avage 6huava 26 tooriistamuhvis 25:

Keerake tooriistamuhvi rongast seni, kuni 6huava on taiesti avatud.
- Kui see on olemas, siis avage elektrilise todriista dhuava.

Elektrooniline jdrelevalve ei toimi.
- Votke tihendust Boschi volitatud remonditdokojaga.

Automaatne filtripuhastus ei toimi. — Aktiveerige filtripuhastus (vajutage AFC-nupule 9).
- Uhendage kiilge imivoolik 27.

Automaatset filtripuhastust ei saa véljaliilitada. - Votke ihendust Boschi volitatud remonditéokojaga.

Automaatset filtripuhastust ei saa véljalillitada. — Votke ihendust Boschi volitatud remonditéokojaga.
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Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti ara tolmuimeja andmesildil olev 10-kohaline too-
tenumber.

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6791122

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Tolmuimeja, lisatarvikud ja pakend tuleb keskkonnasaastli-
kult ringlusse votta.

Arge kaidelge tolmuimejat koos olmejddtmetegal

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu

nikaseadmete jadtmete kohtaningdirektiivi
kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasu-
tuskdlbmatuks muutunud elektrilised to6-
riistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada véi ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

Latviesu
Drosibas noteikumi
Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
[ ]
E::]]
nos un bt par céloni elektriskajam triecie-
nam vai nopietnam savainojumam.

mus. Seit sniegto drogibas noteikumu un no-
radijumu neievérosana var izraisit aizdegsa-

Péc izlasiSanas saglabajiet So lietoSanas pamacibu turp-

makai izmantosanai.

» Neuzsiiciet azbestu saturosas vielas. Tiek uzskatits, ka
azbests izraisa vézi.

A BRIDINAJUMS Lietojiet vakuumsiicéju vienigi

tad, ja jusu riciba ir pietiekosa in-

formacija par ta izmantosanu, ka ari par uzsiicamajam vie-
lam un drosu athrivo$anos no tam. Riipigi iepazistoties ar iz-

stradajumu, samazinas nepareizas apiesanas un savainosa-
nas risks.

direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-

—

» Sis vakuumsiicéjs nav paredzéts, lai to lietotu bérni un
personas ar traucétam fiziskajam, sensorajam vai gari-
gajam spéjam vai ari ar nepietiekosu pieredzi un zina-
§anam. Pretéja gadijuma pastav savainojumu rasanas
risks nepareizas apieSanas del.

» Uzraugiet bérnus. Tas laus nodrosinat, lai bérni nerotala-
tos ar vakuumsucéju.

» Bérni nedrikst veikt vakuumsiicéja tiriSanu un apkalpo-
Sanu bez pieauguso uzraudzibas.

A BRIDINAJUMS Vakuumsiicéjs ir paredzéts sausu

vielu uzsiikSanai, tacu, veicot no-
geiktus pasakumus, to var lietot ari Skidrumu uzsiikSanai.

Skidruma iek|isana instrumenta korpusa palielina elektriska

trieciena sanems$anas risku.

> Nelietojiet vakuumsiicéju viegli degosu vai spradzien-

bistamu Skidrumu, pieméram, benzina, naftas, spirta
karstus vai dego3us puteklus. Nelietojiet vakuumsiice-
ju telpas ar paaugstinatu spradzienbistamibu. Putekli,
tvaiki vai Skidrumi var aizdegties vai spragt.

A BRIDINAJUMS Izmantojiet kontaktligzdu vienigi
mérkiem, kas noraditi lietoSanas
pamaciba.

A BRIDINAJUMS Ja no vakuumsiicéja izpliist putas
vai iidens, nekavéjoties izslédziet

instrumentu un iztuksojiet ta tvertni. Pretéja gadijuma va-

kuumsicéjs var tikt bojats.

A UZMANIBU Sargajiet vakuumsiicéju no lietus un

mitruma. Udenim ieklistot vakuumsi-
céja augseja dala, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Vakuumsiicéju drikst uzglabat tikai telpas.

A UZMANIBU Regulari tiriet tvertnes piepildiSanas

deveéjus (Skidruma limena kontrolei)
un parbaudiet, vai tie nav bojati. Pretéja gadijuma var tikt
traucéta vakuumsicéja normala funkcionésana.

» Ja vakuumsiicéju tomér nepiecieSams lietot vietas ar
paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievienoSanai
nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot nopludes stra-
vas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko trie-
cienu.

» Pievienojiet vakuumsiicéju pie elektrotikla, kas apga-
dats ar aizsargzeméjuma sistému. Elektrotikla kontakt-
ligzdai un pagarinatajkabelim jabit apgadatam ar funkcio-
néjosu aizsargzemeéjuma kedi.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet vakuumsiicéju, ta
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet vakuumsii-
céju, ja tiek atklati bojajumi. Neatveriet vakuumsiicéju
saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai ta remontu veiktu
kvalificéti specialisti, nomainai izmantojot vienigi
Bosch originalas rezerves dalas. Bojajums vakuumsice-
jaun ta elektrokabeli vai kontaktdaksa paaugstina elektris-
ka trieciena risku.

» Nesaspiediet elektrokabeli un nepielaujiet transporta
lidzeklu parvietoSanos pari tam. Nevelciet aiz elektro-
kabela, ja vélaties atvienot ta kontaktdaksu no elektro-
tikla vai parvietot vakuumsiicéju. Bojats elektrokabelis
paaugstina elektriska trieciena risku.
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» Pirms vakuumsiicéja tiriSanas, apkopes, regulésanas,
piederumu nomainas vai novietosanas uzglabasanai at-
vienojiet ta kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligz-
das. Sadi piesardzibas pasakumi lauj noverst vakuumsu-
céja nejausu ieslégsanos.

» Pariipéjieties, lai darba telpa tiktu labi védinata.

» Nodrosiniet, lai vakuumsiicéja remontu veiktu kvalifi-
céts personals, nomainai izmantojot tikai originalas re-
zerves dalas un piederumus. Vienigi ta ir iespéjams pa-
nakt vakuumsicéja ilgstosu un nevainojamu darbibu bez
atteikumiem.

A BRIDINAJUMS Vakuumsiicéjs satur veselibai kai-

tigus puteklus. Uzticiet ta iztukSo-
Sanu un apkalposanu, tai skaita ari puteklu savaksanas
tvertnes tiriSanu, tikai ipasi apmacitam personalam. Vei-
cot So darbu, jalieto pieméroti aizsardzibas lidzekli. Nelie-
tojiet vakuumsiicéju, ja tas nav pilnigi aprikots ar filtru

sistému. Tas ir bistami veselibai.

» Pirms lietoSanas parliecinieties, ka uzsitkSanas sliitene
ir nevainojama stavokli. Lai novérstu puteklu nejausu
izbirsanu, atstajiet uzsitkSanas $liteni pievienotu va-
kuumsiicéjam. Izbirusie putekli var tikt ieelpoti.

» levérojiet piesardzibu, rikojoties ar instrumenta elek-
trokabeli un uzsitkSanas $liteni. Pretéja gadijuma var
tikt apdraudétas citas personas.

» Neveiciet vakuumsiicéja tiriSanu ar virzitu idens strik-
lu. Udenim ieklustot vakuumsiceéja augdeja dala, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Simboli

nozimi. Tapéc ludzam iegaumét Sos simbolus un to nozimi.
Simbolu pareiza interpretacija laus labak un drosak stradat ar
vakuumsucéju.

Simboli un to nozime

Uzmanigi izlasiet vi-
IEVCRIBAI
° 4 . ¢ sus drosibas noteiku-
1 mus. Seit sniegto dro$ibas noteikumu un
noradijumu neievéro$ana var izraisrt aiz-
y 4

degSanos un bt par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

ATl

Vakuumsicéjs ir paredzéts standartam
IEC/EN 60335-2-69 atbilsto$u veselibai
kaitigu M klases puteklu sausajai uzsiiksa-
nai ar ekspozicijas

robezvértibu> 0,1 mg/m?

M

—

Latviesu|213

Simboli un to nozime
: A BRIDINAJUMS Vakuumsiicéjs

satur veselibai
kaitigus puteklus. Uzticiet ta iztukSoSanu
un apkalpoSanu, tai skaita ari puteklu sa-
vaks$anas tvertnes tirisanu, tikai ipasi ap-
macitam personalam. Veicot So darbu,
jalieto pieméroti aizsardzibas lidzekli.
Nelietojiet vakuumsiicéju, ja tas nav pil-
nigi aprikots ar filtru sistému. Tas ir bista-
mi veselibai.

ceo
®@O0O0e
ceoeo

Automatiska ieslégSanas un izslégSanas
Puteklu uzsuk3ana no darbojoSiem elektro-
instrumentiem

Vakuumsticejs automatiski iesledzas un at-
kal izslédzas ar laika aizturi, nodrosinot zi-
namu pécdarbibu.

Ak

@ Izslégsana
'£ UzsiikSana
P Nosédusos puteklu uzsiksana

15 Tilpuma plasmas kontrole §|iteném ar dia-
metru 15 mm

22 Tilpuma plasmas kontrole §|iteném ar dia-
metru 22 mm

35 Tilpuma plasmas kontrole §|iteném ar dia-
metru 35 mm

Min/Max UzstikSanas spéka bezpakapju regulésana

- Maksimala uzsiksanas jauda pielietoju-
miem ar stipru putek|u izdali$anos

- Samazinata uzstksanas jauda pielietoju-
miem ar neliela putek|u daudzuma izdali-
$anos un gadijumiem, kad jaregulé uzstk-
$anas spéks starp pievienoto elektroins-
trumentu un apstradajama priekSmeta
virsmu (pieméram, veicot slipésanu)
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Simboli un to nozime

Dati par pievienojama elektroinstrumenta
pielaujamo jaudu (atkariba no valsts)

AFC Automatiska filtra tiriSana
(AFC = Automatic Filter Cleaning)

Lai nodrosinatu vakuumsticéja
o transportésanu, ka ari ta piede-
rumu un/vai elektroinstrumenta
vietu taupo$u uzglabasanu, va-
kuumsiicéja augséjai dalai var
pievienot konteineru L-Boxx.

X1

» Neveiciet uzsitk§anu ar vakuumsiicé-

kuumsicéja smaguma punkts atrodas ta
augséja dala. Tapec vakuumsucejs var
apgazties. Sada gadijuma pieaug savai-

jasanas briesmas.

Pievienojiet vakuumsticéjam ne vairak, ka
vienu konteineru L-Boxx.

Konteinera L-Boxx un ta satura kopéjais

max. ﬂ' -I;oxx svars nedrikst parsniegt 15 kg.

max.
» Nepiekariniet vakuumsiicéju, piemeé-
ram, transportésanas laika, aiz viena

§anai ar krana palidzibu. Sada gadijuma
pieaug savainojumu rasanas un materi-
alo vertibu bojasanas briesmas.

» Neizmantojiet vakuumsiicéju ka sé-
dekli, kapnes vai pakapienu. $ada ga-
dijuma vakuumsucéjs var apgazties un
tikt bojats. Tas var radit savainojumu.

jam pievienotu konteineru L-Boxx. Va-

nojumu rasanas un materialo vértibu bo-

aka. Vakuumsucéjs nav paredzéts pacel-

—

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Ladzam atvért atlokamo lappusi ar vakuumsicéja attélu un tu-
rét to atvértu laika, kamér tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Instruments ir paredzéts koka skaidu un nedegosu, sausu pu-
teklu, ka ari nedego$u $kidrumu un ddens-gaisa maisijumu sa-
vaksanai, uzsuksanai, aizvadisanai un atdalisanai. Vakuumsi-
céjs ir atestéts un atzits par piemerotu M klases puteklu uz-
stks$anai. Tas atbilst visaugstakajam prasibam, kadas tiek uz-
staditas amatnieciba, riipnieciba un darbnicas profesionaliiz-
mantojamajiem vakuumsucéjiem.

Vakuumsiicéjs ir paredzets standartam IEC/EN 60335-2-69
atbilstoSu M klases puteklu uzsuksanai; to drikst izmantot vie-
nigi tadu veselibai kaitigu putek|u uzsuksanai, kuru ekspozici-
jas robezvértibairz 0,1 mg/m°.

Lietojiet vakuumsicéju tikai tad, ja esat pilniba iepazinies ar
visam ta funkcijam un spéjat tas bez ierobezojumiem pielietot
vai ari esat sanémis pienacigu apmacibu darbam ar to.

Attelotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem vakuumsu-

céja attéla, kas sniegts grafiskaja lappusé.
1 Tvertne

Uzstk$anas atveres vacin$

Savienotajs $|itenes pievienosanai

UzsikSanas $lutenes turétajs

Kontaktligzda elektroinstrumenta pievienoanai

Tilpuma plasmas regulators

Darba rezimu parslédzéjs

Uzstik$anas jaudas regulators

Taustin$ funkcijas AFC ieslegSanai

Rokturis parnesanai

Konteinera L-Boxx stiprinajums

Lokveida rokturis parvietosanai

Vakuumsiicéja augséja dala

14 Elektrokabela turétajs

15 Vakuumsicéja augséjas dalas aizdare

16 Ritenis

17 Pagriezamo ritenisu bremze

18 Pagriezams ritenitis

19 Pagriezamo riteniSu lokveida ramis

20 Filtra parsega aizdare

21 Turétajs salaidumu sprauslai/uzsiksanas lenkposmam

22 Turetajs uzsukSanas Slutenei

23 Noteces $lutene

24 Turetajs gridas sprauslai

25 lemava pievienosanai pie instrumenta

26 Gaisa iesuksanas luka

27 Uzsiksanas $lutene

28 Uzsuksanas lenkposms

29 UtilizéSanas maiss

30 Plakanais ielocu filtrs (PES)

O oo ~NOOOhA~WN
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31 Salaidumu sprausla

32 Gumijas ieliktni

33 Suku ieliktni

34 Gridas sprausla

35 Uzsiksanas caurule

36 Stiprinajums uzsuk3anas $|utenes turétajam
37 Spiedpoga

38 Kontroles mirdzdiode

39 Filtra parsegs

40 Tvertnes piepildisanas devéji

Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Vakuumsiicéjs Skidrumu un sausu

vielu uzsiksanai

Izstradajuma numurs 3601JC33..
Nominala patéréjama jauda w 1200
Frekvence Hz 50/60
Tvertnes tilpums (bruto) | 55
Neto tilpums ($kidrumiem) | 40
Putek|u maisina tilpums | 27
Maks. gaisa retinajums*

- vakuumstcéjam hPa 230
- turbinai hPa 254
Maks. tilpuma plisma*

- vakuumsicéjam I/s 36
- turbinai I/s 74
Maks. uzstks$anas jauda w 1380
Plakana ielo¢u filtra virsma m? 0,615
Puteklu klase M
Svars atbilstosi EPTA-Proce-

dure 01/2003 kg 16,2
Elektroaizsardzibas klase D1
Aizsardzibas tips IP X4

*izmérits izmantojot uzsiks$anas 3|iteni ar@ 35 mm un garumu 5 m
Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas spriegu-
ma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas zemakam spriegumam vai ir
modificétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var at-
Skirties.

Automatiska ieslégSanas un izslégSanas*

Nominalais

spriegums  Maks. jauda
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Dati par pievienojama elektroinstrumenta pielaujamo jaudu (atkariba
no valsts)

—
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Informacija par troksni

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi standartam
EN60704.

Vakuumstcéja radita péc raksturliknes A izsvérta troksna ska-
nas spiediena limena tipiska vértiba neparsniedz 70 dB (A).
Izkliede K = 3 dB.
Troks$na limenis darba laika var parsniegt 80 dB(A).
Nésajiet ausu aizsargus!

ce

Atbilstibas deklaracija

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri® aprakstitais izstradajums atbilst $adiem standartiem
un normativajiem dokumentiem: EN 60 335, ka aridirektivam
2011/65/ES, 2006/42/EK un 2004/108/EK, ieskaitot Jisu
veiktas izmainas.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

Montaza
» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

Uzsiiksanas Sliitenes turétaja montaza (attéls A)

- No augsas stingri iebidiet uzsik3anas $lutenes turétajus 4
§im nolikam paredzétajos stiprinajumos 36, lidz turétaji
tajos fiksejas.

Uzsiik$anas Sliitenes pievienosana (attéls B)

- levietojiet uzsuk$anas $|uteni 27 savienotaja 3 un lidz ga-
lam pagrieziet to pulkstena raditaju kustibas virziena.

Piezime. Putek|u uzsuk3anas laika, tiem berZoties gar uzsuk-
$anas §|Utenes un piederumu sieninam, var veidoties elek-
trostatisks lading, kas var iedarboties uz lietotaju elektrosta-
tiskas izlades veida (atkariba no apkartéjas vides ietekme un
kermena stavokla).

Visparéja gadijuma, veicot smalku putek|u un sausu materialu
uzsuksanu, Bosch iesaka izmantot antistatiskas uzsuk3anas
$|utenes papildpiederums).

UzsiikSanas piederumu montaza (attéls C)

Uzsik3anas 8latene 27 ir apgadata ar fiksatoru sistému, ar ku-
ras palidzibu tai var pievienot uzsiikSanas piederumus (iema-
vu pievienoanai pie instrumenta 25 vai uzsik3anas lenkpos-
mu 28).
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Instrumenta iemavas montaza

- Uzbidietiemavu instrumenta pievieno$anai 25 uz uzsiksa-

nas $|utenes 27, lidz abas $latenes spiedpogas 37 fikséjas
ar skaidri sadzirdamu troksni.

- Lai atvienotu uzsiik$anas piederumus, nospiediet spied-
pogas 37 un atdaliet piederumu savienojoSos elementus.

Sprauslu un caurulu montaza

- Uzbidiet uzsuk3anas lenkposmu 28 uz uzsuksanas $|ute-
nes 27, lidz abas spiedpogas 37 fikséjas ar skaidri sadzir-
damu troksni.

- Tad stingri uzbidiet izvéléto uzsiksanas piederumu (gridas
sprauslu, salaidumu sprauslu, uzsiksanas cauruli u.c.) uz
uzsuk$anas lenkposma 28.

- Lai atvienotu uzsik$anas piederumus, nospiediet spied-
pogas 37 un atdaliet piederumu savienojosos elementus.

UtilizéSanas maisa vai puteklu maisina ievietosa-
na un iznemsana (sausu vielu uzsiik§ana)
(attéls D)

Veicot tadu sauso vielu uzsiksanu, kas atbilst puteklu klasei
M, ievietojiet utilizéSanas maisu 29 vai putek|u maisinu.

Uzsiicot veselibai nekaitigas vielas, ka ari vielas, kuru ekspozi-

cijas vértiba > 1 mg/m® (atbilstosi puteklu klasei L), tas var
iesukt tieSi vakuumsicéja tvertné.

Piezime. Izmantojot papira filtréjoSos maisinus, ieteicams,
bet, izmantojot filca filtréjoSos maisinus, nepiecieSams iz-
slégt automatiskas filtra tirisanas funkciju (AFC) (skatit sada-
lu,,AFC deaktivizésana“ lappusé 218).

Piepildiet utilizéSanas somu 29 tikai lidz maksimalajam sva-
ram 25 kg.

A BRIDINAJUMS Vakuumsiicéjs satur veselibai kai-

tigus puteklus. Uzticiet ta iztukSo-

Sanu un apkalposanu, tai skaita ari puteklu savaksanas
tvertnes tiriSanu, tikai ipasi apmacitam personalam. Vei-

cot So darbu, jalieto pieméroti aizsardzibas lidzekli. Nelie-

tojiet vakuumsiicéju, ja tas nav pilnigi aprikots ar filtru
sistému. Tas ir bistami veselibai.

Utilizésanas maisa ievietosana

- Atveriet aizdares 15 un nonemiet vakuumsticéja augséjo
dalu 13.

- levietojiet utilizé$anas maisu 29 tvertné 1 ta, lai maisa ie-
pildisanas atvérums batu vérsts uz priekSpusi.

- Uzvelcietiepildisanas atvérumu uz savienojosasiscaurules
atmalas, lidz atvérums iegulst atmalas padzilinajuma.

- Parliecinieties, ka utilizésanas maiss 29 pilnigi piegul tvert-

nes 1 iek$éjam sienam.

- Uzlociet utilizéSanas maisa 29 malas uz tvertnes 1 malam.

- Novietojiet vakuumsucéja augséjo dalu 13 tai paredzétaja
vieta un noslédziet aizdares 15.

Utilizésanas maisa iznemsana un noslégsana

- Atveriet aizdares 15 un nonemiet vakuumsuceja augsejo
dalu 13.

- Novelciet pilno utilizé$anas maisu 29 no savienojosas is-
caurules virziena uz aizmuguri.

- Uzmanigi iznemiet utilizéSanas maisu 29 no vakuumsuce-
ja, cendoties maisu nesabojat.
Sekojiet, lai utilizé$anas maiss nonem3anas laika netiktu

—

bojats, tam parvietojoties pari savienojosas iscaurules at-
malai vai citiem asiem priekSmetiem.

- Savelciet limmateriala sloknes un aizliméjiet utilizé$anas
maisu.
Tad aizsieniet utilizéSanas maisu 29 zemak par iepildisa-
nas atvérumu, izmantojot Sim noliikam izvilktas limmate-
riala sloknes.

8:02 AM

Puteklu maisina ievietoSana vai nomaina (papildpiede-

rums)

- Atveriet aizdares 15 un nonemiet vakuumsticéja augséjo
dalu 13.

- Novelciet putek|u maisinu no savienojosas iscaurules vir-
ziena uz aizmuguri. Aizveriet putek|u maisina atveri ar atlo-
kamo vacinu. lznemiet aizvérto putek|u maisinu no vaku-
umsucéja.

- Uzvelciet jauno puteklu maisinu uz vakuumsicéja savieno-
josasiscaurules. Parliecinieties, ka putek|u maisin$ 1 visa
garuma piegul tvertnes iek$ejam sienam.

- Novietojiet vakuumsucéja augséjo dalu 13 tai paredzétaja
vieta un noslédziet aizdares 15.

Gumijas ieliktnu ievietosana (Skidrumu uzsiiksa-
na) (attéls E)

Piezime. Prasibas attieciba uz caurlaidibas pakapi (putek|u

klase M) ir noteiktas sausu vielu uzsiksanai.

~ Ar piemérota rika palidzibu izceliet sukas ieliktnus 33 no
gridas sprauslas 34.

- levietojiet gumijas ieliktnus 32 gridas sprausla 34.

Piezime. Gumijas ieliktnu strukturétajai pusei jabut vérstai uz

aru.

Konteinera L-Boxx pievienosana (attéls F)

Lai nodrosinatu vakuumsicéja transporté$anu, ka ari ta pie-

derumu un/vai elektroinstrumenta vietu tauposu uzglabasa-

nu, vakuumstcéja augsejai dalai var pievienot konteineru L-

Boxx.

- Uzspiediet konteineru L-Boxx uz stiprinajumiem 11.

» Neveiciet uzsiikSanu ar vakuumsiicéjam pievienotu
konteineru L-Boxx. Vakuumsticéja smaguma punkts atro-
das ta augséja dala. Tapéc vakuumsucéjs var apgazties.
$ada gadijuma pieaug savainojumu raéanas un materialo
vértibu bojasanas briesmas.

» Ja konteiners L-Boxx ir pievienots, neparnesiet vaku-
umsiicéju, turot aizkonteinera roktura. Vakuumsucéjs ir
parak smags, lai tiktu parnests ar konteinera L-Boxx roktu-
ra palidzibu. $ada gadijuma pieaug savainojumu rasanas
un materialo vértibu bojasanas briesmas.

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Elektro-
barosanas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas no-
radita uz vakuumsiicéja markéjuma plaksnites. Elek-
troinstrumentus, kas paredzéti 230 V spriegumam, var
darbinat arino 220 V elektrotikla.
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» Lidzam iepazities ar Jiisu valsti spéka eso$ajiem notei-
kumiem un likumdoSanas aktiem, kas attiecas uz apie-
Sanos ar veselibai kaitigiem putekliem.

Vakuumstcéju drikst izmantot $adu materialu putek|u uzsuk-
anai:

- putekli ar ekspozicijas robezvértibu > 0,1 mg/m®
Vakuumstceéju principiali nedrikst izmantot telpas ar paaug-
stinatu spradzienbistamibu.

Laitaupitu energiju, ieslédziet vakuumsticéju tikai tad, kad tas
tiek lietots.

Lai nodroinatu optimalu uzsik$anas jaudu, uzsak3anas |u-
tene 27 vienmér pilnigi janotin no vakuumsiicéja aug$éjas da-
las 13.

Sausu vielu uzsitkSana

Nosédusos puteklu uzsitksana

- Parvietojiet tilpuma plasmas regulatoru 6 stavoklr, kas at-
bilst izmantojamajam $|itenes diametram.

- Laiieslégtu vakuumsticéju, parvietojiet darba re-

Zimu parslédzeju 7 pret simbolu ,Uzsik$ana*“. P

i

- Laiizslégtu vakuumsiicéju, parvietojiet darba re- @
Zimu parslédzéju 7 pret simbolu ,Izslégts®.
Vakuumstcéjs ir apgadats ar tilpuma plismas regulatoru.
Darba rezima ,Uzsiik$ana*“ tiek iestadita nemainiga tilpuma
plasmas vértiba 20 m/s, kas nav atkariga no tilpuma plismas
regulatora 6 stavokla.
Ja tilpuma plisma samazinas zem §is vértibas, pieméram, ja
uzsiksanas $|atené ir uzkrajusies netirumi, piepildijies putek-
Ju maisin$ vai aizséréjis plakanais ielocu filtrs, skan bridinos
akustiskais signals. Sada gadijuma izsledziet vakuumsiicéju
un parbaudiet to, ka aprakstits sadala ,K|umju novérsana®“.

Puteklu uzsiksana no darbojosiem elektroinstrumentiem

(attéls G)

» Ja no vakuumsiicéja izpliistosais gaiss tiek izvadits
darba telpa, taja janodrosina pietiekosa gaisa apmai-
nas pakape (L). levérojiet attiecigus nacionalos prieks-
rakstus.

Vakuumscéja ir iebavéta kontaktligzda 5, kas apgadata ar
aizsargzeméjuma kontaktu. Tai var pievienot vienu aréjo elek-
troinstrumentu. Neparsniedziet kontaktligzdai pievienojama
elektroinstrumenta maksimalo pielaujamo jaudu.

Lai panaktu efektivu puteklu aizvadi$anu no apstrades vietas,
vakuumsiicéjam janodrosina pievienotajam elektroinstru-
mentam atbilsto$a minimala tilpuma plasma.

§!t'|tenes diametrs lestadita tilpuma pliismas vertiba
35mm 57,9 m3/st.
22mm 41,2 m%/st.
15mm 12,7 m¥/st.

- Parvietojiet tilpuma plasmas regulatoru 6 stavoklr, kas at-
bilst izmantojamajam $|itenes diametram.

- Nostipriniet uz $|utenes iemavu pievieno3anai pie instru-
menta 25 (skatit sadalu ,Instrumenta iemavas montaza“
lappusé 216).

- Pievienojiet iemavu 25 elektroinstrumenta uzsiks$anas is-
caurulei.

Latviesu | 217
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Ilds

- Lai aktivizétu vakuumsiicéja automatis-

kas ieslégSanas un izslégSanas rezimu,
parvietojiet darba rezimu parslédzéju 7
pret simbolu ,,Automatiska ieslégsanas un
izslégsanas”.
Saja rezima tiek elektroniski kontroléta ar regulésanas rok-
tura 6 palidzibu izvéléta tilpuma plismas vértiba. Ja regu-
|éSanas rokturis atrodas pareiza stavokli, tiek nodroSinata
pietieko3a putek|u aizvadidana no apstrades vietas.

- Laiieslégtu vakuumsiiceju, ieslédziet ta kontaktligzdai 5
pievienoto elektroinstrumentu. Vakuumsiicéjs sak darbo-
ties automatiski.

- Lai uzsikSanu izbeigtu, izslédziet elektroinstrumentu.
Automatiskas ieslégSanas un izslégsanas reZzima pécdarbi-
bas funkcija nodrosina vakuumstcéja darbibu lidz 15 se-
kundes péc elektroinstrumenta izslégSanas, laujot aizvadit
uzsuk$anas $lutene uzkrajusos puteklus.

- Laiizslégtu vakuumsicéju, parvietojiet darba re- @
Zimu parslédzeju 7 pret simbolu , |zslégts“.

Ja atskan bridinoss tonalais signals, vakuumsiicéjs japarbau-
da, ka aprakstits sadala ,,Klimju novérsana®“.

Skidrumu uzsiiksana (attéls H)

» Nelietojiet vakuumsiicéju viegli degosu vai spradzien-
bistamu Skidrumu, pieméram, benzina, naftas, spirta
karstus vai degosus puteklus. Nelietojiet vakuumsiice-
ju telpas ar paaugstinatu spradzienbistamibu. Putekli,
tvaiki vai $kidrumi var aizdegties vai spragt.

» Vakuumsiicéju nedrikst izmantot ka iidens siikni. Vaku-
umsUcéjs ir paredzéts vienigi gaisa vai ddens maisijumu uz-
stksanai.

» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

Piezime. Prasibas attieciba uz caurlaidibas pakapi (putek|u

klase M) ir noteiktas sausu vielu uzsik$anai.

- Pirms $kidrumu uzsik$anas iznemiet utilizé$anas maisu
29 vai putek|u maisinu un iztuk$ojiet tvertni 1.

Piezime. Lai atvieglotu atkritumu utilizéSanu, veicot idens un

cietu vielu maisijumu uzsksanu, izmantojiet filtréjoSo maisi-

nu (papildpiederums), kas |auj atdalit $kidrumu no cietajam
dalinam.

- levietojiet gumijas ieliktnus gridas sprausla (skatit sadalu
L,Gumijas ieliktnu ievietosana“ lappusé 216).

- lIzslédziet automatiskas filtra tiriSanas (AFC) funkciju (ska-
tit sadalu ,AFC deaktivizésana“lappusé 218).

Vakuumstcéjs ir aprikots ar tvertnes piepildisanas devéjiem

40. Ja Skidruma limenis tvertné sasniedz maksimalo vértibu,

vakuumsicéjs izslédzas. Sada gadijuma parvietojiet darba re-

Zimu parslédzéju 7 pret simbolu , |zslégts".

Piezime. Uzsicot stravu nevadosus Skidrumus (pieméram,

urbsanas emulsijas, ellas un smérvielas), vakuumsucéjs péc

tvertnes piepildisanas neizslédzas. Tapéc $ada gadijuma
tvertnes piepildisanas pastavigi japarbauda, un ta savlaicigi
jaiztukso.

Ja Skidrumu uzstk3anas laika sak skanét bridinoss akustis-
kais signals, vakuumsicéja funkcionésanas drosiba nav ietek-
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méta. Sada gadijuma nav nepieciesams veikt pasakumus

klimju novérsanai.

- lzvelciet no turétaja noteces $luteni 23 un nogaidiet, lidz
notek netirais tdens.

- Transportéjot vakuumsticéju, uzskriveéjiet aizdari 2 uz uz-
stik§anas $|utenes savienotaja 3.

Lai novérstu peléjuma veido$anos pec Skidrumu uzsuk3anas,

veiciet $adus pasakumus.

- Iznemiet plakano ielo¢u filtru 30 un |aujiet tam labi izzat.

- Nonemiet vakuumsiceja aug$éjo dalu 13, atveriet filtra
parsegu 39 un |aujet abam $im dajam labi izzut.

Filtra tirisana

Automatiska filtra tirisana (attéls I)
Automatiskas filtra tirisanas (AFC = Automatic Filter Clea-
ning) laika plakanais ielocu filtrs 30 15 sekundes ilgi tiek tirits
ar gaisa triecieniem (ir dzirdams pulséjoss troksnis).
Elektromagnétisko filtra tiriSanas sistému nepiecie$ams akti-
vét, ja uzsuk$anas jauda k|ist nepietiekama.
Regulari pielietojot filtra tirisanu, palielinas filtra kalposanas
ilgums.
Lai panaktu idealu filtra kalpo$anas ilgumu, deaktivizéjiet au-
tomatiskas filtra tiriSanas sistému tikai iznémuma gadijumos,
pieméram, uzstcot tirus Skidrumus vai izmantojot papira fil-
tréjoSos maisinus.
No virspuses netirs plakanais ielocu filtrs spéj funkcionét pil-
na apjoma. Plakana ieloCu filtra tiriSana ar roku, to izdauzot
vai izpisot, nav nepiecieSama un turklat var sabojat filtru.
Piezime. Automatiskas filtra tiriSanas sistéma tiek ieslégta
rupnica.
Automatiskas filtra tiriSanas sistémas ieslégsana un izslégsa-
nair iespéjama tikai tad, ja vakuumsucéjs ir ieslégts.
- AFC deaktivizéSana

Nospiediet AFC taustinu 9.

Kontroles mirdzdiode 38 izdziest.
- AFC aktivizéSana

Nospiediet AFC taustinu 9.

Kontroles mirdzdiode 38 iedegas zala krasa.

Apkalposana un apkope
Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai vakuumsiicéjs drosi un efektivi darbotos, tas regu-
lari jatira, ipasu uzmanibu pievérsot ventilacijas atve-
rem.

» Vakuumsiicéja apkalposanas un tiriSanas laika nésajiet
puteklu aizsargmasku.

JanepiecieSams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas

Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota

elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-

jadzigais darba drosibas limenis.

Vismaz reizi gada raZotajfirmas parstavim vai ipasi apmacitai

personai javeic vakuumstcéja tehniska parbaude, parbaudot

filtru veselumu, konstrukcijas blivumu un vadibas iericu funk-

cionésanu.

—

M klases vakuumstcéjiem, kas tiek lietoti ipasi piesarnotas

vietas, aréjas virsmas un visas dalas janotira vai jaapstrada ar

hermetizéjosiem lidzekliem. Veicot vakuumsicéja apkalposa-

nu vai remontu, nepiecieSams utilizét visas ta stipri piesarno-

tas dalas, kuras nav iespeéjams apmierinosi notirit. Sis dalas

pirms utilizéSanas jaievieto hermétiskos maisos, kas athilst

spéka esosajiem noteikumiem par atbrivosanos no Sadiem at-

kritumiem.

Veicot vakuumsiicéja apkalposanu, lietotajam tas jaizjauc, ja-

iztira un javeic ta apkalpo3ana ta, lai netiktu apdraudéta ap-

kalpojosa personala un citu personu veseliba. Lai samazinatu

apkalposanas darbu bistamibu, vakuumsticéjs pirms izjauk-

$anas jaiztira. Telpai, kura vakuumsicéju paredzéts izjaukt,

jabat labi ventiléjamai. Apkalpo$anas laika izmantojiet indivi-

dualos darba aizsardzibas lidzek|us. Péc vakuumsicéja apkal-

posanas ripigi jaiztira darba vieta un janotira tas tuvuma eso-

Sie objekti.

Plakana ielocu filtra iznemsana vai nomaina

(atteli J1-J2)

Nekavéjoties nomainiet bojato aplocu filtru 30.

Pavelciet filtra parsega aizdari 20 un atveriet filtra parsegu

39.

Satveriet plakano ieloCu filtru 30 aiz atlocém un iznemiet,

parvietojot augsup.

- Ar mitru audumu notiriet puteklus un netirumus, kas ir iz-

kritusi plakana ielou filtra 30 iznem3anas laika, no filtra

parsega 39 noslédzosajam malam.

Ar triecienu palidzibu iztiriet plakano ieloCu filtru 30.

PES un PTFE plakano ieloCu filtrus var izskalot ar tekoSu

udeni.

levietojiet jaunu vai iztiritu plakano ielocu filtru 30, seko-

jot, lai tas pareizi un cie$i piegultu apmalém.

- Nojauna aizveriet filtra parsegu 39 (tam jafikséjas ar sa-
dzirdamu troksni).

Tvertne

- Laiku palaikamiztiriet tvertni 1 ar neabrazivu, tirdznieciba
pieejamu tirisanas lidzekli un tad laujiet tvertnei izzt.

Tvertnes piepildisanas devéji (attéls K)
Laiku pa laikam notiriet tvertnes piepildisanas devéjus 40.

- Atveriet aizdares 15 un nonemiet vakuumstcéja augséjo
dalu 13.

- Apslaukiet tvertnes piepildisanas devéjus 40 ar mikstu au-
dumu.

- Novietojiet vakuumsicéja augséjo dalu 13 tai paredzétaja
vieta un noslédziet aizdares 15.

Uzglabasana (attéls L)

- Uztiniet elektrokabeli uz turétaja 14.

- levietojiet piederumus $im noliikam paredzétajos turéta-

jos: uzsuksanas cauruli 35 turétajos 22, salaidumu spraus-

lu 31 turétaja 21 un gridas sprauslu 34 turétaja 24.

Atbrivojiet uzsukSanas $|utenes turétaja 4 elastigas lentes

un ievietojiet uzstk3anas $lateni 27 turétaja 4, aptinot ap

vakuumsticéja augsejo dalu.

No jauna ieakejiet turétaja elastigas lentes.

Uzspiediet konteineru L-Boxx uz stiprinajumiem 11.

- Transportéjot vakuumsuicéju, uzskrivéjiet aizdari 2 uz uz-
stkSanas $|utenes savienotaja 3.
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- Novietojiet vakuumsticéju sausa telpa un nodrosiniet to Parvieto$ana (attéls M)
pret nepilnvarotiem lietotajiem. o - Parnesiet vakuumsiicéju tikai aiz roktura 10.

- Lainostiprinatu pagriezamos ritenisus 18, nospiediet le- - Vakuumsiicéja bidisanai vai vilk$anai pa kapném lietojiet
jup riteniSu bremzes 17. lokveida rokturi 12.

Klimju novérsana

Klame Novérsana

Negriezas uzsiksanas turbina. - Parbaudiet elektrokabeli, elektrotikla kontaktdaksu, drosinataju, kontaktligzdu un

tvertnes piepildisanas devéjus 40.
Darba rezimu parslédzéjs 7 atrodas stavokli ,Automatiska ieslégsanas un izslégsanas".
- Parvietojiet darba rezimu parslédzéju 7 pret simbolu ,Uzsiks$ana“ vai ieslédziet kon-
taktligzdai 5 pievienoto elektroinstrumentu.

Izslédzas uzstik$anas turbina. - lztuksSojiet tvertni 1.

Péc tvertnes iztuk$osanas uzsiksanas - lzslédziet vakuumsicéju, nogaidiet 5 sekundes un tad no jauna to ieslédziet.

turbina nesak griezties. - Ar suku notiriet tvertnes piepildisanas devéjus 40, ka ari iztiriet starptelpu starp
tvertnes piepildisanas devéjiem 40.

Ir nepietiekoss uzsuksanas spéks. - Atbrivojiet no nosprostojuma uzsuik$anas sprauslu, uzsiksanas cauruli 35, uzsuksa-

nas $luteni 27 vai plakano ielocu filtru 30.

- Nomainiet utilizéSanas maisu 29 vai puteklu maisinu.

- Pareizi fikséjiet filtra parsegu 39.

- Pareizi novietojiet vakuumsticéja augséjo dalu 13 un noslédziet aizdari 15.

- Nomainiet plakano ielocu filtru 30.
Uzsiksainas laika birst ara putekli. - Parbaudiet, vai ir pareizi ievietots plakano ielocu filtrs 30.

- Nomainiet plakano ielocu filtru 30.
ékidrumu uzsiksanas laika automatis- — Ar suku notiriet tvertnes piepildisanas devéjus 40, ka ari iztiriet starptelpu starp
ka izslégsanas nenotiek. tvertnes piepildisanas devejiem 40.

Jatiek uzstkti stravu nevadosi Skidrumi vai veidojas putas, automatiska izslegsanas ne-

notiek.

- Pastavigi kontroléjiet tvertnes piepildisanas pakapi.

Skan akustisks tonalais signals. Iriereguléta parak maza uzstksanas jauda.

- Pagrieziet uzstik$anas jaudas regulatoru 8 stavokli, kas atbilst lielakai uzstik$anas
jaudai.

Ir izvéléts nepareizs $|atenes diametrs.

~ Pagrieziet tilpuma plismas regulatoru 6 stavokli, kas atbilst izvélétajam $|atenes dia-
metram.

Uzsiksanas $lutene 27 ir nosprostota vai parlocita.

- Likvidéjiet nosprostojumu vai parlocijumu.

Ir piepildijies utilizésanas maiss vai puteklu maisins.

- Nomainiet utilizé§anas maisu 29 vai putek|u maisinu.

Ir netirs plakano ielocu filtrs 30.

- Iztiriet vai vajadzibas gadijuma nomainiet plakano ielocu filtru.

Caur pievienoto elektroinstrumentu neveidojas pietiekosa gaisa plisma.

~ Atveriet gaisa iesikSanas liku 26 uz iemavas 25:
sim nolukam grieziet iemavas gredzenu, lidz iestik$anas luka ir pilnigi vala.

- Jaiespéjams, atveriet ari elektroinstrumenta gaisa iesiks$anas laku.

Nepareizi funkcioné elektroniskas kontroles sistéma

- Griezieties Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Nedarbojas automatiskas filtra tiriSa- - Aktivizéjiet automatiskas filtra tirisanas funkciju (nospiediet AFC taustinu 9).

nas funkcija. - Pievienojiet uzsiik$anas $|ateni 27.

Neizslédzas automatiskas filtra tiriSa- - Griezieties Bosch pilnvarota remonta darbnica.

nas funkcija.

Neieslédzas automatiskas filtra tiriSa- - Griezieties Bosch pilnvarota remonta darbnica.

nas funkcija.
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Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, ladzam no-

teikti pazinot desmitzimju pasatijuma numuru, kas noradits
uz vakuumsuicéja markéjuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietneé:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-

labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-

stradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotais vakuumsticéjs, ta piederumi un iesainojuma mate-

riali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Neizmetiet vakuumsucéju sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-

tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lieto$anai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-
z€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai

Saugos nuorodos
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
) reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
1
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sia instrukcija.

» Niekada nesiurbkite medziagu, kuriy sudétyje yra as-
besto. Asbestas yra vézj sukelianti medziaga.
Siurblj naudokite tik tada, jei gavote
pakankamai informacijos apie jo nau-
dojima, apie medziagas, kurias galima siurbti, ir kaip Sias
medzZiagas saugiai pasalinti. Rupestingai instruktavus su-
mazéja netinkamo naudojimo ir suzalojimy tikimybé.

jam un elektroniskajam iericém un §is direk-

—

» Sis siurblys néra skirtas, kad jj naudoty vaikai ir asme-
nys su fizinémis, jutiminémis ir dvasinémis negaliomis
arba asmenys, kuriems triiksta patirties arba Ziniy.
PrieSingu atveju prietaisas gali buti valdomas netinkamai ir
kyla suzeidimy pavojus.

» Priziiirékite vaikus. Taip bus uztikrinama, kad vaikai su si-
urbliu nezaisty.

» Vaikams draudziama siurblj valyti ir atlikti jo technine
prieziiira, jei nepriziiri atsakingas suauges asmuo.

Siurblys skirtas sausoms medzia-

goms siurbti, o naudojant tinkamas
priemones - taip pat ir skysciams siurbti. | vidy patekes
skystis padidina elektros smgio rizika.

» Nesiurbkite siurbliu degiy ir sprogiy skysciu, pavyz-
dzZiui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurbkite
karsty ir deganciy dulkiy. Nenaudokite siurblio spro-
giose patalpose. Dulkés, garai ir skysciai gali uzsidegti ir
sprogti.

o [SPEJIM AS Kistukinj lizda naudokite tik naudoji-

mo instrukcijoje nurodytu tikslu.
A [SPEJIM AS Jei i$ siurblio pradeda tekéti putos ir
vanduo, siurblj nedelsdami isjunkite
ir iStustinkite baka. PrieSingu atveju galite paZeisti siurblj.
A DEMESIO Sau'gokit‘e siqrblj nuo Iietal_ls ir dré-
gmeés. | siurblio virSutine dalj patekes van-
duo padidina elektros smugio rizika.

» Siurblj leidZziama laikyti tik patalpose.

A DEMESIO Reguliariai valykite skyscio pripildymo

jutiklius ir tikrinkite, ar jie nepazeisti.

PrieSingu atveju gali sutrikti veikimas.

» Jei su siurbliu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje
aplinkoje, naudokite nuotékio srovés apsauginj jungi-
klj. Naudojant nuotékio srovés apsauginj jungiklj sumazéja
elektros smugio pavojus.

» Prijunkite siurblj prie tinkamai jzeminto maitinimo tin-
klo. Kistukinis lizdas ir ilginamasis laidas turi bati su tvar-
kingu jzeminimu.

» Kiekvieng karta pries pradédami naudoti patikrinkite
siurblj, laida ir kistuka. Jei pastebite pazeidimuy, siur-
blio nenaudokite. Neardykite siurblio patys, dél jo re-
monto kreipkités tik j kvalifikuota specialista. Remon-
tuojant siurblj turi biiti naudojamos tik originalios at-
sarginés dalys. PaZeisti siurbliai, laidai ir kistukai padidina
elektros smugio pavojy.

» Per laida nepervaziuokite ir jo nesuspauskite. Netrau-
kite uz laido, norédami i$ kistukinio lizdo istraukti kis-
tuka arba patraukti siurblj. Pazeisti laidai padidina elek-
tros smagio pavojy.

» Pries atlikdami siurblio reguliavimo, techninés priezii-
ros ar valymo darbus, keisdami papildoma jranga ar
statydami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo iStrau-
kite kiStuka. Si atsargos priemoné padés iSvengti netyCi-
nio siurblio paleidimo.

» Pasiriipinkite geru védinimu darbo vietoje.
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» Siurblj turi remontuoti tik kvalifikuotas specialistas ir
naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip galima ga-
rantuoti, jog siurblys i$liks saugus naudoti.

: Siurblyje yra sveikatai kenksmingy
dulkiy. Dél siurblio iStustinimo ir
techninés prieiuros, o taip pat dél dulkiy surinkimo tal-
pos pasalinimo kreipkités j specialistus. Siems darbams
atlikti batina atitinkama apsauginé jranga. Nenaudokite
siurblio, jei tritksta kokiy nors filtravimo sistemos daliy.
Priesingu atveju galite pakenkti savo sveikatai.

» Pries pradédami naudoti patikrinkite, ar siurbimo Zar-
na yra nepriekaistingos biiklés. Tikrindami, siurbimo
Zarng palikite primontuota prie siurblio, kad netikétai
neiseity dulkiy. PrieSingu atveju, galite jkvépti dulkiy.

» Atsargiai elkités su maitinimo laidu ir siurbimo Zarna.
PrieSingu atveju galite suZaloti kitus asmenis.

» Neplaukite siurblio tiesiai  jj nukreipta vandens srove.
| siurblio virSutine dalj patekes vanduo padidina elektros
smiigio rizika.

Simboliai

Zemiau pateikti simboliai gali biti svarbiis naudojant siurblj.
PraSome jsiminti simbolius ir jy reikSmes. Teisingai suprasda-
mi simbolius galésite geriau ir saugiau naudotis siurbliu.

Simboliai ir jy reikSmés

Eerskaitykite visas
§Sias saugos nuoro-

dasirreikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau

pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali

trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir galite

sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asme-

—

Lietuviskai | 221

Simboliai ir jy reikSmés

3 ::slelstles ir stabdymo automatinis jtai-

1#]: Dulkiy nusiurbimas nuo veikianéiy elektri-
niy jrankiy
Siurblys automatiskai jsijungia ir su uzdelsa
vél issijungia

@ ISjungimas

& Siurbimas

Nusédusiy dulkiy siurbimas

15 Tarinio srauto kontrolés jtaisas 15 mm zar-
nos skersmeniui

22 Tarinio srauto kontrolés jtaisas 22 mm zar-
nos skersmeniui

35 Tarinio srauto kontrolés jtaisas 35 mm Zar-

nos skersmeniui

M klasés siurblys pagal IEC/EN 60335-2-
69, skirtas sveikatai kenksmingoms dul-
kéms, kuriy ribiné poveikio

verté> 0,1 mg/m?®, sausuoju biidu siurbti

Min/Max Tolygus siurbimo jégos reguliavimas:

- maksimali siurbimo galia naudojimo atve-
jui, kai kyla daug dulkiy

- mazesné siurbimo galia naudojimo atve-
jui, kai kyla maziau dulkiy ir, pvz., prisiur-
bimo jégai tarp prijungto elektrinio jran-
kio ir ruoSinio pavirsiaus reguliuoti (pvz.,
Slifuojant)

Siurblyje yra sveika-
re— & tai kenksmingy dul-
kiu. Dél siurblio iStustinimo ir techninés
prieziiiros, o taip pat dél dulkiy surinki-
mo talpos pasalinimo kreipkités j specia-
listus. Siems darbams atlikti bitina ati-
tinkama apsauginé jranga. Nenaudokite
siurblio, jei triksta kokiy nors filtravimo
sistemos daliy. PrieSingu atveju galite pa-
kenkti savo sveikatai.

O ® O
@00 e
oeoceo

Leidziamoji prijungto elektrinio jrankio su-
miné galia (priklausomai nuo $alies)

AFC Automatinis filtro valymas
(AFC = angl. ,Automatic Filter Cleaning”)
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Simboliai ir jy reikSmés

max. 15 kg
Siurbliui transportuoti ir kad san-
== [ ) déliuojant siurblio papildoma
h 4 = jrangair (arba) elektrinj jrankj
@ @ bty sutaupoma vietos, ant siur-
ti ,L-Boxx" lagamina.
® » Nesiurbkite su jstatytu ,L-Boxx"“ laga-
minu. Siurblio svorio centras pasislenka
aukstyn. Siurblys gali apvirsti. ISkyla su-

r 4 r 4
bliovirSutinés dalies galite jstaty-
Zalojimo ir pazeidimo pavojus.

Nedékite daugiau kaip vieno ,,L.-Boxx“ laga-
mino.

L,L-Boxx“lagamino masé su jame esanciu tu-
riniu neturi virsyti 15 kg.

AN

max. 1 L-Boxx

max. 15 kg

» Norédami siurblj transportuoti ar pan.
nekabinkite jo ant krano kablio. Siur-

k blys néra skirtas transportuoti kranu. 1§

kyla suzalojimo ir pazeidimo pavojus.

» Ant siurblio nesiséskite, nelipkite ir
nenaudokite jo vietoj kopéciy. Priesin-
gu atveju siurblys gali apvirsti ir jj galite
pazeisti. ISkyla susizalojimo pavojus.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

PraSome atlenkti instrukcijos atlenkiamajj puslapj, kuriame
pavaizduotas siurblys, ir skaitant laikyti jj atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Prietaisas yra skirtas medienos droZléms ir pjuvenoms, taip
pat nedegioms sausoms dulkéms, nedegiems skysciams bei
vandens ir oro misiniui jtraukti, susiurbti, varyti ir atskirti. Si-
urblio techninés savybés, susijusios su dulkiy surinkimu, yra
patikrintos, jis atitinka M dulkiy klase. Siurblys skirtas naudoti
sunkesnémis sglygomis verslo sektoriuje, pvz., pramonéje,
meistry dirbtuvése ir cechuose.

M klasés siurblj pagal IEC/EN 60335-2-69 leidziama naudoti
tik sveikatai kenksmingoms dulkéms, kuriy ribiné poveikio
verté > 0,1 mg/m?, susiurbti i nusiurbti.

Siurblj naudokite tik tada, jei susipazinote su visomis jo funk-
cijomis ir esate jj visiSkai jvalde arba buvote atitinkamai ins-
truktuoti.

—

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka siurblio
schemos numerius.

Bakas

Nusiurbimo atvamzdzio kamstis
Zarnos tvirtinimo anga

Siurbimo Zarnos laikiklis

Kistukinis lizdas elektriniam jrankiui
Tarinio srauto reguliatorius

Veikimo rezimy perjungiklis

Siurbimo galios reguliatorius

AFC mygtukas

Rankena prietaisui pernesti

L,L-Boxx“ jtvaras

Kreipiamoji rankena

Siurblio virSutiné dalis

14 Laido laikiklis

15 Siurblio virSutinés dalies uZraktas

16 Ratas

17 Vairuojamyjy ratuky stabdys

18 Vairuojamasis ratukas

19 Vairuojamyjy ratuky lankas

20 Filtro dangcio fiksuojamasis liezuvélis
21 Laikiklis antgaliui tarpams siurbti/nusiurbimo alkinei
22 Laikiklis siurbimo vamzdZiams

23 [Sleidimo Zarna

24 Laikiklis antgaliui grindims siurbti

25 Jrankio mova

26 Papildoma oro anga

27 Siurbiamoji Zarna

28 Nusiurbimo alkiné

29 Salinimo maiselis

30 Plokscias klostytas filtras (PES)

31 Antgalis tarpams siurbti

32 Guminis lieZuvélis

33 Sepetiyjuosta

34 Antgalis grindims siurbti

35 Siurbimo vamzdis

36 Jtvaras siurbimo zarnos laikikliui tvirtinti
37 Mygtukas

38 Kontrolinis Sviesos diodas

39 Filtro dangtis

40 Pripildymo lygio jutiklis

Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta

nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos
programoje.

O oo ~NOOOGO A, WNR

P el
W NN = O
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Techniniai duomenys

Skysciy ir sausy dulkiy siurblys GAS 55 M AFC

Gaminio numeris 3601JC33..
Nominali naudojamoji galia W 1200
Daznis Hz 50/60
Bako talpa (bruto) | 55
Talpa neto (skystis) | 40
Dulkiy surinkimo maiSelio turis | 27
Maks. iSretinimas*

- Siurblys hPa 230
- Turbina hPa 254
Maks. tdrinis srautas*

— Siurblys I/s 36
- Turbina I/s 74
Maks. siurbimo galia W 1380
Plokscio klostyto filtro plotas m?2 0,615
Dulkiy klasé M
Svoris pagal ,EPTA-Procedure

01/2003¢ kg 16,2
Apsaugos klasé AN
Apsaugos tipas IP X4

*|$matuota su @ 35 mmir 5 milgio siurbimo Zarna

Pateikti duomenys galioja tuo atveju, kai nominali jtampa [U] yra lygi
230 V. Esant mazesnei jtampai, o taip pat priklausomai nuo elektrinio
irankio modifikacijos Sie duomenys gali skirtis nuo auksciau pateiktyjy.

Paleisties ir stabdymo automatinis jtaisas*

Nominalioji

atampa
ES 220-240V 2200W 100W
JK 110V 750 W 100W
JK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* LeidZiamoji prijungto elektrinio jrankio suminé galia (priklausomai nuo

Salies)
Cce

Atitikties deklaracija

Atsakingai parei$kiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka Siy standarty arba norminiy doku-
menty: EN 60335 ir Direktyvy 2011/65/ES, 2006/42/EB,
2004/108/EB, ir jy pakeitimy reikalavimus.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e it [V el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.02.2013

—
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Informacija apie triukSma

TriukSmo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60704.
Pagal A skale iSmatuotas siurblio garso slégio lygis tipiniu
atveju yra mazesnis uz 70 dB(A). PaklaidaK = 3 dB.
Triuk$mo lygis darbo metu gali virSyti 80 dB(A).
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Montavimas

» Pries pradédami bet kokius siurblio prieZiiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kistuka.

Siurbimo Zarnos laikiklio montavimas (Zzr. pav. A)

- Siurbimo zarnos laikiklius 4 i$ virSaus tvirtai stumkite j
jiems skirtus jtvarus 36, kol uzsifiksuos.

Siurbiamosios Zarnos montavimas (Zr. pav. B)

- Siurblio Zarna 27 jstatykite j zarnos tvirtinimo anga 3 ir su-
kite jg iki atramos pagal laikrodZio rodykle.

Nuoroda: dél dulkiy trinties siurbimo Zarnoje ir papildomoje

jrangoje siurbiant susidaro elektrostatiné jkrova, kurig naudo-

tojas gali pajausti kaip statine iSkrova (priklausomai nuo aplin-

kos jtakos ir kiino jautrumo).

Siurbiant smulkias dulkes ir sausas medziagas Bosch visada

rekomenduoja naudoti antistatine siurbimo zarng (papildoma

jranga).

Siurbimo papildomos jrangos montavimas

(zr. pav.C)

Siurbimo Zarna 27 yra su fiksavimo sistema, kuria naudojantis
galima prijungti siurbimo papildoma jranga (jrankio mova 25,
nusiurbimo alkiing 28).

|rankio movos montavimas

- Jrankio mova 25 stumkite ant siurbimo Zarnos 27, kol isgir-
site, kad uzsifiksavo abu siurbimo Zarnos mygtukai 37.

- Norédami nuimti, spauskite mygtukus 37 j vidy ir kons-
trukcines dalis iStraukite vieng i$ kitos.

Antgaliy ir vamzdziy montavimas

- Nusiurbimo alkiing 28 stumkite ant siurbimo zarnos 27,
kol isgirsite, kad uzsifiksavo abu siurbimo Zarnos mygtukai
37.

- Tada | nusiurbimo alkiine 28 jstatykite pageidaujama siur-
bimo papildoma jrangg (antgalj grindims siurbti, antgal;
tarpams siurbti, siurbimo vamzdj ir kt.).

- Norédami nuimti, spauskite mygtukus 37 j vidy ir kons-
trukcines dalis iStraukite vieng i$ kitos.

Salinimo maiselio ar dulkiy surinkimo maiselio
jdéjimas ir iSémimas (Sausy dulkiy siurbimas)
(zr. pav. D)

Norédami siurbti sausas M dulkiy kasei priskiriamas medZia-
gas, privalote jdéti Salinimo maiselj 29 arba dulkiy surinkimo
maidel].

Jei siurbiamoms medZiagoms nenustatyta ribiné poveikio
verté arba $i verté lygi > 1 mg/m? (pagal dulkiy klase L), gali-
ma siurbti tiesiai j baka.
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Nuoroda: jei naudojate popierinj filtruojamajj maiselj, priva-
lote, jei naudojate neaustinés medziagos filtruojamajj maise-
|j, turétuméte iSjungti automatinj filtro valyma (AFC) (zr.
LAFC deaktyvinimas®, 225 psl.).

Salinimo maiselj 29 pripildykite ne daugiau kaip 25 kg.

= Siurblyje yra sveikatai kenksmingy
dulkiy. Dél siurblio iStustinimo ir
techninés prieZitiros, o taip pat dél dulkiy surinkimo tal-
pos pasalinimo kreipkités j specialistus. Siems darbams
atlikti batina atitinkama apsauginé jranga. Nenaudokite
siurblio, jei triksta kokiy nors filtravimo sistemos daliy.

Priesingu atveju galite pakenkti savo sveikatai.

Salinimo maiselio jdéjimas

~ Atspauskite uzraktus 15 ir nuimkite siurblio virSutine dalj
13.

- Salinimo maiselj 29, pripildymo anga nukreipe aukétyn,
jdékite j baka 1.

- Pripildymo angg stumkite per junge iki jungés jdubos.

- Jsitikinkite, kad visas $alinimo maidelis 29 prigludes prie
bako 1 vidiniy sieneliy.

- Likusia Salinimo maiSelio 29 dalj permeskite per bako 1
krasta.

- Vel uzdékite siurblio virSutine dalj 13 ir uzspauskite uzrak-
tus 15.

Salinimo maiselio i$émimas ir uzdarymas

- Atspauskite uzraktus 15 ir nuimkite siurblio virSutine dalj
13.

- Salinimo maiselj 29 nuimkite nuo jungés traukdami atgal.

- Salinimo maiSelj 29 atsargiai, kad nepazeistuméte, iSimki-
te i siurblio.

Saugokite, kad Salinimo maidelio nebrauktuméte per junge
ar per kitus astrius daiktus.

- Nupléskite lipnios juostos plévele ir $alinimo maiselj sukli-
juokite.

Tada su nuplésta lipnios juostos plévele Salinimo maiselj
29 po pripildymo anga uzriskite.

Dulkiy surinkimo maiselio keitimas ir jdéjimas (pap. jranga)

- Atspauskite uZraktus 15 ir nuimkite siurblio virSutine dalj
13.

- Dulkiy surinkimo maiSelj nuimkite nuo jungés traukdami
atgal. Uzdarykite dulkiy surinkimo maiselio angg, t.y. at-
verskite dangtelj. Uzdarg dulkiy surinkimo maiSelj iSimkite
i$ siurblio.

- Uzdékite nauja dulkiy surinkimo maidelj ant siurblio jun-
gés. Jsitikinkite, kad dulkiy surinkimo maiselis per visa ilgj
yra prigludes prie bako 1 vidinés sienelés.

- Vel uzdékite siurblio virSutine dalj 13 ir uzspauskite uzrak-
tus 15.

Guminio liezuvélio jdéjimas (Skys¢iy siurbimas)

(zr. pav.E)

Nuoroda: Reikalavimai pralaidumo laipsniui (M dulkiy klasé)

buvo jrodyti tik sausy dulkiy siurbimui.

- Specialiu jrankiu Sepeciy juosta 33 iskelkite i$ antgalio
grindims siurbti 34.

- Guminius liezuvélius 32 jstatykite j antgalj grindims siurbti
34.

—

8:02 AM

Nuoroda: Guminiy lieZuvéliy struktdriné pusé turi bati nu-
kreipta j iSore.

»L-Boxx“ jstatymas (Zr. pav. F)

Siurbliuitransportuotiir kad sandéliuojant siurblio papildoma
jranga ir (arba) elektrinj jrankj bity sutaupoma vietos, ant si-
urblio virutinés dalies galite jstatyti,,L.-Boxx" lagamina.

- ,L-Boxx"statykite j jtvarus 11.

» Nesiurbkite su jstatytu ,L.-Boxx“ lagaminu. Siurblio svo-
rio centras pasislenka aukstyn. Siurblys gali apvirsti. ISkyla
suzalojimo ir paZeidimo pavojus.

» Neneskite siurblio laikydami uz jstatyto ,L-Boxx“ laga-
mino rankenos. Siurblys yra per sunkus nesti uz ,,L.-Boxx“
rankenos. ISkyla suZalojimo ir pazeidimo pavojus.

Naudojimas

ParuoSimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su siurblio firminéje lenteléje nuro-
dytais duomenimis. 230 V pazymétus elektrinius jran-
kius galima jungti ir prie 220 V maitinimo tinklo.

» PrasSome iSsiaiskinti apie jiisy Salyje galiojancias direk-
tyvas ir jstatymus, reglamentuojancius, kaip elgtis su
sveikatai kenksmingomis dulkémis.

Siurblj leidZiama naudoti Sioms medziagoms susiurbti ir nusi-

urbti:

- Dulkés, kuriy ribiné poveikio verté > 0,1 mg/m3

Sprogioje aplinkoje siurblj naudoti draudziama.

Kad tausotuméte energijg, siurblj jjunkite tik tada, kai naudo-

site.

Kad uztikrintuméte optimalig siurbimo galia, nuo siurblio vir-

Sutinés dalies 13 visada nuvyniokite visa siurbimo zarng 27.

Sausy dulkiy siurbimas

Nusédusiy dulkiy siurbimas

- Tirinio srauto reguliatoriy 6 nustatykite pagal naudojama
Zarnos skersmenj.

- Norédami siurblj jjungti, veikimo rezimy perjun- L

PN

giklj 7 nustatykite ties simboliu ,Siurbimas*.
giklj 7 nustatykite ties simboliu ,I$jungimas®. @

Siurblys yra su tarinio srauto kontrolés jtaisu. Siur-

bliui veikiant ,,Siurbimo® rezimu, tirinio srauto verté yra fik-

suota 20 m/s, nepriklausomai nuo tarinio srauto reguliato-

riaus 6 padéties.

Jei Siverté sumazéja, dél, pvz., siurbimo Zarnoje susikaupusiy

nesvarumy, prisipildZius dulkiy surinkimo maiseliui arba su-

sédus klostytam filtrui, pasigirsta garsinis signalas. Tokiu

atveju siurblj isjunkite ir patikrinkite jj, kaip aprasyta skyriuje
,Gedimy Salinimas*.

- Norédami siurblj isjungti, veikimo rezimy perjun-
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Dulkiy nusiurbimas nuo veikianciy elektriniy jrankiy

(2r. pav. G)

» Jei panaudotas oras isleidziamas atgal j patalpa, tai tu-
ri biiti pakankama patalpos ventiliacijos norma (L). Lai-
kykités atitinkamy nacionaliniy direktyvy.

Dulkiy siurblyje yraintegruotas kistukinis lizdas su apsauginiu

kontaktu 5. Prie jo galite prijungtiiSorinj elektrinj jrankj. Nevir-

Sykite maksimalios leidZiamos prijungto elektrinio jrankio su-

minés galios.

Kad bty uztikrintas pakankamas dulkiy transportavimas i$

nusiurbimo vietos, tdrinis srautas prijungtam elektriniam

jrankiui neturi nukristi Zemiau minimalaus tarinio srauto.

Zarnos skersmuo Tirinio srauto nustatomaverté

35mm 57,9m3/h
22 mm 41,2 mé/h
15 mm 12,7 m/h

- Turinio srauto reguliatoriy 6 nustatykite pagal naudojama
Zarnos skersmenj.
montavimas®, 223 psl.).
- Jrankio mova 25 statykite j elektrinio jrankio nusiurbimo
- Norédami jjungti paleisties ir stabdymo
automatinj jtaisa, veikimo rezimy perjun-
dh
stabdymo automatinis jtaisas®. i
Esant Siam veikimo rezimui, tarinis srautas atitinkamai pa-
niu budu. Tinkamai parinkus nustatyma uztikrinamas pa-
kankamas dulkiy transportavimas.
jungta elektrinj jrankj. Siurblys paleidZiamas automatiskai.
- Norédami nusiurbima baigti, i3junkite elektrinj jrankj.
|eisties ir stabdymo automatinis jtaisas iki 15 sekundziy
dar veikia i$ inercijos.
giklj 7 nustatykite ties simboliu ,,I$jungimas®.
Pasigirdus garsiniam jspéjamajam signalui, siurblj,

- Primontuokite jrankio mova 25 (zr. ,Jrankio movos
atvamzd].
=Ny
giklj 7 nustatykite ties simboliu ,Paleisties ir
gal reguliatoriaus 6 nustatyma kontroliuojamas elektroni-
- Norédami jjungti siurblj, jjunkite prie kiStukinio lizdo 5 pri-
Kad i$ siurbimo Zarnos bty susiurbtos likusios dulkés, pa-
- Norédami siurblj iSjungti, veikimo rezimy perjun- @
kaip aprasyta ,,Gedimy $alinimas® skyr., reikia patikrinti.

Skysciy siurbimas (Zr. pav. H)

» Nesiurbkite siurbliu degiy ir sprogiy skysciu, pavyz-
dZiui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurbkite
karsty ir deganciy dulkiy. Nenaudokite siurblio spro-
giose patalpose. Dulkés, garai ir skysciai gali uzsidegti ir
sprogti.

» Siurblj draudziama naudoti kaip vandens siurblj. Siur-
blys yra skirtas oro ir vandens misiniui susiurbti.

» Pries pradédami bet kokius siurblio prieZiiiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kiStuka.
Nuoroda: Reikalavimai pralaidumo laipsniui (M dulkiy klasé)

buvo jrodyti tik sausy dulkiy siurbimui.

- Prie$ pradédami siurbti skyscius, iSimkite Salinimo maisel;
29 arba dulkiy surinkimo maiselj ir iStustinkite baka 1.

—

Nuoroda: kad biity lengviau $alinti, siurbdami vandens ir kie-

tyjy medziagy misinius, naudokite skysciy filtruojamajj mai-

Selj (papildoma jranga), kuris atskiria skystj nuo kietyjy me-

dziagy.

- Guminjliezuvélj jstatykite j antgalj grindims siurbti (zr. ,Gu-
minio liezuvélio jdéjimas*, 224 psl.).

- I$junkite automatinj filtro valyma (AFC) (zr. ,AFC
deaktyvinimas®, 225 psl.).

Siurblys yra su pripildymo lygio jutikliais 40. Kai pasiekiamas

maksimalus pripildymo lygis, siurblys i$sijungia. Veikimo rezi-

my perjungiklj 7 nustatykite ties simboliu ,I$jungimas®.

Nuoroda: susiurbiant nelaidzius skyscius (pvz., grezimo

emulsija, alyvas ir tepalus), prisipildZius bakui siurblys neis-

jungiamas. Pripildymo lygj reikia nuolat tikrinti ir baka laiku i$-

tustinti.

Jeisiurbiant skyscius pasigirsta garsinis pavojaus signalas, si-

urblio veikimo saugumui néra pakenkta. Trik¢iy pasalinimo

priemoniy imtis nebatina.

- I8leidimo zarng 23 istraukite i$ jos laikiklio ir per iSleidimo
Zarna iSleiskite neSvary vanden;.

- Norédami transportuoti, j Zarnos tvirtinimo anga 3 jstatyki-
te kamstj 2.

Kad po skys¢iy siurbimo iSvengtuméte pelésiy susidarymo:

- ISimkite plokscig klostyta filtrg 30 ir jj gerai iSdZiovinkite.

- Nuimkite siurblio virSutine dalj 13, atidarykite filtro dangt]
39 ir abi dalis gerai iSdziovinkite.

Lietuviskai| 225

Filtro valymas

Automatinis filtro valymas (Zr. pav. I)

Esant jjungtam automatiniam filtro valymui (AFC = angl. ,Au-
tomatic Filter Cleaning®), plokscig klostyta filtra 30 kas 15 se-
kundgziy valo oro smugis (pulsuojantis triukSmas).

Véliausiai tada, kai nebepakanka siurbimo nasumo, reikia
jjungti filtro valymo funkcija.
Reguliariai naudojant filtro valyma, pailgéja filtro naudojimo
trukme.
Norédami pasiekti idealia filtro naudojimo trukme, automatin;
filtro valyma deaktyvinkite tik iSimtinais atvejais, pvz., siurb-
dami $varius skyscius arba naudodami popierinj filtruojamajj
maiselj.
Plokscias klostytas filtras su Siek tiek uzterstu pavirSiumi yra
visi$kai tinkamas naudoti. Plokscia klostyta filtrg valyti ranki-
niu badu pastuksenant ar prapuciant nebiitina, taip valant fil-
tra galima netgi pazeisti.
Nuoroda: automatinis filtro valymas yra jjungtas gamykloje.
Automatinj filtro valyma jjungti ar iSjungti galima tik esant
jjungtam jrankiui.
- AFC deaktyvinimas

Paspauskite AFC mygtuka 9.

Kontrolinis $viesos diodas 38 uZgesta.
- AFC suaktyvinimas

Paspauskite AFC mygtuka 9.

Kontrolinis Sviesos diodas 38 Sviecia zaliai.
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Prieziurair servisas

Prieziirair valymas

» Pries pradédami bet kokius siurblio prieZiiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kiStuka.

> Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad ventiliacinés angos ir siurblys baty Svaris.

» Atlikdami siurblio techninés prieZiiiros ir valymo dar-
bus, dévékite respiratoriy.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-

triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Bent kartag metuose gamintojas ar jgaliotas asmuo privalo at-
likti siurblio techniniy savybiy, susijusiy su dulkiy surinkimu,
patikrinima, pvz., ar nepazeistas filtras, ar siurblys sandarus,
kaip veikia kontrolinis jtaisas.

M klasés siurblius, kurie buvo uzterstoje aplinkoje, reikia nu-
valytii§ iSorés, o taip pat visas masinos dalis arba apdoroti
sandarinamosiomis medziagomis. Atliekant techninés prie-

Zilros ir remonto darbus visas uzterstas dalis, kuriy nebegali-

ma tinkamai iSvalyti, reikia $alinti. Sias dalis reikia $alinti ne-

pralaidZiuose maiseliuose, laikantis tokiy atlieky 3alinimo tai-

sykliy.

Jei techninés priezidros darbus atlieka naudotojas, siurblj rei-

kia iSmontuoti, iSvalyti ir atlikti technine prieziura, jei ja atlie-
kant nebus keliamas pavojus technine priezitirg atliekanc¢iam
personalui ar kitiems asmenims. Prie§ iSmontuojant siurblj
reikia iSvalyti, kad buty iSvengta galimy pavojy. Patalpa, ku-
rioje iSmontuojamas siurblys, turi biti gerai védinama. Atlik-

dami techninés prieZitros darbus dévékite asmenines apsau-

gines priemones. Atlikus techninés priezidros darbus reikia

iSvalyti techninés priezitiros zona.

Plokscio klostyto filtro iSémimas ir keitimas (zr.

pav.J1-J2)

Pazeistg plok3¢ia klostyta filtrg 30 nedelsdami pakeiskite.

- Patraukite uz fiksuojamojo liezuvélio 20 ir atidarykite filtro
dangtj 39.

- Paimkite plokscia klostyta filtrg 30 uz virutinio krasto ir
traukdami j virsy iSimkite.

Gedimy Salinimas

Gedimas

Pasalinimas

—

- Drégna $luoste nuofiltro dang¢io 39 krasto pasalinkite dul-
kes ir neSvarumus, iskritusius iSimant plokscia klostyta fil-
tra 30.

- Plokscia klostyta filtrg 30 pastuksenkite.

PES ir PTFE plokscius klostytus filtrus galima praplauti te-
kanciu vandeniu.

- Jdékite nauja ar iSvalyta plokscia klostyta filtra 30 ir pati-
krinkite, ar jis tvirtai ir tinkamai jdétas.

- Vel uzdarykite filtro dangtj 39 (turi girdetis, kaip uzsifik-
suoja).

Bakas

- Baka 1 retkarciais iSvalykite jprastu, neabrazyviniu valikliu
ir palikite isdziati.

Pripildymo lygio jutikliai (Zr. pav. K)

Kartais iSvalykite pripildymo lygio jutiklius 40.

- Atspauskite uzraktus 15 ir nuimkite siurblio virSutine dalj
13.

- Pripildymo lygio jutiklius 40 valykite minkStu skuduréliu.

- Vél uzdékite siurblio virSutine dalj 13 ir uzspauskite uzrak-
tus 15.

Sandéliavimas (Zr. pav. L)

Maitinimo laida susukite ant laido laikiklio 14.

- Papildoma jranga jstatykite j specialius laikiklius: siurbimo
vamzdzius 35 laikiklius 22, antgalj tarpams siurbti 31 j lai-
kiklj 21, antgalj grindims siurbti 34 j laikiklj 24.
Atkabinkite siurbimo zarnos laikiklio 4 elastinius fiksato-
rius ir siurbimo Zarng 27, apsuke aplink siurblio virSuting
dalj, jdékite j laikiklj 4.

Vel uzkabinkite elastinius fiksatorius.

- ,L-Boxx"statykite j jtvarus 11.

- Norédami transportuoti, j Zarnos tvirtinimo anga 3 jstatyki-
te kamétj 2.

Siurblj pastatykite sausoje patalpoje ir apsaugokite, kad
juo nesinaudoty pasaliniai.

Norédami uzfiksuoti vairuojamuosius ratukus 18, pa-
spauskite vairuojamuyjy ratuky stabdj 17.

Transportavimas (Zr. pav. M)

- Siurblj neskite tik uz rankenos 10.

- Stumdami siurblj ar traukdami jj laiptais, naudokite krei-
piamaja rankena 12.

Nejsijungia siurbimo turbina.

- Patikrinkite maitinimo laida, kiStuka, saugiklj, kistukinj lizda ir pripildymo ly-

gio jutiklius 40.

Veikimo rezimy perjungiklis 7 nustatytas ties ,Paleisties ir stabdymo automati-

niu jtaisu“.

- Veikimo rezimy perjungiklj 7 nustatykite ties simboliu ,,Siurbimas® arba jjun-
kite prie lizdo 5 prijungta elektrinj jrankj.

I$sijungia siurbimo turbina. - IStustinkite baka 1.

IStustinus rezervuarg siurbimo turbina nejsijun- - Siurblj iSjunkite ir 5 sekundes palaukite, po 5 sekundziy vél jjunkite.

gla. — Sepetiu idvalykite pripildymo lygio jutiklius 40 bei tarpa tarp pripildymo ly-
gio jutikliy 40.
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Gedimas Pasalinimas
Silpnéja siurbimo jéga. - Pasalinkite susidariusius kams¢ius i$ siurbimo antgalio, siurbimo vamzdzio
35, siurbimo zarnos 27 ir plokscio klostyto filtro 30.
- Pakeiskite Salinimo maiselj 29 arba dulkiy surinkimo maisel;.
- Tinkamai uZfiksuokite filtro dangtj 39.
- Tinkamai uzdékite siurblio virSutine dalj 13 ir uzspauskite uzraktus 15.
- Pakeiskite plokscia klostyta filtrg 30.
Siurbiant prasiskverbia dulkés - Patikrinkite, ar tinkamai jdétas ploks¢ias klostytas filtras 30.
- Pakeiskite plokscig klostyta filtra 30.
Nejsijungia automatinis i$jungimo jtaisas (siur- - Sepediu idvalykite pripildymo lygio jutiklius 40 bei tarpa tarp pripildymo ly-

biant skyscius). gio jutikliy 40.
Siurbiant nelaidzius skyscius ir susidarant putoms automatinis i$jungimo jtai-
sas neveikia.
- Nuolat tikrinkite pripildymo lygj.

Pasigirsta garsinis signalas. Nustatyta per maza siurbimo galia.

- Siurbimo galios reguliatoriy 8 nustatykite ties aukstesne verte.

Nustatytas netinkamas Zarnos skersmuo.
- Trinio srauto reguliatoriy 6 nustatykite ties tinkamu siurbimo Zarnos skers-
meniu.

UzZsikim3usi arba sulenkta siurbimo Zarna 27.
- Pasalinkite kamstj arba iStiesinkite.
Pilnas $alinimo arba dulkiy surinkimo maiselis.
- Pakeiskite $alinimo maiselj 29 arba dulkiy surinkimo maisel].
Uzterstas plokscias klostytas filtras 30.
- ISvalykite arba, jei reikia, pakeiskite plokscig klostyta filtra.
Nepakankamas oro srautas per prijungta elektrinj jrankj.
- Atidarykite jrankio movos 25 papildoma oro angg 26:

sukite jrankio movos zieda, kol papildoma oro anga visiskai atsidarys.
- Jei yra: Atidarykite elektrinio jrankio papildoma oro anga.

Netinkamai veikia elektroninis kontrolés jtaisas.
- Susisiekite su jgaliota Bosch klienty aptarnavimo tarnyba.

Neveikia automatinis filtro valymas. - Suaktyvinkite filtro valyma (paspauskite AFC mygtuka 9).
- Prijunkite siurbimo zarng 27.

Nepavyksta iSjungti automatinio filtro valymo. - Susisiekite su jgaliota Bosch klienty aptarnavimo tarnyba.

Nepavyksta jjungti automatinio filtro valymo. - Susisiekite su jgaliota Bosch klienty aptarnavimo tarnyba.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-  Salinimas

tavimo tarnyba Siurblys, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai
le$kant informacijos ir uzsakant atsargines dalis batina nuro-  utilizuojami.

dyti desimtzenklj gaminio uzsakymo numerj, esantj siurblio Nemeskite siurbliy j buitiniy atlieky konteinerius!

firminéje lenteléje. Tik ES alims:

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus, Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
susijusius su jusy gaminio remontu, technine prieZiura bei at- elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
sarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie at- Sios direktyvos perkélimo j nacionaline tei-
sargines dalis rasite Cia: www.bosch-pt.com se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at- jrankiai turi bati surenkami atskirai ir perdir-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga. bami aplinkai nekenksmingu badu.
Lietuva

Galimi pakeitimai.
Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com
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2607 432036

de Papierfilterbeutel (trocken) fi ~ Paperisuodatinpussi bg XaptueH hunTbpeH nnnk
(kuiva) (cyxo 3acmykBaHe)
en Paper filter bag (dry) el  Xaprvog odkog piATpou sr  Kesa papirnog filtra (suvo)
(Enpn)
fr  Sacapoussiéres en papier tr  Kagit toz torbasi (kuru) sl Papirnata filtrska vrecka
(sec) (suho sesanje)
es Bolsadefiltracion de papel pl ~ Worek filtrujacy papierowy hr  Papirnata filtar vrecica
(material seco) (na sucho) (suha)
pt  Saco de filtro de papel cs  Papirovy filtracni sacek et Paberist filtrikott
(seco) (suché vysavani) (kuiv tolm)
it Sacchetto filtro di carta sk Papierové filtratné vrecko Iv  Filtréjosais papira maisin$
(secco) (suché) (sausu vielu uzstik$anai)
nl  Papieren stofzak (droog)  hu  Szlirés papirzacsko It  Popierinis filtruojamasis
(szaraz) maiselis
(sausoms dulkéms)
da Papirfilterpose (ter) ru  bymaxHbii unbTp ar GOyl Ll Quws
(cyxoe BcacbiBaHHe) ) (W)
sv Pappersfilterpase (torr)  uk Maneposwuit fa 3elS Jilis duys
(inbTpyBaNbHUi MiLLOK (Suira)
(cyxe BinCMOKTYBaHHA)
no Papirfilterpose (tarr) ro Sacfiltrant din hartie
(aspirare uscata)
2607 432038
de Vliesfilterbeutel (trocken) fi  Kuitusuodatinpussi (kuiva) bg ®untbpHa Topba ot keue
(cyxo 3acmykBaHe)
en Fleece filter bag (dry) el  Yoaopdarvogodkog pidtpou sr Kesa filtra od krzna (suvo)
(Enen)
fr  Sacfiltrant tissé (sec) tr  Elyaf toz torbasi (kuru) sl Filtrska vrecka iz
klobucevine
(suho suho sesanje)
es Bolsadefiltraciondevellon pl ~ Worek filtrujgcy z wtdkniny hr  Pustena filtar vredica
(material seco) (na sucho) (suha)
pt Sacodefiltrodevelo (seco) ¢s  Filtracni sacek z rouna et Fliisist filtrikott (kuiv tolm)
(suché vysavani)
it Sacchetto filtro di viies sk Tkaninové filtracné vrecko Iv  Filtréjosais filca maisin$
(secco) (suché) (sausu vielu uzsiksanai)
nl  Vliesfilterzak (droog) hu  Sz(ir6s fliz zacskd (szaraz) It Neaustinés medziagos
filtruojamasis maiselis
(sausoms dulkéms)
da Filtfilterpose (ter) ru  HeTkaHbiii MONOTHAHLIA  ar G lesa) ]l s
hunbTp i (Wls)
(cyxoe BcacbiBaHue)
sv  Fiberfilterpase (torr) uk  HetkaHui nonoTHAHMI fa  Olaguio Jilis duys
¢hinbTpyBanbHUi Milliok (Suina) a8l e
(cyxe BinCMOKTyBaHHA)
no Fleecefilterpose (terr) ro Sacfiltrant din pasla

(aspirare uscata)

1619929162](15.2.13)

%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ

A
2



A éﬁ 4@
% OBJ_BUCH-1747-001.book Page 245 Friday, February 15,2013 8:02 AM

| 245
2607 432039
de Nassfilterbeutel (nass) fi  Markasuodatinpussi bg ®untbpex nnuk 3a
(marka) (MOKpO 3acMyKBaHe)
en Wet-filter bag (wet) el  Yakoc uypou piktpou (uypry) sr Kesa vlaznog filtra (mokro)
& fr  Sacfiltrant spécial pourles tr Islak toz torbasi (islak) sl Filtrska vrecka za mokro
(B ‘ liquides (humide) sesanje (mokro sesanje)
\\\ \ es Filtro para materiales him- pl ~ Worek do odsysania na hr  Mokrafiltar vrecica (mokra)
N edos (material himedo) mokro (na mokro)
pt  Saco de filtro molhado cs  Filtracni sacek et  Margfiltrikott (vedelikud)
(molhado) (mokré vysavani)
it  Sacchetto filtro umido sk Mokré filtracné vrecko Iv  Mitras filtréSanas maisin$
(umido) (mokré) (Skidrumu uzstksanai)
nl  Natfilterzak (nat) hu  Szlir6s nedves zacskd It  Skysciyfiltruojamasis
(nedves) maiselis (skys¢iams)
da Vadfilterpose (vad) ru  Mokpbiit (UnbTP ar ub gl jusll gws
(BnaxHoe BcacbiBaHKe) (tuby)
sv  Vitfilterpase (vat) uk  Bonoru chinbTp fa (¥) ¥ 4l duus
(BONore BiCMOKTYBaHHA)
no Filterpose for vitfiltere ro Sacfiltrant pentru aspirare
(vat) umeda (aspirare umeda)
2607 432043
de Entsorgungssack (PE) fi  Erikoispolypussi (PE) bg MpaxoynosutenHa topba
(trocken/nass) (kuiva/marka) (PE) (cyxo/mokpo
3aCMyKBaHe)
en Disposal bag (PE) el  Xakoc amokopdnc (PE) sr  Vrecazaotpad (PE)
(dry/wet) (Ene/uypn) (suvo/mokro
fr  Sacde collecte (PE) tr Atk cuval (PE) sl Vrecka za odpadke (PE)
(sec/humide) (kuru/islak) (suho/mokro sesanje)
es Sacodeevacuacion de pl  Worek papierowy (PE) hr  Vrecazaotpad (PE)
polvo (PE) (na sucho/na mokro) (suha/mokra)
(material seco/himedo)
pt  Sacodescartavel (PE) c¢s  Odpadnisacek (PE) et Kaitluskott (PE)
(seco/molhado) (suché/mokré vysavani) (kuiv tolm/vedelikud)
it  Sacchettoperlosmalti- sk Vrecko naodpad (PE) Iv  Utilizésanas maiss (PE)
mento (PE) (suché/mokré) (sausu vielu un Skidrumu
(secco/umido) uzsiksanai)
nl  Afvalzak (PE) hu Poreltavolité zsak (PE) It  Salinimo maielis (PE)
(droog/nat) (szaraz/nedves) (sausoms dulkéms/
skysciams)
da Engangspose (PE) ru  Mewok ans cbopa mycopa ar (PE) waypail (s
(ter/vad) (PE) (cyxoe/BnaxHoe (wbj/WGLla)
BCacblBaHKe)
sv  Avfallhanteringssack (PE) uk Maket ans cmita (PE) fa (PE) dJbj duwysS
(torr/vat) (cyxe/Bonore (Sunar/ )
BiICMOKTYBaHHA)
no Engangspose (PE) ro Saceliminare (PE)
(terr/vat) (aspirare umeda/uscata)
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2607 432033 (Cellulose)
2607 432034 (PES)
2607 432041 (PTFE)

)
o
2608 000585 2607000165 2607 000 166 2607000170
@, p

&% 1609201229 1609201230 1609 390481

2608000575
A O
5m 35mm - 2608000565
5m 35mm ° 2608000566
5m 22 mm - 2608000567
5m 22 mm ° 2608000568
3m 35mm - 2608 000569
3m 35mm ° 2608000570
3m 22 mm - 2608000571
3m 22 mm ° 2608000572
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